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PREFAQE. 


ia Feci quod potui, faciant majora potentes. 


Neaing thay the number of Russian Grammars for 
the use of Enpligh students is so very small and that 
the standard of these is generally so low, I have ven- 
tured to write this new one, which is based on the best 
works published both in Russia and abroad. 

It is mj} duty ano a real plea3ure to acknowledge 
at the outset that I have carefully examined and con- 
sulted all works which have been publi#fied on >the 
subject up to "the present date. But my chief sources, 
besides Ivénoff’s grammar!, on which mine is chiefly 
based, are the writings of Buslaeff, Dahl and Miklosich. 

2 As to the method followed, it would be quite super- 
fluous to dwell at any langth on its advantages. In- 
numerable editions, imitations and fraudulent impressions, 

eon this and on the other side of *the Ocean, have amply 
sHown that the celebrated methdd Gaspey-Otto-Sauer, 
happily combining theory with practice, scientific rigqur 
*with real utility, is unquestionably the most snecsful 
in the acquisition of modern’ languages. 

In strict adherence to the method, I have divided 
this Conversation-Grammar ‘into two parts. The first 


"1 Pyccraa 'pammaruka cocrasxenuaa A. Msanosym, 17% asxanie 
(1654 rucaya). Mocrxsael880. This book is, in spite of its generally 
acknowledged scientific short- scomin 8, a clear ahd trustworthy 
manual for students of Russian? and undoubtedly the best and 
most widely diffused work of its kind. > 9 
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of them, preceded by an introduction exhibiting the 
theory end practice of correct pronunciation, offers in 
as clear snd scientificea form as possible the rules of 
«s&ccidence and the elements of the language in general, 
including the irrépuhiar verbs. Each lesson treats a 
group of ralese complete in itself ¢ conveniently exempli- 
fied, a yeading exercise in which the rules are afplied 
to numerous sentences in flueat andé é moderne conver- 
‘sational language, an exercise for* ecanslation into 
Russian, and a conversation in Which the matter intro- 
duced in the. previoug exercises receives a new and 
more varied application. From, the twenty-first lesson 
onwards, anecdotes ind tales are appended‘to encourage 
students by showing them that they are now capable 
of sdeciphéruig something better than detached sen- 
tences. At the end a certain number of recapitulatory 
exefcises are given. C 
* The study of the first nae being performed, it will 
soon be seer that Russian is a very methodical langusge, 
and that it is not by far so Hifficult gs it is generally 
thought. Declension and conjugation obey, with few 
arrd rare exceptions, nfore appafent than real, fixed and: 
well ascertained rules.° Great simplification is afforded 
by a constant application of the law of permutation, 
andy-by a rigorous distinction® between hard and soft* 
terminations. On the other hand, learners will have 
observed with pleasure that the Russian language is 
characterized by a fusion | “of sweetness and force and 
that itg immense fund is not only supplied by Slavonic 
roots, but by the ample admigsion of Germanic, Romance 
and Oriental elements, without in the least diminishing 
its regylarity and flexibility. 


PREFACE. IX ’ 


™ the second part, comprizing syntactical and com- 
plementary rules, I have iimited myself to ‘the most 
necessary precepts. The Russian sentence is on the 
whole so like the English, that all details have been 
disregarded es a work of supercrogdition. Such must 
be left to practice and reading, unless b2girners ure to 
be utverly disheartened. As to the exorcises for trans- 
lation, the most pf which are on subjects referring to. 
Russia and Russicn literature, to, diminish their. diffi- 
culty, they have been composed _first in Russian and 
then translated as literally as possible iato English. 
This fact is often very evident. But no judicious criti- 
cism, I hope, will ever blame me for having modelled 
my English on the Russian text. In such cases methodo- 
logical reasons must always have the jfeference ‘to 
esthetical and literary considerations. The reading exer- 
cises of the~second part are almost all drawn from the 
masterpieces of Russian literature, and notes to them 
hav2 soon been omitted to render the use of the dictio- 
nary familiar to learners. ‘The conversations that follow 
are all referring to the preceding reading exercise. The 
‘final exercises for free translation are mostly taken from, 
Sir D. Mackenzie-Wallace’s «Russia», the reading of 
which can be but warmly recommended to all who tale 
any interest in the great and powerful Northern °-: ire. 

The remaining portion of the book is occvpied by 
a threefold appendix, for travellers, tradesmen and officers, 
i. e. for the three classes of probable students. To write 
this, and especially the last portion intended for officers, 
has certainly been ,no easy task. My good-will and 
patience were often put to a hard proof; special works 
were at every moment to be consulted and information 
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to be got from Russia. And after all, I do enot .know 
if I hare* entirely succeedetl in meeting all exigencies, 

but if this addition prove really serviceable, I shall be 
‘umply compensated for all my: trouble. 

With these €xflanations, I cheerfully’ and con- 
fidertly submié my book to the public. I have worked 
with conscientieus diligence to make at an attractife and 
reliable guide to Russian, buteas it “6 imposgble that 
I have attained perfection, I shall aecfept with gratitude 
all well- considered suggestions *for improvement and 
correction. *, 

In conclusion I may kidd, that I must return my 
hearty thanks to “Dr. J. Wright, of Oxford, and to 
Dr. J. Shijferovich, a born Russian, at present in Heidel- 
betg, for the kindness and care with which they have 
looked gver the proofs and the interest fhey have taken 
in “the grammar throughout. 6 


PIACENZA, 


PIETRO MOTTI. 
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INTRODUCTION. 


THE RUSSIAN ALPHABET. CLASSIFICATION .. 
OF LETTERS. 


(See the table pages 2 and 3.) 


The Russian Alphabet may be. considered “as an 
enlarged Greek alphabet. The many letters added have 
rendered it as nearly phonetic as can be desired, because 
it not only expresses each sound bv mcafs of cne 
character, but % has also the practical advantage of ex- 
pressing even complex sounds by means of only one 
character. its large number of letters is therefore not 
regarded as an inconvenience by beginners, but 


ra and useful simplification, both with regard to 
ography and pronunciation.’ 
Certain letters are indeed somewhat puzzling at 


first sight on account of their similarity to English 
letters having a different: value. Such are: 
r=Vv, H=n, p=r, ¢=s) y=u, x—kh. 
Deserving of particular attention are also the ita- 
licized forms of the following letters 
U=1 nm=p m = t. | 
In books printed before 1840, the ancient Roman 
form m is frequently met with instead of tr. The great- 
est care 1s then required not to exchange it with ‘mM. 






) 


1 Learners who have not th. assistance of a’teacher should 
copy the rules of pronunciation before committing them to memory ; 
but being yet unacquainted with the’ Russian written alphabet 
(see page 12), they may imitate as well as they can the printed 
types. This is the best way of learring them. 
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SYNOPSIS- OF. THE 





i ‘ 
sound 


‘ + a, Stee es ee eet ee 
AS a a “yp father; ah Jl Jl lien dollar 


@ 
e 
B ¢ 0 [> im butter) bey M M m im man 
| € 
B ‘&B os in Velr?| vey H H n m note 
. e 
e @ 
ghey QO Q Oo m not 
® i 
ia ral : d im je dey Il: II | p mm pit 
¢ 2 e 
K e ye in yet | yey Pp p rr an hurry 
r 
sh ah Zim azure ey (; (' | § im Safe 
ep O izin azote | sey 1 T T | te tom 
Vi 6 Wi) iinsick | ee y y 00 im moon 
‘\e | 
7! 1m iota | ee (Dp (p f im fine 
8 
ll - | 2 in oll | te a X xX vi) an Dah 


, eats ee 
h | & in kin kah I i ts in wits 
Cc « 
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Name. Form. 
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ml 





RUSSIAN’ ALPHABET. 


8 ® 
Name. Form. Proper sound. Name. 

9 e 
ee 


a 


3 
e 
: e ° ° 
ell ¢ Yy q ch in charm chey 
° 
Ag 9 ® ‘ 
emm | Lm sh im shut shah |, 


enn Ut iit shtchs is smasht:china | shtchah 
6 
oh 'b 'D mute hard sign 


e 
ow 


pey bl: bi savnileidias y m pity yairrwee 

















airr b b half mute | soft sign 
1B BT seinae 
ess ° ye m yet yaht 
(ey 3 o «© in met a 
00 lO }O u mm tube m- you 
Ls) 
r 
eff ral ral * ya im yard yah 
@ 
° e 
khah Q 0 f in fine ‘ | feetah 
6 e 
e rd] 
tsey Vy y i in sick , | ccezhit8a 


dé : CLASSIFICATION OF LETTERS. 
€ e ° s 

It is of the utmost importance, even for heginners, 
that the following Classifications of Russian Létters be 
committed to memory,! They greatly facilitate the 
understarfding not only, of the rules of pronunciation, 

. but also many apparent anomalies of declensidn and 
conjugation are thris to be explained. e 
v the thirty six letters whieh compose the Russian 
| alphabet, twelye are vowels; three are semi-vowels; the 
twenty-one others are consonants. : 
* Vowels: a, e, u, i, 0, y, Hy, 9? B, 4, V5, 
«° Semi-vowels: 3, 5, i; ha ° 
° Gonsonants: 6, & T, A, %, 3, k, 4, M, H, I, p, ¢, 7, 
®, X, , 4, Ul, i, 9. 

Vowels and semi*vowels are dividdl into hard and 
soft, while cofsonants ‘may. be classed intg strong and 
weak, as in other-Janguages. ° 

Hard vowels: a, 9, y, 0, HS 

Soft yowels: a, e (b), w, 6, u (i); 

« Hard somi-yowel: 5; 
Soft semi-vowels: 5, it; ‘ 
Strong consonants: n, @, kK, X, T, Wl, C; 

¢ Weak (feeble) consonants: 6, B, T, a, a, 3.° 

Besides this, with regard to the organs that give 
utterance to the various consonants a second and more 
important classification is optained which extends to 
them all: c 

Labials: n, 6, @, B, M; 

. Gutturals: K, Tr, x; 
* Dentals: 1, 2; wes 

Lispings: ¢, 3; 

« Lingual: 4; 
. cUssings: W, #, 4, 0; 

Palatals: a, H, p. 

Thé vowel vy and the consonant 6 have not been 
compryzed in the above classifications, their use being 


ee eee ee pe 


1 For the present they may be overlooked, if found too 
difficult® put the sooner they are studied the better it will be. 
2 Pronounced yoh. See page 7, propunciation of E. 
8 Neither the liquids a, u, #, p, nor u, 4, wm, have a corre- 
sponding weak cogsonant; they have therefore not been comprized 
*in this classification. The weal® consonant r corresponds to the 
strong cOnsonants & and x, according to circumstances. 





PRONUNCIATION OF VOWELS. 5 a 
a 


extremely rare and restricted to words of Greek origin. 
The first is employed for v,sthe second for 4: Kvanremie, 
' AetHH (Edavyédtov, “Adyjvat). Suth words are pow com- 
monly,written with B and @: Bsanresie, AdiHn. 


2. 
PRONUNCIATION OF VOWELS. 
. °a) Hard vowels. : 
® r ® r 
i @ 6 A, a. : 


Its proper sound és that of a? in father; but ‘wher 
at the end of wards and not accesgted', it is pronounced 
very rapidly so as to approach a in fat:,° 


sinayy Oapant - 6i6a réra 
zh - padel ba-rghnn béh*ba gah-ga 
nest mutton old woman eider- duck. 


The hard vowel a has the sound of e ip’ met, when 
found after a hissing consonant (see page 4), provided 
it be not accented and not at the end of a word: 


yacTara y2kach YACTO qyni& 
chai-steé-tsa 60-zhess chah-sto doo-shah 
small part terror often soul. 


*In the accented genitive termination aro, the vowel 
a is pronounced o, but in" this case also r is pronounced 
irregularly. See therefore page 10, pronunciation of r. 


° °2, 3. : 
* It has uniformly its proper gound of e in met. This 
letter occurs mostly in words of foreign origin: 


do. , , e 
dK3ZAMCHS oTanépka - O0oMA TOTE 
ek-zih-menn  ai-ta-zhair-ka po-af-ma  ar*wit 
examination cupboard poem 9 this. 
HI, y. 


The proper sound of this vowel is that of ee thick 
and guttural. To catch the® right pronunciation of H, 
learners ought to utter with a guttural affectatién- the 
final y of such worts as pity, witty, etcs 


1 The tonic accent is no lomger°prirted if Russian; but to , 
assist beginners all words occurring in this grammar aye accen- 
tuated, when formed with gore {han one syllabie. 7° 


6 . PRONUNCIATION OF VOWELS. e 


e 


After the labials (see page 4), it is ‘prqnounced 
much similar to Wi in Wwe 


CHWS Iba MELIO rpHOH 
synn tsyn-gih mweé-lo, gree-bweé 
- gon scurvy soap mushrooms. 
fs 
0,0. $. 


When Accénted, it sounds like 0 in mot; when unac- 
cented, its prontinciation greatly resembles that of a in 
father, but at the end of words gt geneyally pregerves its 


proper sound: fe 
« OME IpectO.1b EOIOKOTA 4y0 
domm prai-sé6ll ka-la-ka-Yih chod-do 
house °, throne bells wonder. 
e % . y, y. . : 

It has uniformly its proper’sound of 00 in moon: 
pyr ymu AYpHO myka 
roo-kah ‘od-shee dodr-no —mod-ka 
hand ears badly * torment. 


- Repetition. 3anazp Oapaus 640a raras yactina y- 
HACh YACTO Aya 3K3AMeHD sTaKépka 1OSMa STOTb CHH'b 
WHHA MHIO TpHOH JOMb MpecTorh KOAOKOIA 4¥O pyKa 
Vil LYpHO Myka. . 


¢€ 
FIRST READING EXERCISE.' 


Oalach CTakaHb MAHHA Jae Yach mMaHTApMb wxwapKo 

, , @ , ? ’ 

udpa ackalpous 9MO1éMa 10-STOMY 5X0 CHP IbTaH CHOML 
On10 66a Moxa OHM OREO AyHA xo xyXO MykKé. id 


¢ b) Soft vowels. 
Ae i, a (soft a). 


When accented, it has its proper sound of ya in 
yard. When not accented and at the end of words its 
sound is that of ya in yap: 


BEA cTOdHKa + seMIH Bpéma | 
yalif-ka sta-ydhn-ka zem-lyth  vrai-mya 
notice ‘ halt es @arth time. 


7 —— emer a ee 


1 The figured pronuntiatien and literal translation of this 
and the following Reading Exercises are given in the Key to this 
Grammar. | 

e¢ 


PRONUNCIATION OF VOWELS. sf V4 
t 
, 


In all dther cases, when not accented, it is pronoun- 
ced as ye in yet? . : 
> apo apn AGBATS BAY 
yai-drédh yair-méh  dat-vyet’ _vyai-zhod 
bullet yoke nine I tie. Oe 


E, e (soft 2); B, & (soft o). 
At the beginning of words and syllables, wheh not 
accented, it sounds nearly as ye in yet, i. e. it has its 
proper sound : te 


yed-vah zhat -lah,- yet vai-leé-ko-ye —yesté 
hardly he wishes great (neuter) he is. 


When accefited it has very éften the sound of yo 
in yoke (or that of o in note, if preceded by a lingual 
or hissing consonant, see page 4). Ja such cases how- 
ever, it is customary t@ mark it with two dots: 


yol-ka = tvydér-do shollk , chér-nee » 
fir-tree 8 firmly silk black. 
In all other combinations, and especially after a 
consonant belonging to the same syllable, the soft vowel 
e has the hard sound of e in met: 


_ mope We10 Ce.10 
bai -reg moh-reh  chai-ldh  sai-léh 
shore ® sea forehead village. 


'B, ,b (soft 9). 
° The same rules stdted for e apply equally to %, 
with the exception that this newer has the sound of 6 
and only very seldom that of yo: 


SCTE baa , 2 whmoit phpa ° 
yest’ yez-daéh nai-moy ~ vaf-re-: 
to eat journey * dumb faith. 


Note. Among the words in which $ has the sound of yo, ob- 
serve the following and their dexivatives': cbaza saddle, spbsqu 
stars, rnbaga birds’ nests, 1811 he flourished, o6péz I (thou, he) found. 

9 
° M, u, I, i (soft wm). 

The proper soynd of both these soft vowels is al- 

ways that of iin sick and iota. The second of them, i, 


e . eo 
1 Only those of course in which the accent is preserved® 
on the 8. 2 . 


e 


g e PRONUNCIATION OF SEMI-VOWELS. - 
. e 

‘must invariably be followed by another vowel or semi- 

vowel, whereas u is employed exclusively befofe a con- 


sonant’e ° ; 
mapt 4 © BeanNfaHa)=— ss mpi'bap cnujit 
meerr vin-nee-chee-na pree-yéZd seé-nyee 
peace bunclp of grapes arrival * blue. 

£ a 0, » (soft vy. 

The compqund soft vowel » has in most Ré@ssian 
words the sound of w in tube. In werls of French or 
German origin, 1 is pronounced 4s Fren®h w or Geman it: 


e@ 


ee 


te | Roni OKA Giocyn ° Bpwecers 
ka-pdh-you yoop-<a biist briis-sel 
Idig , petty-coat bust * Brussels. 


Repetition. ska cro#axa semad Bpéya aqpd apmd 
AéBATE *BARY efBaAXNendeTE Belfikoe ecTLeéika TBEpZO 
wérm. yépHu 6épers mope yeaS cexd ‘beth bara wbMdt 
Bhpa Mupb,BMHHAIHHA Upib3y, chHih Kona WOKa OWCTS 
Hpwecetb. °° 
SECOND READING EXERCISR 

Mico csirnaa nima. Bawa BHcoKa, xiyuna Hu3KA. 
Atma Ob14, widnia kpacna. Kawrsa Kicazaa sroxa. 66poe 
céplue yBamderca Bobmu. Iéau ténarca xposdimu. Jyma 


Hama Oe3cmMépTua. ; 
3. ° ° 
PRONUNCIATION OF SEMI-VOWELS AND 
Pa CONSONANTS. ‘ 
a) Semi-vowels. ; 
¢ 'b, 4. 


2x2 hard semi-vowel & has now no sound whatever, 
but it serves to give to the consonant that precedes it 
a strong and harsh pronunciation as though this were 
doubles Before , a weak consonant has always the 
sound of its corresponding, strong, 6 = 1, B = @, etc.: 


CTSHE EPOBE meCcT'S CTOTb 
stahnn ._ kroff , shessét stoll 
stage roof perch table. 








° ‘ @ 
1 The only exception is ups world, to distinguish it from 
Mp ,peate, 


Cc ¢ 
@:- 


PRONUNCIATION OF CONSONANTS. as 9, 
‘ > 
s 


e b, b. 
The soft serhi- vowel 5 aay to a certain gxtent be 
™ regarded as a half uttered u, giving to the pfeceding 
consongnt a soft and liquid resonance somewhat similar 
to the French Il mowillé or the German j. 2 


: ,] 
CTAaHE KpOpb MmecTh CTO 
stahn’ krdv’ shest’ , sol 
ebegin (thou) blood six , 50 much, 
.? Hh it. : 


° 3 . > 
This second «pft semi-vowel is but a very short 1° 
occurring only after a vewel and prenounced very rapidly, 
along with it, sg as to form one yyllable: 
lait a ely sai 
dahi® mohi, pai! slod-cha! 
give (thot)! my (mage.) drink (thod)! occasion. 
Repetition. Crab kpoBb WecTb cTOIb CTaHb KPOBb 
MecTh CTOAb ali MOH ne cay4ai. “a ° ; 


3 
b) Consonants. 
Labials: II, 1; B, 6; ®, >; B, 3; Mj’. 
These five letters have the same sound as their 
English equivalents (p, b, f, v, m), observing however 
that the feeble 6 and B are pronounced like the strong 
nm and d, when folfowed by a strong consonant or by 8: 


1aBIHH OuTBA onaps MATE 
. pa-vleénn bit-va fa-nahr’ maht ° 
* ~~ pea- cock battle Jantern mother. ° 
040ka AYO. IABka poBE 
béhp-ka = doopp, _—ilahf-ka roff 7 
knuckle oak . shop ditch. 2 


Gutturals: HK, x; X, x; I, r. ? 

The consonant & is geferally pronounced sas in 
English; only when placed before x, rT or 4, it receives 
thatespirantal value which is heard in the Germay Dad. 
Such is always the sound of the Russian x, often figured 
in English with kh: . j 


3 . © : 
1 The pronunciation of these four words may also be figured 
thus: stéhnyé, krévyé, shésty®, stdlyé, oe 
» 


: PRONUNCIATION OF CONSONANTS. 


010 
" pecrs KueMy ETO XpaNb 
kregstt kh-chai-mpé khtoh® kbrahmm 
Moss to vyhat who temple. 


The ‘proper soun@.of r is that of g in God; but. 
. before k, T, 4, and in a few other case$!, it 1s pronoun- 


ced as a very softespirant Russian x (German d); and 
when, followed by » its sound ig ¢hat of & in hin: 


repon ° .zerkd HOrTH nupors, 
ghairp ‘°Jekh-kéh nokh-te pee-rék 
coat of arms easily (finger) nai 5g pi® 


-" The genitive termination aro ig pronounced ova 
ahen “accented, avo when unaccented, aro and ero al- 
ways sound yevo: @ : 
Aypuaro pyceraro cHHATO eré 
door-néva _rodss-kavo , seé-nyevo® yai-voh 
of the bad (man) %f the Russian et the bluee of him. 
Dentals: T, t; JI, x. 
» The sound of both these consonants is exactly that 
of English t and'd in done and turn: e 


Tan, TéTkKa JLOHt alsa 
¢ tahmm  tydtt-ka donn dyéh-dya 
there aunt Don uncle. 
Lispings: C, c; 3, 3. 2 


These two consonants sound respectively as 8 in 
safe and Z in zone; but © sounds as 3 before a weak 


consonant: : 
P Cart cecTpa 3BOHB crophTh | ° 
sahdd ses- tré#h zvonn zga-rét’ 
garden sister sound to burn. 


Lingual: JI, 1. 
Tis always pronouneed as ts in wits: 


“aps néper mmré whi 
tsar’ pai-rets  li-tsdh _— tsai-ndh 


emperor (king) pepper face price, 
e 
1 §uch are Bors God, Ilerep6yprs Petersburg, and ether 
proper names ending in 6yprs. — It must also be noted here 


that r sounds aseh in hero in a@l foreig@ words having in their 
original form an initial aspirated h, such as récnurass, repdk etc., 
and in a few Russian words, gmong which must be especially 
remarked I'ocnéan Lord (God), Tocyx4pp Sovereign, Emperor, 6a4ro 
welleand a few others. °. ‘ 


Reapinc Exercises. : 11 


Hissings: I, um; &, x; GT, 3; I, mw. 
They correspond respectively to sh in shué fo z in 
ugure, ch in charm, shteh in snasht-china: , 


WatsMis - wens "Wach INHTS 
shai-léhsh zhai-nédh  chahsg shtchitt 
cottage woynan hour shield. 


Hereby must be noted that, before>t and i the 
consonant ¥ sounds as m; before Hu, mj:sounds as m; 
%% is propounced, ni before a strong consonant or B: * 


¥TO 02 O0(HHE'E MY HomEA 
shtoh pa-mosle- nik m@osh nosh-ka ) 
what , assistant husband little foot. 


Palatals: J, 5; H, u; P, p’ 

These four consonants do not-’sensibly differ in 
their usual pronunciation from | in life, n in note, r in 
rose. But as to a, it must be noted that sits proper 
sound of ll in dollar takes place only when followed by 
a strong consonant, a hard vowel, or s As to the 
Russian p, great care is required not to lisp it, as 
Englishmen frequently do (arm-northern), but to pro- 
nounce it rather as if it were double, as in the word hurry: 


pano chaipnit = aKa rOBOPH.TE 
rah-no —_lai-yeé-wee Idh-shka ga-va-rill 
soon idle spoon I spoke. 


, Repetition. Ilanazin’s Ofrsa condps math 646na 2y6s 
1aDKa POBb KpeCTh KYEMY KTO xpamMs repos serkd HOrTH> 
Wuporb AypHaéro pycckaro cHusaro eréd Tamb TéTKa JloHS 
Ai cal’ cectpi 3BOHS cropbTh wapb mépens raué wha 
Matawib KeHA YaCh WTS YTO NOMOWHHKS MYHS HOWE 


pano rbuapuh idxKa roBpopurs. 
} 


THIRD READING EXERCISE. 


MerBbib OueHb citeHb. Jato cospbsders rbToMB. 
Jyaye zanats «hms mpochith. Kama mo6fman nina 
abréh. 3éfinn COossahipua xupétana. Chno xécaTh’ KOcaMn. 
Ysyménie samba udctd upuunders cmepth” Yreu 06aTs 
NAABaTh 10 BoAb. Yuhrers odyyigrs yrenpRoss. fluBaps 
ecTth néppHi mwbcab BB roxy. Hkopu HeOoOxo,aimME Upu 
Kopacsaxs. Sumdw semid noKputa cubroma. ~ . 


ITALIC AND WRITTEN ALPHABET. 
td 


FOURTH READING EXERCISE. 
as TAMA. ~ 

Oxfa Gordan yrs ofndsrH BB pbay. Ha rpéu- 
Ki erO KpHES upHObadiu OAM Ch REAMERMS PPYIOMS 
bHTaMMIM erd WR BON. OBB Upochrs, wrdgu nocrapé- 
JMcb NOMMATE erd MAANY, KOTOPA yuIHAa yaxé TOBOIbHO 
Jatekd, H OObIAIS JaTb 3a TO BOsHATpamzénie. Onin pH- 
6akb nokMars Wainy H nmpuHéch eé KB Hemy. Boras 
Galb CMY 3a TO NOATHHHHEKS, a Thxb, @QTOpHe erd camord 
BITAIMIM W3 BOTH, qame u He nobadrorapirte 

Biiquo, x70 Oordas nowTd15 cBow afisfimy lopome ce6d. 


€ 4. e 
THE ITALIC AND WRITTEN ALPHABET. 


Cte Me Cll 
B phd. 3 Os wom 
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Reapina Exercise. 13 , 


be 1 be 
Dy Uy Hs 
Lp Bi Aba 
Cir u.Ltot OF 
Yy be De 


FOURTH READING EXERCISE. (Italic. 
Hasina. 


Oduns Cordus yndar odndan0M 6 pny. Ha wpomnit 
C10 KPUKs NpUbroacdAU MOO U Cd BEAUKUMd MpYOOMd Bw- 
MAMWUAU CO Us» Bod. Oxd mpociiar, UNO NOCMaARLAUCcr 
NOUMAMd C1 WaAdny, KOMOPAA Ynaveia YyHce OOBVALHO OAAEKO, 
u obmeusa.ay Jam 3a mo eosnarpaadénie. Oduins pubars noit- 
MAND uainy u npunécs Cb Ko Hemy. Bordus daa ‘emy 3a 
M0 NOAMUHHUKS, A MrT, KYMOpwe C0 COMO BHMauuIU 
Us» 600%, dee U He noCaaodaptige. ‘ 

Buono, umo ova nouumaar C6010 Wasny y Oopooice cebs.. 








c 14 f READING EXERCISE. 
( c 


FOURTH READING EXERCISE. « (Writteri) 
ra € 


Mrsna 
: Clan d ee -Yiian 
buaowdie ba fechy Ha 
spouhii 200 Kpuhr aie 
domaue woo uve bedt- 
Aaa pia coum 
pianeanaeeiee. Cae 


} WY lott Me, unodet nocma- 


Reaping EX&R cise. : 15? 

feeMice WOM MAM. C20 
° ZL Ps | , 

eg a1Y, homefian YY Mtoe 
2 % : » | 

Md Yee bonctie dracho, 
“ corals lame 84 00 
bosriceftaxt » Chur 

; a 

foceke OMAN UbNe- 
Ye i ne fuurieres ve Manes 
Sy a aus aia aa 100 


nosmunnit, a WUPCHO, 


, 
a LAW OF PERMUTATION. e 


hetieg ojo CeO COMO? 5 bees 


WME U6 boc, an 
UWE WO anes 


Rd VtC, C00 doce CCUC6 FO0- 
LEE 00 ob ure mange h- 


| fone cod. 


3. 


° LAW OF PERMUTATION. 


In the various changes that words undergo through 
declension, conjugation, composition and derivation, the 
final letter of the root is frequently changed accor ding 
to fixéd phonetic rules, which it is of the utmost im- 
portance to commit to nfemory as soon as possible: 

: Z Consonants: 
1. 1, 4, 3, . ° x 
A Z ; Ty *\ before #, & u, 0, b change into 
4 


‘4. CX, CT, °. 2 I. 
€e 


LAW OF PERMUTATION. 7 


; | Vowels. 
y *, | after Tr, K, X, %, 4, WM, 1, m change int { * 
2. Ww 3 ? 3 ? 3 9 4 @ y 
3H, >» TEX HUD wy » >» 
4.0 » RUMMY > > er” 
5. & > | » » ii. 
Semi-vowels. . 

1. b after a vowe changes into i -: 
2. b before a cynsonamt with 5 » » e@ 
3. & béfore twe eqonsonants » >» 0 
4, & before a consonant with & ° » » ee ! 

These permujations are howevtr subject to certain 

exceptions. % . 


Epenthesis: and Prosthesis. 


Epenthesis is the insertion of a letter in the middle of a 
word in order to facilitate the pronunciation, or to ynite letters 
which cannot be placed in juxta-position. It may be observed 
in 1064 from azp6uTs, in xemésae from xXémesd, and so on. 

Prosthesis is the addition of a letter at the beginning of a 
word. This is the case with the consonant B in Bécems Slavonic 
OCLML) and the Vowel o in opmandéii (from poxs). 


Apocope and Syncope. 


apocope is the contraction of a vowel into a semi-vowel 
at the end of a word. Ex. co Maot instead of co maéw, 47T06% 
instead of u166un. : 

Syncope is the elision of a letter in the middle of a word 
to facilitate the pronunciation’ Ex. o6bmats for o6pbmats, mor-- 
Topa& for norBropé. 








1 When the accented vowel e is pronounced o (after n, 4, x, 
mw, m) the vowel o is frequently printed and written instead of e." 
Thus they spell xopomé and not xopomé well, oruémt bettey than 
oTnémME by the father, and so on. » 


Russian Cony - Grammar. 
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= FIRST PART... 
. ELEMENTS OF THE’ LANGUAGE. 


FIRST LESSON : 


. @ENDER OF TEE RUSSIAN SUBSTANTIVES. 


‘The Russian lai.guage has no article’, neither de- 
finite nor indefinite. ‘Thus oréus signifies indifferently 
the father, a father, father; it being left .o the sense of 
the sentence to irtdicate whether the substantive is taken 
in a definite, indefinite or general sense.” 

Numer and case are distinguished by means of in- 
flections alone. : Hence the necessity of a careful study 
of the Russian declensions. 


( 


€ 





es er a etree 


There are three genders in Russian, as in English; 
but this distinction applies in Russian also to inanimate 
beings. In many cases however, the gender of, sub- 
stantives may be known either by their signification or 
by their termination. ‘ 


C 


Masculine by their signification are all appellatiors 


of men, whatever may be their termination: : 
Tsopéns Creator. Bpaab liar. 

‘gapb Emperor (king). Kasnayéh treasurer. 

Kopolp king. <Aaxa uncle.’ 


Masculine by theli termination are all names of 
animate or inanimate beings ending in & or &: 

1 Apparently at least, for Miklosich and others have clearly 
shown that the so-called ft4l terminations of adjectives are but 
a post-poned definite article, just as in Latin and Roumanian: 
x60pHk = bonus ille = bunul. 

* This deficiency is somévimes supplied by oymus one, wbxo- 
Topai certain, etc. 

$ Bopp compares sufch fhasculine nouns with a feminine ter- 
mination to the Latin forms agricola, scriba, etc. and to the Greek 
vepsdyyepeta, etc. ae ‘ 

Ce 
ry c 
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° F ® 
Bors God. ,. ° repo hero. 
6pars brotlrer. cap&ii_cart-shed. 
ophxs walnut. ‘cayzait occasion. ° e 
- Feminine by their significatien are all fefnale ap- 
pellations: 
maTb mother. . KHATMHA pryncess. 
Aoub daughter. : cecTpa sister. 
rétka aunt. ° mena wife, woman. ° 
Feminine by their termination are all houns ending 
in a or @ (not Ma):, : , 
kuura book, % o  BimHA cherry. 
naaxa stick® ie HAHA nurse-maid. 
rpyma pear. . reponua heroine. . 


Neuter by its signification is guri child. 
Neuter by tlteir termination are all noans ending 
in 0, e€ or MA: : 


c16B0 word. ss , ds name. , 
4610k0 apple. . e  spéma time. 
néxe field. Opéma burden. 


Substantives in 5 are partly masculine, partly femin- 
ine; the proper gender of each of them» must be learn- 
ed by practice,*or by consulting a good dictionary!: 


AOw ly rain — mage. abut idleness — fem. ° ° 
Kropé615 ship — masc. musub life — fem. 
HoroTs finger-nail — masc. ctaap steel — fem. 


Some practical rules on the gender of this class of 
substuntives are given in the 1* lesson of the second part. 


Besides masculine, feminine and neuter nouns, there 
are in Russian also nounsof common gender, 7. e. such 
as are either masculine or feminine according to circum- , 
stances. Thus cupora an orphan # masculine when de- 
noting an orphan boy, and feminine when denoting an, 
orphan girl. : 

Nouns of common gender,present no difficufty at 
all; nor does their declension, which is always én ac- 
cordance with the termination of the nominative singular. 

sad 


WORDS.: 
I'xé where. 3yecp here. 
eax every where. ceréaua to-day (pron.sai-vod-nya). 


1 The best is: Alegandrow, Complete English-Russian and 
Russian - English Dictionary. (Petersburg, 1879—1885. Ten roubles.) 

? These words as well as thogg contained ine the preceding 
rules must be thoroughly committed to memory, before doigg the 
exercise and translation. . 


Harp MASCULINE NOUNS. 
‘ e 
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¢ 
rorzé when. rau there. °. 
eet is (frequently understood)., yxé already. 
x6ma solos (xoms house). emé still, yet. , 
u and, algo. ¢ KTO who. 
a and, but. uto what. j 
€ 
¢ EXERCISE 1, ‘ } 
«Tpopénp. dena. I'pymia. ‘Uma. bBpars. 6.10k0. 
ub. bors sesxb. Bparb ene Tams, 


oxm. Kopdta. Jb 
2 cecrpaé oa srbep. Kro qoMa? Qréns yOma. 
bpaTh uw TéTka TaMb, @ ceeTpa W GANA 3TBEB. Korsza 
‘ ping y6ma? Hina cerélua JOMa. Txé.rpyma ft 46.10K0? 
© [‘pymta 3xbcb, a f020KO TaMb. © 
; SRANSLATION 2. ¢ 
God. The book. A time. The field. Life. The 
word. A sister. .God is the Creator. Who [is]! there? 
The mother [is] there, but the daughter [is] here. When 
[is] the fajher at home? The father [is] at home to-day. 
« The mether and nurse [are] already at home, but 
the sister [is] still here. What [is] there? The pear is 
there, ,but the apple [is] here. Who (is) here? The 
brother |is] still here, but the father [is] dlready there. 


CONVERSATION. 
I'xb oréns? Orérs 20Ma. ‘ 
Korzé 6pars 16mMa? *Bparp geréqua 16Ma. 
Kro tam? Cecrpa Tams. 
‘Tro BI'BCb ? {O10K0 3I'bcb. 


SECOND LESSON. 


, DECLENSION OF MASCULINE NOUNS. 
- (Hard form.) 


General remarks. There are in Russian three 
declénsions, which may be arranged according to the 
genders: the first, masculine; the second, feminine; the 
thirdy.neuter. But the masculine declension, as well as 
the feminine. and neuter, must be subdivided into hard 


1 Observé that.a parenthesis (....) encloses a word to be 
transleted or an annotation, whereas brackets [....] signify 


«leave out». ‘ 


ae 
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and soft, according to the termination of the nominative 
singular of each substantive. ° 

Besides the usual cases, cofymon with other lan- 
guages (nominative, genitive, dative, accusative), there are 
in Russian two more cases: the instrumental answering 
"to the questions by whom? and with what? and the 
prepositional, so called, because it is always preceded 
by ong of the prepositions 0, 10, BS, pH, Ha, as it will 
be seen farther on., 

The orm ofthe vocative is always like the no- 
minative.” It is «tleerefore no distinct case, and it, will 
be entirely neglected inethe study éf declensions. In a 
few Church Slavqnic words alone,sthe vocative differs 
sometimes from the nominatives These, are chiefly 
Béxe! (Bors) @ God! Téenoyxu! (Tocnozs) O Lord! Orage 
Hams! (Oréys nach) Qur Father! * Incyee Xpueré! 
(Iucyes Xpucrocs) O Jesus Christ!’ But it must also be 
added, that the use of these ancient vocative forms is 
restricted to ecclesiastical books and to semé popular ek- 
clamations. . 


Exantples of hard masculine nouns. 
a) Animate Being. 


N. séuub the warrior. BonHEI the warriors. 

G. s6%ua of the warrior. BOHHOBD Of the warriors. 

D. sénny to the warrior. * pénnams to the warriors. 

A. Bonna the warrior. BOHHOBDS the warriors. 

J. sénnoms by the warrior. BOuHaMH by the warriors. 

P. (o) soun' (about) the warrio& (0) s6mHax’ (about) the warriors. 


ein the same manner as songs are declined the 
greatest number of masculine nouns of animate beings 


ending in %, such as: > 
cTolapb joiner. ° genitive®: cromapé. s 
KysHéutb blacksmith. e» Ky3Hena. 

Bops thief. » Bopa. - 
comets subject.® » clOoméTa. 


1 The most reputed Russian Grammarians adopt, from a 
general and scientific point of view, omly two declensions (hard and 
soft). But for foreigners the division of declensions according go the 
three genders is unquestionably the best and that to which all others 
are effectively reduced. See the table annexed to’the 7th lesson. 

? The genitive is indicated to show the displacement of the 
tonic accent throughout the declensfon.° 

8 Foreign nouns in + are declined as if they where true 


Russian nouns. a .° 
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6yxoununs baker. genitive: Oysounafga. 
Oapéus mutton.® c » 6apana. 

Guxe bill. ‘ >» Gnpd. 

BOIS OX. ‘ é » BONS. 

b) Inanimate Object. : 
N. croab the table. ¢ croimt the tables.. 

G. croz@ of the table. cTer6Bm of the tables. 
D. croxy to the table. cromimp to the tables. 
A. ctoam the table. croma the tables. 

l- CTorOM with the table. crolaMH with the tablés. 
P. (0) cror‘ (about) the table. (9) crortiys (about) dhe tables. 


As it is seen, the declension ef,mascul&ve nouns 
denoting inanimate+objects differs from that of animate 
beings only in the accusative of both numbers, which 
in the fornier is the same as the nominative whereas in 
the latter itis the same as the genitive, 

In the sameemanner as ¢rozp are declined among 
others: : 


ny6t oak. , genitive: xy6a.® 
3ekOnb law. 4g » saKdoua. 
pors horn. : ” pora. 
x1b6% bread, loaf. » xrb6a. 
xoars debt. » noara.* 
cyxs branch. » cyra. ° 
mMarashHs shop. » MAaraznna. 
HORB knife. » Homa.5 


Some nouns elide in all other cases the vowel e 
or 0 of the termination of the nomfnative singular, and 
are declined as follows: 








¢ 
1 It must be constantly borne in mind, that according *to 
what has been stated %page 17) concerning the use of Russian 
letters, after a labial or hissing (1, x, x; a, m, 4, m) the plural 
«inflection is H and not H: 6yJoqHHKM, and not G6yzouHHKeH; ONES, 
6HKH, etc. ° 
© Animals are considered as animate beings with regard to 
their declension. 
8 The displacement of the accent begins in this noun from 
the gen. plur. xy6685 downwards. 
4 The displacement of the accent begins from the nom. 
plur. xoxru. é 
e° After a hissing or lingual (@, m, m, 4; 0), the instrumental 
singular and genitive plural take respectively the terminations 
emt and ext (fnstead of ons amd ost, in*accordance with the rules 
given page 17). But if the accent falls on these two inflections 
they become uz and éi. Some write also oms instead of émt: 
mbcageut with the month, whcanest of the months; Hoxéut with 
the knife (also Homémy), nexgi of fhe knives. 
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N. 34mMons the castle. s4mku the castles. 
G. 34ura of the castle. samKoB, of the castles. 
D. samny to the castle. * simuxams to the castléss 
A. 34Moxs the castle. samen the castles. 
I. s3&mxoms with the castle. saukama by the castles. 


P. (0) sx (about) the castle. (0) 34mzaxt (about) the castles.e » 
® . 3 
Thus are declined?: 


samOKs lock. genitive: 3amnés . 
yromb qprner. » yraa. 
Garéps hook. . » Garpa. , 
oréut father. 4 . » oTma. 
Ryném: merchant. | , » Kyna. 
mocod’s ambassador. ° » . mocsa. is 
opéas eagle. . » opza. sd 
zest lion. » 9 Appa.” 
a 
" WORDS. : 

Jak give (thou). . MA4dbIHES gthe boy. 
malire give (you). 8 yaenurs the pupil. 
urpéers he, she, it plays. pa6éruaes the workman. 
Bumy I see. KOHERB the skate, gen. KOHbKA. 
Buju thou seest. uunepATophethe*emperor. ° 
a ropoph) I speaks TH ropopum, thou speakest. 

EXERCISE 8. ye 


oakOHE Dora. Porn somd. Cyr azy6dnp. XabOs 
6yiounuKoBD. Jloari sopdss. Ja xab6e paddrauny. Al 
BuxyY OapaHoBs. laiire cromp paddrHukams. MaabiKs 
urpaeTs cb (with), ywennkamu. 

fl rozpopw o crorb, a TH TOBOpimb oO 3saMKax. TH 
BAIMIUL 34MKM UMDepaTops uM 3aMEM kysHenOBS. T'y'b ROHE- 
kf wocaa? HKoupxi nocai pb (in) yray. TH ropopan, 
0 1bBb, a # TOBOPW O OnE. 


TRANSLATION 4. 7 


The laws of God. The ,horn of the oxen? The 
branch of the oak. The loaves of the bakery. The 
debts of the thief. Give (thou) the table to the baker. 
Thou seest the pupil; he plays with (cb instr.) thé boys. 
Thou seest the skate of the workmen. Give the pupils 
the t&bles. 2 


e e 
1 Jt must be remembered that in names of animate beings, 
the accusative is like the genitive,sfor the masculine gender. 
2 In the elision, the vowel e becomes » after 4, and it after 
a vowel: sienp (stant) the hare, safiy4 of the hare. ° 


a 


€ 
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I speak of (transl. about) the ambassador,eand thou 
speakest .of the merchant.’ «Give (thou) the hook to the 
fishermar (N. pw64ns).' I see the house of the father 
and the shop of the merchant. Thou seest the castle 
uf the emperor, and I see the lock of the blacksmith. 


; CON VERSATYON. 
I'xé trom pa¢oranna? Cro1 padétauka 3ybep. 
Kro BB xomb nocdta? Bparb Bb JOM moc. 
TO TH BALM? A, Bhay gromnt. 
-A #, 470 Bhasy? Tu Bitujup Gapawa. 
, tormé MAIbUuED 16Ma? Maypquks ceroqHA JOma. 


‘THIRD LESSON.’ 


DECLENSION OF MASCULINE NOUNS. 
(Soft form.) 
Soft masculine nouns have a twofold termination: 
sofne end in‘; others in i. . 
Examples of soft masculine nouns in b. 
a) Animate Being. ; 


N. uapb the Tsar (Czar). uapH the Tsars. 

G. naps of the Tsar. napék of the Tsars. 

)). nap to the Tsar. uapam®s to the Tsars. ‘ 
A. yapa the Tsar. rapé& the Tsars. 

I. napéws by the Tsar. napima by the Tsars. 

P. (0) uapb (about) the Tsar. (o) napsx'b (about) the Tsars. 

‘ Thus may be declined: " 
4 

Kop6as king. . genitive: Kopow4. : 
caécapb locksmith. » crecapa. 

winter, teacher. » yYUMTerA. 

upiateap friend. . » nplaiTeqs. 

nenpiareas enemy. ‘ » HENplATeIA. 

xuTeIb inhabitant. » HUTCMA. 

oxéHD stag. » o1éHs. 

mMexBbry bear. » MeABBIA. 

b) Inanimate Object. 

N. gondps the lantern. tbonapH the lanterns. , 

Gt. honips of the lantern. donapét of the lanterns. 

J). @onapyd to the lantern. « poxapse® to the lanterns. 


1 The preposition of,.after a verbum sentiendi et declarandi, 
is tranglated with o that sometimes becomes o6% and o60 for 
euphony's sake. ei os 


A. donapb thd lantern. 
I. honapém with the lantern. 
P. (Co) houaps (abont) the lantern. 


Such are: 


caoBapp dictionary. 

xop461, ships boat. 

3y6app toothed plane. .° 
rpo3ab iron nail. 
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donapH the lanterns. 
, Ponapsmm with the lanterns. 


(0) henapax (about) the lanterns. 


genitive: cropap4s. 


» Ropabad. 
» syOapa. ; 
» TBOSAS " 


Examples af’soft masculine nouns in &. 
7 - ©, 4) Animate Being. 


N. rep6# the hero. Me repém the heroes. 
G. repéa of the hero. repdess of the heroes. 
D. rep6xo to the hero. repoamh to the heroes. 
A. repoa the hero. repéest the heroes. 
- repoems by the hero. repoamu by the heroes. 
P. (0) rep6& (about) the hero, (0) repéax*s (about) the heroes. 

Such are: : 
KasHayéh treasurer. genitive: Kagnatéa. , 
si10xbH rascal. ‘ » BIOAbA. 

b) Inanimate Object. . , 

N. cayyak the occasion. c1yyaH the occasions. 
G. cayyan of the occasion. cayyaeBb of the occasions. 
D. cayzaro to the occasion. cayyaam’b to the occasions. 
A. cay al the occasion. cayyaH the occasions. 
I. cayyaemb with the occasion... cayyasmMH with the occasions. 


P. (0)cay4a'b (about)theoccasion. 


Such are: 


capa cart shed, coach house. 
noKdsi room. 


(o) cayyaax'B(about) the occasions. 


genitive: capaa. 
»» words. 


A few nouns in efi change in all cases the e of the 


nominative singular into &, and are declined thus: ~* 

N. cozoséi the nightingale. cogoshH the nightingales.” 

G. cozosba of the nightingale. co1oBbés of the nightingales. 

D. cozosbh to the nightingale. coronbams to the nightingales. 

A. cozopbé the nightingale. coxoBbess the nightingales. 

I. coxoppems by the nightingale. cozopbauu by the nightingales. 

P. (0) coaossb (about) the nigh- (0 coz0Bbax (about) the nightin- 
tinggle. gales. . 

Such are: : , . 

Bopo6éf sparrow. genitive: sopoOba. 

mMypaséh ant. 9 »- Mypasbit. 

pyzéa rivulet, » py Iba. 

penéh (knot of) ribbon. » penba. 


. 


- 


- 
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WORDS. ve 
Oxdérangs ¢he hunter. ; 6nx5 serphiens he was met. 
Tondép. the hatchet. ‘ nocréasn bed, bedstead. 
Bhpp belieVe (thou). € renépb now, at present. 
sbpste believe (you). abus with what; o wéy about 
‘we not, no. what. 
naétHurs the carpenter. > xbmup by whom. ‘* 


nokasnRaeTL he, she, it shows. 


EXERCISE 5. . 
SyOapn npidterelt. Sy6aph paGérnuxoss. Sl Bhay 

Tapa. Tu Bayump xoporéi. Bhp mpidremo, a He Bbpr 

oxéruuky. OxdTHMES ecTb Bpats. gidrerb noKa3HBaers 


‘ 
« 


‘Memphya afteramb. ©“ He phppre*nenpisterams. Jocrém 


BB TOKOb. ff renép& Be capas. ‘ 

Al ropopy cb Kagzwayéemb O KopadAAXxb HempisTeren. 
Kopo1b 6815 BeTphiens xireramu. TH ¥OBOpiith 0 By- 
Oapb, a #4 Tonopw*o tonophb. TH BATuMIb+CONOBbEBS, a JI 
Buxy Bopodnéss. Jlatite nopoObims xxh6a (some bread). 
is Bopobnit? Bopo6sit BB capa. 

* ‘TRANSLATION 6. 

The toothed plane of the friend. The toothed plane 

of the workman. Thou seest the king, and I see the 
heroes. Do not believe (fans. Believe not) the enemy. 
The enemy is a liar. Thou speakest with the teacher 
(cB instr.) about the bedsteads and ships. The *Tsar 
was met by the inhabitants. With what does the boy 
play (transl. plays the boy)? With an iron-nail. 
. the hunter shows the stag and the lion. The king 
was met by the heroes. I speak of the ships of, tlfe 
enemy, and thou speakest of the bedstead of the teacher. 
~the toothed planes [are] in the coach houses, and the 
iron -nails [are] in the room. ,Give the pupil the ribbons, 
and Some bread to the sparrows. The ants [are] in the 
room? (Bb prep).). 


; CONVERSATION. 
Ubmp paboraerp AOTHHED? Oup (he) pabdtaers 3y6a- 
peme. 7 


Uro noKésuBaers OxOTHHEE? OH NOKASHBAeTE O16HS. 

Khun 6u15 sérphiext napp® apse6u1b serpbuens Kopo- 
‘ ; JEM'B. 

xb Spats woposs? ° Bparb kopois Tam. 

Heorzi oréns BD némnaTh? © Oréys ceréqHA BE KOMHATS. 
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* "FOURTH LESSON. 


DECLENSION OF FEMININE NOUNS. 
(Hard form.) 


Examples of hard feminine nouns. 
a) Animate Being. > 
N. xew& the woman, the wife. 
G. menHT of the womim. 
D. men'b to the woman. 
A. meny the woman.’, 
J, men6to (-6%) by the woman. 


P. (0) menh (about) the woman. 


ménit the wamen. 

mxénb of the women. 

xéHamM’b to the women. 

mxénb the women. 

ménama by the women. 2 


(0) meyaxb (about) the women. 


‘y 


Such are: ? : 
Ilapiua Empress (of Russia). plural’: wapwurn. 
Kopozésa, queen.’ ; »  Yoporérn. 
BloBa& widow. » BAOBH. 
nyzera bee. » nyéin. =, 
co6ana dog. » cobary, 
Kopd6ga cow. : »  kopésn. 
abpuua girl. » whey. 


In the same manner are declined also all masculine 
nouns in a (page 18, footnote), such as: 


crapocta headman. 
nbppua singer. 
b) Inanimate Object. 


N. xaptina the pictute. RapTuuly the pictures 

G. napraubt of the picture. kapTunb of the pictures. 
D. xaprun’ to the picture. y KapTunaMD to the pictures. 
‘A. xapruny the picture. KkapTuukr the pictures. 


1, ‘saprunoro (-ofi) with the pict. 
P. (0) xraprunh (about) the pict. 


KapTivaMH with the pictures. 
(0) KapTunax® (about) the pict. 


Such are: = 
pésa rose. plural: pésw. ‘ 
Tpasba grass, herb. » Tpase. ’ 
KOMHaTa room. » KOMHATH. 
KHuTa book. » KHEPH. , 
npuTya 2 proverb. » TpATuH. 
noxa water. >» BOTH. 

eatin: 





1 With feminine nouns the displacement of the accent is 
rare and limited to the plural. © 

2 Feminine nouns in ma, ya, ma, preceded by a consonant, 
and in ma even when preceded b 9 a vowel or semi- vowel, form 
their genitive plural in ef (not in %): mpityei of the psoverbs; 
so3m4 the bridle, sosmél of the brides, etc. 


c 
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As to the accusative of feminine noune, there is 
no distinction between animate and inanimate in the 
singular;,but in the plural the same distinction takes 
place as with masculine nouns (page 22). , 


Such feminine nouns as have two consonants be- 
fore the final vowel, or a consonant and a soft semi- 
vowel, insert 6 or 0 between them in the genitive plural, 
the soft semi-Yowel being suppressed: 


N. nasa the stick. nfisu the&ticks. ¢, 

G. n4au of the stick. nmax0kb ofthe sticks. 
cD. naan’ to the stick. naivamsp to the sticks. 
A. naazy the stick. waseu the sticks. 

I. néaxow with the stick. naiizama with the sticks. 
P. (0) néaeé (about) the st?ck. (0) naaxaxt (about) the sticks. 

Such are: . 

opna sheep. genitive plur.: ‘opéus. 
k6mKa Cat. » » RKOMIERS. 
646ka old weman, grandmother. » »  6A60R4. 
Tjapésua Imperia: Princess. » »  Tlapésens. 
16#ka spoon. » »  wOmeRS. 
cBpaxb6a marriage. » » cpage6s. 
non'bika (xonéfixa) copeck (Russ. coin). » »  Kombers. 


4 


The vowels 0 and e are inserted solely to facilitate 
the pronunciation; when unnecessary they are omitted. 
Thus sepera the verst, «xéprsa the victim, cecrpds the 
sister, and others, make regularly pBépcrh, m#éprTss, 
céctps?, etc. 


is WORDS. 
O66fmuns upholsterer. nieminnuua niece. a 
o66u tapestry, wall - paper. a BuIbaib I saw, I have seen. 
mus me, to me. au? is it not? (interr. particle.) 
omatyucta if you please. Han either, or. 
clymanga Servant-maid. yKpamaeTs Ornaments. 
KopsHHKa basket. rs yacto often, frequently. 
cynpyra “wife. OOHKHOREGHHO Usually. 
wbiaere you make, you do. Kymaemb we eat. 
1BbTs . lower. Kpacora beauty. 
emMO6zéma emblem. pagocrs joy. 
if 
EXERCISE 7. 8 


Ge BAYbIR cobéky. Coddxa urpders udcTo cb Kop6- 
Bow. lai (give) co6éx& xxb6a. Jlai mab xopsiuny xb- 
BHU. lak nopdspams Tpaxa. OOddhmurs yxpamders K6m- 


Cecrpé has however algo the irregular form cecreps. 
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HaTH 000SMM H kapTaHaMyu. age MHS KHATY 4 uaa 
nomaaylicra. 

Posa kopolépa apbrées eci oMOméma Enoconis Hi 
pagoctu. Onna urpders cb KOmKON. I[phrs Komerb Mab 
HpaButcs (pleases me). Jai kufru cryxéuxh a Kop3haEn' 
xbaink. Mu kyMaemb 10xKOW H BikoW (fork). ro BH 
Tenépb wbazaete? 

TRANSLATION 8. 

Give bread to -the dog, and grass to the cow. The 
brother crnamenis the ry»0om with papers and pictures. 
I saw the basket of the niece and the book of the girl. 
Give the widow the xopeck. Thou speakest of the 
dog, and I speek of the cow. Do you make (rans. 
make you ybaaete a BH) a baskut or a book? I often 
see the picture. 

What do-you do! with the money (ch 7énbramu) 
of the widow? I saw a rose, but thou speakest of the 
basket. Who plays usually with the cat? >The boy 
usually plays with the cat and with tue’ cow, and the 
girl plays with the dogs of the widow. We eat with 
spoons, knives and forks. 


CONVERSATION. 
UbMp yEpamderh o60fmMKE  OddmmukKE yEpamders KOM- 
KOMHAaTY ? HaTy o60aMu. 


Kro urpaerh ch kOukamMa? Masquxks u rbaiia wrpanTs 
Cb KOMKaMH. 
Kro shiybrp kahry Kopc- J Barbrs EHATy koporésrt 


” JéBE? u kapraHy [apésan. 
Komy (to whom) BH gaéte fl yaw KopsiHky wenh 6y- 

KOP3HHEY ? IOWHHKA. ais 
Yro sy whaaere tenéps? Al wbaaw Kapriny. 


FIFTH LESSON. 


DECLENSION OF FEMININE NOUNS. 
F (Soft form.) A 
Soft feminine noyns have, like soft massuline nouns, 
a twofold termination. Some of them end in a; others in. 


1 The particle a4 is omitted whenever the interrogative sen- 
tence begins with an interrogative pronoun. 
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c 


e 
~ 


Examples of soft feminine nouns ¢n 4. 


ce a) Animste Being. 

N. nana tice nurse (-maid) . HanHM the nurses. 

G. ann of the nurse. Hinb of the nurses. _ 

©. nan to the nurse. HAHAM® to the nurses. 

A. wanko the nurse. 4 HiHB the nurses. <« 

I. HAHCIO (-e) by the nurse. HanaMH by the nurses. 

P. (0)*nanb (abopt) the nurse. (o) ndasx® (about) the nurses. 

Such are:, 

KHSTHHA princess. gen. plui.: KHArHab. 

Ooriua goddess. 3 » “6ormus, 

rpadana countess. » ». © rpadHus. 
“repomus heroine. c >» © » TeponHs. 

: b¥ Inanimate Object. o 

N. nyas the bullet. ' nyaH the bullets. 

G. nyau of the bullet. nyab of the butlets. 

D. nyab to the bullet. ny1am® to the. bullets. 

A. nya the bullet. nya the bullets. 

I. nyxexo (-ef) with the bullet. nyzamm with the bullets. 

Pp. @ nyub (about) the bullet. (0) u¥aax® (about) the bullets. 

Such are: ‘ 

xuHA melon. gen. plur.: .HHb. 

6ypa tempest. » »  Oypb. 

Hexbaa week. » » Hembra. 

gapa dawn. » » Bapb and sapéii.! 

ToHa fishing net. » » TOHb and Tonéit. 

46148 portion. » » Joab and ,o1éi.° 
- néva mulct. » » nenéH.? 

6poua cuirass. >»  » 6poHéit. 


_ Some nouns ending in 14 pr Ha preceded by another 
. consonant, b, or i, insert in the genitive plural e or 0°, 
or change 5 and ii irfto e, just as it has been seen with 
_hard feminine nouns (page 28): 
Gécua fable. gen. plur.: 6aceus.‘ 
6amua ‘cower. » >» O&mens. 

Such feminine nouns as end in ia, like Auraia 
England, Poccin Russia, have in the dative and prepo- 
sition the inflection u anSLEAR of , according to the 


1 Some nouns of this ans form their genitive plural also in ef. 
2 ‘Some nouns of this _ form their genitive plural only 
in eff. ¢ 
8 One single noun RYXHA, the kitchen, inserts 0: ry¥xous (RYxoHs) 
of the irae 
€ Instead of -enb, many grammarians write -eu'b, according 
td pronunciation. e 


€ t 
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ree of permutation (page 17) Aurain to England, o6s 
rain about England, Poccia, o Poccfu. ® 9 


. . > 
Examples of soft feminifle nouns in 5. 


iA 


. 26maxyb thé horse. 
G. admaynH of the horse. , 
D. xz6maam to the horse. 

A. 16maxb the horse. 

I. adémasb10 (-im) by the horse.! 
P. (0) a6mayn (about)othe horsg. 


Such are: °, 


csexpésb mother-in-law. % 
16685 Love (Christian name).? 


a) Animate Being. , 


10a, the’ horses. 

somaréh of the horses. 
Jomaism’b to ths horses. ” 
roma xén the horses. 

somarsimm (-bMi) by the horses. 
(0) aomaxsax® (about) the horses. 


gen. plur. csexpéseit. 


The two words MaTL, mother? and LOMB, daughter, 
are declined throughout as if their nominative singular 


were MaTepb and j6uepb., 


b) Inanimate Object. 


> 


N. soctb the bone. KOcTH the bongs. 

G. kécrn of the bane. Koctéft of thé bones. 

D. kéoctu to the bone. kocTam'’b to the bones. 

A. x6cTb the bone. KOcTH the bones. ) 

I. xéctbro (-im) with the bone. kocraimu with the bones. 

P. (0) nécra (about) the bone. (0) koctrax® (about) the bones. 
Such are: 

CTpactb passion. gen. plur.: crpacréit. 

TRAHS tissue. a » »  TRaHeL. 

EposaT, bedstead. » »  Kposatel. 

npa3anocT, idleness. ; » »  (mpasqHocTéfi). 

= WORDS. ,” , 

l'osoputs he, she, it speaks. aru these. 


yObmaaa she ran away. 
npunagrexat, (they) belong. 
BHCcoTa height. 

‘xyaeps coachman. 


3 


KoHbnna stable. 

NOpORD vice. 

Tepnbuie patience. ) 
orpémua (she is) immengg. 


EXERCISE 9. 
ow KHATAHM urpdeTb Cb HAHEI TpadAHH. Ink 16- 


mal gpexpoBu ? 


Jomayu cBekpoBu Bb koHOMHS, a 10- 


1 These nouns evea when dsnoting animate Beings admit of 
no distinction between the nominative and accusative angular, 
but in the plural the usual distinct/on is made. 

? When used as a common substantive, it has an6mi, AD- 


Odsbn, etc. ‘ 
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Mayu marepx syhbep. Ora EdcTH upHHassemdvs Jw6dnuH. 
Bucorg Samenb ropogza (town) orpémua. 

H, EyMaems HHO. OOOMMMED TOKAsHBAeTS kOM- 
HaTH MaTepiMb U AOYepAMS. Jo66nb Matepéh orpomHa, 
‘a Tepibuie HaHE Taxwme (also) orpémHo. Hatire TpaBy .10- 
marime. Koma‘ yObadaa ch KOCTED. 


¢ 


' TRANSLATION 10. 

The daughter plays with the mother, and the boy 
plays with the nurse. The Tsar sptaks of the princess, 
and thou speakest of the countess. These horses belong 
to the mother-in-law. The horses fare] in the stable of 
the mother. Idlenesg is the mother of vices. Coachman, 
give me the bullet! 

We often eat melons. The hunter shows the mother 
a melon. The house of the uncle does not please me 
(trans. pleases me not, Hxerm 7). Give the uncle the 
book of the fables. The height of the tower is immense. 
The dog ran, away with the bone. Boy, give the uncle 
these bullets! 


: CONVERSATION. 
[ab ceroqua HAHA? Hana yObmana cb Madb- 
4HKOMB. 
Yat goa, tenéph? Now ch Hane Ha TpaBh. 
KomMy UpuwHaiiexatn stu Onb mpusalszexars pmOary 
TOHH? rpadyun. 


Baxbin IH BH HOBHXS (new) A Bixbas Jomaséh knATaHM 
qomaléw KHATHHU? Bh KOHIOMHAAXS WAH. 
Uno Bu rosopfite 0 repoanh? fl ne roBopwo o repoaHs, ‘4 

ToBop) 0 dorfinb. 
omy BH jaéTe OpdHI0? fl nao Opénw reponH. 


- 


; SIXT LESSON. 


DECLENSION OF NEUTER NOUNS. 
(Hard and soft termination.) 


Example of ¢ hard neuter noun. | 


N. ca$zo the word. caoBa the words. 

G. caésa of the word. 6 ciosh of the words. 

D. cxésy to the word. cxosamb to the words. 

A. cx680 the word. % cxos& the words. 

I. caésomb with the word. caosAME with the words. 

Ps (0) cx68% (about) the ward. (0) ci0Bax’ (about) the words. 
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Such are: 

rbxo body. gen. sing. rbaa = nom. plur. vby4. 
crayo herd. > > CTANS » » Graxd. 
ésepo lake. » » éseph » »  osépa. 
3épkaro mirror. »  » g3éprazma » >» seprazd. 
Bund wine. >» » BHHA  .» » BiwHa. 

ao business; affair. » > wbza » >» whxé. 
muso beer, ale. -» » Wxpa not used in the plyr. 
mun6 person. »  » gaa nom. lur. saima. 


Example gf:soft neuter nouns in e. 


N. mépe the sea. mops the seas. 

G. m6pa of the sea. 7« mopét of the seas. 

D. uépxo to the sea. E MOpaM'’® “to the seas. 

A. mépe the sea. mops the seas. 

I. mépems by the sea. uopaimm by the seus. 

P. (0) méph (about) the sea. (0) mopax®% (about) the seas. 
Such is also: ° 

noze the field. 9 


Words exhibiting this typical inflection are very 
rare. Neuter nouns in ne, se, 4e, me takevfor the mpét 
part the inflections of the hard form: 


N. 16me the couch. x6ma the couches. : , 
G. 16%a of the couch. 16m» of the couches. 
D. aéxy to the couch. a6mamn to the couches. 
A. a6m%e the couch. z6ma the couches. 
I. 16#0mt with the couch. a6mamn with the couches. 
P, (0) a6m5 (about) the couch. (o) 16maxt (about) the couches. 
f\ 

Such are: 
ahué (ain6) egg. gen. sjng.: aliy& “nom. plur.: alga. 
nzeyé (nzeu6) shoulder. » » mwew ~» » waéda,(-u). 
auné face. » >» wma’? » » JMOa. 
yiwaimme school. » » YMA » » YHA. 
xushme dwelling. » > RRHIBMA » »  MWHAKDIA. 


Nouns in ie, such as*tepmbuie patience, have in 
their prepositional singular the termination in (instead of 
ib): o teprbsiu about the patience. 

Also some neuter nouns insert a vowel in the geni- 
tive plural to facilitate pronunciation: oxndé the window, 
ox6ut Qf the windows, crerxzé glass, créxorp of glasses. 

There are ¢en neuter nouns in ma (some are of very 
frequent use), which have a peculiar form of declension. 


1 In neuter nouns, the accent very often distinguishes the 
gen. sing. from the nom. plar. | eo? ; 


Menventane Mane fannaman 3 8 
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Example of soft neuter nouns im ma. 


N. spéug the time. « Bpemend the times. 

G. spémenm of the time. ° Bpemén® of the times. 

D. spémenm to the time. ° ppemeuams to the times. 

A. spéua the time. ppemenaé the times. . 

I. spéwenems with the time. BpeMeHAaMH with the times. 

P. O Bpémenun (about) the time. (0) spemeHdax® (abdut) the times. 
‘Such are: a. 

6péma burden. rbua sinciput. 

uma name, noun.* sHaima flag.) 

nama flame. cbua seéd.g 

nxéMA race. BMA uddeér. ‘ 


_ctpéma stirrup. we 

The word juta, child, exhibits the following irregu- 
Jarities: . ‘ ; 
Sing. N. aura, G. auratu, FE. anraru, A. quta, I. zatatrew, P. o AuTATH. 
Plur. N. xbra, G. xbréh, D. XSTAMs, A.xbrét, I. abramu, P. o xhraxs. 


; ° WORDS. 

Vroro of this. ceré of that. 

Bkyc, taste.‘ uebrs colour. 

NOCKOBHNa proverb: nmiasanTs (they) swim or float. 
nepembuawrca (they) change. urp& play. + 
nepembufemca (we) change. yXonéancrsie pleasure. 

MA 3HAeME Wwe know. cmeptTs f. death. 

name of our (f.). (p43uKka physics, natural philos. 
o6tacnaets (it) explains. HaMmMB to us. 

apaénie phenomenon. upupéza nature. 

coumnénie work (literary). -  cTHxoTBopénie poetry. ° 


EXERCISE 11, « 


OTOL Cl0Ba HBL BE ClOBapAXdb. Iebrb sHimeuu mpi- 
WTeIx MHS, HPABUTCA a UBBTH 3HaMénD HelpiATeteh MAS 
He Hpasutca. JI ropop o n6rb a TH ToBOphmb o chmenn. 
Aairre mab, nomdazyicra crpemena upisiteta. Bors (here is) 
sHima uw crpéma. Oréns urpaeTs cb WbreMfa. 

isnka Hams OOBACHHeTE ABIéHiA Upuporaw. Cosophims 
au TY 0 coumHéniaxs [fmenna? Hbrs, 4 ropopb o cru- 
xoTnopéniax’ Jépmontoga. Jou (people) ropopsrs yacro: 
BpemeHi nepembufauch (are changed), Ho BpemeHd He 
NepeMBEAWTCH; IIH NepembuswTcs cb BpéMeHeMs. 


TRANSLATION 12. . 


These words {are] notin the dictionary. The colour 
of this ale does not please me, but the colour of that 


é 


# In the nom. plur., it is pronounced 3sHamen& and sHaména. 
‘ * In the genitive plural, it has chmaus instead of chméus. 
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wine pleasgs me much. In Russia (Bs prep.) [there are 
some] lakes. Thou speakest of the flags of the egemies, 
and I speak of the friends’ stirraps. The taste of the 
eggs does not please me. The uncle speaks about the 
villages, and thou speakest about the seas. ° 

[A] proverb says: times change whife we change with 
times. Do you see the window? I see the glasses of 
the windows. The children play in (aa p/p.) the field. 
The ships swim on, the sea. The play cAuses (abaaers) 
the children pleasure. We know nothing about the 
time of dur deathe 


*CONVERSATION* 
UvTo TH BATAIMNb? A pimy sla u Bund. 
Uro po mwbraete?° Al urpim cb autTAiten. 
Ib renéps qura? Nurs tenépp ‘Bb yah. 
QO wémMb TH ToBOpHmb? J TOBOpKeO HAMM WhTEK. 


Kakb 30ByTb 3TO AMTA? ©  OTOTO MH He SHaeMD. 
Yvréian-am (did you read)sua J yaé wraas cyuxoTsopé- 
yxé COUMHEHIA STOTO N09TA ? Hil STOTQ.#05TA. ° 
Kro Ha NO1AXb? Myxfiku Ha NOAAXtb cb cb- 


SEVENTH LESSON. : 
GENERAL VIEW OF SUBSTANTIVE INFLECTIONS. 


From what has been hitherto said concerning the 
declensions of substantives, and from the following 
synoptical table, we may easily draw a few hints of a gene- 
ral character, which will nodoubt greatly assist the learner, 


Hard form. -Soft form. 


i 
A 


pn | Ww 
(a) | (a) 


b 
ems | ems || e10 (efi) |p (im) || °e 
‘b ¢ 


be x 





4 


¢ 


{ 
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1. Though each of the three genders hes its own 
declengicn, yet we may state that the singular inflections 
of neuter nouns are id the main like those of the mas- 
culine gender, whereas their plural inflections do not in 
‘general differ from those of the feminine gender. 

2. The prepositional singular always ‘ends in 4, 
except in a few feminine and neuter nouns (page 31 
and 33). | 

3. The dative, instrumental and prepositional of 
the plural take without any distinctibn of gender, the 
inflections am, amu, ax’, in hard nowns; and ss, amu, 
‘ax, in soft ones. < e 


Remarks on the genitive <case.! 
This case must always be employed in all negative 
sentences and after the following adverbs of quantity: 


mHOro much, many. cximkoms too, too much. 
m4so little, few. cTéibko a8 much, as many. 
6éabe more. payers (pr. nit-chai-véh) nothing. 
uéibe less. ““9, 4TO HAOYAB Something, somewhat. 
ckéabko how much, how many. H#HBCKOAbKO sohie, any. 
foné1bHO enough. HemHoro a little, some. 

‘ Examples. 
MHOTO CTOIOBS. many tables. 
CKOALKO paddéTHHKOBS ? how many workmen? 
yoBdabHo euérs (mom. pl. xé6Hbra). Money enough. 
4 He BYABAL Lapa. I did not see the Czar. 
TH HE BUAMMIb CTEKOXS. thou doest not see the panes. 
BABcb HE OHx0 16MaAH. here was no horse.? 


The genitive singular of masculine nouns in 6, 5 
and &, when used in a partitive sense, i. e. to denote a 
‘part of a totality, or a certain quantity, generally ends 
in y ur 1, instead of a.or a: 
Waite ub nemndro céxapy! Give me some sugar! 
Bots wma Kopén. There is a cup of coffee. 
Note also the six following words of frequent use 
which take y instead ofea in their genitive singular: 








i Further details on the use of the genitive case are given 
in the 7th lesson of the secondepart. o 

: The use of the genitive case after a negation and an ad- 
verb of quantity is by no medéns a peculiar feature of the Slavonic 
languages, as some grammarians have styled it. Comp. the French: 
Combien de travailleurs? I n'y a pas de cheval ici, ete. 


6épers shove, coast. 
6a1b ball. 
ox side, flank. 


» mocTs bridge. 4 
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abc forest. 


caxt garden.' 


WORDS. 


e 
Macuixs butcher. 
sakarnBaers to kill, to slaughter. 
kyxapka cook-woman. , 
kypHua hen. 
nbtTyxp cock. 
Tych goose. e 
yrxa duck, gen. pl. Yrénp. 
ryixeTs h®, she, it walks. 
xpyrs friend. : 
6oratcrzo riches. 
cocrouts he, she, it, consists. 
cxoTs cattle. 
Bep6snpxzb camel. 
npuyaunsa she caused. 
Ha to, On. * 
AMMBKB coachman. 
rpé6eup comb. 
6pacaéts bracelet. 
sactémka hook. , 
cBLTHALHAKS candlestick. 
stc, weight. 
yepHHabnnna inkstand. 
6e35 nactyx& without shepherd. 


Bperab damage. . 
HAKOBSABAA anvil. 

oTBbiatTh to answer. 

nucsM6 letter. » : 
KoTépuit which, who, what. 
cochas neighbour. 

cxépo soon, quick. 

a 6yay orsbuatp I shall answer. 
BBRB century. 

ciéspa glory. 

cnondfetzie tranquillity. 

NO giéuAOMB under the ashes. 
oTEpHBaetca they discover. 
mMHOmecTBO quantity. 

Bem, thing. 

Kolby6 ring. 

omepéase necklace., 

ocTassieTE he phe, it abandqns. 
caupoTa orphan. 

AuMEB box, case. 

cramure tell me. ° 

cayra servant, footman. 
6aukup, banker. 


. EXERCISE 138. 


Bors He ocTaniseTs cupoTs. Tloqaire cxoHy 46.10K0. 
Cramfite, noxanylicra, cryrb Oankipa, 4To H 39bcb BS 


KOMHaTH O6dfmuEAa. 


Osun 6e35 TactTyxd OnBawrs ,0OH- 


fey (become the victim) sorx6sb. Dro FAO MAS Wbazaers , 


MHOTO yAOBOIbCTBIA. 


Wsiite mab emé nemHOro xrbo6a. 


logs uén10ms l'epryranyMa OTKpHBAeTCH MHORECTBQ 
Bemét: HomA, AOwEM, Tpé(un, suk, KOIbNa, OmepérbA, 
6paciéTH, 3acTémkH, CBBTAIbHSKH, BACH, YpHAALHAUH. 
TH ropophis 0 KapTaHaxb xyJ0mHMEAa, a A TOvOpwH oO 
3yOapAXh DAOTHMEOBD. HKafira yuénuka BB yaaa. 


TRANSLAT#SON 14. 


The butcher slaughters cows and bulls, gosts and 
sheep (plur.), and the cook- woman [kills] hens and cocks, 
geese and ducks. The teacher walks with, the boy, the 


1 All further remarks and exceptions concerning ‘the de- 
clension of nouns have been, remgved to the second part. ° 
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mother (walks) with the daughter, the brothtr with the 
sister, ¢the friend with the friend. The riches of the 
Kirgise consist (singd of (Bb instr.) cattle: of camels, 
bulls, goats, sheep and horses. ; 

« The tempest, caused much damage to the horses 
and fields. The blacksmiths work on (Ha instr.) the 
anvs. Did you already answer (Ha accus.) the letter 
of the friend who yesterday was (Byep4 Ours) in the 
room of the neighbour? I did noteyet answer (Al emé 


He oTsbui15), but I shall soom answef. The century of 
Octavius (Nom. Oxrdsifi) was a cenitry (instr. i of 
¢ 


“glory and tranquillity. 


CONVERSATION. ° 


Tyh cayra ywhrera? 


He meadere 1m BH OObraTS 
ceroqHa, BE roporh? 

Kro 6815 Tax™ Ha NOXb ch 
MACHAKOM® ? 

CkOIbKQ CTéROID Bb STOMD 
‘oRHS ? 

He upwaniiaa 1m 6ypa MHO- 
TO Bpeqa «xrbcaMb u Ca- 
AaM'h ? 

xb sexuts Werep6yprs (or 
Canxrs -IJerep6yprs) ? 


Cayra yafitela 3X'bcb, a Cly- 
ré Oankipa Ha MOCTY. 
Ch ylondabcrBiems. 


fl One Ha noxb ch Mac- 
HAKOM®. © 

Bs $Tomb OKHS TO6AbKO OJ- 
HO (one) cTeK.6. 

Bypa He upHyntiaza MHOrO 
Bpeza rbcAms u cayams, a 
JOMAMD H DOMME. * 

Tlerep6yprs, cromina (capi- 
tal) Pocefu, itexfits na 

« Oeperaxt Hesut. 


EIGHTH LESSON. 
NOUNS WITH PREPOSITIONS.' 
A. Prepositions which always govern the same case: 
. a) With the genitive: 


oTt from, away from. 
paau for the sake of. 
y at, by, near. 


fest without. 
zas for. 

xo till, up to. 
H2m frem, out of. 


1 Very offen the cases of enouns are governed by preposi- 
tions (as in Greek, Latin, German, etc.), which occur so frequently 
in most sentenées, that they tnust be learnt as early as possible. 
For the-present only those prepositions are given, which are most 
nevessary, this part of speech. being fully treated in lesson 28. 
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o b) With the dative: 


KB, ko! to, towards. ° .% 
c) With the accugative: ® 
mpo of, about, concerning. upesn, iépe3, during, MOTORS; 
CHBO3 "through, throughout. through. 
d) With the instrumental: 
Hays above, over. ‘ 


e) With the prepositional: 
npH near, in the time eof. 
. , £xamples. 


Bors xomt 6¢32 ont. * There js a house without win- 


@ - a 


dows. 
Més,qaks, yin omy orn! Boy, g® away from the fire! 
Kara y yunrenxa. The dook is at the teacher's. 


Tloxuire x nusosdpy, nomaszylicra! Go to the brewer, please! 
Ilyas mposzerbaa cxeoss créKsa. The bullet flew through the 


panes. 
Tirhna abrdern nads roxon6w The bird flies over the head of 
mpiaTers. the friend. ° 
OTo cayyunoch mpi Axexcauzpb This happepe* in the time of 
Bropéms. e Alexander the Second. 


B. Prepositions which govern two cases? , 


a) With the accusative and instrumental: 
noxb under, below. 3a behind, after. ° 
népeas, npexs before, to. 

These three prepositions govern the accusative, when 
the verb of the sentence conveys an idea of motion or 
direction; whereas they aye followed by the instrumental 
Pf denoting a state of rest: 


A Gpockzs KHkry nods CcToOXD. I threw the book under the table. 

Kémrka cHAMTS nods néYKON. The cat lies under the stove. 
b) With the accusafive and prepositional: 

BB in, into, to, at. . H% On, upon, against, td. 


When implying motion with the accusative) when 
implying rest with the prepositional: 
Ont noman 6 mxéay. They went to school. 
Ont Onan Ha Yann. Iie was in the street. 
The preposition 0, 06%, 660 generally goverits the 
accusative when taken in the sense of against, and the 
prepositional when employed for about, concerning: 


1 The final o (instead of +) is frequently met with ia many 
prepositions, in order to sofjen pxonunciation. 
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He struck (against) the table 
with his fist. 


I speak (about) of the father, 
and thou speakest of the son. 


Ox® yAApHAS KYAREOMS 06% CTOIS. 


€ 
Al ronopfi 06s oTwh, a TH ToBO- 
“ab oF-cHES, € 


_ C. Prepositjons which govern three cases’: 
a) With the genitive, accusative and instrumental: 
cz ftom, about, with. 

Generally, speaking, cb governs the genitive when 
it signifies from, the accusative when it signifies about 
and the instrumental when it’ signifies with: + 
Cs yrp& xo négepa. From morning to evening. 
 Tlaama rorammudnm co naabys. A stick about one finger thick. 
A noméazb ryAATh Cs RENEW. I went ang took a walk with 

my wife. 
b) With thé dative, accusative and prepositional: 
no in, on, till, after.- 

This preposition is used With the dative to express 
motion, time and manner; it is followed by the accusative, 
when ‘signifying till, as far as; with the prepositional, 
when corresponding to after: 


A ryzaw,no répony. 

A ‘eréd puyaat no sTépangams. 
Ont oxbedetca no moxs. 

Ilo xbByw® cropoxy. 

Ho upomécrsia naTh xbrs. 


I walk in the town. 

I saw him on (every) Tuesday. 
He dresses fashionably. 

As far as the left side. 

After the lapse of five years. 


WORDS. 


Crbxaaé wall. 
Bepcré verst.* 
pbraé river. 


Soqurs to go, to drive, to pass. 


a upibxaas I started. 
orcrénptTe! keep away! 
~<1omaAKTe go (you)! 

euy to him. 

OTAHXATS to rest. ‘ 
Aépezo tree. 

nz6magxb place, square. 
ynéapehe fell. 

a o6bx40 I dine. 

aro6t that, in order that. ‘¢ 


OHB npamesrs he came, he may 
come, 

Ec MHS to me. 

onacHo dangerous. - 

pascra3s tale. 

npiatnuo agreeable. 

caymatTs, to listen, to hear. 

roaro long, long time. 

HEOHa image (sacred). 

Boromatept Holy Virgin. 

Kpecrs cross. 

raas& top, head. 

co6éps cathedral. 


6oabméa great. 
¢ 


1 As it is sometimes difficult for beginners to discover at 
first sight whiclf case must be employed, 4t has been thought ad- 


visable to assist them with Rr 


in the translatiohs occurring 
tailed txplanations are given. 


ractical hints, whenever necessary, 
fore the 238th lesson, where more de- 


° 2 A Russian verst is equgl to 3600 English feet. 
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” EXERCISE 15. 


Al suepd upibxars uss “Mocesn. Jbru, crerdnpte 
6rs mocta; ondcHo b3yuTb no mocréms! Cerémnz a 066- 
maw y cocbya. Pasckis5 o repob mab duenb upasutca, 
eré upidrao caymatTs. Tlomafre kb nAgTHMKy u CKamfTe 
eMY 4TO A Tenéph Bb Topo’. 


OTOTE cHOBAph JIA Opéra, a STH KHATR AIA cecTpH. 
Aatre paau Bora xxb6a paddtHunamn, @ 3yOaph ux16T- 
HukaMS! OHS ynal'b omqixin BB pbry. Buepd Onaa 
OorbMda S¥pa Ha Ogepb. Hiess remATs na pbeb Iabups. 
A Barbrs waps cKBO3b GTékia OKHA.. 


, TRANSLATION 16: 


I started from St.-Petersburg. “How many versts [are 
there] from St.-Petersburg to Moscow? Keep away from 
the fire! To-day I dine,at the teacher's. Go to the 
gardener, please, and tell him that he may come to me to- 
morrow morning. It is dangerous to pass on the bridge. 

Where didgt thou rest, in the foom or under 
the tree? I rested under the oak. The bird flies 
through the square. There is a room without mirrors. 
Fairy, tales (Pasckéan o BomméOuuuax’) [are] agreeable 
to hear, The sister prayed (momfiaacb) a long time before 
the image of the Holy Virgin. The cross fell from the 
top of the cathedral. 


CONVERSATION. 
Koraé xis (lived)Coxpaéts? Coxparh xu1b BB TpéTbeM'S- 
“ ctorbtin (century) 0 
Pomsyectsa Xpucrosa. 
Kro yna1b cb A0maqu? Comat yuarb cb TOWayN. * 
Urd yna10 Bb pbry? * [lasna (hat) ynaaa Bb pbry. 
Kro orbsaetca 10 MOI? Cetrpé ombnaetca 10 Mons. 


Kyaa nomérp orér? OHS NOWEIb TyIAHTh Cb MA- 
TePLW. - 
Korga sosspariaca (return- JIpiirer sBosppariaca 10 
ed) ppistex usp [lerep- npomécrsiv mati Ibrs. 
6ypra? | 


O uémp TH Tenépb AyMAemIb? ‘fl AYMaw 068 orHb, a TH ZY- 
MaAellb O BOY. 
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NINTH LESSON. ~ 


CONJUGATION OF THE AUXILIARY VERB 
BHTL TO BE. 
¢ (Translation of to have.) 


Indicative Mood. 


‘ 
© 


. Present. 
a (ecms) I am.? ‘ Mu (@€CMH) we are, 
TH (ecH) thou art.® H (ecTe) gou are. 
oH’, on, oHO ects he, she, itis. onm, ond, onw cys they are. 
; : Past. , 
a 6nat, -18, -16 I was.’ MH OH4a we were. 
tH Ona, -14, -16 thou Wast. BH OHIm you were. 
oHE Ont he was. ‘ oHH Onan they were. 
ona 6nx4 she was. ons Onan they were. 
on6 6n16 it was. « on Onan they were. 
Future. 
a 6yxy I shall be. mu Oygemt we shall be. 
Ta 6yxems thowauzilt be. BH OyzeTe you will be. 
OBS, ig on6 GyxeTb he, she, it ons, ob, onk Oyzyrs they will be. 
will be. 
L : Imperatiwe Mood. 
Present. ; 
Gyas be (thou). 6yante be (you). 
Conditional and Subjunctive Mood.* i 
Present and Past. 
a 6n1t 6n I should be. MH O6Hau On we should be. 
«TH 6835 6H thou wouldst be. oH Onn 6H you would be. 
ont 6HIb 6H he would be. oun Onan On they would pe.° 


Infinitive Mood. 
- Participle Present. 
cymiliy -as, -ee being, that is.  ‘° 
u Participle Past. 


Gxipmili, -aa, -ee, been, that was. 
re ae 





1 The forms given in parenthesis are used only in poetry. 
The third person is also vefy frequently omitted in prose. 

é.In poetry sometimes also ecs. : 

§ The distinction of genders extends in Russian also to the 
singular of the past of verbs® A man® says 4a 6H15; & woman 
a 6x4; a child, or a personjfied thing says a 6na6. This fact is 
explained in the 27th lesson. 

* These moods which are wanting in Russian, may be sup- 
plied by the forms of the Indicative past followed by the particle 6x. 
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oF Participle future. 
Oyxymifi, -aa, -ee that shall be. ° oe 
Gerund present: 
6yxzyun being, in being. 
‘ Gerund past. > 
6net, Oxema having been. ; 

NB. The conjugation of 6mpars (to be usually) does 
not differ in the least from that of all ether verbs of 
the iterative aspec}.” See the 26 lesson. 

The verb to hqve may be rendered by umbrs, which 
means rather to possess. But the ugual way of express- 
ing it in Russian is by the verb 6mrs, expressed or 
understood, and accompanied by, the genitive of the 
possessor (noun or pronoun). 

Hereby must be observed that the present tense of 
OuTE is almost always suppressed. It must farther be 
noticed that the possessed object stands in Russian in 
the nominative, and not in the accusative as. in English,’ 


‘ Present. 
Y mena (ects) I have. y Hach we have. » ; 
y Te64 thou hast. y Bacb you have. 
y weré he has, y HuxB they have. 
y Hea she has. y cocnya the neighbour has. 
y nerd, it has. y x6mayu the horse has. 
; Past. 
Y mena Onan O6pars. I had a brother. 
y te6a Ona& Enura. thou hadst a book. 
y Ferd Onx0 A6.10K0. > he had an apple, ete. 
sd Future. 
Y mend Oyazers HOw. I shall have a knife. 
y re6a Oyxers xshnd. thou wilt have an egg. 
y nerd OyayTs cxoBaps. o hewill have the dictionaries, etc. 
WORDS. 
Babks, Bhuno eternally. npasaxa truth, right. 
né6cah sierpa the day after to- m4&pxo hot, warm. = 
morrow. IbToMB in summer, 
nasigs back. poxurean parents. 


ad) 

1 The reason of this is evident. If instead of, saying I have 
a book, I say Near me (ts) a book’ (y mena xaura), the word book 
is no longer a possessed object, but g subject which indicates its 
possessor. This manner of expressing the idea of possession may 
be usefully compared to the Latin constructions: tibi est pater, 
mihi est uxor and to the Frengh: ca livre est a mot. 

ia 
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crashsa (she) said, told. a x¥yuaw I think‘ - 
ceréana Pévepoms ‘this evening. yxepésHa village, country. 
TaKRe algo, too. 


* EXERCISE 17. 


Boxe, TH ech, TH .OHIb, TH Oy Jem Bhuno! xb 
OHO THT Buepa* uo yrpy? Mu He 3Haems rb on6 a 
BuepA 10 YTpy, a BuepA BéyepoMs OHO O20 BS Xbey. Y 
cochia cHHS uw jou. Y nach KOmKa uv co6dza. Y Bach 
HBTE cobans: Y HHXS aaa mMHOrO co6ans. Y meni 
TARME COOAEH. 0 

Al ceréqHA BéYepOM x6ma, a BH 6yreTe 10ma 3aBrpa 
um nécrb 34stpa. “Uro y memieots? Y sacs anuerd HBTs. 
JAstoMS MH Oy¥Jemb, BS epésyt, a 3HMOW MH BCeryd BB 
ropomb. Y nach jors Bb jepésub a y Herd JOMB BB 
roporb. Y Hed mHoro zénerb. Y Bach an JéHEru? 


TRANSLATION 18, 


God is, was and shall be eternally. Where will 
the parents he. the day after to-morrow? Where were 
you yesterday morning? Your sister+(Cecrpiia Bama) 
was at home and told me: My sister (Cecrpé mos) will 
Ke back this evening; she is now at [her] mother’s. She 
told the truth: I was there. I have the bread, and thou 
hast the basket. 

Where will the friends be? They will be in the 
garden. We should have been (67m 6m) this morning 
in the forest, if you had been (transl. were) there. 
_ When will the brother and sister be at home? Thou 
hast many friends. You had a house in town. Yester- 
day it was very (Oyen) hot, to-day it is also hot, and 
. I think that to-morrow it will be hot too. 


c CONVERSATION. 
Ect: 1 Y BaCb BOIB? Y Meni BOIS, a y BAC kop6sa. 
Inb 6nap> oTénp cerdgua CerdiHah yTpOMb Ob OnIb 
Vxpom ? 3I'bcb, & CeTOAHA BETEPOMS 
‘ oH BbposTHO (probably) 
Oyzers BB ropors. 
Eers-an y Hed cTorb? Hira y wei croaa. 


Y mend sm tTpocrs (cane)? la, Tpocrs y Bact. 
Baxbry 1u TH BAMOED apa? Hbrs, a ne Barbrs 34mna 
a napé, A BASIS TBOpénb 
(palace) nopo.a. 
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2 ? 


Barhaa mu, sama cecrpina la, ond Barbra 34MOR% KHA- 


SAMOKS KHATHHU? . Than. 

Biybim mm BH cIoHa, KO- Buepd m0 yrpy # He OHLIB 
TOpHH ObLIS BB JepésHh BB jepésyh, a BB ropors. 
Buepa 10 yrpy? . 


Ecrh-1n y Spdta admagp? Hbrs y tupdra admaqu; y 
: Herd OHKB H Koposa. 
qv 


TENTH LESSON. - 
HINTS TO REGULAR CONJUGATION.' 


All Russian reguler verbs are divided into two 
conjugations, according to the inflections of the second 
person singular and the third person plural of the in- 
dicative present.” 

To the first regular conjugation, ,which embraces 
the greatest number of vervs, belong those which have the 
second person singular of the present ending in emi, 
and the third person plural in yrb or 7% 

To assist beginners, it may also be added that the 
first conjugation comprizes the greatest part of, those 
verbs which in the infinitive present end in AT, HTb 
or HYTb. 


_ Examples of the first conjugation. 
a) auTaT, to read. 


Present. 

a anTayo I read. MH 4YHMTAeMh we knock. 

TH wATdeMB thou readest. ( BH dHTaeTe you knock. 

OH, yuTaeTH he reads. ona unTaorn they (m.) knock. 
ona unTa&erb she reads. onb ynTarore they (f.) knack. 
ond wHTdeTE it reads. onu aTaIOTS they (n.) knock. 

Past. 
A WATAIb, -12, -10 I read.’ MH 4HTA&IH we read. 


TH YHTAIb, -xa, -10 thou readst. BH YHTa.H you read. 


1 The complete theory of the Russian verb is given farther 
on (Lesson 26). Here only the most necessary paradigms are given 
to learners, who will no doubt be jmpatient to know the me- 
chanism of the most important of all parts of speech. 

4 Properly speaking, there is but one regular conjugatidn in 
Russian, as will be seen, in the 2Zth lesson. Thise division into 
two conjugations has been provisorily adopted mere because of 
great and unquestionable practical utility. 

8 A man says 4 wHW4A5, 8 woman a inW4sa, a thing *, 4H- 
wa10, and so on. See footnote 3, page 42. 2 


~ 


2 
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v 


on% YnTAAD he read. on uwHTdin they {m.) read. 

o#& qtdéza she read. ons yntdan they (f) read. 

on6 ano it read. ° on waTéau they (n.) read. 
Future. 

a Ofay yardts I shall read. MH OyZemM> wnTATE we Bhall read. 


TH Oygems wuTATS thcu wilt read. BH ayers "WaTaTS cyou will read. 
ont 6yxeTs unTats he will read. out Ojayts ynrats they will read. 
ond Sygers wntétp she will read. onbOyayrs wirdts they will read. 
on6 Oyxers anTdrs it will read. onm 6yxyT» yurdtp they will read. 


Imperative. ‘ 
{ 


auTah read (thou)! unTaire read (you)f 


. In the.same manner as urréts may be also con- 
jugated : ; 
caymats to listen, to hear. 6ortats to chat. 
pa6dérats to work. mpHraTh to jump, to spring. 
pasckasupat, to tell, to narrate. meazadrs to wish, to desire. 
cup&mupars to ask,'to demand. xpaatp to make, to do. 
orsbidt, to answer, to reply. 3HaTp to know. 
nosBoraTs to permit, to allow. ryzits to walk. 


a 


“Jj maats to wait, to expect. 


Present. 
a°azy I wait. MH RIEML We wait. 
TH xzéub thou waitest. BH maéTe you wait. 
OHS wHAETER he waits. OHH HAYTER they wait. 
ona axxéth she waits. oub aay they wait. 
OHO aKAETR it waits. OHM #xAYTS they wait. 
Past. : 
H HAQIL, -1a, -10 I waited. MH 2aK2aaH we waited. 
‘TH #AQIb, -1a, -10 thou waitedst. fn «xq4m you waited. 
onb wAaIm he waited. on xyxasn they waited. «a 
oHa #xR4aa she waited. onb wyaau they waited. 
on6 myax0 it waited. OHM wxyann they waited. 
Futere. 


c 
a Oyay, x1aTb I shall wait. ‘ MH Oysem_ math we shall wait. 


Th 6yaems xgzaTs thou wilt wait. sy O6yxere awyzatTb you will wait. 
onp GyzeTs wats he will wait. ont OyxyTs xAaTS they will wait. 
ona byxers wyzats she will wait. ob Oyayr> wzate they will wait. 
ono OyxeTs xxzat, it will wait. onu OyzyTb xazaTs they will wait. 


c. Imperative. 
xAu wait (tho)! « #xarecwait (you)! 
Such verbs as xJaqp are: 
pBats, to tear, to rend. rayts to bend, to bow. 


Bpatt to lie, to tell a falsehood. tany1s to draw, to pull, 
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? ® 
WORDS. 
Ayuats to think. xBACTaTE to, boast. 
sch nayen all sciences. cBoumH ycrbxamn of his duccess. 
oxérHo willingly. netats £0 fly. . 
r6xy65 pigeon. pbrsp branch (of a tree). 
nocTosHio incessantly. BOpout raven, corby. 
copéra magpie. moryats to be silent. 
cuxbas (he) sat. tH Bbpams thou believest. 
Hakonéns at last. na6xo Bhpw I hagdly believe. 
HaBspHO indeed, in truth. roth this one, that one. 
nonuMArp to understand, 6aeHb xyxo ver¥ ill, very badly. 
® 
° , EXERCISE 19. 


Uno BH Oyzete Wbrags ceréjua BéYepomMB? Mu Buepé 
Huyerd HE abramm. Uro 7yMawTsb Henpiiteaw? Onn qy- 
Maly Buepa 10 YTpy, uTO OHM renépb SHAWTh BCB HAyEH. 
Ghws xBictarh Opars? Ons xpdctarb cBofmu ycrbxamu. 
Uro abra whazawrs Tak OxdTHO? Ont crymanrs croBa 
yuitera. “Uro roay6p qbaarh’ Ob JeTarb 10 BETBAMS 
népesa. 

OXx6THHES JO1TO Harb Ha Orb u Bre sbcy. Coposa 
Baybia BOpoHa welyManra: OS Aypak (a fool), ons cafm- 
KOMb MHOTO Oo1TaeTh; KTO Takb MHOTO OorTAeTh, Kak 
OHb, TOTS HaBbpHO u MHOrO BpéTs. TH He Bbpums tomy, 
yTo a TeOB pascKdésHBaiw? 1 Bcemy (all) sbpw, mpisdTer 
MOH; TH HMEOTAA (never) He Bpal'. 


TRANSLATION 20. 


What doest thou there? I work, and you do noth- 
ing. He thinks that he ,knows all sciences and in-, 
cessgntly boasts of his success. We willingly listen [to 
ie when you tell [something]. What did you [do] yester- 
day? We do not know (trans. we know not). To-day 
I shall answer, and you will answer to-morrow or the 
day after to-morrow. 

Listen, child, when the teacher tells [a story]! 
The magpie jumped on (wo dat.) the branches of a tree and 
incessantly chatted; but the raven sat [tranquil] “and 
was silent. — What doest thoa, friend, perhaps (#2) 
thou déest not believe what I tell thee? asked av last 
the magpie. — I hagdly belypve, answered@ the raven, 
[for] he who chats so much like (sax) thou, he (rors) 
indeed slies smuch too. 
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CONVERSATION. oO 


Tlonuya2u IM BH, ITO A BAM 
ByepPs PascKASMBalF 0 CO- 
64x56 cocbra? 

Ixb BH Gyxete o6bxzaTE 
ceréqua, BB roporb wan 
Bp Aepésyh? 

Kordé su #1450 Ha Widmarn 
Korda A Bach BALI? 
Tlonuméete 1M BH Tenéph 110 

pyccku ? 

Q wéMB OHM AYMaI0FD? 


a 
Kakb OHS TOHMMAeTS 110 
aHThicKH ? 


Uro whru whaaau? 


C 
c 


Al Beé MOHAMMAD, Ipyrs MOK; 
4TO BH MHS pa3sckashpade 

, MH'B O4eHb HPABHOCS. 

OTOrO H He 3HAW: a OyrY 
o6brath cb ipifsterems. 


A xa Opéra u cecrpy. 


r* | emé Owens MAIO MOHUMAIO 
10 Py¥CCKH. 

Ona AyMawTS OTE 3rbcb 
3aBTpa HM nocré 3dprpa. 

Ons emé OueHb 110x0 NOHH- 
MéeTh UM TOBOpATS 10 aH- 
TUHCKH. 

Gui MHOrO AYMaqu, HO He 
3HAIM YO FhilaTb Hako- 
HEI. 


- 4 ELEVENTH LESSON. 


HINTS TO REGULAR CONJUGATION, 
(Continued.) 


€ 

To- the second regular conjugation belong those 
verbs having the second person singular of the indica- 
tive present in mmb, and the third person plural in arp 
Or ATS. : 
This is mostly the case with verbs having in the 
infinitive present the terminations HTb, KaTb, WaT, Wath, 
‘math and brs. 

‘Examples of the second conjugation. 

a) ToBOpHTL to speak, to say. 

Present. 
MH TOBOPHM we «speak. 
BH ropopaTe you speak. 
OHH TrosopaTb they speak. 
ona TOBOpHTS she speaks. ous ropopaTs they speak. 
o#6 rosopEaTs it speaks. © ont robopaTsB they speak. 
c e Past. 


A TORCOMI, -1a, -10 I spoke. _MH TOBOPHAM we spoke. 
TE ToBopus, -18, -x0 thou spokest. BH rosopaua you spoke. 


a rosop%® I speak, I say. 
TH resopHmM thou speakest. ® 
ont renopaTS he speaks. 
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OHB TOBOPHAD gee spoke. 
ona Topopiaa she spoke. 
on6 ropopHao it spoke. 
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ony ropopuan they spoke. | 
ons ropopuaa they spoke, 
OHM rongpaaH they spoke. 


Future. 


a Oyxzy ropeputs I shall speak. 
TH Oyzemb rozopuT, thou w. sp. 
oHS O¥feTS roBopuTE he w. sp. 
on& OyzeTL ronopits she w. s#p. 
oHO 6yxeTE ropopHit, it w. sp. 


ropopu speak (thou)! , * 


Thus sare conjugated: 
xyautTp to blame. ‘ 
XBagTE to praise. 
roTosuT, to prepare.! 
xpaHut, to preserve, to protect. 


MH OyxeMb TOBOPHTS we sh. sp. 
BH OyzeTe TQBOpHTL you w. sp. 
oun OyayTS ropopuTE they w. sp. 
ons OyzyTb ropopaTp they w, sp. 
vHM OyazyTt ropopArs they w. sp. 


Imperative. ° 


ropopute speak (you)! 


KYPMTb 9 smoke. 
OzarézapuTs to thank. 


XOBHTE, tcecatch.! 
cTpéutr, to build. 


b) eryu4m to knock, to strike. 


a cryyy I knock. 

TH cTryaMms thou knockest. 
oHB cTyyuTB he knocks. 
on& cryyaTs she knocks. 
ono cryunTs it knocks. 


Past. . 


H CTYWAIB, -1a, -10 I knocked. 
TH CTYYAIL, -1a, -10 thou kn. 
onB cTyuaat he knocked. 
oH& crydiasa she knocked. 


oH6 cryyaio it knocked. 
® 


a Oyxy cryy4t1 I shall knock. 


TH Oyxemb cryyaTb thou w. kn. ° 


OH'L® OyzeTsS cryyaTp he ®. ki. 
ond OyxeTE cryzaTb she w. kn. 
on6 6yzer® cryyats it w. kn. 


Present. » 


MH cTyuumMB we knock. 

BH cTryauTe you knock. 

OHM cryuaT they,knock. » 
ond cryzaTp théy knock. 

onu cryyaTt they knock. 


MH cTy¥aaH we knocked. 
BH cTy¥aaiH you knocked. 
onu cryyaau they knocked. 
onb cTryyaau they knocked. 
oun cTtyyau they knocked. 


Future. 


MH OyjemB cryy4tTs we sh. kn. 
BH Oyxete cryyd4tTh you w. kn. 
OHM OyxyTS cryyats they w. kn. 
on’ 6YxzyTS cryy4th they w. kn. 
onu O6yzyrp cryydt, they w. kn. 


Imperative. 


etyam knock (thou)! 
Thus are: 
KpuydtTs to cry, to shout. 
nepxats to hold. 
momuath to be silent, not to 
speak. 
IpHwassematL to belong. 


pH6a fish. 
nopapb cook. 


“ery dare knock (you)! . 
® 
Tpemat, to rattle, to crack. 
ropstTs to burn. 2 
cmotpbtTs to look, to gaze. 
curb? to sit (a cumy, TH cats 
and s0 on). 2 


° WORDS. ® 


nes day, gen. aHa. 
nowesy? why? 3 


1 Verbs in buts insert 1 in the first person of the presdént: 


H TOTOBIN, 4 X0BIH. See Lesson 27. 


Russian Cony.- Grammar 


® 
e’ 4 
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BpexHd prejudicial, noxious. x«xuTb to live. ©; 
mpéagze formerly. noToMY 4To because. 


aoa figherman. ¢ ropa3x0 much, very much. 


EXERCISE 21. 

Borb xpashtz cupors. Oréub u MaTL xpanfi chHa 
u yOu. OHS He BBpUTS, YTO OHS Tenéph ToBopArs. 
Tlépaps Trororars ods, a pHoOakB a0nuTh pH6y. Tu 
CTpOuIb KOMb, ,Bb KOTOPOMb TH He Oy emB KUTE HH OI- 
Hord qua (not even one day). [lowomy TH He Kypimb? 
Tloromy aro MHS pprarern ToBdphH: ee (to smoke) 
tadaky BpezHd. Oto mpanza, oHO OuéHb BpeTHO. 

Jlows cochya rophrb rpu r§ga Tomy Hasigs (thige 
years ago). Ons téiépb crpéuTh HOBHH Jomb. Uo TH 
cmMoTphmb? A sarbat poy Bb pbb; a pHdaké Hbrs 
aubep. Yufiredb Towopiirh Ha pyCCKM; OH BCerya TORO- 
pars mo pyccku. Linima cuyb1a yo BATBAXS népesna. Orén' 
XYIHIb CHHA4 NOTOMY, YTO OHS He Oxarosapire yuttTers. 
Bors Tabak, He Kyplite-1M BH? Hxarojaplo Bach, # He 


Kypto. 
TRANSLATION 22. 


‘God, save the Tsar! The parents protect [their] 
sons and daughters (cumopéi u gouepéi). Thou doest 
not believe what thou sayst. The teacher blames the 
pupil. The cook-woman prepared the dinner. We ratch 
fish in the river. There is too much tobacco, do you 
not smoke to-day? I thank you, my friend; formerly 
I smoked frequently, but now I do not smoke They 
“will smoke. 

The daughters will speak with igen - mother’ in 
(m0) English, and the father will speak with the sops 
‘(cb CHHOBbAMM) in (10) Russian. Don’t praise a day till 
evening! We now build a house in which we shall not 
live. The Russians (Pyccnie) spoke with us (cb HAému) 
in Russian, but we did not understand them (uxt). We 
shali never smoke, because the smoking (rypéuse) of 
tobacco is noxious. . 


6 


e, u 


CONVERSATION. 
Kro rosophib chyuiterempS Marts yuenuxd ropopiita cb 
yuATeJem'b. 


Koré (Whom) xpaniap y- Yuiterb xnamharb Opata, Ho 
‘ WATe Hb? 3 | OH XyIM0b cecTpy. 


€ 


* 


‘ : 
INTERROGATIVE, NEGATIVE AND CONDITIONAL FORM. dl 


Crpéums-afitn renéppudsni §=Hbrs. fl yaé sycrpours 


LOM ? OMB Tpurola TOMY asal'D. 
Hiro kypits Bb KémHarb? = =«=©©Orér'? nypfirs wa Boph, a 
‘ He BE KOmMHaTS. ® 

Kyna TH cMprTpfhmb? Al cmotp Ha OamHD. 
Uro TaMb CHIT? Bopowb cuir tamb, rx 


ipémyze copska cuba. 
CprbmMs TH OYJembropopith fl Oyry ropopaith cb MaJb- 
ceroéyjua BédepoMs ? UHKOMB M Cb ISBYMKOW. 
Uro Byeps ropb10 *  Huuyeré pyepS ue ropbxo. 
oHaeTe IM BH Ih copgka Coponxa, cuybaa wu npHraga | 
curbia Biepd’ m0 yrpy? 10 BBTBAMS WépeBa BYepA 
mo Yrpy, Korma # TyTA0TS 
10 Zopors. 


TWELFTH LESSON. 


INTERROGATIVE, NEGATIVE AND CONDITIONAL 
°* + FORM. 


a) Interrogative form. 


Present. 
WHTAaH,1H A? do I read? ete. 4HTAeMS 1H MH? do we read? etc. 
YaTAemb IH TH? 4wHTaeTe 1H BH? 
waTAeTh IH OH? ® YATAWTS AH OB? 
UnTaeTE AM Ona? YWTAWTS AH ON‘? 
WATaeTh In On6? . UNTANTDS IH OHH? i 
sae Past. 
wnTanrd am A? did I read? etc! 4ynatTaan am mH? did we read? ete, 
YHTAIS IM TH? YHTAIH IH BH? , 
WHTAIb JM OH? YATAIH IM OHM? 
YNTANa AH OHS? ° yuTain AW On? ® 
WHTAIO0 In on6? unTain an onn? 
Future. 
6yzy ama wnTaTL? ShallI read? 6yzem_ am MW unTaTB? Shaif we 
read? 
Oyxemb IH TH wWHTATL? 6yxere 1H BH WATAaTD? 
6yzer, af oHE GHTATL? OyAYTS IH OHM UBTATB? = ® 
6yxeTb mm ond IWTATL? : OYAYTS 1M on YnvaTb? 
6yzers xu ond WHTATH? OVAYTS AH OHM UHTATE? 


CY) e 
1 The usual distinction of genders (see pag. 42) takes place 
also in the interrogative, negative and conditional forms: uTara 
au a (woman)? unTdaz0 au a (thing) ?* es 


“a 


od 
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This is the usual structure of an interr6yative sen- 
tence m°Russian. But, when there is at the beginning 
an intertogative promsoun or adverb, such as: Eto who, 
gro what, rorya when, rxb where, and others, the inter- 


‘rogative particle yu must be suppressed, and the verb 


may indifferently be placed before or after the subject: 


Uto BH ropopuazg, on&? What did she say? 
Korzé TH Oyxzemb 1OMa? When wilt thou be at home? 
¢ 
b) Negative forni.. 
q 

H He 4HTAN. I do not read. : 
TH He 4HTdeus. - thop doest not read. 
OHB HE dTAeTT. he does not read. 
MH He YHT&eMd. c we do not read. 
He WHTAW WM A? ¢ do I not read? 
He YWHTAeCWb IH TH? doest thou not read? 
He WTAeTh AH ONB?, does he not read? 
He WTAeME IM MH? do we not read? 
a He 4wATats. I did not read. 
He YHTAIb Id A? did I not read? 

a ‘fe 6yxy wTasp., I shall not read. 
He Oyxy 1H A WHTAaTL? shall I not read. 


The negative form of the verb is always expressed 
as in English by means of the negative particle ne, but 
in Russian this particle is not even suppressed when 
the verb is accompanied by a negative pronoun or 
adverb: 


aH Huverd Hé IHTAD. I read nothing. 
er6 3rbcb HAKOTAZa He OBLIO. He never was here. 


. As it has already been stated (page 36), the accu- 
sative case following a transitive verb is rendered into 
Russian by the genitive, whenever the sentence has a 
~ negative form: 


a He RUBS KHUD. «I did not see any books. 
OHB Re muporaéts sowadcet. ¢ He does not sell horses. 


c) Conditional (subjunctive) form. 


“The conditional and subjunctive moods are entirely 
wanting in Russian. Tc express the idea of dependence 
or uncertainty conveyed by these moods in English, one 
must have recourse to the past and the particle Ox. 
This is not unfrequently combined with écau if, and 
xow0d when,‘to render the subjunctive imperfect. 

OE ARATE: * 


: 1 Derived from 6nrp to de. 
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In many cases however, the English conditional or 
subjynctive are expressed in Russian by meang, of the 


corresponding indicative tenses: » ® 

4 6n1b Ob JoBbreHt, 6CAHOHI BH I should be (or have been) satis- 
TARB tbxaan KARB A Xorbrs. fied, if you had done as 4 

wished.® 

OHH OHH On BNC, Koryé On They would be here, if you were 
BH OAM TAM. (or had been) there. 

é6caHOB' BH He OHH MouMB Apy- If you were not my friend, I 
Tomb? 4a 61 mMomdda4, would not Speak. 

HOH, He AYMaas, u7P/OW BH STo I would not believe, that you 
crbriarn. . had done it. 

? WORDS. E i 

IIucsm6 letter. (préiira, flute, flageolet. 

ypoxp lesson. cBok his 

crbaath to do, to finish. xorbis to wish, to desire (will). 

tozyiut, to receive. 4uT66n that, in order that. 


EXERCISE 23. ~ . 

He BALBID IM TH kKopodi BE ropoxb? Hbrs, a He 
BALI KOPOIA, HO BANGS KOpomésy u rparpien. 3Hdeulb 
iu TH TH tengpp Mou yuireip? 1 ne 3HdI0 Tb OBB 
Tenépb; eré He 3beh 6110. XBathiv IM BH MAsbuMka? 
Mi He xBalwim MAIbuuKa, HO MH eré XY TH IH. Touemy ‘SH 
erd xyifau? JloroMy uro OHS He YuTAIL cBOerO ypOKa. 
Romy mpunaaiemnrs d.aeiira? 

"My Ona On BS Pocciu, é6cav6b BH Take ONAM TaMD. 
Bu 611.10 6H OBO PAH, écrn0m MH Takb j‘biadu, kak'b BH 
Xorbon. Tory yin IM BH yxé nuchMO OTB MaTepu? J 
ene He NOTYYATS IMCbhMa , OTS MaTepu, a2 4 OHIb OH 10- 
BOJCHS, écIHOH # NOAY WATS IMMChMO OTR OpaTa WIM OTE 
cectph. TH ON He AyMarb, 4706 2 STO cKbsar. 


TRANSLATION 24, 
Did you not speak with the warriors? Nop, Sir 
(cyxapb), we did not speak with ‘the warriors. Doest thou 
speak of (about) the table or of the hatchet? I do not 
speak of the tables, and you see the tables. Does the 
teacher praise the ‘pupils? No, the teacher does not 
praise ,the pupils; he blames them. Didst thou already 
read the letter of the father? No, I do not read the 
letters of the father. . 
1 Contracted for euphony’s sake. 


2 The instrumental case is frequently placed after th® verb 
6uTb to denote a transitory or exterior quality. , 
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The brother would be very satisfied, if ba had many 
dogs ane cats. Why did you not read the letterg Be- 


cause I ,have no 


time to read letters. 
be here, if the esol too were here. 


The wife woul 
Thou woulds 


mot believe what I stell 1 thee, if I were not thy friend 
(rsofm xpyréms).© Did you already see the maypie? I did 
not yet see the magpie, but I saw the raven, when it 
jumped on the branches of a tree. 


j CONVERSATION., 


Korgza oTéib TOBOpuab, FTO 
OyxeTs Ha nOxb? 
Korzé u rr Bw 6yrevre 064- 


Wath 3aBTpa? ‘ 
I'rb pa6dtam nA0THUKM 
Buepa? 


a 


I'nb me onft OVayrs (then) 
paddrats ? 

Tlonuma.su 1M BH, YTO yaATe I 
, Bam pascka3snBarb ? 


He rosopian au OHM, 4TO 
OndTh (again) 6yzyTS 
3NBCb CerOHA BEYEPOM? 


@réns HfK0Ta He TOBOphrs, 
4TO OH 6ynerb Ha 0.7. 

Mif santpa Oyzemb oO'bzaTS 
y cocbaza. 

Tla6rHuru pa6éram sBuepd 
BB capah, a cerodlHA Ont 

, H®XOTATE paddraTs Tams. 

OTOro A He 3Ha10; OHA On 
OH LOBOABHE paddTaTh Ha 
mops. 

Mu ne noHdumasm, uTo ONS 
pa3scka3HBatb; MH WOHH- 
Mam, On, écrH0H OH HE 
TAKb CKOPO TOBOPHAL. 

Oxf STO cka3414; HO OWN He 
OYAYTS 3rbeb ceréiHA Bé- 
qepoms. 


| THIRTEENTH LESSON. | 
PERSONAL PRONOUNS. : 


First Person. 


‘ Singular. Plural. 
Nia §& ‘MH we. 

G. mena of me. ¢ Hach of us. 

D. mas to me. HaMsB to us. 

A. MeHA me. HACh Us. 

I. 6” by me. Hamu by us. 

P. (060) mab (about) me. . (0) nach (about) us. 
: Second Person. : 
N. tH thou. BH YOU. 

G. te6a of thee. « Bach @f you. 

D. re6b to thee. BaME to you. @ 
A. te6a thee. ' BaCh you. 

I. roGéw by thee. 7 Bama by you. 


B. (0) re6b “abou thee. 


(0) Bach (about) you. 
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ey Third Person (masculine). 
Singular. Plural. 

N. ont he, oun they. 
G. eré of him. nxt, c@ them. 
D. ey to him. ums to them. 
A. eré Him, : uxt them. 
I. ums by him. aun by them. 
P, (0) némt (about) him. (o) oaxt (about) thent. 

Third Person (feminine). » 
N. on& she. onh they. ‘ 
G. ea-of her. 2 uxb of them. 
D. ek to her. " e unt to them. 
A. eé her. uxt them. 
I. ép by her. . mun by them. 
P. (0) nefi (about) her. (0) Hux? (about) them. 

8 

Third Person (neuter). 
N, ono it. oun they. 
G. erdé of it. uxt of them. 
D. emny to it. ump to them. 
A. eré it. mux them. 
I. ump by it, with it. uma by them, with them. 
P. (0) némp (about) it. (0) uxt (about) them. ; 


When preceded by a preposition, the personal 
pronoun of the third person takes an initial u, to soften 
the pronunciation: : 


a OnID y He00. I was at his house. 

y next MuOro AéHers. She has much money. 
ATO BAA HUD. This is for them. 

TH TOBOPHIIb 0 HEM. Thou speakest of him. 


Remark, that’ the accusative is always like the 
genitive, except in the third person feminine singular. 


ager WORDS. 
AH npomy I pray. neroépia, history, story. 
rearp, theatre. Ast nexbau two weeks, a fortnight. 


mpHEdsnparh to order, to com- sMmdmerp Outs (it) may be. 
mand. *  _ o6nKHOBéHHO usually. ¢ 
nycér1 bit, piece. 6fen, xopomd very well, 


EXERCISE 25. 


Al mponly Bach, ckax“tTe mus, nomasylicra, CROALEO 
mbcalesh BH Owau y Huxb. A Ona y Herd HBCKOALKO 
mbcumenb, a y Hei a On TénnKO ABS Hexbau.’ Ona 
urpala Cb HuMb. Hs ipuKdaswBaw emy paddraTb, HO OHS 
emé He xopomd paddtaers. TH MHOrO JYMgemIb 0 HEME, 
HO OHD HHKOrMa He AyMaeTE 0 TeOb. YrTO MOKeTS, OuTS, 
af erd 6ueHB xopomd 3HaD. 
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He ropopitte 0 HUXB; on Hamu Bpad.- Banhrs 
mu TH. yRé e6? SL emé ne Barbrs efi, HO OHA MeHH Bit- 
Whaa, Keryad & OHTEyBE TeaTph. Mu ryaiemb ch HAMS 
OOHKHOBEHHO, NOTOMY 4TO OHS Hal mpisiterL. Kro 3To 


“TOBOPHIb, TH MIM OHA? 


I'xb onb? 


Oub y Herd, OHS 


Tenépp y Herd. VY nach Onab OMB, a Y HUX'S ONT Can. 
: TRANSLATION 26. 

What did the teacher tell thee about me? The 
boy works with me. Dine to-day «with us, I pray you! 
The mother knows me, thee,“him atid her. Thou wilt 
have many books. Where wert thou with [thy] sister? 
I was with her at the theatre.‘ What are the children 
doing (transl. do the children)? They [are] in the garden, 
we play with them. »Give to him and to her a bit of 
bread. Do you still know me? Yes, I know you siill. 


You were léng at my house (transl. at me). 
may be, but I do not know you. 


This 
We speak with you, 


but you never speak with us. Do you know this warrior ? 
I’ know him ‘very well. About what did he speak? He 
told me a story. Did you not speak ‘to him of me? 
Qf you I did not speak, but of her and of them. I think 
of thee, but thou doest not think of me. 


CONVERSATION. 


He 651.14 1H BH emé y MeHH? 


Ectb aa y wveOs# Tenépp 
BpEMA LOBOPATS 110 pyccku ? 

‘DYemlb a TH MHOIO JOBO- 
eH ? 


Uro Oma0 y Tedd BYepa 
BEéLePOMS ? ; 
Kro urpa.rsb cb BaMM BB caly? 


Ors’ Kord Sto mucbMé ? 


e 
Cb KbMb BH Ty1s1M ceroqHA 
YTPOMB? , 
O wéMb OHS BaMb TaD 
OSTO pasckKAsHBat's ? 


¢ 


Htrs, # emé we umbat 5to- 
YO Y{OBOJBCTBIA. 

Hbrs, Mou Apyrb, y MeuHii 

_ Teuéph HbTS BpéMeHu. 

a, £ To6010 OY Ly LoBoreHt : 
TH paddraem dOueHb xo- 
powd. 

Y mens Buepa BéYepOM'S OHI 
KyCcOKD X'b6a cb CHpPOM. 

Hina urpata cb HaMM BD 
KOMHaTb, a HE Bb cajy. 

He 3Hai0, HO AYMalo, UTO OHO 
OTB Hero. 

Mu ryisIu Cb HUMB; @ ce- 
TOMA OHH OYAyTS TyAATh 
Cb BAMH. 

Ont MHS pasckAsHBalb HH- 
TepécHylo (interesting) uc- 

t Topi. . 


POSSESSIVE PRONOUNS. 


Oo” 


-* FOURTEENTH LESSON. 


POSSESSIVE 


. First Person. 

Masc. and neut. sing.! 
N. moti, moé thy, mine. 
G. moerdéd of my. 
D. yoemy to my. 
A. Moeré, Mo, Moé my. 
I. mMonms by nry, with my. 
P. (0) moéms (about) 1Ay. 


S 


PRONOUNS... 


Singular. 

Femigine singular.! 
MOH My, mine. 
moéh of my. 
moéh to my. 
Mow my. 
moéi by my, with my. 
(0) moéfi (about) my. 


Plural for the three genders.! 


Hm PeeQsm 


. MOM mdy, mine. 
. Moux'p of my. 
. MouMB to my. ° 
. MOMXS, MOH my. 

moumu by my, with my. 
. (0) Mouxt (about) my. 


In the same manner are modified and declined TBoi, 


thy, cro his own, her own, 


its own etc. ° 


The pronoun eso often corresponds ‘also to my, 
thy, our, your, their, because it is the possessive case 
referred to the subject of the sentence without any tegard 
to the gender, person and number of the possessor: 


Y Mena ceod Kuura. 
y Te04 ceo’ Jom. 
y Herd *ceoe nepo. 
Y He ceot 4y106KD. 
yY Hach ceowu 16mAaAH. 
Y Bach ceow NHChMa. 


Y HAXB ceoé 3épKano. » 


I have my book. 

thou hast thy house. 
he has his pen. 

she hag her stocking. 
we have our horses. 
you have your letters. 
they have their mirror.? 


* When not referred to the subject of the sentence, 


the same possessive 
also in Russian: 


Y re6Oa Mod KHRra. 
Y MCHA m60% JOM. 


pronoun 


First Person. 


Masc. and neut. sing.! 

. Haul'b, name our, ours. 

. Hamero of our. 

. Hamemy to our. 

. Hamero, Ham, Hane our. 
HaumMS by our, with oar. 
. (0) namemt (about) our. 


Oa 


Fg St > 


1 Of the possessed object. 


* Thou hast my book. 


as in English is employed 


® 
I have thy house, etc. 


Plural. ‘ 
Feminine singular.' 

Hala our, ours. 

Hameli of our. 

Hane to our. 

Hauly our. 

Hamen by our, with our. 

(0) name (about) our. 


2 Compare the Greek: OB)w maydedets tobe Eavhod ptyouc. 
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Plural for the three genders,’ «,, 
. Hamm our, ours. 
. Homaxs of our. 
WuMs £0 our. 
. HAMAX, HAMM our. _ 
ud by our, with our. 
%. (0) wAmaxs (about) our. ' 
According to the above paradigm is modified and 
declined alo the possessive pronoun of the second®per- 


son plural: Banh, Bale, Balla, BayIM, your, yours. 


The possessive pronouns of the’ third person are in 
the singular : ‘ 

erd his, its, for masculine and neuter possessors, 
esi her, for feminitie possessors. 

In the plural: ' 

“Xb their, without any distinction of gender. 


£ 
trp dO’ 


Examples. 
A BubID %0 KONE. I saw his horse. 
TH BUbAD €2O KHMIH. thou sawst his books. 
OHS KYNWAD ef NOMS. he boughtt her house. 
BH NpOAaan uxt KOpsMHB. you sold their baskets. 


e 


As it is seen, the pronouns eré, ea, Mx, are not 
declined at all. They remain always unchanged whatever 
may be the gender, number and case in which the 
possessed object is employed.” But the greatest care is 
required in their caeice, because they must at any rate 
strictly agree in gender and number with the possessor, 
unless serious misunderstandings may arise: 


Oub Baar erd Kunry. He took his book (of a man). 
OH B3AIL CH KATY. He took her book (of a woman). 
Remark also: 
One’ Banas cBow KNMTyY. "He took his own book. 
5 
: WORDS. 
Yacn (plur.) watch. Bi M4’ wbcawh in the month of 
npozaTs to sell. May. 


kpa country. agopdosbe health. 
wy€a fur, pelisse. " 


: ‘ ; 
1 Of the possessed object. 
2 It nfust be borne in mind that, properly speaking, the 
wotds eré, e#, uxt are but the genitive (possessive) case of ont, 
‘ on8, OHM, just as in Greek gbtod is the genitive of abtog. 
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Be EXERCISE 27. 


Mn siybam ceow KHATy. Bu mah nordsnpas cBoé 
KOABNO. Moé szopésse tenéph duenbsxopomd. Ma rozo- 
phan o efé 6parb, a’ onb ropopirs 0 Hamems OpéTh. Bu 
Tenépb uuTaeTe CO CBOMMB yuhTelemb ycTopiw HAmero 
ropoza. Bs Mat wheawh op ndmems répoxb mvéro mrumms. 
Oub ykpamdeTb MOM JOMb, & TH yEpamldemR erd LOMB, 
Y Hedi moé nepd, a y re6a cBoé mepo. 

Karp Bame sfopésbe? Bxaroxapw Bach, a Tenéps 
3L0pOBb; & BH Kakp’ nomuBéete (how are you)? . Ckaamiite, 
nomaaryhcra, rb Mod wadna. fl ne pirbrp wae Winn; 
A He 3Ha0 Th ond. TH *sfiybas cao’ masny. Ona mpo- 
yada cBOK JOMB;* 3HAeTe JM BH ETO KyMMu's ef om? 
OTOTO H He 8HdlO, HO SI AYMaw, YTO* Bald OpaTD KYM 
ef JOMb, MOTOMY YTO OH CerOHA Mpdarb U CBOM TOMB, 

e 


TRANSLATION 28. 


Here is my hat, where is thine? My sisters are 
now at (BB prep.) school. Children, do not play with 
my watch! I play with my sister. I sold my fur. We 
now read with our mother your book. In the 1fonth 
of May, it is very pleasant (npisitHo) In our country. 
Thou embellishest thy house. Doest thou know my 
teaches? I saw his house and her garden. 

Thou sawst their horses. Tell, please, [something] 
about our heroes. He works with his brother. I was 
with my friend in the garden, and thou wast with thy 
brqther in the forest. They love even (168TH TaKme) 
their*enemies. I know my horses, but I do not know 
his horses. My parents are now at your father’s, and 
your father will be here to-morrow. 

: > 


CONVERSATION. - ; 


[xh pallh nacioprs? 


OTO AH Bab TOMB? 

Kakb 30poBpe Ballero Cco- 
cbra? 

QO komB on& ToBOpiae co 
cpoéw cecrpé10 ? 

Uro ropopfiaa ona 0 CBOENB 
6parh? 


Born mo nacnoprs. 

Hbrs, STO He Halt OMB, 

Ero 3foposre Tenéph O4eHb 
Xxopomd. ; 

Qua ropophaa oO CcBOéMh 

Oxnd xBatita cBoerd Opata, 


€ 
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IIpoxacrs (will sell) mm Bama Onda tTaxwe KynhTh BaAMWUXS 
TéTKha CBOAXB AomMalen? somaréh: y Hed MHOrO 


¢ 


e 1éHerb. 


O uémb TH TOBOpAMb? x Te6H He rosoph CIAMEOMS mHoro 


He NOHMMAD.. 


O CBOAXS Tb14xb: STO MOL 
COBBTS. 


Yro up Mab wbcayh up Bs Méb wbcanb Bp mots 
TBOCM'S Kpaw MHTepEéecHaro ? kpal MHOrO ITHINb. 


FIFTEENTH LESSON. - 
REFLECTIVE AND DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


a) ‘Reflective pronouns. 
(Reflective verbs.) 


The reflective pronoun for all genders and numbers 
is ce6sH, which, according to circumstances, corresponds 
to myself, tha yself, himself, herself, ctself, ourselves, ete. 

It naturally has no nominative fqrm; its declension 


is as follows: 


N 
G. ce6a of himself, of herself, etc. 
1. 
A 
I. 
P. 


ce6% to himself, ete. 


. ce6a himself, ete. ; 


co66n by himeelf, ete. 
(0) ce6%s aces himself. 


Combined with verbs, 1% is contracted into ca after 
a consonant or semi- vowel, and ¢b after a vowek, and 
forms the so-called reflective conjugation. 


Conjugation ofa reflective verb. 


¢ 


orbbatsea to dress one’s self. 


Present. 


# exbsaioch I dress myself, etc. Ms oxbriemcs we dress ourselves. 


TH ONbBACHIDCA. 


OH, OHA, OHO ONbBAeTCA. ‘ 


@ 


BH Os‘bpaerecn. 
oHn, oh o7bBawrca. 


Past. 


a ovbpaaca I dressed myself, vc. Ma éabBaruch we dressed oursel. 


TH ONBBAICA,, 
OH oxbBAIcH, 
OHa o7bBAracs. 


‘ on6 onbpazocn. 


BH ONbRAANCH. 
OHM OnbBAIHCH. 
ont osbpaancn. 
( _ OHM onhBarncs. 
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.* Future. 
a Oyazy ombparsca. I shall dress myself, etg. 
TH Oyxems oxbsarsca, ete. 
Imperative. 7? : 


ovbpaica dress thyself. oxbealitech dress yourselves, 


Thus are conjugated amongst other: 
pasrbpatpca to undress one’s self. 
KynatTbca to bathe, to take a bath. 
yuursca to learn, to instruct one’s self. 
myaurnca to torment one’s self. 


. b) Demonstrative pronouns. 
sTQrE this. 
Masc. and neut. sing. Feminine singular. 
. TOTS, 3TO this. ata this. ® 
. sroro of this. ston of this. 
. stomy to this. stow to this. 
. 3roro, SToTS, STO this. ary this. 
stums by this, with this. 3Tow by this, “with this. 
. (06%) 5romb (about) this. (06%) Sto (about) this. 


Plural for the three genders. ’ 
N. atu these. _ 
G. éruxt of these. 

D. arams to these. 

A. 3Taxb, 5TH these. 

I. Srnuuu by these, with these. 
P. (06%) sruxt (about) these. 


‘. Torn that. 
Mase. and neut. sing. Feminine singular, 

. TOTB, TO that. a ra that. 
. toré of that. * tok of that. 
. tomy to that. toi to that. 

ord, ToT, To that. * ry that. 
thw by that, with that. 760 by that, with that. 
. (0) toms (about) that. (0) rok (about) that. 


Plural for the three genders. 
. TB those. 
. Téxt of thosé. > 
. thus to those. ” F 
. TBXb, T° those. 

vbma by those, with those. 

P. (o) rbxs (about) those. 


TakOH suc 
Masc.’ and neut. sing. Feminine singular. » 
. TakOH, Tarde such. Tagéa such. : 
. TakOro of such. . Tako of such. 
. Takémy to such. “rak6fi to such, 
. TakOro, TAakKOs, Takde such. TaKyo such. 
TaKuMB by such , with such. tax6w by such, with such, ° 
P. (0) raxOm's (about) such. » (0) «andi (about) such, 


rrePogasz 


Wm > Om Z 


mm PoOw 


mPoQa 
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Plural fog the three genders. “oe 

. Taxie (m.) taxia (f. and n.) such. 

. TakHxt Of such. 

. Takuhs to such. 

. TARUXS, Taxie, ‘Taxia such. ‘ 
Takuma by such, with such. 

P, (6) TaKux’ (about) such. 


In the same manner as Tako are declined Takonoit 
such a one, and Tomi such a great, so great a.' 


cei this, that! , 


eo 


MP oa 


Mase. and neut. sing. - Feminine singular. 
N. cefi, cié this. cia this. 
G. ceré of this. ' céi of this. 
D. cemy to this. ‘ cei to this. 
A. ceré, cel, cié this. , cio this. 
I. chus by ‘this, with this. cép by this, with this. 
P. (0) céms (about) this. (0) ce (about) this. 
Plural for the three genders. 
N. cit these. 
G. cuxs of these. 
D. cums to these. 
A. cux, cia these. 4 
I. cumu by these, with these. 


| P. (0) cuxs (about) these. 


Another demonstrative pronoun, which is also some- 
times though not frequently used, is Omit this or that one. 
Its declension does not differ from that of quasifying 
adjectives having the same termination (see 20th lesson). 


WORDS. 
Crpaud country, region. ‘ ganuMaTEca to occupy one’s relf. 
Toprospia trade, commerce. ROCTOBAATE to procuse. 
yectp honour. [self). rocuoxuAs gentleman. 
MIpHroTosiitEca to prepare (one’s kamertca it appears, it seems. 
IbTB year; summer. ceméiictso family. 


t 


BXERCISE 29. 


€ 

Bs oTuXx crpaHaxh mhterft 3aHuManTCH TOPTOBIED. 
Bs, Tok KHarh MHOro KapTHHs. UTo BH Whaat BB TOK 
kOMHaTb? My ué-6n1u BB TOM KOMHaTE, cyqapbh; Mi OM- 
Ba.IHCh Bb STOMB TOKO‘. Ons ceOd He BHAeTS, HO OHS 
-mHOro 1yMaeTs 0 ceOh. Barbu mM BH yaé Takyw BHAry? 


¢ 
1 The pronoun ToluKIA is rather obsolete. 
2? The pronoun cei was formerly much in use, but now it 
is very:seldom met with. In its place, srors is most frequently 
' employed. . 


t 


® ; 
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AL elé He BaXbie TakdH Enfru. Korgd BH KyNAuCh BD 
Toh pbrb? Ororo, a He 3H4m. Sanuméerca Tu emléTocno- 
mau N. N. rax6w pa6dtow? Jiymai o ce6b, apyrs moi! 

OHMOW 3aHUMANTCA wATeIM STOLO répoxa Takumu pa6d- 
TaMH, a ATOMS GyayTS 3anuMATEca ApyrgMu (with other) 
pa6dtama. OHB jocroBiders ToMy ceméficrBy ToproBién 
wecTb HM GOorarcrBo. OHnB onATS OYAeTh UpHTOTORAATECH 
RB BOKHS, MOTOMY YTO OHS 3HdeTS, UTO AbTOME OyJeTS 
BoHHA. SHAenIb IM TH SToro rocnomfHa? Hbrs, a erd 
He 3Hal0, Mas BAmeTCH* 4TO A erO BANKID BL TOMD 
ropors. Uro taxde? HKaks Bamb STO KAmercH? 


TRANSLATION 80. 
In this country, the inhabitants” occupy themselves 

with commerce and industry (Nom. mpomstmireHHocts). - 
Trade procures to these inhabitants riches and honour. 
In those books [there are] many tales. These pictures 
belong to that young lady. The glasses of these win- 
dows do not please me, but the glass of that window: 
pleases me muck. Didst thou not already bathe in 
this river? No, I did not yet bathe here, but I shall 
soon bathe in that river. We do not know ourselves.’ 
Do not speak much about yourself!- They thought 
much of themselves. I saw myself in the mirror. Thou 
doest not know thyself. This warrior never was in that 
country. These books belong to that gentleman whom 
(koTéparo) you saw yesterday morning in this garden. 
These warriors prepare themselves again for (kp dat.) 
the war. Have you mot already seen this town? Yes, 
Sir, saw it three years ago.. Thou didst occupy (transl. 
occupiedst) thyself formerly with commerce, but now thou 

occupiest thyself with industry. 


CONVERSATION. 


} 


CKOIbKO KOMHATh Bb STOMS 
1Om'b? 

I'xé urpasmm Stu xbru ce- 
TOJHA YTPOME? 

Romy UpwHasexhrTs 
RHATa? ? 

Koraé tH BosBpaTinaca (didst 
thou return) sp Tep- 
MAHI1O ? 


STA 


) 
Bp 5tors 26mMb MHOYO K6m- 
, Hares. 
OTM, bru urpiu Ha TOMS 

aBops. ; 
Ora Kufira u STO nepo Ipu- 
*HaliexaTb TOMY YYeHHRY. 
Bs Tepméaniw 4 posBpaThica 
BB TOT CAMHH FOS, KOTAS 
Hayandch (began) soitHa.' 


3 s 
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Yuram aM BH y#Hé Takylo 
KHRTY ? 


¢ & 
Kro 615 Bb TOM KOMHATS? 


4 


Muoro au RoHéGH BB STOK 
KOHIOMEHS? | 


Kro renéps oxbaierca BB 
cally? 

Uno whxzawrh ywewuni na 
STOMB MOCTY? 


f 


Al eé Tare wero wWTAIS, 
uTO SHAW e6 NOUTH HaH- 
ayctb (by heart). 

Tors rocnoq#As, KoTOparo 
Bl. BYepa BATBIM Bb TO 
KOMHATS ONS MOH Apyrs 
Vint Ierposars. 

Bs Stok KonwmMAS MAIO KO- 
Héi, HO Ha TOMB JBOph 
mMHOro KOHéH ff OHKOBD. 


Méaspurs oxbsderca Tenéps 


‘SB cary. 

Cp mocta u cb 6épera rbru 
OpocdioTs (throw) naman 
Bb 9TY pBRY. 


SIXTEENTH LESSON. 
RELATIVE AND INTERROGATIVE PRONOUNS. 


a) Relative pronouns. 
: KTO who, 4To which, what. 


. kTO who. 

. koréd of whom. 

. komy to whom. 

Kordé whom. 

KbMB by whom. 

(0) kom (about) whom. 


Wit OZ. 


ato which. 

yer6é of which. 

yemy to which. 

4utTo which. 4 
abu with what. 

(o) uémn“(about) what. 


qgek whose. 


Masc. and neut. sing. 
N. yeh, uné whose. 
G. uneré of whose. 
D,. uwemy to whose. 
A. uner6, seh, ube whose. 
I. WbP MB by whose. 
P. (0) IbEMT (about) whose, ® 


eminine singular. , 
uba whbse. 


e@ ubek of whose. 


ubeli to whose. 
YB whose. 


‘ upém by whose. 


(0) ane (about) whose. 


Plural for the three genders. 

. uba whose. 

. UbHxb Of whose. 

- UbEMBStO whose. 

. UbHXb, Ibu whose. * . 
ubiMn by whose. 

P. (o) abux%t (about) whose. 


. Examples. 


Tocnowin, uo cecrpy BH bBu- The gentleman whose sister you 
eauTe.... 7 pee .... 


¢ 
~ 


“~PoQasm 
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Opuuéps, weuee romaxéh Bu RY The officer whose horses you 


NHIH.... bought . 9 
ae O UéEMs xsopurh A roe The angen ‘of whose palace I 

BOpH . speak . 

kOTOpHH who, which, chat 
Mase. and neut. sing. Feminine singular. 

N. xorépuit, sxorépoe who, which. xorépaa who, which. 
G. xoTéparo of whom, of which. skorédpo of whom, of which. 
I). xorépomy to whom, etc. KkoTrépok to whom, to which. 
A. xoTéparo, xorépuHi, Korépoe xordpym whom, etc. 

whom, etc. ; 
I. xorépymut by whom, etc. kotépom by whom, etc. 
P. (0)xotépoms (about) whom, ete. (0) xorépoH (about) whom, etc. 


Plural for the three genders. 
. koTépHe (m.), xorépua (f. and m.) who, which, etc. 
. korépHxt of whom, ete. 
. KoTéOpHMB to whom, etc. 
. koTépHe, KOT6pHXt, KOTOpHA whom, etc. 
KoTépHmMu by whom, etc. 
P (o) norépHxt (about) whom, etc. 


Examples. _ 


Hoapuo, Korépoe BH Iynwaw .... The ring which you bought.... 
Bort calOBHuKL, koTOparoBnByiepa Here is the gardener whom you 
BUI 'BIH. saw yesterday. a 


—~POoQsA 


b) Interrogative pronouns. 
KakOn? which, what? 


Mase. and neut. sing. Feminine singular. 
N. rand? xan6e? which? what? xKaxaa? which? what? 
G. Kaxéro? of which? etc. Kakdh? of which? etc. 
TD). xaxémy? to which? etc. [etc. Kaxdi? to which? etc. 
A. nakéro? kandi? kaxée? which? xKaxyo? which? etc. 
I. xaxamn? by which? etc. KakOw? by which? etc. 
P. (0) Kax6mb? (about) which?etc. (0) xax6#? (about) which? etc. 
Plural for the three genders. 
N. rkakie, xakia? which? what? 
x. KAKMXb? Of which? etc. ; 
D. xaxumb? to which? etc. 
A. xarie? nanuxh? xanin? which? etc. 
I. xaxumu? by which? etc. 
P. (0) xaxuxn? (about) which? : 
‘ Examples. 
O kakuxb KHuraxh BH AyMaetre? Of what books do you think? 
Kakump 66pasomn? In-what manner? 


The other Russian interrogative pronouns are but 
the relative pronouns x70, 470, Yel, koTOpHii, when efn- 
ployed in interrogative sentences: 

Russian Cony.-Grammar. ; 5 
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To whose brothes belongs this 
house? 

Of whose house do you speak? 

What o'clock is it now? 

Whose sister didst thou see? 


Userd Opéra STOTS Koh? 


r. ¢ 
8) asus, xOmd BH ronopyiTe? 
Korépai renéph yach? 
_ dbp cecrphny TH Bubb? 
‘ WORDS. 
KOHWEPTE concert. 
uacs hour, o'clock. 
onu auByTs they live. 
mparianénie adventure. 


EXERCISE 81. 

Tlor#, 0 KOTOPHXS A TOROPH, NpHHalrexaTL Hamlemy 
cocbyy. Tlonuméere 1M BH, YTO 4 Bab ropopw? Tort, 
KTO JoBOeHS, cydcTquBb. O YeMb TH Tenépbh JYMaelib? 
Yerd 6paTs pains mpochas? Ob mpochs'b KHATY, KOTOPYH 
BH emy BYepa ofthurdau. Bouua, 0 KOTOpoMS BH ToBopfite, 
HBTS 3xbcb. Onn mpociau mMeusé pasckasaTs ums (to tell 
them) moh npukmouénia, YTO A M CEbIAIG Ch YIOBOAB- 
eTBiemb. Borh uBbTH, KOTOpHe BaMb O4eCHb HDABATCA. 
Crapins, BE UbéEMs OME MH O10 Ki, TeNéph Bb AMEpHEBS. 

Hlouvemy TH He AYMaelIb 0 TOMB, 4TO TH OObMaID 
fap? Hoémnara, Bb KOTOpOH MH OObzaemb, MAS He Hpé- 
BUTCH. OQ 4émMb BH AYMaeTe? O komb BH ronopfite? Mu 
AYMaeMb O WSTHXG, MaTh YbUXS Tenéph HeszopdBa. Userd 
cocbya 9To néte? Ubemy cuHy Ipunadiemars Stu noms? 
Kord sy serpsrumu (did you meet) ,puepd y caoéh réTku? 
RoropnHi yach? Bp xorépoms yacy BH oGbraete? HKomy 
TH arb Moé nuchMO? Cayrk, KoTopHit On15 Tams. UTo 
OHD CkasaArb? . vf 

TRANSLATION 82. 

To whom did you give (éTqaamm BH) your ring? 
Whech woman spoke witht you? The ladies who were 
yestarday at my aunt’s, [are] the daughters of this gent- 
Ieman. Do you know the lady who was to-day at the 
cducert? The letter which I received from my friend, 
[is] ¥ery beautiful. Who is there? Whose dog is this? 
To,whom did you write a letter? With whom, did your 
mother speak? About what did she speak? Which of 
(usp) your sisters is unwell? Ldbisa (Iyfsa). Which of 
your friends returned to America? 

* What does he say? Which book do you want? 
‘In which room were yeu? , At what o'clock (transl. In 


Jama lady. 

neazopéra (she is) unwell. 
Bama HAgoOHO you want. 

cydcrauss (he is) happy. 
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which houn)edo you dine? What a winter we have! 
What flowers [are there] in the garden? Which 6fethese 
books belongs to your brother? Do yeu know the ltouse in 
which they live? This is (8To) the picture which I showed 
to your sister who returned from America three years 
ago. The garden of which you speak, belongs to my 
father. The bird, which flew away (siaerbaya), is in the 
garden of the neighbour. 


8 
© CONVERSATION. 


Barbrs mu TH yxé joms, Hbrs, mot apyrs, # erd He 
KOTOPHH MH mpo7dsm? ® Burbs. 

Romy BH Jéau cpoé uuchbMO? §=©Borncayra, koTopomy 4 Jar 

; cBoé MHCbMO. 

ITO He Ta KHNTa, 0 KOTOpOii Yerosbkt, KOTOpH OnLTS 


A ropophab; a rah ta? BI'bcb, B3HIB eb. 

I'ah renépp 36uturs, (para- £1 notepsias (I lost) erd; 
sol) kKoTépHit Bam Wain a OYeHB co xarhw 06% 
npuHécs (brought) nameii stomB (I am very sorry). 
cectp'b? 

Kakyio Kaptanykynaippamh Jl ne 3H4i0, KyN#Ab AM OHP 
OTéN' ? KapTuHy, HIM HBS. 

Uro Becnéwo (in spring) Bb Becndio muoro BoaH BB pb- 
pbrgxs Pocein? Kaxb Poccin. 

Uso MaTL BH Baba? fl Barbar MaTb yueHHka, 

e 


KoTOpHi 6115 BS Mockss. 

Karo odunépp onrb Ha Odunépt, Kordparo codary 

Yara? ° BH BYepa Kynian, Orb 
: Ha ymin. 


SEVENTEENTH LESSON. _—_. 
DEFINITE AND INDEFINITE PRONOUNS.: 


a) Definite pronouns. : ° 
cAmmmli the sagne. 
Masc.. and neut. sing. Feminine singular. e 
N. camnit, cémoe the same. camas the same. . 
G. camaro of the same. ° cMioit of the same. 
D. cdmomy to the same. cémoh to the same, 
A. camaro, cimuit, cAmoethesame. camyw the same. ? 
I. camump by the same. cauow by the same. 
P. (0) camoms (about) the same. ¢ (0) amon (about) the same. 
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Plural for the three genders. ¢e 
. camne (m.), camna (f. and n.) the same. 
. campxn,of the same. 
. CAMHMB “to the same. 
. CAMHe, CAMHXS, camaa the same. : 
campmu by the same. 
P, (0) camuxn (about) the same. 


- cam self. 

Masc. and neut. sing. Feminine singular. 
. cams, camé self. cama self. 
. camord of ... self. camoli® of ... self. 
. caMomy to ... self. *caméhk to ... self. 
. camMorod, camB, camo self. camoé self. 

camMuM, by ... self. camo by ... self. 

- (0) camémus (about),... self. (0) caméit (about) ... self. 


Plural for the three genders. 

. Camu selves. 

. CaMHxt of ... selves. “ 
. camMums to ... selves. 

camuxs selves. 

camMumu by ... selves. 

a P, (0) caMux : abet. . Selves. 


Bech all, hale 7 


Mase. and neut. sing. Feminine singular. 
. Bech (m.), Bcé (n.) all. Bea all. 
. Bcerdé of all. Bceli of all. 
. Bcemy to all. sce to all. 
. Bcerdé, Bech, BCE all. BC1O all. . 
BcbM®B by all. Bcé by ‘all. 
. (0) scéms (about) all. (0) Bee (about) all. 
Plural for the three genders. 
- BCBS all... 
. Bcbxs of all. 
. Bcbms to all. 
. BChx, BCs all. 
scbuu by all. 
P. (0) sctxn (about) all. 


° Raahu each, every. 
Masc. and neut. sing. Feminine singular. 
NX, kamani, Kamyoe each, every. Kdalaa each, every. 
G. xia 1aro of each. Kamo of each. 
D. kamzomy to each. ” KAxIo to each. 
A.,KAsAarO, KARINH, KAmI0e each. KAamZyKO each. 
I. Kime ENS, by each. KamyzoI by each. 
P. (0) xamyoms (about) each (0) wkAxRA0N (about) each. 
* Plural for the three genders. 
v N. kamane (m.), kaagya (f. and n.) each, every. 
G. xamazuxt of each. 
D. xraaxyumh to cath. » 


Ho boas 
Woe ay 
ebb 


We bo az” 


PO QZ 
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eeA, KARINXS, Kam He, KoaANA each. 
I. rxdmanma by each. 
P. (0) r&manxt (about) each. 


b) Indefinite pronouns. 
HLETO a certain (used only in the nominative). 
Hburo something (used only in the nominative and 
accusative). 
In the oblique case, instead of these two pronouns, 
ETO-TO and 4T0- TO ave ‘frequently employed. 


ubkoropii some one (declined like xotopmit, page 65). 
HHETO nobody (declined like kro, page 64). 
HHITO nothing (declined’ like yo, page 64). 
K06-ETO somebody (declined like KT6, page 64). 
E06-4TO something (declined like uro, page 64). 
KTO-1H60, KTO-HHOYAb whoever. 
4TO-1HOO, YTO-HHOYAH whatever. 

The words 1460 and nu6yab are indeclinable, where- 
as KTO and uro combined with them are declined as if 
they were alone., 


nHOit many a, more than ohe, several. 


Mase. and neut. sing. Feminine singular. . 
N. nndéii, wH6e many a. HHad Many a, 
G. unoro of many a. wHofi of many a. 
D. nuémy to many a. uno to many a. 
A. mHoro, HHO, HHOe Many 4a. WHY many 4a. 
I. wHHML by many a. nHow by many a. 
P. (06%) nHémp (about) many a. (065) nH6H (about) many a. 
Plural for the three genders. 
e N. nue, anHA Many, several. 
. G. nHHx, of many. 
D. naam to many. 
A. HHHX', HHHe, HHHA Many. 
I. woman by many. 
P. (06%) HHHXD (about) many. 
OIHHE one, some one, a certain, alone. ‘§ 
Masc. and neut. sing. Feriinine singular. 
N. oxhn, ofHd one. olHa one. 
G. ognoré of one. oxnoh of one. 
D. oxHoMy to one. ogni to one. 
A. oxHor6, oxHHS, 04n6 One. OAHY one. 
I. oxnums by one. omu6m by one. e 
P. (06%) oxn6ms (about) one. oot ofndéti (about) one. 
Masc. and neut. sing. _ Feminine plural. 
N. oxy ones. omnb ones. 
G. oanixt of ones. omnbxs of ones. 
D. oxntu to ones. © of bun to ones. - 
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A. OXHHXt, OXHH Ones. oxubxe, oanb ones. 
I. oxgumu by ones. oxubua by ones. 
P. (065) .OAHHXE aoe ones. (06%) omubx (about) ones. 


APYTE- Apa each other, one another. 


—_—= 


: | Myre- apyra of each other. 

. Apyrb-apyry to each other. 

. Apyrb-xApyra each other. 
Apyrb-aApyroms by each other. 

. Apyrb-o-apyrb about each other. 


To the indefinite pronouns belomy also many others, 


such as BCaKil every one, HhCKOAbKIi# some, any, 
HHuéH, HHkakKOH fm o;uHsS rfone; but their use does 
not present any deficulty at all. 

Huetoé and n#4té must always be accompanied by 
a negative adverb ue, Hbrs: 


Tr e e e 
Y mena nwyeré nome. I have nothing. 
Huxrd pach ne Babar. Nobody saw you. 


When xuxkTd, HuuTO, HuKaKOM, HuKOTOpHA and nu 
6uiHB are used with a preposition, the preposition is 
placed between the uu and the pronotn proper: 


mI > bo iA 


EH BR oHOME Jémé. In no house. 

HH Y Koro. To nobody. 

3TO HH Kb wemy He ro,uTcs. That serves to nothing. 
WORDS. . 

IloxpuHpats, HakpHT, to cover. npeAMeyS object, thing. 

cmépteus (he is) mortal. ounOatEca to err. 

BeCLMa AOaro very long. B3ATb caught. 

aJekapcTso medicine. *cab15 world. 

3Bbpb animal. HapoAb people, nation. . % 

Kpbnocts fortress. okOHUMTECA to finish. 

noswaBaTs to know. omu6xa fault. 

EXERCISE 33. 


il CaMB TOKpHBa cTOI® Oymaramu. bors oréwp 
BCbX' moréH. Cxamfite sT0, moxdatyficra, KOMY-HHOYA. 
Msp wuyerd, He crbraenp Huyerd. Bah Kaxgzomp cer 
ecTh uépkosb. Ba reuéxie (in the course) wbckorbKuxs 
MBcaleBS OHS He No.yufas Hu ofHOrd, nucpMé. AnTranudHe 
u PpaHy3H IWOATS Apyrs- apyra. Uma Tlymeuna 3HaMe- 
HuTO (is celebrated) no BOeMY cBbvy. Al nu o uéms Oéxbe 
(more) He Qyqy BAM pasckasuBats. 

. Bal wukOrTya emé He TOBOpHIH Cb HAMM CaMfiMH. 
Drorp OMS UpuHALexhirh emy camomy. Wunie- BOHHH He 


® DEFINITE AND INDEFINITE ERONOUNS:: 71 
xpaopH. Oas€cs, rpéyeckili huroceds, TOBOpAaIS: Tpyxube 
Bcerd NO3HaBaTh caMOord ceOd, a Térue BCerd HaxOlyrL (to 

find) om#6ku BB Apyraxh (others). Mn paddtaiu 430 
Bebxb, cub. Ta O¥Xemb rytats cb He caméw. Beni 


W3b BaCh 3HdeTh, YTO 3eMIA Halla OOpamldetca (turns). 


6xonr0 céaHua. Jlo6n Bora 66rbe seerd u cpoerd 61hx- 
HAVO (nom. OrMKHIt next) KakS camord cedd. 
* 9 


TRANSLATION 384. ° 


I shall soon have the occasion to thank him tor 
some books which he gave me. Cover the books and 
papers with something’ Some one spoke about that 
affair, but nobody believed him. J, myself was in the 
city. The most difficult of all things (Tpyautbe scerd) 
is to know one's self. Do you know the weight of our 
earth? These objects belong to herself. I never again 
(Hukorya emé) spoke with himself. I shall show that to 
nobody. Every man is mortal. Nobody can say, that 
he never erred. . ; 

Some peopke live very long. Not one was caught; 
all took to flight (yObaaam). Give him the medicine 
every (uépesB Kaarne) two hours (Ba uacd). In this 
world [there is| nothing [that is] durable (gen.). The 
birds and animals themselves love their native country 
(transl. the country of their birth). All centuries, all 
nations [will] finishe In the street-|some] workmen con- 
struct something and speak with one another. In the 
fortress something is beiag done (qbaars). 
or ¢he contrary, that they do nothmg in the fortress, 
because I saw nobody there. 


CONVERSATION. 


I think, 


UBMB BH HakpHIu cTorb? 


Huxoro cerogHa He O10 y 
MeHH ? 

He canmaiu JM BH 4erd 
HHOYIb O TOMB JOM? 
Toropé1u 1M BH YE Ob Hi- 

MH caMaMH? 
UvTo OH eMY LaBarh vepést 
KaAmMIHeE Ba wacd? 


Mi? Hakphiau erd HBcKO- 
JbKMMM OyMaraMu. 

Cero,HA OMIM y Bach Kaxie- 
TO JOH. 

A iygeré we CAHXAJ'} OHEMB. 

* e 

Hbrb, cyrips, a enré ne 
TOBOPHI Cb PUM CAaMAMM. 

OHD WaBaacb eMy Jekaperso, 

, a He xa'b6a. ; 


Cy 
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Kro Mémerpcka3aTb, w100Hb Hurtd He MOmeTS Cka3aTs, 


HURORIA He ommOamcH? "TO OH'b HMKOTAa He OMH- 

; 7 OaJCH. 

Koré su ysamdete Oérbe, fl ypaxaw Kak OJHOTO, 
omnoré Man Apyraro? TAaKb WH Upyraro. 


Karia crpéun Biba BH? A Barbas nourh Bcw Espony. 
I'yé sams Odapue (most) Hasxjaa crpand uwbers cBoé 
Bceré MOHPABUIOCH? xdpémee uw cRoé zypHde. 


EIGHTEENTH LESSON. 


DECLENSION OF ADJECTIVES WITH FULL 
TERMINATIONS. 


Adjectives in Russian may be divided into two classes: 

J. Qualifying adjectives, such as: qO6pH good, 
xpa6pni brave. | 

II. Poscessive adjectives, such as: Ilerpéps Peter's, 
oTu6BB of the father.! 


Both agree in gender, number and case with the 
noun with which they are coupled.® 

Qualifying adjectives have a twofold termination: 
the full and the apocopated.’ 

The full termination is used when the adjective is 
employed attributively, i. e. when it- qualifies a substan- 
tive which generally follows it: xpa6puit B6un the brave 
warrior. “ 

The apocopated or abridged termination is used 
when the adjective is employed predicatively i. e. after 
a verb expressed or understood: noun xpabps the warrior 
is brave. - 


1 This kind of adjectives is discussed-«in the next lesson. 

2 Most Russian Grammarians enumerate also a third class 
comprising the circumstancial adjectives, i. e. those which point 
to, dependence on circumstances of time or place, such as 
anbuppitt of here, ceréguamnii of to-day (Greek oxpeprvdc, Lat. 
hodiérnés, Germ. beutig). But to the author of this book, they 
seem to be, as in other langyages, nothing else than oxdinary 
qualifying adjectives deserving of no particular mention, the less 
so as their declension does not in the least differ from that of 
all opigr qualifying adjectives. 
~« 8 See page 18, footnote J. 
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Example of hard full terminations. 
Masculine: xpA6puii sémus the brave warrior. * ® 


N. xpa6pHa Bonne. xpa6pHé Bonn. f 

G. xpa6paro Béuuna. XpaOpHX BOuHOBS. 

D. xpa6pomy sonny. xpa6pHMb BéunaMss. 

A. xpa6paro séunua.! xpa6pHXx®b #unoss.! 

I. xpd6pHiys Bénnoms. xpA6phIMH BOuHaMH. 

P. (0) xp&6pom® Béuns. (0) xpa6pErxB Béguaxs. 
Feminine: a66paa mena the good woman. 

N. ‘166paa xen. 2 AOOpHIA| sReHH. 

G. 166poh enn. : + JOOPHIX xéu. 

D. 766poH mers. LOOpHIMb xenaMs. 

A. 66py0 xeny. ‘ AOOPEIX, #eH'.! 

I. ,66poro xexén. LOOpHIMH sReHAMNH. 

P. (0) x66pok xexb. (0) n66pERXE meHAX's. : 
Neuter: npidtHoe mbero the agreeable place. 

N. npidtxoe mbcro. npiaTHHa mcr. 

G. npi#taaro mwbcra. npiaTABIX® wher. 

D. npiérsomy mébcry. UpIATHRIMB MECTAMT. 

A. npisTHoe MBCTO. npiataa mbera. 

I. npiarahim mbcroms. NPWMIBIMH MBCTAMH. . 

P. (0) npiaTHOMh uber’. (0) nplaTaHIxb wberaxy. 


In the same manner may be declined: 
HOBHK répoxs the new town. 
orpémHaa crpan&i the immense region. 
uncroe méze the clean field (level ground). 
Adjectives having the accent on the last syllable 
take in the nominative singular of the masculine gender 
the termination Oi; in other respects, they are declined 
according to the models given above. 


esuch are: 


Gorpm6i yom the great house, Goanmaéro A6ma, Ooapmémy zOmy etc.... 
Sompméia pba the great river... Oorpmde cer6 the great village. 


eres see eee 


Example of soft full 4erminations. 
Masculine: uckpennifi npifirean the sincere friend. 





N. werpenwit upistess. nexpennle npiaTean. 

G. uckpeHHuATO mpiaTeara. HCKPeCHUAXS npistTerei. 

D. HcCKpeHneMy npidTerp. ACkpeHDUHM® NpiATeram. 

A. Hckpenuaro npiaresa. HCKpeHHAX'S nupiaTeren. 

I. ‘Wickpennams npidrerems. MCKPCHHHMH MpiATeAAMu. 

P. (06%) Kcxpenuems upiaTers. (a6%) HckpeHHaMs ‘npiaTerax. 


1 When accompanied by nouns denoting inanimate objects, 
the accusative form of the adjective does not differ from’ the. 
nominative, as it has been seen. 
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Feminine: urpénaa aémagp the sorrel herge. 


N. urpésaa .10ulazp. urpéHia 10uay. — 

G. urpéxe 16m1agH. uTpéHHX sJomayeit. 

D. urpésew x6mazu. HIpéHHM® AOMALANS. 

A. HrpéHHOld 106malb. HrpéHHX® JOWAaLen. 

I, urpésero z6mwaabn. BrpéHHMH JOMAaIbMH. . 

P. (063) urpévett a8mayu. (06%) BrpéHHXh ous 1Ax'b. 
Neuter: mpéanee ogbsso the former coverlet. 

N. npésmuee ofbszo. upéania oxbara. 

G. npéxHaro ombasa. DpémHHxt oNbArt. 

D. npémuemy oxbary. UPeRHRMD ONEAIAM. 

A. upémuee ox bao. upémnia ombara. 

J. npéxsaum’h oxbs10M 1. NIpéRHHMHM O-bAIaME. 

P. (0) npéxnems onbsus. (o) mpéxnHXx' osbssaxt. 

Such are: P 


ahruift yeas the summer day. 
SHMHAH HOW the winter night. 
cunee Hé60 the blye sky (plur. of né60 = ueGeca). 


It must be noted that, not all qualifyimg adjectives 
having the nominative singular of the masculine gender 
terminating.in iii, belong to the soft form. 

A considerable number of hard a@jectives have an 
apparent mixed declension for the simple reason that 
the law of permutation (page 16) does not permit the 
use of H after a guttural or hissing consonant (page 5). 
Such is e. g. xérxi, light, which has in the feminine 
aérkag and in the neuter zérxoe (and not 1érkaa, atrKee). 

Certain adjectives in wii or if which are derived 
from names of animate beings exhibit the following 


peculiarities exemplified in: ozénHii of a deer. .? 
Singular. 
Mase. Fem. Neut. 
‘ OJ@HIK. o1éHS 4. oaiéupbe. 
t. OIEHBALO. @ o1é¢HLEH. O1@HBSLO. 
D. o1éHbemy. o.1éHLel. O1éHbeMY. 
A. OaéuIit. O1EHDD. OleHbe. 
eI. o1éHbumn, OAeHBEN. OJéHbEM'S. 
P. 06% oxéHbeMD. oOb oréHbel, 06% O1GHbEMD, 
a 
. Plural. 
N, OIéHBH. o1éHBE. OTéHEH. 
G. O1éHbEXS, OWHBHXDb. ¢ OIéHEEX. 
D. o1éHbEMD. O1éGHbEN'S. OAGHbEM'D. 
A. o1éHbh. oACHbH. oréHBA. 
I. oaéHbuMA. OJCHBEMH. O1é6HbEMB, 
P. (061) oréubnxs, (p62) OXéULAX?. 06% OIéHLUXL. 
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e? WORDS. 
Toszosa head. Rpacusnit beautiful. 9? 9 
Tyzopume body, rump. Annan, long. ) 
Hak&3sHBaTL to punish. BHCOKIN high. 
ocpbmat, to light, to enlighten. rduaxiii narrow, slender. 
cianie light, splendour. Kopornit shert. 
HOsHH new. crporii rigorous. 
MOIOAON young. cbhpepHuit northern. 
GoratHi rich. |. npekpacunit hancvsome. 
Obauni poor. pbaxiff rare. , 
apésuili ancient, former. crap old. 
HeAaBHO recently. * Hak low. . 
nownTaTp to adore. HeNOABURAHK immobile. 
ciaa force, strength. npwaéxnyit diligent. 
npojommatT, to continue. cuniit blue. 
xuanna hut. MaaeubKin small, little. 
(pidaka violet. mupoxik large, broad. 


EXERCISE 35. 2 

Cxéabko abTS mpozormdazach Bona? BbanHe mWIu 
HUBYTL Bb HiskOH xfimunb. Ha zsopt 61am uperpacnsa 
romain. 3Bb3re Odapmew acre HenorBitxnna Thad. 

aTh paddTaerb *ch NpuAeKHMU JoueppMa. JOuepu yKpa- 
WATE CBO CTO chHumMu @iadakamu. Ipuaémune yue- 
HUE LOCTABAAIOTH POMATeIAM' MHOTO yAOBOABCTBIA. Orpom- 
Hoe Mope omybasiers Eppony ors AMepuku. Aoopus whru 
urpase cb Hane. Ilacryxb Bo3sBpaTHica JOMOM Co CBOIMS 
MAICHDEMMD CTAOM'b. 

Al ykpacuit Ooabmyio KOMHATY cituuMM crékaamu. J 
NOVAS TBE koporkoe nuchMO. boratHit kynénp, Kord- 
PH xuBETE Bb OOALIIOM'S AGM Ha mupokoli yan, umber 
6Btxaro Opara u Obanyw cecrpy. Bs stomp jOmb Ha 
WIOMalM wuBeTD MHOrO cTraépHxb moléi. Bu obbzaete 
Ch LIOXaMb xIbOoMB U ch 10x60 BORO. Bs apésyia 
BpemeHa Pimckas (Roman) Munépia 61a TO, yro TenépL 
Poccifickas Uunépia; 40 Bb ApéBHEn Pimcxok Munépin 61.10 
ropa370 661pu1e (much more) xfiTeazeii Héxeam BB Tené- 
pemneh Poccifickoft Umnépii. ’ 


TRANSLATION 86. 


The widow of the good Peter gave (a4aa) the poor 
mam a bit of bread. *What is doing the good child in 
the large yard? The horse has a beautiful head, a long 
body, and high and slender legs. Bad actions are 
punished (¢ransl. punish themsglves, instr.) with rigoroug 
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laws. Winter nights ere often enlightened focpbmdireas) 
by tho ‘aurora borealis (¢rans?. northern light). In the 
handsome rooms of the uncle [there are} many rare 
things. I know perfectly well your old friend. He 
‘shewed the high room to us with great pleasure. 

We recently read in a new book the interesting 
history of a,young merchant. There is the high house 
of the rich Frenchman (nom. Ppanny35)! The children 
played in the long street. The rick people in the town 
spoke* with the poor old man of thé rare things. My 
good old father wrote me a very agreeable letter. The 
ancient people adoréd the moon, the stars and the forces 
of nature. In northern countries where the night con- 
tinues (npoxomadercx) several months, the moon and the 
stars enlighten the earth. 


CONVERSATION. 


Uro BH Bik Ha, Oeperaxs 
paHLy3ckuxt p'bR? 


Kakuxt KHUID Hakyniia, 
y4eHHK'S ? 

Uro 106pui oréus noxapars 
(presented) cBofims mpu- 
AéKHOMB WhTAMS ? 

Karin tenépb mordya (wea- 
ther)? 

Uro BH YWiTAIM CerOIA BB 
HOBO KHfrh? 


USM saHUMaWTCA Upuyex- 
Hite witTeim 3TOrTO 6oAb- 
maro ropoxa? 

Kro zap Te6b StoTS 6015- 
moa Kyc6KB xopdmaro 
x.rb6a? 


Ha 6eperaxt paHiy3cKux 
pbEB, 4, BALbIB BHCOKIE 
M IpekpacHhle 34MEu. 
Yuenikb HakyiIb MHOTO 
XOPOWMXS KHUI'S. 
Aooput oréye noxapirs 
urpymers (toys) cs0iMp 
NpHIEHANMS TBTAMD. 
Hé60 noxpiro (is covered) 


. cbpnuu o61aKamn (clouds). 


Mu 4HTamm 0 IpHIéeHHY'S 
padoTHukax'’b, KOTOpHe pa- 
6oTaIM Bb OorLMOMS 1OMh 
y Gorataro Kynua. 


" Paaaiqapia (various) padéru 


3AHUMAWTS KUTeIeH STOTO 
6ombmaro ropoma. 

‘hen Obszyaro paddtauxa 
aia Mab Stores 6orEmbn 
KYCOKB xopdmaro xxb6a, 
M TOTH crakayh OTAGHAaro 
BHHA, ‘ 
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DECLENSION OFADJECTIVES WITH APOCOPATED 
TERMINATIONS. 


(Possessive Adjectives.) ..: 


The apocopated terminations are, what the name 
plainly indicates, shortened or mutilated terminations 
which the adjectives take in certain cases alone.! 

As it has already been stated (page 72), the apo- 
copated terminations are employed whenever a qualifying 
adjective acts as a predicate of a vorb. 

Their declension would therefore seem quite un- 
necessary.” But they sometimes occur in poetry in- 
stead of the full terminations. Besides this, their termi- 
nations are adopted by possessive adjectives, as it will 
soon be seen.? 


Example of hard apocopated terminations: 
Ypaipp, xpabpa, xpadpo brave. 


Singular. 

Mase. Fem. Neut. 
N. xpa6ps. xpaopa. xpaopo. 
G. (xpa6pa). (xpadpoit). (xpa6pa). 
D. (xpa6py). (xpa6poi). (xpadpy). 
A. (xpa6pa, xpa6ph). ‘xpadpy). (xpa6pa). 
I. (xpa6pyms). (xpa6pow). (xpa6pHmMt). 
P. (o xpa6poms). (o xpadpohk). (0 xpa6pom®). 

er Plural. 

N. xpa6pH. xpadpHhl. xpaopp. 
G. (xpa6puxt). (xpédpux'). (xpdi6pHxt). 
D. (xpé6pum's). (xpa6pHMt). (xpa6pEM's). 
A. (xpi6puxs, xpa6pn). (xpa6pux’, xpaopy). (xpa6pn). v 
Ll. (xp&6pmn). (xpa6pHmn). (xpa6pumy). 
P. (o xpa6pHxs). (o xpaOpHxs). (o xpa6pux?). 


Thus may be declined, for the sake of practice: 
xo0ph, Ao6pé, y06pd good (a66pnih). 
HOBb, HOB’, HOBO new (HndOBEA). 
YHCTH, uHcTé, uucro clean (4ncTHii). > 


1 It is derived from the Greek &xo away, and xortw I cut. 

2 In prose, only the nominative forms of each gender and 
number are used. 

8 See page 79. . 2 


3 
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Example of soft apocopated termmations: 


mS cuub, cHHa, cané blue. 
t C 
Singular. 
: Masc. ra Fem. 2 Neut. 
N. CHHb. cHAd. cHHe, 
G. (cHHa). (cHHeli). (CHHS). 
D. (cut). - (cuHeli). (CHHIO). 
A. (cwua), (CHHB)s (CHHEO). (cHHe). 
J. (ciHuMms). (cHHeW. vs (CHHHM®). 
P. (0 cHHeM?). (o cHHeit). (0 CHHeM®). 
¢ 
Plural. 
N. CHHH. CHHH. CHHA. 
G. (cwanx’®). (CHHHX). (CHHAX®). 
D. (cham). (CHHUM?). (cHHuM®). 
A. (CHHAX, CHHA). (CHHAXS, CHHA). (cHHH). 
I. (chnumn). (CHHHMM). (CHHAMH). 
P. (0 CHHMX®). (0 CHHHX'). (0 CMHHx'). 


In forming the apocopated termination of the mas- 
culine gender, the vowels e and o are often inserted for 
euphony’s sake. Also 1 and i become e: 


apocopated: cmbmént, -m1H&, -m1HO. 
cBbTeNb, -TIa, -T16. 

¢ GoréHs, -IbAA, -1bHO. 
EpbndKb, -1Ka, -1KO. 
cnokden's, -HHA, -HHO. 
Apésenb -BHA, BHE. 


full: cwrbmudéié ridiculous. 
csbranit brilliant. 
6orbHOk sick, ill. 
Epburifi strong. 
cnorétnnt tranquil, F 
apésnifi ancient. 


he name of possessive adjectives is given by 
Russian Grammarians ‘to those adjectives which point 
out to whom an object belongs. 

. They are deserving of particular attention, both with 
regard to their use and to their declension: as to their 
use, we must state that” they do not correspond to any 
Engiish adjective, but to an English substantive em- 
ployed in the genitive (pessessive} case; as to their de- 
clension, it must be noted that, even when used attri- 
butively (page 72), they always take the apocopated ter- 
minations. : 
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Examples of possessive adjectives: 


Tlerpész yoms Peter's house.t e@ 
N. netpésh 7om’. neTposy Noma. ° 
G. netposa 36ma. NeTpOBAXS OMOBS. 
D. nerpdésy zémy. NETPOBHMB NOMAMS. 
A. neTp6Bh JOM. nerpéosny j7oma. 
I. netpésamMb OMoM. NeTPOBHMH JOMAMH. 
P. (0) nerpésoms xOmt. (0) nerpOBnHxb XOMAXS. 
6patuuna Byosi the brother's widow. ¢ 
N. Opdravna pyosé. . ° Oparawun pyOBH. 
G. 6parsuAOH BOB. OpATHHARXh BOBS. 
D. 6p&ranvoi pxoBs. 6paTHHHHMS BLOBAMS. 
A. O6parHHHy ByoRY. ® O6paTHnAw BOBH. 
I. O6paérHnnow ByoBON., OpaTHuHHMM BAOBaMe. 
P. (0) 6patannol syost. (0) 6patahuaxs Brésaxs. 
Tlaponno ceaé the Empress’ village. 
N. I[apwmuno cex6. Tlapwunaa céza. 
G. [lapimuna cera. HapatusHHxh cers. 
D. Uapimuny ceay. T[apviwHHMh Ce1aMs. 
A. TlaptmuHo cer. IlapwnnHa cera. 
I. Tlaptnguams cer6Mz., Tlaphuwnnmn céraan. , 
P. (0) Tlapumnnoms cert. (o) Tlaphnwunx, cerax. 
Thus make: 


Msdnosp cays John's garden. 
cectpHHa 10mag, the sister's horse. 
KbpunwHO KoAbNO the girl's ring. 
A great number of proper names having the form 
of possessive adjectives are declined in the same way. 


Such are: 
Tlazaosp Pavlov. » IWymwenns Pushkin. 
Taeagua Gatchina. Cré6erent Skobelev. 
Bopoguudé Borodino. Kopcarost Korsakov. 


It must however be remarked that, besides having 
no plural inflections, in the prepositional singular they 
take the substantives’ inflection $, instead of oms ¢r off. 


In Russia, persons of all conditions are usually 
called and addressed not by their family name, as’ in 
Western Europe, but by their Christian name and patro- 
nymie. e F 

The patronymic gppellation is formed by means of 
the termination opuyvs or esnus for a man, and oBHa or 
epya for a woman. : 


1 It & quite as well to say xoms IleTpa, Baowa 6para, etc. » 


ay 
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Thus, if a man’s name is Mpaus, and ,his father's 
Christian name is, or was, [lérpt, you address him as 
Wnaup Terpésuys: and if this man should happen to 
have a sister called Mapia, you will address her, even 
though she were married, Mapia Iletpdsua. 

atronymic ‘appellations take the inflections of pos- 
sessive adjectives with which they evidently have a 
strict connection. 


WORDS. 
JKusonncanli picturesque. mnara sword, 
Tpyazsnit difficult. mpowsnoméuie pronunciation. 
ray6onifi deep. oneaub Ocean. 
nopordfi dear, costly. peéTaku nevertheless. 
atanenii idle, lazy. candérs shoe. 
yoRiit narrow. nepesoat translation. 
3HaMeHUTHH celebrated. KpacHopbyie eloquence. 
3xopoBHii healthy, well. T'pénia Greece. 
cyacTinBnlt happy. ommOxa mistake, fault. 
HwelopéIbHnti not satisfied. cofepmat, to contain. 
nperécraui superb, splendid. wbcronoroménie situation. 
KadiTansB coat, over-coat. BUAb View, panorama. 


EXERCISE 87. 

. J HexondteHb MOMS HOBHMD kaTaHOMh, OH’ Cu/iI- 
KOMB y30Kp. Mi tenéph ryasiemb, MOTOMY 4TO Nordla 
npekpacna. Ballb MepeBors OHIb TpyleHs. Mbcrono- 
O*KEHIe Tlerepoypra KuBoMMcHO. Yuenixns rbaiss. DTOTS 
XIS6bB OueHE xopomb, a TO BHHO OYeHD AYpHO. CHD 
Iletp6sp 6H1% BYeps CB Npisterinmu MBaHOBHMU BD Baci- 
N1€BOMB cany. Topoxp Mocksa Apésenb, HO d9Ta cTOrMMNa 
He Takb XpeBHA, Kakb TOpors llaphxs. Buys cb STux'b 
OalleH'. perecrens. 

Tlopéra xaunnd. dmazs, KOTOPy10 uMIepATOpE noay- 
4WiIb OT ppanny3sckaro nocia, wWpexpacna. ltyn#au 
IM BB pycckyo rpaMMAaTHuRy' Vsanowa? Baybim IM Bu 
cBoerd npidTera Axexcénnpa Vpanopuya? Drors coarse 
6ueHb xpadps u erd KanuTaHs BecbMa xopédm. Tonopiru 
mu cBH yxé cb Ilerpomp Aaexcénypopuyems? Jf TO6mbKO 
uTO (just now) BcrpbrarR erd Ha Yruub. Horan 1 Bann 
yiequkh? Hbrp, onf dyenb ObTHH; HO mpéaye on OnaM 
OoratH. £1 Tenépp nondtexs,, a BH Bceryqa HeJOBOIbHH. 


TRANSLATION 38. 


The teacher was satisfied with the pupil, because 
he was diligent. In summer (instr.) the days*are very 
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long. This,pen is bad. This castle is picturesque. The 
warrior whom you saw on the bridge is verye kraye. 
Have you seen the brother's sword?, The pronunciation 
of the English language is very difficult. The Ocean 
is very deep. The feathers (Iéppa) which you bought » 
at your neighbour's the merchant are Very dear, and 
nevertheless they are not good. Thy brother is very 
idle. The shoes of the teacher are too narrow. 

The eloquence of Demosthenes was celebrated through 
(po) all Greece. Who was il? I do not know, I am 
healthy. The sister was also ill, but now she is well. 
Would you be happy, if you were nich? Wilt thou be 
satisfied? Be satisfied (plural)! The, sister's translation 
contains many mistakes. The situation of Heidelberg 
is superb. The view from this tower is superb. The 
teacher’s watch! is old. The watch which I bought 
yesterday is good but dear. 


CONVERSATION. . : 

® 
Xopomaa mm suaepda Ounzd Tloyrpynordéyza 6114 xopoma, 
nordya? HO KB Béyepy ond BBMb- 


Hfiaacb (changed). 
Karosé muchmMé, KoTOpoe BH IuchMd, koTOpoe ANOTyaAIS, 
BuIepa MOLY UNAM OTE cBoerd QYeHL IpisiTHO. 
Oaniomku (father)? 
3RopoBb AM Ballh ores? Mo otéus tenéph 3]0- 
poBb; OHB fOITO OnIB 


2 


Oo1éHD. 
be’ , , ? ) ? 
Kak jOporo crosTp sam Mo yack He HOBH; On 
HOBHe Yack ? OweHL cTapH. 


Komy bu yam Bachabesy A yarn Bacianesy terparp 
TeTpaib Cb KapTHHKaMM? ° Ch KapTiHkaMu upuw.téx- 
HOMy MalIbauKy, a” He 

XBHABOMY M&IbYKy. 
Jtnise aa trenépp sams Ons tenéph upuiémers, HO 


YYCHHK'S HM IpuAemeH's ? Ipésle OHb OnLIb O4eHB. 
, FBHABDB. , 
Kaxopa $Ta yuenfya? | OTA yweHina npHlémHa. 


1 The Russian word for watch is sac, that is the hours; it 
is therefore used in the plural only. . 
. 
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_, TWENTIETH LESSON. °: 
| DEGREES OF COMPARISON. 


The comparative is formed in three different ways: 
1. By charging the termination of the positive 
preceded by any consonant except a guttural into bimiii 
for the full<and into $e for the apocopated termination: 


CHaAbHHE strong.’ cnasnbimitt, cnrbihe stronger. 
cxa6nf weak. . cra6humeit, cra6he weaker. 


Some adjectives form the apocopated comparative 
simply in e cuenene the preceding consonant: 


Oordtui rich. Corarbiimi, Gor&ae richer. 
xemésuit cheap. neméphtimiii, nemésre cheaper. 
rycro# thick, dark. rycrbimit, ryerbe (ryme) thicker.' 
mpocrék simple. npocrbimil, npdéme simpler. 
TBépanh hard, firm. raepabimiti, TBépmxe harder. 
wuctni pure, clean. aucrhimift, wime purer. 


2. By changing the termination of the positive pre- 
ceded by a guttural consonant (r, 5, x) into afimifi for 
the full and e for the apocopated termination , with a 
consonantal change: 


rayO6nii deep. rayOouhhmilt, rayOase deeper. 
crpéria rigorous. ctpomAkmitt, crpéase more rigorous. 
Epborit strong. Epbowshimiii, spbiye stronger, 


A great number of adjectives in rifi, sii, xi do 
not have the full termination of the comparative; whilst 
others of very frequent use form their comparatives in 
different ways: 


xaxénii distant. Aatsnbfimii, 7415me more distant. 
AOaritt long. Aoamamih, yoapme longer. 
nopordék dear. ; apaxahmi, xopdme dearer. 
Oxmmakifi near. OanxAlimif, Oatme nearer. 
nopsiit short. : : paryatmilt, ropoye shorter. 
pbawu rare. pbaiaimik, pbxe rarer. 
maupdéxik broad. mupovéiimit, mupe broader. 
Begugiii (6oxbm6h) great. Bexuraimik, 661nme greater. 
sucokifi high. BHCovaiMmiA, BHMe higher. 
Hus low. e numaimifi, nime lower. 
Observe also: 
Minh (menpmd6d) small. mMeHbUH, Ménme smaller, less. 
moxoxok young. MIdXmi, MoAGme younger. 





1 The form ryme is properly speaking the comparative of the 
‘ corresponding adverb rycro thickly. 
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crapHit old. «» « crapmiti, crapme older. 
xopémik good. ayumi, xyume better. » . 
xyx6f bad. xyamii, xyme worse. — 

3. By placing the adverb 6éxrke, more, before the 
positive: 
part pleased. 6éxhe paxs®more pleased. 
ax6pniit clever. 66xbe «z6Bxi more clever. 


The superlative of the attributive gdjective (full 
termination) is also formed in three different ways: 


1. By placing camnit, the same, before the positive: 


CAMHIK CHIDHHH YeIOBBEB. ¢ the strongest man. 
C&MAH CHIbHaH mena. the strongest woman. 
CAMOC CHAbHOG JUTA. the stron®est child. 


2. By using the comparative form in timii and 
aimiii; but in this case the words u35 sebx, of all, 
must be understood, as in English: 

Poccia (ects) cHIBHbitmee rocy- Russia is the most powerful 
NapcrTBo Bb CBbTS. monarchy in the world. , 

3. By prefixjng sce- or mpe- to the positive and Han- 

to the comparative: 


mpex66puii. very good, best. : 
Beenoxépunti. very humble, humblest. 
HaHay wii. the very best. 


The predicative (apocopated) adjective forms its super- 
lative by adding sceré or scbxt to the comparative: 


OTOTL OMB ayume BCHX'b. This house is the best of all. 
Yecrs xopéme Beerd. Honour is dearest of all. 
= 


“For further intensifying the comparative, the word 
ropa3x0 can be placed before the apocopated termination 
of that degree: Ons ropé3y0 cuibH'be Bach He is by far 
stronger than you. — For- the purpose of detragting 
from the quality of an adjectiv8, the prefix no is, fre- 
quently used with the comparative: Ows nocumHbe Bact 
He is a little stronger than you. — The absolute super- 
lative signification of the adjective is expressed as in 
English by means of an adverb, Becbmd extremely, OveHb 
very: Becbmi noré3Hoe us06phrésie An extremely useful 
invention, Oveut upidmtaa BorpSya very pleasant meeting. 

WORDS. , 


Hémeau, wham than, nozésnH useful. 
sdaoto gold. . sbpant faithful. 


¢ 
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cepe6pé silver. xparonbuani costly. 
mexb30 ion. CaxapHHi TPOCTHHKD sugar-cane. 
cpéxcTbo means. mMeTaia3% metal. 
RaMeH, stone. . aimaan diamond. 
Torbndus tulip. oOnkHosésHO usually. 
ckp6mMHHH modest. HecpaBHéHHO incomparably. 
yuireasnuya schoolCmistress. é6ceyb autumn. 
Téusa the Thames. 
© EXERCISE 89. 


Témsa céwan Odanmaa phd pp Anraif. Ons cuact- 
zhpbimi uwenonbxen Be cpbrb. £* ropa3go cuacranpthe, 
abMB BH ZyMaete. Moi nepenoi’) AIMHHeHS, Balllh LIH- 
ube, a nepenods Baero Opata cAmMuh TiHHHi (epeRdrs). 
TBod cecrpa npusexube moéh. Becnd mpistabe ocenu u 
3HMH, HO mpistube scbxt — rhto!. Pdsa HecpaBHéHHO kpa- 
chpbe Zpyrixs usbréss. bbruwe mo0_M wacto cyacraiBbe 
OoraTHxb. Ta ama crapuwie Bame cectrpm. Mom crap- 
Wit cHHb OYeHb UpuémeH's. 

Bpéma yaéHHxs 101¢H Iparoubunbe BpéMenu HeBbE AG 
tof the ignerant). Bepaiup camuii KpaciBui répoys Bb 
Tepmaniu. Mot yupamuéuia tpyaube yupaxuénii moéht 
cectpH. Cepe6dp6 aparombuube xerb3a, Ho merb30 comnlit 
fomésHnii Meréamb. AmMa3sm TRépae xwerb3a. Borpmfe 
qioM OOHKHOBéHHO ckpomHbe uesbarh. Cobarn pbpube 
KOmekb. HKro “35 Bach cTapmie, BH WAM Ballh OpaTsh? 

TO BHuHO ropa3y0 ayume Tord. Moadse mm Bache Bama 
cectpi? Mos# cecrp& mHOro MOaOme MeHH, OHM cAman 
Midian U3b BCerO HAamero cemélicTBa. 


TRANSLATION 40, 

Your house is high, the house of your neighfvour 
is higher, but the house of your friend is the highest 
house in the whole street. To-day the weather is more 
pleasant than yesterday. Gold and silver are costlier 
than iron, but iron is ‘more useful than gold and silver. 
This wine is worse than water. The morning was beau- 
tiful, but the evening was more beautiful. The richest 
(prefer the comparative jere) people are not always the 
happiest. Simple means are the best [means]. The dog 
is more faithful than the cat. Stone is harder, than 
metal. I am more diligent thah thou and he. The 
cow is more useful than the sheep, the horse is more 


1 Instead of ecrh a dagh (—) is sometimes employed. 
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useful thart the cow, but the most useful of all is the 
elephant. ae 

The rose is more beautiful tilan the tulip. The 
happiest people do not always live in palaces and castles. 
The hardest and costliest stone is th¢ diamond. The’ 
best sugar is extracted (mpurotopaserca) from the sugar- 
cane. Thy pen is a little worse (noxyme\ than mine. 
The school-boy was modest, the school-girl was more 
modest, but the child was the most modest of all. The 
diligent artist is ufually more modest than the lazy [one]. 
The teacher is more rigorous than the school-mistress. | 
This wine will be incomparably better than that beer. 
Which animal belongs to the most useful [animals]? 
To the most useful animals belongs also the dog. 


CONVERSATION. 


Xopoémee sm STO nhBo? 


IIpisitHoe am On0 BpémMa? 

Kro 6875 cami ckpoMaHii 
H CAMH uécTHHi (honest) 
MyYxXD BB Aolinax? 


HKoropHit 13% ropolOsBs Beln- 
Korbuube (magnificent), 
Hlerepoyprs fan Dapaxs? 

Ilouemy 5sTo rosopsTs Pycc, 
aje? 

Kiro 6H1'b Benya repo- 
CMB IpéBHHXb BpemMéHh? 


Ilovemy BH Takb jyMaeTe? 


STO 14BO NOxYxe, TSMb OHS 
MHS TOBOPALTS. 

Bpéma 6n10 cAmoe pisTHoe. 

Camuii ckpomHnii, cAémnii 
GéCTHHH HW CAMHH MYApHIt 
(wise) AetHaHaHS Onur 
6e35 comHéHiag (undoub- 
tedly) Apucrars. 


Pycckierosopars, ato Iletrep- 


Oyprb ropa3i0 BeMKO- 
arbuube Tapia. 

Iloromy 4TO Ha eré yauTaxb 
He JOMa, HO JABOpIH. 

Ilo moemy mubuito (In my 
opinion), I[ésapp 6n75 
BCIMYARWMMB Trepdemb 
ApéBHUX'S BpeMéHs. ° 

AL L¥YMaw STO NOTOMY, ITD OHS 
OHI He TOABKO 3aB0eBa- 
TeleMb (conqueror), HO H 
SakOHOIATeEIeM. 
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OMMHS, OFHA, o1H6 (page 69) one. 
apa, xB (page 86) two. 


tpu three. . 


e 

yetupe four. 

nat five. ‘ 
wfecTs six. 
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ceMb seven. cémbxecaT? seventy. 

Bécex, eight. BOécembxeCaTE eighty. 

xépaT, nine. ‘ xesanocto ninety. 

AécaT, ten. cro hundred. 

OxWBHAaANAT, eleven. cro o74H% hundred and one. 
xebudauats, twelve. cto xBa hundred and two. 
TPHHAAMATS thirteer® asicra two hundred. 
weTHpHaxuat, fourteen. TpH cra three hundred. 
naTnaanatT, fiffeen. yetHpe cra four hundred. 
mecTHaauaTb sixteen. NaTb coTt five hundred. 
CeMBHAaAUATS seventeen. mecth ¢0TE six hundred. 
BOCeMHAANATE eighteen, ~ ceMb coT® seven hundred. 
ACBATHSAUATEL nineteen. BpOcemMb coTs eight hundred. 
ABAAWATE twenty. xépaTb cors nine hundred. 
ABANUATH OM twenty‘ one, THCAYa thousand. 

ApayuatT, xBa twenty two. ABb tHCaAgH two thousand. 
TpHauats thirty. nécaTb THCAYL ten thousand. 
cépoxs forty. cro THCaAu, hundred thousand. 
naTbxecats fifty. MBaIniOnS & million. 
MeCTEIeCATS sixty. HyIb nought. 


In forming numbers the copula is suppressed: 

Fuicaya BoOcemp coTs BOcemMbAecaTh One thousand eight hundred and 
BOCEMB. eighty eight. 

All cardinal numbers, with the exception of ogfHs, 
ABa, TPH, YeTHpe, COPOKS, TeBAHOCTO, cTo, THca¥a and 
muanidHb, are declined like the singular of feminine nouns 
in 5, such as z6magp (page 31) without any regard to 


the gender of the noun that follows them. ° 
Examples of the declensioa of numbers. 

N. mats five. Bocemp eight. 

G. nara of five. eBOCEMH Of eight. 

D. uarh to five. BocbMx to eight. .° 

A. matt five. BOcemMb eight. 

I. natThw by five. BOCEMLW by eight. 

P. (0) natu (about) five. (0) (B)ochMu (about) eight. 


e N. oxhnpaquats, eleven. 
G. oxmnHaygatu of eleven. 

e D. oxfnnaguata to eleven. 
A. oxuuHaguat, eleven. . 
I. oxwunaguatThy by eleven. 


P. (063) oxfuHagxuaTH (about) eleven. 
° e ; 
Declension of yBa, Tpu, yeTHpe. 


N. xa (m. and n.) zsh (f) two. tTpa three. 

G. apyxt of two. Ttpéxs of three. 

D. xBymst to two. tpéus to three. 

A. xpa, aBh, Abyxs two. TpH, Tpéxs three. 

Ll arya by two. Tpema by three. 

P. (0) xByx (about) two. e (0) Tpéx (about) three. 
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yetupe four. 

. ‘eTHpéxs of four. >» 
. weTupéms to four. 

. YeTHpe, yerHpéxs four. 

yernpsMa by four. 

. (0) 1eTHpéxs (about) four. » 


Declension of cOporn, JeBaHécto, cro, ABbeTu, etc. 


. cépons 40. i nespanécto 90. » 
. copora of 40. xesanécta of 90. 
. coporka to 40. e xespanécra to 96. 
. copons 40. _* xepandcro 90. 
copora& by 40. nepanécra by 90. 
. (0) copoxé (about) 40. (0) xesayécra (about) 90. 
. cro 100 mbcra 200. 
. cra of 100 AByXb CoTE JT 200. 
. eta to 100. AByMB cram, to 200. 
. cro 100. asbcru! 200. 
cra by 100. apyMa cramu by 200. 
. cra (about) 100. (0) xByx craxs (about) 200. 


Declension of tTHcaGa, 7B THCAIM, MUTTON. 


. THCAYa 1000. rsh tHcaun 2000.° . 
. THCAYH Of 10002 ABYXB THCAYS Of 2000. 
. THCAYS to 1000. AByMB THCAYaME to 2000. 
. THCAYY 1000. ABB trHcCaYH! 2000. . 
THCAYLW (-e”) by 1000. ABYMA THCAYaMH by 2000. 
. (0) THcaaS (about) 1000. (0) ABYXb THCHIaxXs (about) 2000. 
. MHX1zi6HB a million. 
. Muaznzidna Of a million. 
. Maaziday to a million. 
. Mari6HS & million. 
MuIsi6HOMB by a million. 
P, (o) muxziduh (about) a million. 


dite os 


MMPS aw 


WM POQsA 
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WHE Ua 


™  Declension of aggregate numbers. 


. THCAYA BOCeMS CoTh BOCeMBAeCATS BOCeME 1888. 

. THCAY BOCeEMb COTS BOCBMHACCATH BOCEMM Of 1888. 

THCAYA BOCEMb COTS BOCHMHAeCATH BOCEMH to 1888. 

. THCAYAa BOCEME COTS BOCeEMBACCATD. BéCEME 1888. 

THCHYSR BOCEMEL COTS BOCEMbACCATLW BOCLMLW by 1888. ° 
. (0) THCAYA BOCeEML COTS BOCeEMBAeCATH BOCLMH (about) 1888. 


WHO Z 


To the class of cardinal nymbers belong also: 


1. the Collective numerals, such as: 
napa, apde, 66a, o66e, xpolixa a pair, a set of two, both, a couple. 
rpoiixa, Tpde three, a set of three, a triplet, three in hands. 
uéTBEpO four. e 





1 In the case of animate beings, the genitive form is em- 
ployed, according to the genergl rule. 
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natepo, naTéxs five. 

mécrego six. 

xécaTepo, AecaTORS ten, 

yomuna a dozen, nosymuHN half a dozen. 
XB& JeCATKA a Score, 

* cér#a a hundred. ¢ 


2. the Fractional numerals: 


nozophna a haff. 

TpeTp a third. 

uérsepT a fourth. e 
OCBMYxa@ Or OCbMyuIKa an eighth. 

noztop& one and a half. 

noatpetTbaA two and a kalf. ¢ 
noxyetsepTaé three and a half. 

Toxropécta one hundréd and fifty.! 


Examples of the declension of the Collective 
and Fractional Numerals. 


N. 66a (masc. and neut.). 66% (fem.) both. 

G. o66uxs. o6buxs of both. 

D. o66ums. ° o6tums to both. 

A. 66a, 066ux+. 66%, o6kuxt? both. 

I. 066umn. o6tumu by both. 

P. (063) o66nx. (06%) o6buxt (about) both. 
N. tpée three. uérsepo four. 
G. Tpoux's of three. yweTBepHxs of four. 
D. tpoums to three. yetsepHm® to four. ° 
A. Tpdée, Tpoux? three. wétsepo (-Hx) four. 
I. rpoumu by three. geTBepHadu by four. 


P. (0) rpoixt (about) three. (0) yeTBepHxs (about) four. 


pode and o66e are decline@ like trpde; napa, xBohka and 
tpdixa have the terminations of feminine nouns in a (page-®7); 
natepo, mécrepo and xécatepo are declined like yérBepo; jxecaTors, 
AWAHHA, COTHA, NOJOBMHA, TPeTL, YéTBEPb, OCLMYXa and OChMYMEA are 
regarded and declined as substantives. 


* Declension off norztopé and noazropacra. 


e 
N. noatop& (masc. and neut.). noitopH (fem.) 11/2. 
G, noxyropa. nozyropyH of 11/2. 
D. noxyrtopy. no1zyrops to 11/2. 
A. norTopa. e WoETOpH 11/2, 
I. noxyropHM. nozyTopow by 11/2. 
P. (0) noayrops. (0) nozyropé (about) 11/2. 


1 Instead of noxropacra one may quite as well say as in 
English cro natsxzecats. Tlortopécta corresponds to the French 
ume centamme et demre. — [loxropé is a contracted form for mpxo- 
BuHa BTopéro. Compare the Gerrvan anberthalb, 
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. Hoatopacta 160. 
. Horytopacta of 150. a) 
. Noxytopacry to 150. 
. Hoatopécra 150. 
I, noxyropacra by 150. 
P. (0) noxyropacrs (about) 1g0. 
Like noxropé is declined noxyersepr4; noarperba differs only 
in as much as it has the soft inflections in accordance with its 
nominative form. © 


POQsm 


a ee 


The cardinal yufubers xBa, tpu, yersipe, when used 
in the nominative or accusative, require the noun or 
adjective following to he put in the genitive singular, 
whereas the subsequent numbers require the genitive 
plural: 


Jiva vaca. Two hours (two o'clock). 
Tpu 16magn. Three horses. 

Wernpe sos. Four oxen. 

IIlath wacosn. Five hours. 

Decrh 6nKos. Six oxen. 

Cemp 166pHXS MAALYHROBD. Seven good boyss 
BécemMb npuréxunx'te ABE. Eight diligent children. 


The qualifying adjective which is placed between 
iba, Tp, weTHpe and the noun may however indifferently 
stand in the nominative or genitive plural, as: 


Usb kpachBHa CecTpH. Two pretty sisters. 
Tpa A aa Kopaosi. Three immense vessels. 


Examples of the declension of cardinal numbers 
combined with substantives. 


N. gga croaza 2 tables. TPH KOpOBH 3 COWS. 

G. xByxb cro16BB of 2 tables. Tpexb Koposs of 3 cows. 

D. yByMb crozamp to 2 tables. Tpemb KopoBaMsB to 3 COWS. 

A. Ba croia 2 tables. Tpexh KopoBs 3 Cows. 

I. aByMa crolama with 2 tables. . rpema Kopésamu by 3 cows. 

P. (0) aByxt croaaxs (ab.) 2 tabl. (0) jéxs nopdsaxs (about) Fcows. 
N. nats co6axs 5 dogs. mecTs uerosbrs 6 men. ° 

G. nuTh co64xp of 5 dogs. mectH werosbrs of 6 men. 

D. wath co6axams to 5 dogs. mecTH uexopbKaM, to 6 men: 
A. mATB co6aKs 5 dogs. ulecTb YeoBsKE 6 men. 

I. nate co6éxama by 6 dogs. meds yeaophxamn by 6 men. 
P. (0) natH co6dxaxs (ab.) 5 dogs. (0) mecru rexoBbxaxs (ab.) 6 men. 


In compound nurgbers, the noun and adjective agree 
with the last numeral, as: 
Apaarh ofMHh py6.r0. Twenty one roubles. 


Tlarsxecat, wpa py62d. Fifty two roubles. 
CémpyecaTs Bocemb py6.ci. e Seventy eight roubles. . 


a 
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A cardinal number used after a noun signifies 


about *... Ex. | 
H yarp emy musruréss feiynars. I gave him about twenty shillings. 
N.B. After oxius, Aa, TpH, yeTHpe, the substantive years 
is translated by rojs, réga; but after nats and the higher numbers 
by abrs (gen. plur. of rbto summer), as: Onb Ona Bt erep6ypré 
apa réxa, a Bb Mocksh nats abts. — In the genitive case the word 
xbr is alwaye used: xsyxt abrs, cemi xb1t; whereas in the dative, 
instr. or prep. Tox4Ms, roy&MH, Tox4xb are exclusively in use: mpa- 
OdpbTe Kb cemMH Toxdma emé ABA ToAa. ¢ 


When the age is stated, the Russians use: Either 
the dative of the person, and the nominative of the num- 
ber of years, in which case 6TB-pory, since birth, 1s 
most frequently understood, as: 


Maé renépp tpuxquaTh tp réya. Iam now thirty three years old. 
Moemy 6pary ckdpo 6yzers xBb- My brother will soon be twelve 

HAANaTL ABTS. years old. 
Or the nominative of the person and the genitive 


of the number of years, as: 


Oud xpaanata xbrs. She is twenty years old. 
° WORDS, 
Cocrapiitb to compose, to 3a rpanunen abroad. 

make. @yHTs pound, livre. 
aucTs a leaf, a sheet of paper. nyxp pood (40 Russian pounds). 
mAcao oil; butter. apuuus arsheen (Russidn mea- 
4To CTOHTE? what costs? sure = 0,77 yard). 
cyxH6 cloth, woolen-cloth. BuconOcHHH rox leap year. 
ppaukt frank. caHTuMSB centime. 
npobsmats to drive, to travel. «+ soo6mé in general, altogether. 
pass time (with numbers). 6yxets make (with numbens). 


EXERCISE 41. 

Ilatpzecits eh nexbam fam tpicta mecrpyecsrs 
HATE THe COCTABIAWTS TOI. OTH WeTHpecTa KONEeKS Co- 
cTaRIAWTS TOALKO ueTHpe pyOad. Bs stomp réporb ors 
copoka JO nATAIecaTu THCAYE whTeleh. Bs OTH 4acb 
MH npobsxain Odrbe apbudquatu Bépcrs. CKoIbkKO 3TO 
cocTaBideTh Boodmé? TO cocTaBAdeTSh Tphcra TyOBS 
asa dyata. Jlatite mab apmifns xopdmaro cykHa. Uro 
cTOHTS pyHTb Macaa Bb Ilaphab? PyaTs macra crohrs 
BB lapixb tpi nam uyernmpe Ppaska. Cro caHTiMoBD 
cOCTaBIAIOTS PpaHEs. Hs STUMS ABaquaTh TPéMs IHCTAMS 
OH4 IpHHalrewaTS emé OkO10 DATHAANATH AuCTOBL wWcTOn 
‘Oymarn. a 


i 5 t nt! 
e ty 
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Ha croxs semirb jecitoRs rpyurs a noaTops yea 
opbxoss. Y meni HTS mozytopa py6séh. Opbxif oroars 
onn6m TpéTbo pyOrs xopdse rpyus. A rosop 0 
Tpéxh AbTAXb, &@ TH TOBOPAMIL O AByxh yuenuKdaxs. JY 
Te6ai Tpu cHHa H AB AOuepu. Y nach ng ckéraoms yBoph ° 
(in the cow-stable) rpaudayuaTh xopéBb, nats OHROBE, 
CeMHAIUAT LoMaréh HM YeTipe opay. Bs Aopxonb 6x00 
ABYXb COTh COPpOKkA JeBATH THCHYD DATH COTH AOMOBS H 
6orbe Tpéxt MuTTION@BE whTeteH. Cx6abKO cTo TphANaTS 
mects pa3sb 7Bb tifesun zebcru 7zBAruatTh xBa? Cro Tpu- 
AUAaTh WeECTh pa3sh 2222 OYReTS 802192. 

e 


TRANSLATION 42.0 


Twelve months make a year. Four weeks make a 
month. Three chickens were in the yard. In our school 
[there are] five diligent pupils. We lived (6m) ten 
years in Paris. Twenty four pupils were to-day in the 
school. In the month of June (Bs lob whcanh) [there 
are] thirty days, How many years were you abroad? 
My aunt has two dogs and five cats, and thy mother 
has two cats and five dogs. In your copy-book [there 
are] still thirty two clean sheets. How many pounds 
(are there] in three poods? In three poods [there are] 
no mere than hundred and twenty pounds. How. old 
is your brother? He is forty years old. 

What cost thrée quarters (fourths) of a pound of 
good oil? A pound of such oil costs twenty two 
copecks. Give me two arsheens of black cloth. Both 
brothers walked with my two (both) sisters. My brother 
has hundred and seventy five sheep. In a year [there 
are] three hundred and sixty five days, and in a leap 
year three hundred and sixty six days. Eleven témes 
three hundred make three thousand and [three] hundred. 
My uncle will pay (3anaarats) six thousand nine hundred 
[and] thirty seven franks and ninety centimes. I have 


four hundred roubles. Z 
CONVERSATION. 
Créaxo wepeBéi pe Moc- Bs Mocksé dxo10 jenari 
EB? COTS WepEBCii. 


Ackéanro nepkséit Bb Caukt- Bt CanxtnetepOyprb He- 
nerep6yprb? ,  -cpaBHéHHo Méwbe lepKseéi,” 
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¢ e 
CrOIbKO wHhiTereh ctaTaeTca 
Tellepb BB Mocrsh? 
Cx61bkO xATeNeP cuuTaeTCa 
BB CaHxtTierepoyprs? 


3 if 

CréabK0 dyToss (feet) BH- 
uns umber ropa Uymy- 
qapu? 


ij 0 
@) 


CkKOIbKO OVJeCTh NATE pas 
CTO ABaluaTh WAT? 


Muoro AM BH Noryuiam 16- 
Herb? 


€ 


HO 3aT6 (int change) ro- 
pa3z0 66rbe TBOpI6Bs. 
Bs Mocesh tenéph cemb- 
COTh THCAHYL wATeLeH. 
Bs Canxrnerep6yprb cuu- 
TAeTCA Tellépb 635 Malaro 
(about) mur 1i6nS xhTeren. 

ToaHok (The just) samann 
STOY TOP AH He 3H410, HO 
ona hmbers Ok010 ABal- 
WaT MATA THCAYS PYTOBS 
“Halt ypopnems (level) 
MOpA. 

lath pas CTO TBALMAaTh WATS 
OyYNeTh WeCTh COT jlBa- 
Wath IAT. 

Jl 1éHert NOVI He MHOTO, 
MHS npncramM TOAbKO 1éc- 
ATS YepBOHLCBS (ducats). 


, READING EXERCISE. 
Omn6ra. — The mistake. 


Ilepenficuuk'b, DepenucaBb 4TO-TO Cb OOM CTa- 
paHiemh, BOCKIMKHYIb cb palocThio: «Konénh BbHIdeTS 
bao»; cka3saBb STH CIOBA, OHS BBAIL YepHWIbHuny BM'bcTo 
NeCOWMUH UW BHAI YpHoe MOpe Ha CBOW TPYAHYW paoddorty. 
Tlepenuicunkt copist. 
crapauie pain, trouble. 
BbawaT,h to crown. 


wepHiabania inkstand. 
BHABTED to pour, to cast. 


‘ nepeuncass having written. 
ROCKIMKEHYTE to cry. on 
cka3aBL having said. 
necoununa sand - box. 
BMbcTO instead. 


€ 
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Tlépswit first. ‘ 
BTOpol second. 
Tpétii third. : 
yeTsépTHi fourth. 
with fifth. 
mecroa sixth. 
ceypM6u seventh. 
* pocbMOk eighth. 


hessatTuke ninth. 
xecatni tenth. 
olnHHAaIuaTHH eleventh. 
xBbinagznathh twelfth. 
TpHAAaAuaTHH thirteenth. 
yweTHpHamnatHh fourteenth. 
naTHajgatHh fifteenth. 

_ WectHamratnh sixteenth. 
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cemnfauatuit geyenteenth. Repauéctuit ninetieth. 
pocemHaguaTnhi eighteenth. cétHi hundredth. 
JepaTuaanatnHh nineteenth. cro népsHit 1015, ce 
asaguatah twentieth. aByxb-c@ph 200th, 
ApaguatTs népsyl twenty first. Tpéxp-coétuh 300th, 
qpaglaTb Bropoi twenty second. ueTmpéxs-céTuh 400th, 
Tpuanatak thirtieth. naTucéTni Sot, 
copokosék fortieth. mecrucétHi 600th, 
naTuxecatuh fiftieth. THCAYHHH 1 000th, 
WeCTHAeCCATHH sixtieth. ABYX'b - THCAYHB Poo00th, 
cemajecatnHh seventieth. CTOTHCHYHHH 100000th. 
BocbMHZeciTHi eightietp.° MHINiOHHHH 1000000th, 


Ordinal numbers do not differ in their declension 
from qualifying adjectives having the, same terminations. 
They agree therefore in gender, number and case with 
the noun with which they are used! 


lépawk ypérs. First lesson. 
Bropaa yacts. Second part. 


Tpétit is declined after the manner of adjectives 
terminating in iff which are derived from the name of 
animate beings (page 74). 

The ordinal, number népsnii, first, when used in 
the sense of best or excellent has the three degrees of 
comparison: népaui, neppbimif, camuit népsuit. : 

Here belong also the Circumstancial and Propor- 
tional numbers: zApyroi other, second; nocabazniii last. — 
eqaHnd sole alone, rBoAKiit twofold, xB0uHdOK double, Tpoi- 
Hou treble, ternary, yerRepHOoit quadruple, cTOKpaTHHit or 
cropirmait centuple, which. have the meaning and de- 
clension of adjectives. 

The Distributive numerals are formed by using 10 
withthe dative of the cardinal, with the exception of 
ABa, Tpu, yeTHpe, which are put in the accusative, as: 


0 OXHOMY One a-piece. no natn five a-piece. 
néd xBa two a-piece. *16 copoxa forty a-piece. » 
n6 Tpu three a-piece. nd cfy hundred a-piece. , 


No wermpe four a- piece. 


Observe also the following adverbial expressions 
formed with the help of numerals: 


O1HARIH ONCE. Bo TépBHXx® firstly. 
wax twice. BO BTOPHX®’ secondly. 
Tphxan thrice. r BB TpéTbaxs thirdly. 

Tpx pasa three times. BL [eCATHXb tenthly, etc. 


cto past hundred times. 
1 JlesaTugecatui is more frequently employed. 
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In expressing dates and years the last number 
only ,receiyes the ordinal form and inflections: 


Bs tHcaia BOCeMB COTL. BOCeEME- 
ACCATS BOCLMOMB ony. 
Mapra apaxuataro AHA. 


In the year 1888, 
March, the twentieth. 


The hours ‘of the day or night are expressed thus: 


Rorépaii iach? 

Créanko npé6m.o yacéss? 

Bséts yerséptut reas 

Bsérp yetupe acd. 

Ha mouxn yacdxs cexbméi yacn 
or CeMb 4ACcéBS. 

Apaawath MHHYTL TPETEATO. 

Emé ne npé66ni0 yetupext iacéss. 


Tenéps tp uéTseprnH: TpéTbaro. 


Crépo mpo6néts math yacést. 

Outs nupibyers Bb YeTHpe Ges 
4éTBEPTH. 

Al mpihxars BB A6RATE Cb NO040- 
BYHOW. 


What o'clock is it? 
What o'clock did it strike? 


It strikes four o'clock. 


According to my watch it is seven 
o'clock. 

It is twenty minutes past two. 

It has not yet struck four. 

It is now three quarters past two 
(a quarter to three). 

It is going to strike five. 

He comes at a quarter to four. 


I came at half past nine. 


WORDS. 


Anpapp January. 

®espaap February. 

Mapts March. 

Auphm April. 

Mah May. 

Imn, June. 

Ivan July. 

Asrycrs August. 

Ceuta6ps September. 

Oxra6pp October. 

Hoa6ppr November. 

ex&6ps December. 

Bocrpecésse Sunday. 

Tlonexbannust Monday. 

Brépaursn Tuesday. 

Cepes.a 

erné 
eTBépr'b 

Teruel Thursday. 


Ilarauua Friday. 


Wednesday. ‘ 


Cy666Ta Saturday. 
npoMHmsennwh industrial. 
noeq“Hoks duel. 
cmMepTéipno mortally. 
MHHYTA minute. 

K1accs class. 
HaMATHHED Monument. 
H&ynHCcK inscription. 


‘crbrypmitt following. 


poaviaica (he) was born. 
yMeps, ckoHyaica (he) died. 

a mpnazy I come. ~~ 

a upibxaas I came, I arrived. 
torya then. 

BceMipHH universal. 

BHcTaBka exhibition. 
OTEPHTHH Opened, discovered. 
paHeut wounded (apocopated). 
SATE SOn-in-law. 


EXERCISE 48. 


Ha namsitauns Ierpi Besizaro us06pamend (is en- 


graved) crbzywmaa nagnucs: Dexpy Iéppomy Exarepfna 
Bropas. Wena Terp& népsaro, Pphkypuxa sropéro u 
T'énpuxa sersépraro GescmépTHH Bb ucTopin. [léppak zexb 
_Hexbau — Bocrpecéuse, propo — Jlonexbraurs, tpériii 


* « 
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BropHaRS, yegBeépTHk — Ceperd, mira — Uerneproxs, 
mecro# — Iiraana, cezsmo% — Cy666ra. Térps Beghnit 
106,415 (vanquished) Kapaa rpbudzneraro, xopoas Mnén- 
ckaro, Ipu Torah Bb Tecaya ceMb corb JeBaTOMb roxy. 
Ilacxa socrowHof (eastern) yépxeu OyzerR BHES (this year) 
népparo Anpbia mo HOBoMy crfaw, fav” JeBaTHAINaTaro 
Mapta no crapomy. 

Apayuath KonéekS cocTaBAAWTS WiTyIO facTh pyOaui. 
Moi Opars Bachar poriaca vetnpHaguatare Maa tHcaya 
BOCEMB COT MATUecHTaro rota. Kako y Hach cerdyHA 
jenb? Y nach jesditoe JlexaOpi tTHcaua BOCeMb COTS 
BOCEMBJeCCHTS BOCLMATO BOTA. Jl6HNOaD, 1270 CenTaOpa, 
1887 réga. Auraificxit Kopoap Jikogb Bropoi ymepp 
6ro CentaOps, 1701 rogza. Ero 3att Baiatrerpys III ckon- 
yaica BocbMaro Mapra, 1702 réyja. Mn xupémb Bb Je- 
BAHHAINAaTOME cTorbrin (century). 


TRANSLATION 44. 


The first month in the year is January,* the second 
February, the third March, the fourth April, the fifth 
May, the sixth June, the seventh July, the eighth August, 
the ninth September, the tenth October, the eleventh 
November, the twelfth December. John is now the 
twenty third pupil in the class, and Gregory (I‘purépiii) 
the tRirty first. To-day [it is] the fifteenth of May. 
Schiller (Ifazept) was born the tenth of November in 
the year one thousand seven’ hundred and fifty nine. Peter 
the Great was born the eleventh of July in the year 
onesthousand six hundred and seventy two, and died at 
St.-Petersburg the eighth of February in the year one 
thousand seven hundred and twenty five in the fifty 
third year of his life. ; “ 

A month makes the twelfthe part of a year. In an 
hour [there are] sixty minutes, it makes the twenty fourth 
part of a day and the thousand seven hundred and 
sixtieth part of a year. Towards (Oxoxo genit.) nine o'clock 
I come to you. It is] on the tWenty fourth of October 
of this year [that I first arrived at St.-Petersburg; I was 
then twenty four years old. The last great universal 
industrial exhibition was opened at Paris in the month of 
May in the year one thousand eight hundred and seventy 
eight. The celebrated Russian poet Pushkin (Ilymruns). 
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was mortally wounded in a duel on the twenty seventh 
of Janyary in the year one thousand eight hundred and 
thirty seven. e 


CONVERSATION. 


ondeTe 1M BL KOTOPOME ToAyY Onb oTnpaButca u3B (he 
Xpucropéps Korymon or- started from) Ucnaniu na 
Kphap Anépury? TpEX KOpadAAXh BB 1492 

roy. 

Mucs +«J06pot Harzéxan 
OHIb OTKPLITh Bb 1486 
erony Ilopryrasabuemb Bac- 
KO we Tama; DOTOMS OH 
ipuvatsexarm TordH1- 
WaMb U OWIB OTHATS 
(taken) y aux Anramua- 
HaMv BB 1806 rony. 

OHB yMepB 12ro Jexa6ops 
1856 BB JOHnnOHS. 


Romy UpunaysexitTs HnHh 
Muncsp JlO6pot Harzéxan 
(the Cape of Good Hope)? 
KBMB MW KOrda OND OND 
OTKPHTS ? 


Koraa yMept Obzuni co.- 
arb, KOoTOpHh norepséa7s 
(lost) cBow HOry BB cpa- 
méHin pH DarakraBh? 

HaeTe IM BH, Bb KOTOPOMB 
Tory Oocbm0H TomeAps 
(conflagration) paspymIM1'B 
BB KoncranTunon0.s'b MHO- 
TO JOMOBB? 


Jpaqnath cexbmMaro Centadpa 
1720 roéqa, momapb pas- 
pyuurn Bb oucrantu- 
HONOIB 12000 OoMOBS. 


Kakb MHOrO m01éh Torf610 
Bb aMeHH ? 


Borbe whup 7000 veronhrs 
» JIOrHO10 Bh 11aMeHy. 
dl KYDMIS [Ba Cb WOAOBEIOI 


Uro Bu kywiau? 
(pyHta Kode, yeTHpe PyHTa 
Cb 4YéTBEPTbIO Caxapy. 


. REABING EXERCISE. 
You0,;nni Apasputanunt. — The hungry Arab. 


Oxfnp rord,qHWh ApaBuTinuHh 3a61yqfaca BB Iy- 
cTHHS. Bp nporzorénié Byxb THe OHS OcTABAICA 6e35 
BCHEOM NM MU OLLIS Bb ONAcHOCTu yMepéTh OTS TOTOLy. 
Harouéys 08D JOCTAYE. JO ONHOTO KONO TE3H, “3b KOTOpAaTO 
npob3xdiomie Noa cBOAxXb BepO.TI0J0Bb, WM Ha Meceh ysi- 
rbab MAJeHbEIA KOxaHHh wbodKs. «Caéipa Bory», BCEpU- 
HaIb OH, NOIBABE WU OMYNABh erd, «A AYMalo, WTO BL 
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Hém aru fu opbxu: tenéps a mory wacrarsca!l» Bs 
UpliTHOMb CéMb OMMJAHIM, OHD pasBasdun whudkY, HO 
YBULSBE ITO BL HEME HaxOMfi0ch, BCKPHIAIE ch HeyNO- 
BOIBCTBIEMB: «axb! 8TO TOABKO aéMayrs !> 


sadayauTbca to lose one’s way. nycTHna dest. 

BL mpoyoaménie during. ocTanaTica to remain. 
numa food, nurture. nocTHyp to arrive. 
KorOJe3b well. upobsxanmik passer by. 
nouth to give to drink. BepO1w_, camel.® 
nec6grs sand. “ KOmanuni leathern. 
MbUOKE purse. ciasa glory. 

nognat, to lift up. omynats to feel. 
HaCHTHTECA to satiate one’s seff. passazaTb®to open. 
HaxomTsnca to be found. MEMYYIS Qearl. 


TWENTY THIRD LESSON. 


ADVERBS. 


Russian adverbs are, like those of otherelanguages, 
divided into different classes according to their meaning; 
there are: 


1, Adverbs of quality or manner, as: 


TAakB sO, thus. Hapéyno intentionally. 
xopomd well. Hayray, at random. 
xyxo ill, badly. saomg6 by agreement, jointly. 
cképo quick, rapidly. nlo-cBdeMy in one’s own way. 
HanpacHo in vain. ¢ uhukéms on foot. 
fnaye otherwise. : BepxOmt on horseback. 
iad 2, Adverbs of time, as: 
ceréqHa to-day. HHH, Tenépp at present, now. 
Byepa yesterday. n63,HO late. 
TpétLaro gua the day before w#rpomp, in the morning. 6 
yesterday. Béyep@mu'b in the evening. 
sasTpa to-morrow. ToTryacs, céiuacs directly. ° 
ndcaéb 3antpa the day after to- npémxze before, formerly. 
morrow. n6cxb afterwards. 


3. Adverbs of place, as: 


3ibep here. yOma at home. 
TamMB there. e AomMOH home. 
Hurré nowhere. u3sué from without, 
Be3aé everywhere. orosciay from all sides. 
cord hither. orcnza from here. 
Tyx& thither. e oTTYAa from there. 

e 
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4, Adverbs of quantity, as:« « 


uéxo ‘ittle. Taxme also. 

wHO6ro much. . TOIbKO Only. 

HBCKOILEO some. nouTu nearly. 

XoROABHO enough. BechMé, O¥eHB very, much. 
catumoms too, too énuch. upesnuaino excessively. 
B6sce entirely. ut6-To somewhat. 


5. Adverhs of affirmation, interrogation etc., as: 


a yes. HHCKOIbK) not at all. 

HETS no. 6esn compfuia undoubtedly. 
BB CAaMomMs whrb indeed. koraé? when? 

KoHéwHo of course. ‘ non6xb? how long? 

npasgza in truth. c rub, ryqi? where? 

mOmetL OnTE perhaps. oTKy7a? whence? 


There are also a great many more adverbs that can 
easily be learnt by practice and reading. 

As it is seen, adverbs are for the most part nouns 
in the instrumental, and adjectives in the apocopated 
terminatioh of the neuter singular. 

Such adverbs in 0 which are décived from adjec- 
.tives, have degrees of comparison: 

Bécerojoyously. secerbe more joyously. scbxt pecerbe most joyously. 
xopomé well. ayume better. ayume Bcbxp best. 

Certain adverbs, too, which denote quantity, place, 
and time, have likewise degrees of comparison, such as: 


MHOrO much. 661be more. 66xbe Bcbxt most. 
6143KO near. 61ume nearer. BcSxXB Ornme nearest. 
pano early. pause earKer. BCbXB pause earliest. 
xaxex6 far. xaate farther. yaapue farthest. 
mao little. méute less. méubme least. 


Corresponding to the possessive adjectives are cer- 
tain adverbs of manner fprmed by means of the pre- 
position 110, as: Q 


no pyccenH in Russian. no yverophubg like a man. 
no Apymeckn as a friend. no 3Bbpunomy like a beast. 
o WORDS. 
Buuucruts to clean. Bapmaésa Warsaw. 
areETpHyeckiit electric. Teazerpads telegraph. 
nponsomad (it) took place. ctp&émunh terrible. 
upuxamyénie event. Korza-HuOyAL somewhere. 
toactuh big, fat. oO6mknosénie habit, custom. 
AOMMTECA CHaTE to go to bed. MHOFOAWACTBO populousness, 


a yhxa1t I started. . Kardi China. 
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KPeCThAHHAL peasant. ynorpe6aaTs to employ. 
OTEK spectacles. noméas (he) went. — 
OnTHED optician. cipocut, to ask for. 
¥T065 On Mors in order that he ssraanyst having looked. 

might. HY#kHHH necessary. 
saubmn wherefore, why. ppyerosni fruit. .... 
mumytTs (they) write. HAMATL menfory. 


nebctH to blossom. 
EXERCISE 45. ® 


OHAMeCHATHH PpaykIHh uMbIb OONKHOREHIe TOBOPATS, 
4TO TOT, KTO paHo *ORATCA CHAT U paHO BCTAeTb, OyAeTS 
OoraTHMb, 310pOBHMb H YMHHMD. A nouri BOBCe He Bf- 
rbas roépoga H.; rorga *a ryzd npitxanrn Ona HOU, a 
ybxarp a péno yrpoms. Ilécarb we A HUKOrTS TaMB He ONT. 
Hurgz whrs rakoro MaoroawazctBa, Kak BB Kuras. Mudro 
TOBOpuTh H MAO JYMaTb eCTb Upii3HakDb (a mark) serKo- 
micaia (lightmindedness). Ilowemy He BHyaHIM BH cBoerd 
ypoxa? Y sacb asta STOFO OHIO JOROAbHO BpéMeHH. — 
lWpomaiire (Good bye)! 

Muorie 10Au nimyTs yume whmMb ropopaTs, a Apy- 
rie zyame ropoytirn whup namyrs. Xopomd mu nebat 
PPYKTOBHA epéspa? Jia, onf uBbai ayame YhMB Bp 
Ipomaoma (past) roxy. Kakb tTRo Opars roBopaTs te- 
népp m0 aursiucku? Tenépp ob ToBOpaTS H'BCKOIbKO 
ayume, whMb role TOMY Hasayb. 3axbMb BH TAK rpOMKO 
ropopute, btu? Tosoptite time! Jl6ma-1H KTo-HMOYIb? 
ja, mocryyire TOAbKO serdHDKO (softly) BB ABepb. OTOTS 
MAIbYHES TPYIHO 3aVIHBAeT Hav3yCTh, NOTOMY 4TO y Herd 
AypHad NaMATS. ° 

*~ 


TRANSLATION 46. 


Your servant cleaned my boots early in the morn- 
ing thinking (aymaa) that I. might start for (a opmpa- 
BIACh BB acc.) Warsaw. Form@rly they knew neither 
railways nor electric telegraphs; the latter were invented 
only towards the first quarter of our century; the in- 
vention of the former took place at about (Bb To x#e) 
the same time. The Winter Palace (Simnni J[zopéns) 
is extraordinarily large. You speak too rapidly for me. 
In vain you related te her such terrible events. Did 
you fever] see anywhere such a man? Indeed,’ he is 
very fat! Dress yourself sooner, my children; now 
it is late! 6 


e 
e 19 
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A peasant, having seen (saixbsp) that old men 
empley: spectacles in order to read, went to an optician 
and asked for some. — The optician gave him the 
spectacles and a book, in order that he might read. 

- The peasant ee only looked into the book, said that 


the spectacles w 


re not good. — The optician gave him 


others, but the peasant found [them] all not good. Then 
the optician‘ said: «But, my friend, can you read?» — 
«Helas!» crietl the peasant, «if I could read, wherefore 
would I require your spectacles (05s MHB OnLIM HY#HH 


BAH OYEH)?» 


Ilouemy BH 3BCeryi Takb 
WO381HO BCTAaéTe? 


Kakp 01ro WapcTBoBarb 
(reigned) Umnepatops Hu- 
Koma I.? 

Korza on HCTYNMAS Ha Upe- 
CTO? 


MM xorzé oun yMep? 


Ox® 104r0 00 STOMy 8HA4uTb 
TWapCTBOBAaI ? 


YMIMNTeHHO IM BH pa3sdfaM 
(did you break) crer16 Bb 
TOMB OKHB? 

He xotite au (Let us* go) 
Tenépb NOUTA Kb BAaeMy 
Opary ? 

Yactro Iu BH wird Ep- 
rénia Oubruna [lymxuna? 


« CONVERSATION. 


CeroJHA A BCTAIb T03XHO, 
TOTOMY 4TO A HOU He 
MOrh cath. 

Baaménnok uamata Vune- 
patops Hurkosi I. nap- 
CTBOBAI'S THHAWATh brs. 

OHS BCTYNAIS Ha WpecTo1b 
BE Jexaiph wbcawb 1825 
Towa. 

Oxs yMeps BB Pesparb 1856 
roma. 

Aa, HuxTO usb erd npel- 
WécTBEHHUKOBE = (‘prede- 
cessors), HawHHia (be- 
ginning) cp Ilerpé Bea- 

+ karo, Tak JOIro He Wap- 
CTBOBAI'D. ” 

Hrs, a crbrarb Sto cay- 
qaiHo. 


6 


OTO ON10 Ob HaNpacHo, OHB 


BéyepOMb HHKOTAA He OH- 
Baerb 16Ma. 

Pa3b 4M 1Ba, HO MOM CecTpa 
npowra erd 6 pass. 


READING EXERCISE, 
Hso0opthrenie crezraé. — The invention of glass. 


Crerad On10 w300pbreno up crblywuuxs o6croatezb- 
-CTBAXt : Punnntickie KY gun, TOPFoBaBMlie ceAMTPOW, NPUCTAB- 
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mH onndarn ER chBepHoMy 6épery Agpuru H, He ,Haméns 
RaMHéhH, Ha KOTOPHXS OH OHM MOrgh DOCTABUTL KOTAH 
cBOn, Peed dears OHHe Ha HBCKOIBEUXS TIn6axs ceriTpH. 
Ha mbBcrb, rxb ont pasperfi oréuh, paxoniaca méanifi, 
necorb. Chr0w orai pacnadpuzacn edkinpa M, CMbmAB- 
WHC Cb HeckKOMs, oOOpazoBiaa crek1d. — Uckyecrso o6pa- 
O6OTHBATE cTeK10, Ipeu“MyMecTBeHHO Bb AHTain, OBé,eHO 
HHH JO BHCOKOH erénenu cOBepméHCTBA. 


yunniicri Phoeniciaa. ToprosaTE to deal, to trade. 
ceautpa saltpetre. upacrasat, to approach. 
Haméx® finding, having foung. uocrdsuTp to place. 

xoTéis kettle. yTsepxuTs to fix. 

ra6a clod, block. passeau &hey) lighted. 
méanii fine. pacnazasuTsca to melt. 
ucryccrso art. cmbmatTpca to mix. 
npeuMymectrBeHHo especially. o6pasopat, to make. 
xopégeno carried, brought. o6pa6érnsar, to work. 
cTéneH, degree. copepméncTso perfection. 


TWENTY FOURTH LESSON. 


PREPOSITIONS.! 


Prepositions are divided into separable and in- 
separgble. 

The separable prepositions govern the oblique cases 
noted below: Z 

1. the Genitive: 6e35, 6630 without, aa for, paau 
for the sake of, go up to,° uss out of, orb away from, 
y al} u34-3a from behind, u3b-n0xn from under; 

2. the Dative: xb, ko to, towards; 

3. the Accusative: po concerning, 4pe3sb, wépe3b 
through, across, ckBo3b through; ° 

4, the Instrumental: naxs, HAO over; 

5. the Prepositional: pu near, in the presence of; 

6. the Genitive or Instrumental: mémzy, mex bet- 
ween, among; ° 

7. the Accusative or Instrumental: 3a behind, for, 
nox® under, at, mpexb, uépers before; 


1 Here only a general view of Russian prepositions is ex- 
hibited. The most necessary rules concerning their use have al- 
ready been given in the 8th lesson. For fuller particulars the 
Student is referred to the 204 fart. , 
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8. the Accusative or Prepositional: Bx’, 80 1n, into, 
Ha on, upon, against, 0, 005, 660 about; 
9, the Genitive, Accusative or Instrumental: cb, co 


. from, with, together with; 

10. the Dathe, Accusative or Prepositional: wo by, 
up to, after. 

To theeclass of separable prepositions belong also 
certain adverbs of place which govern the genitive case. 
Such are: 6au35 near to, Bdsah beside, néqrb along, 
éxo10 about, mpéTuBB opposite to, miamo by, near, cpeaft 
in the midst of, Buepexf in fropt of, mo3saqu behind, etc. 


The inseparable prepositions (prefixes) are: 303, 
B30 OF B3 Up, BH oUt, Hus down, Nepe over, pa3 asunder. 
They are used only in compound words and require no 
particular case after’them; but they alter the meaning 
of the word to which they are prefixed: 


roqunit suitabie. eviroxnHh profitable. 

mhua exchange. nepembua, aléeration. 

ctpoutTp to build. pasctpourh to disarrange. 
WORDS. 

Orguxats, to rest. Than shade, shadow. 

norasatTpca to show one’s self. nyTemécrsosaTs to travel. 

yuc16 number. nupeqwoxutT, to offer. : 

no3sporéHie permission. pascroaule distance, 

norpe6s cellar, ipocuT, to beg, to pray. 

noxomAUTe wait (you)! Obrats to run. 

yxaiua chance, success. surpa play, game. 

npoménie petition. w3iaraT, to explain. o 

HecuacTbe misfortune. n6Momb assistance, help. 

Tapésxa plate. kapéra carriage. 

Kpyr6mB round, around. crasra stake. 

yaauyo successfully. » CekyHya a second. 

no10RMTD to place. e HWochAaTp to send. 

upuObaume refuge. 16xKa boat. 


EXERCISE 47, 

Tlogoxrite TO1bKO OTHY MuHyTy! Orors TocilouHb 
MHOTO HyTenIécTBOBANS: OH OHIb Bb Tepmanin uw Wraszin: 
Tenépb OH BOsBpallaeTca usb Bepafina. Uepéss wbcxo- 
IEKO (He OB OTHpPABUTCA OUATE BE Mocesy u Hhwniti- 
Hosropors.' Ma nytemécrpopamm no sexbsHok sopors. 
Mu nour Kas JeHb npoBothan BAS AOma, xoTa nordsza 
Ona ne duex, xopomd. J carbab Méamry Moms OpdéToMD 
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vu moéit cecrp@o. Ha xBoph urpizo madmecrso yrennKdst 
M MOM MateHBKih Opars Obrars mémpy [pyran Wisma. 

Bausp Wadraysena waxdgutca Aspbcranh Pétacritt 
Boxonays. Yuéwie cayxuTb yeronbky Bb cydcria yEpa- 
méHieMb, & Bb HecwacTin npuobxuueMER Ypaxscria roépu ° 
oTrbadioTs Epponéicryw Poccio ors Cuéspu. Cyrbaaam 
IM BH YcUbxXu BB pycckoMB a3HKB? Jla, A ayydax ero 
6e3b yIiTela cb nOMOMbw rpamMaTuxu u cxoBaps. Loca 
AORLA XopoMad nordje, TOBOpATS Ppanuysckad WocAGBULA. 
Kars bu upibxam:* sp xapérh fam na a6qxb? Mu mpib- 
XalH Ha 101K, u Mos TeTka OCTABUIA Bb AOLK'G CROW Wash. 


TRANSLATION 48. 

The general sat beside the king. We rested in the 
shade under the oak. The enemy showed itself from 
behind the mountain. From one town to another, across 
rivers and mountains, in many countries one can travel 
(1ytTemécrByi0Tb) on railways. The pea-cock belongs to 
the number of the most beautiful birds. In this mo- 
ment he asks (y) me for a book in order to offer [it] to 
you. The boys went out (Bima) without my permission. 
From the river up to the house [there are] five versts: 
[There] is a ship at some distance from the shore. The 
cellar is situated (Haxogatea) under the house. 

(feneral Schott so celebrated for his success (énstr.) 
in gaming, played one evening very high (transi. into 
great game) with the Count of Artois and the Duke of 
Chartres, when they brought up (mpunecaf) a petition 
from, the widow of a French officer in which she ex- 
plained her various misfortunes and begged [for] assi- 
stance. <A plate was handed (o6Hecena) round, and each 
put into it one, two or three louisd’or; but when it 
was held (mpunecend) to the genewal, who played with a 
stake of five hundred louisd’or, he said: wait, please, 
[for] a second, here goes (sto 6yxerb) for the widow. 
He played successfully, and immediately placing the whole 
into the plate, sent it to her. ° 


CONVERSATION. 
Ha ck6a5nk0 Bpémenu BH f4au «fl Far UXS BAMD TOABKO Ha 
MHS oTu KHATH? Tpu Hey'bam. « 


aa koré ta Sto cyrbaars, A cxbszars Sto aA Moerd 
MOE THT? «  «mo6é3Haro orm. 
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Bo ck01bko BpémMeHH Ipo'bs« 
HAOTE UPOCTPAHCTBO OTD 
Ilerep6ypra xo MockBH? 

I'xé sy setphraim csoerd 
upiiteia? 86. 

Orryza BHObmana cobaKa? 


Kars pu nondiaa (did you 
come) 13% ropoda Ha STy 
cropoHy pbri? 

Ha xaxoh pbheb sexirs 
Apé3zenb? : 

I'xb mo cr0Bapb?e 

Ysfimy (Shall I see) m a 
Bach ellé TO BaAMerO OTE- 
haya (departure)? 

SavbMb BH braete sty 
padory? 


PREPOSITIONS. 


OTO pocTpaHeTBO mpo'bs- 
HAWTh Teléph Bb CeM- 
HAINaTh wacdBD. 

Al setpbrars erd y mpepék 
Ko#éhnn (coffee-room). 
Ondé BHObeata u3b-10I'b 

Kycra (bush). 

Al nepebxarsh upessn pbry 

Bb e JOM. 
e 


Ipésyjeub texirh na pbrb 
‘O15 06. 

OHB BB BalleMb kapMars. 

HasbhpHo He Mory Bam OOb- 
Wath 3TOro. 


Yuftters MO 34.ar% muh 
eé BL HakazaHie 3a TO, ITO A 
cerOJHA He BHYYHIS cBoe- 
TO ypéra. 


READING EXERCISE. 
Mo.antsa. — The Prayer. 


Bb MHHYTY #H3HH TPYAHYN, 


TbcHuTcH-1b BE céplus rpycrs, 


Oxny MOMATBY 4VTHYI0 
Tpepxy 4 HaM3ycrb. 


Ecrh chara Onaroqaraasn 
B® CO3BYYbH CIOBh KUBEXS, 


YW wnmers HemOnHTHAA 


CBaTaa ugéiecth Bb HUX'. 


Ch yuh, kak Opéma, cKhaTuTca 
Comubuie lazer, 

M sbpured, wu nzduerca, 

M tart xerk6, azern6! 


Técautsca te press close, 
4YAHHA miraculous. 
Oxaroxéranh blessed. 
axuBok living. 


‘ Jépmonmoes. 


rpycTs breast. 
rseprut, to learn, to recite. 
cossyube harmony. 


¢ HeNOHATHAA incomprehensible. 
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csaTéu# holy. « « tipéxecrn charm. 
ckaTutsca to fly away. comubaie doubt. @ 
xanen6 far, away. Bbpatscs, to trust. 
naaxaTpca to complain. ayma soul. 


TWENTY FIFTH LESSON. 
CONJUNCTIONS AND INTERJECTIONS. 


The conjunctions most frequently used in Russian 
are the following: ° 


a and, but. Hu... HM neither ... nor. 
6yxzTo, 6yato 6n as if. : Ho but. * 
Bupduemp as for the rest. omHako bat, however. 
xa and, but. nocemy then. 
ame even. noTomy uTo because. 
za6w in order that. mpasija truly. 
aaa tor6é xro because. nyckak or nyctp let. 
émeiu, écain if. CkoAb aH whatever. 
emé again, still, yet. cabjopaternno consequently. 
xe (xb) then, also. Takme also. ; 
nu and, also. . to then. 
n6o because. Toré paau therefore. 
Wiu (W416) or. Tome too. P 
wu Taxt therefore. TOABKO Only, merely. 
Kak as, when. xota (xoTb) although. 
kaxb-To for instance. xoTa Ow even though. 
xora& when, whenever. uTo that. 
aa (ab) if, whether (interrog.). at06n (aT06b) in order that. 
1460 either, or. whup than (compar.). 
IHmMb just, a8 soon as. ¢ ubmp... rbmp the more ... the 
He TOABKO ... HO HM notonly... more. 
but algo. * wu... both... and. 
Héx@m than. TO... TOsOmetimes.,. sometimes. 


The conjunction ur66m or 406s, when used de- 
pendently is followed by the infinitive, as: 


Hunepatops Kapas V. ornasaaca ° The Emperor Charles V.eabii- 


oTh BCLXE kKopénh, Cb TSME cated all his crowns, in order 
47065 ORGHYHTh THH Bb MO- that he might end his days 
HACTPHPCKOMB yeXHHCHIH. in the solitude of a cloister. 


The principal interjections are: 
BOTS! BoH'b! see there, look. 
ypa! ra! express joy. ° 
axb! oxb! yBo! axtfi express pain. ° 
ali! yx! off! express fear. 
Thy! expresses aversion. e 


106 CoNnJUNCTIONS AND INTERJECTIONS. 


ypp! expresses fatigue. ° 3 
crp!erch! to impose silence. 
of! refi! hil : 


Hy! Hyme! come on! 
Ha! there you hg.ve. 
uazb! what a pity! 
mpoub! away! 


WORDS. 
Ilocbrit, to visit, to see. A MOrlg I could. 
HauHcaT, to write. cKyndit avaricious. 
xéueTb (he) will, desires. xorire you will, desire. 
IpHAMMAaTH to accept. nppwsz0a énie proposal. 
OxaropoxHHit noble. ° rOpzoctL pride. 
yacpausats, to refrain.e 4uBAHCTBO vanity. 
whan whole, entire. usBbecrie novelty, news. 
Gesnokdiicrnie anxiety. yOLuxrén, persuaded. 
oropuéHie sorrow. BosMOmMHO Au? is it possible? 
sa6HtTaHh forgotten. cyTka twenty four hours. 
nsBbctutT, to inform. ysbpatTs to assure. 
cepAATHH angry. nepembuur, to change. 
# Mica I think. WakuTh to spare. 


EXERCISE 49. : 

.  Baaropéanaa roplocth wacto yEpamderh yelopbra u 
wacTO ylépxuBaeTE erd OT MHOTHX' MOPOKOBD, HO 4BAH- 
CTBO He TOIbKO cmbIIHO, HO u HepbaKo BpeANTR HaMb Ha 
HalleMb 3CMHOM'B nonpmarh, 160 oH0 ocabnasers (it dazzles) 
HACh TAKS, 4T0 MH He BHJMMD CBOLXb NOpOKOBb H yp- 
HHXb UpuBnyers. 1'6 OPAOCTh MOKET Bb VHX CHY TAAX'b 
ONT noOpoxbreaby, TOrmd Kak YBAHCTBO BCerTd NOpOES. 

CIM CKyHOH OTKA3IIBaeTS ce6% BB NO163HOMb U HYRHOMES, 
4TO eMY JOCTYIHO (accessible) 10 ero cocTosHilo, TO” erd 
ckynocth Wbaaercex Vywocry. 

Al Mbic0 4 CIbOBATeABHO A cymlectBylo. CmepTh He 
WaAyTS nu Oordraro, Hu ObrHaro. Usdbrait mpdsqnocru, 160 
ond (ecrb) uctéuHukS mMfidruxb nopdKop. Yul, CkOTb He- 
NoctosHHO cuyactie ueroBbueckoe! Uacro yeronbny He 
crblyers BbpUTs (must not trust) fame cBoimn cO6crBeH- 
HUMDL ria3aMbh. OHS TO BeEIMKOLYMeHb, TO CKYIB. ‘Bu 
Beé wamyeTech (You incessantly complain), TOra Kak 
MHOrie OnIM OH BecbMa cuacTIMBH, écim OH uMbau BOCE- 
MY!O YAaCTh BalllerO COCTOAHIS. ‘ 

: TRANSLATION 50. 


Although he was in town, he did not visit us. I 
could uot write the exercise, because I had no dictionary. 
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He is rich,"but he is very avaricious. [Either] thou or 
he must (761%eHb) remain at home to-day. They speak 
sometimes in the (Ha prep.) Russian® sometimes in the 
English, but never in the German language (plur. in 
Russ.). Let him do what he desires, this is not my 
affair. What does this boy desire? He desires some- 
times one [thing], sometimes another. If you have not 
them, then I shall give them to you (a sams Jams). Do 
you desire [them]? «d thank you; [it is} with pleasure 
[that] I accept you'r proposal. 

My dear sister, — Three weeks have entirely passed 
(Upomazd yaé whauxs tpu Hegxban), sirfte (kar) I received 
any news from you, and (for] all this time I expected 
a letter [of yours] with great anxiety. You must no 
(6e35) doubt be persuaded (y6baxyend) that your silence 
gives me great sorrow. Is it possible that I [may] so 
soon [be] forgotten? Can you not find in twenty four 
hours some minutes to inform me of your health? I 
assure you that I am very angry. If you wish me to 
change my (ur00® 4 nepemwbuiia5) opinion on your ac- 
count (o gach), send me your news (ussberite o ced), 
in order that I may remain your affectionate — brother 
Charles. 


CONVERSATION. 
Bu cero.Ha He 34BTpakalu, A mpapla He 34BTpakars, 
passh BH He TOJOJHH? , HO #@ Takb ycraap (tired) 


OTB cBoerd nyTemécrBi4, 
yO BOBCe He 4YBCTBYIO 


. TOTO KA. 
He xorite Iu BH BHUTh baaroxapw Bach, A 60wch 
CTAKAHD XOTORHATO iba? (I fear) mpocryaates (to 


"  eatch cold), écam 4 Beto 
XONONHATO IMMBa. 
Orger6 taxp x6201H0 BE A He Berban ToniTS eé. 
BaleH KOMHaTS ? 
Bu Huayeré ne caxdim 065 «=X .a 6TaKme nuyerd 068 
STOM'D ? JTOMB HE CANXAID, XOTA 
H OHIS BH caMoOn KOMHATS. 
éaro au wah emé athath Hbrs, sams eré O0rbe xJats, 
Bamero Opara? He HYKHO, H-CMY CkaRy, 
"WTO BH 2O1TO 6nAu 3'bcb, 
o KM Raa ero. 
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Barbi iu By ceréqua ko- Jl ne Barbas’ du Kopols HU 
poad u wdmy ZO6pyn, 10- KopoléBH; KOra 4 IpH- 
6poxbrerbpyw xOpoiésy? wér ONO yxé m030HO. 


yj READING EXERCISE. 
Cxsopéws. — The Starling. 


Y carévanka Mopuna 6n15 cKBopéns, KOTOpHH ywb.15 
rosophits wbkoropa caopé. Ecau, nanpumbps, ETO-160 
BBB: «CKBOpyYMKA, Tb TH?>® TO CKBOPENS OTBBYAIE KAK- 
Aw pase: «a 3y'bcb!» 

Ora utmwaka O6eoHb 3abaBlsta MateHbkKaro [lapta, cHHa 
cocbia, H OHS Ycro Ipuxo,AIb KS calOBHuky. OnaxIH 
[diners upuméas xb MOopuny, korga nocrbyusro Hé 6.10 
noma. Maxpaakb cxBaTaib ITWIKY, CupATaIb e& BB Kap- 
MAHB M TOIBKO 4TO xoTbaD yiTh ch HéW JOMOH, Kak 
CaXOBHHE BOWES Bb KOMHATY. 

Mopuus xorhrb 103a6dBuTh MAAbYMKa, KOTOparo OHS 
BOOOME 10OK1S, MU BCKPWHYAIB: «cKBOpyuika, rxb tH?» Bs ty 
Ke MHMHYTY UTMIka OTBbTHIa BE kapMaHt ‘lanza: «a 3ybcp! » 
Maseuhriii Boph 261meHb OHI BOBBpATATE UTHUKY, 
H ZOaroc Bpéma nécrb Tord He MOIS OTB cTHIa, MOoKa- 
BaTbCA Ha Ta3a cayOBHUKy. 
ymbrs to be able, to understand. snanpambps for instance, 


spaTh to call. cxnopymka little starling. 
3a0aBsaTh to amuse. uTw“yKa little bird. 
cxBaTuT, to take. *cnpatat, to put. 
yiirh to go. nosa6asut, to please. 
cTHAID shame. “raasb eye. 

af 


TWENTY SIXTH LESSON. 
ASPECTS OF THE VERB. 


4 
A feature peculiar to the Slavonic languages is the 
subdivision of verbs into various aspects. These aspects 
are different forms of one and the same verb with regard 
to the time required far the performance of an action. 
The Russian verb has four aspects viz. four dif- 
ferent conjugations, which fact amply atones for the 
apparent poverty of moods and tenses it exhibits at 
first sight. 
These four aspects are called: imperfective, perfective, 
semelfactive and iterative. « 
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The imperfective aspect generally ends in ts pre- 
ceded by any of the vowels a, e, u, 0, y, H, b, & It 
denotes that the action has not altogether ceased, or 
that it will no finish: eryyérs, to knock, ons cryy4r5 
he was knocking (Fr. il frappait, Lat.gpercutiebat).} 

The perfective aspect shows That the action 
has been quite completed, or that it will definitely cease. 
The termination of this aspect is likewise t» preceded 

by one of the above,vowels; but it is easfly recognized 
either by a preposxional prefix or a quite different (ir- 
regular form): mocty4atb to knock; o#% noctyya15 he 
knocked (Fr. il frappa, Lat. percussit); ous nocryyiTS 
he will have knocked.? ; 

The semelfactive aspect which shows that the 
action has taken place, or will take place, once and 
rapidly, ends in uytb: eryRHyTb to knock, on} cTykHYIB 
he knocked (for that only time, and then no more), o#B 
etyKHeTE he will soon knock, he is going to knock. 

The iterative aspect, denoting that the action has 
taken place several times, ends in upatTb and HBaTb: 
noctykuBaT, to knock*®; ont nocryKuBars he used to 
knock, he often knocked.* 


It must be observed that only a few verbs have 
all fotr aspects. Im this respect they are nearly all 
defective. Nor does the distinction of the aspects em- 
brace the whole conjugation: the past tense alone ex- 
hibits all four aspects, but the future has no iterative 
aspect, whereas the present admits of no distinction of 
aspects at all. 


1 The imperfective aspect of a few verbs admits of a double 
form, such as xerars, zerhrs to fly, nadinart, nant, to swim. The first 
form, called indefinite, denotes the faculty or habit of performing an 
action: [tany zetéoTs a pHOu nidpawTrp. The definite form of the 
imperfective aspect denotes that the action, though vague, takes 
place at some particular time: IIo né6y nozyHoun dAureat xerhr. 

2 The present form of the perfective aspect corresponds to 
the 2nd future of English verbs. 

® Not all verbs ending thus are of the iterative aspect; their 
number is very small. 

* Many verbs have aiso a fifth aspect called inchoative, de- 
noting that the action has merely begun: sanbrp to begin, to sing, 
saurparTp to begin to play: a sanbrp I began to sing (also a nayaan 
hrs), ont saurpéers he will begin to play this minute (also ons 
HaqHéTS urpatL ci MunyTy). Its use presents no difficulties. 
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3 ‘mma AHYALD 
upUe ETUC CRE) 
“Hung cnyt1o0n "mime AH ALO 
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owever easily expressed 

The wanting aspectseare howe' : 3 
: mlocution, as in English, 


havieg recourse to a circu 
whenever a necessity arises. Let us take for instance 


the verb wHTaTB: 


OHS TOALKO Pash IAGAIt. He read only once. 
ons ydcro 6yzers Surat. He will often read. 


Thus are expressed the ideas conveyed by the past 
tense of thé semelfactive aspect and the future of the 
iterative aspect of untétb, which ere both wanting. 

The proper use of the aspects can only be learnt 
by practice. 


WORDS. 
Typuia Turkey. aw6uT, to love. 
cBnHuHa pork. Bpaus, medical man. 
maxaputT, to roast. BapuTs to prepare. 
mapkoe roast meat. roquni good, suitable. 
aipmapka fair, annual market. Béurpia Hungary. 
Hanucats to write. TInéuia Sweden. 
mMaTepHKs continent. Hopséria Norway. 
6u6sioréxaps librarian. ®paunucn, Francis. 
Boupdch question. npwzROpawh courtier. 
ocrarowsHh sufficient. enuckons bishop. 
CBAMCHHARE Clergyman. wosrpablath to congratulate. 
ROSLYXB air. IpHxOlb parish. 
oTawuna excellent. uuTatpca to nourish one’s self. 
upHraacht, to invite. pasropapusat, to talk. 


EXERCISE 51. 


Hanfimete-1u Bi muchmMO Bb Poccio? A yué na- 
NHCAIL STO mMCcbMO, Tenépb, A Hallumly mucbMO cBOeMy 
Opary, koTOpuit BechMé jaBHd :xuBérs BE CaHETHeTepOy prs. 

crpoBs aM [Iséuia cp Hoprérieo? Hbrs, 665 stu crpann 
COCTABIAWTE MOAYOCTpOBL UM COeAMHEHH Ch MaTepwKOM®. 
Yosopfi.m 1M BH cb uMneparopoms Beepocciiickums (of all 
the Russias)? Hbrp, 4 cit HuMB He roBopfirh, # erd 
HuKOraa He Bahr. ib yn BH Balm Yach? A 
Kyo “xb Bb Mocksb, koraa On.Ib TaMb BB népBHit 
pasb. Hama Kyxapka oTafuHo BapiTh cymb. Ckaxfite 
calyrh, 4065 onb MES NpMHECE CBUHMHY, 4 Oven rO10 Lens. 

AHTIMYaHnHS, CL KOTOPHME Bah OpaTb pasroBapu- 
Barb, Bpays kKopotésn. He cryyaxb AM KTO-HHOYIB BB 
weepb? Posftrerm av6aTs cpohxn rbréh. Hro nocrpéurs 
STOTh Bopéus. He HakasHBalite Moel cecTpH, CyIapHHA, 
uMbiire emé teprbuie, ond Oyxers nupuiémua. Oruerd 
TH Ile OKOHUMIS CBOeré paHnysckaro nependja? Mab #4z0 
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6n10 (I wae obliged) pa6éras, un duraifickomy ypdxy. 
TH 6o1TaeMb CIMMKOME MHOTO, MOH Ipyrs, OyAb, HAkONEITS, 
cnokdeHb! Tlouemy BH He orpbudere* ua Mom Bonpdch? 
Al He MOHAIS Ballero BONpdca: BH TOBOpPHATe CAMMEOMD 
ckOpo. fl ceréyHa He Oyay oObzaTS nome, Meni mpuraa- 
CHIb KB OObLY JOOpHH MoM upistTerb, KOTOPHH T61bKO 4TO 
BOsBpaTiaca u3b Pocciu. 


TRANSLATION 52. ° 


Were you already in Turkey? Does your father 
like pork? Go (Cxogfte), please to the medical man, 
and tell him that my gister is ill., Our cook under- 
stands better [how] to make soup than, to roast the roast- 
meat. Did our children already take a walk? No, they 
did not yet take a walk, they played in the yard with 
the son of our good neighbour. I bought yesterday 
[some] paper; but it is not good; I must (a j61meHD 
ce6$) buy to-day [some] better (genitive). Did these girls 
weep? Did you already see the fair of Nizhny- Novgorod 
(Humeropéazckylo Apmapxy)? I often saw the fair of Frank- 
fort. Will you not buy an estate in Hungary? No, I 
shall not buy (kyn10) an estate in Hungary, I bought 
a house at Vienna (sp Bbrd). 

The celebrated Duval, librarian of the emperor 
Francis I. often answered: «I do not know» to the 
questions that were put to him (cs KordpHMu KB HeMy 
oOpamaamcs). «But, Sir, they pay (to) you, in order 
that you know», said a coyrtier to him once. «Yes, 
the emperor pays me, but for what (3a To, uro) I know», 
answered the modest scholar, «if he wished to pay me 
for what I do not know, all treasures orarecany of the 
monarchy would not be sufficient.» — A very rich bishop 
congratulated [with] a very poor clergyman on (cb instr.) 
the excellent air of the place where his parish was 
situated (Haxoam#aca). «Yes», answered the clergyman, 
«the air would be excellent if one could nourish one’s 
self with it (6cam On MO%KHO MM *IMTATECA).» 


CONVERSATION. 
Kako xxh6n Bu mpemncuu- ff wpeanouwntTao  Obrnh 
TaeTe? x TBO. . 
Uacto aa BH OnRdau BB Al OBS TAM TOIBKO OJMHD 
JAé6n,0H6? » pas. 
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Kypute mm Bu Tadéen? + IIpémze a ek¥pHrE O4eHE 
Q mMHOrO Tadaky, HO Tenépb 
C a 60rbe He KypW. 
Koré BH BayuTe na Toph? SA ua ropb umxord ne Bay, 
C _ HO BB JOMHHB 8 Bay 
O6mjecrBO NyTemécTBeHH- 
KOBD. 
Kro w4puis Sty rosiguny Mot nézaps mApurs eé. 
(veal)? ‘ i 
Pa3nb on& He xopoma? Mush “amerTcH, TO OB eé 
OTIHMTHO CHAPHI. 
Xopomyi m pu6y npoma- Y uerd mwnorga orshwas 


c 


6TH STOTH KYN6b? pli6a, wHOrga ke Oyen 
AY pHas. 
OTKyAanorywerbont poy? Ons eé noryaderb U3b 
cTpaxaHH. 
Camu Iu BH Hallucamm Sty Htbrs, a eé cams, He Hallu- 
ctaTb (article)? CAB HO ciucaa (copied) 


eé Cb TeTpayu j60paro 
mMoer6' IpisTera. 


READING EXERCISE. 


@épuepma u3t4 Wlanynu. — The farmer's wife 
of Chamouny. 


Tocnoyims Cocciop.. sHaMeHfitHi ecrecrBoucnHTaTesb 
usb JheHésy, BE Iseknapii, ormpanwaca WBIIKOMS, Cb 
HhCKOALEHMM M35 CBOMXb ApyséH, ocmATpuBaTh eHuKH 
Tamyxi. 

Tak KakB cOaHTe Tek HeBHpasHMoO, OHM BOUL BD 
PRyETOBHK cals, YOON OTAOXHYTL TaMb Bb Thuh. ‘Copep- 
WéHHO cI'bInA BAMHK, KOTOpHA BeTbactBie mam WyTe- 
MéCTBCHHUKOBD HW 3HOA, OLIN TAKS COOTASHATeIBHH, MAaHAIu 
UXb Kb ce6b, uw OHM TOIHKO TO XOThIM COPBAT UX, Kak'b 
Togasitach Blaxbreabquna PpyETOBarO cAza u HaNpABUAAch 
IpsMO KB HUM. 

Toraach OJMHb 43b TWYTeMECTBEHHHKOBD NOMeTE elf 
Ha BCTPhIy HW CEa3z4Ib, ITOOH GHA He Oe3snOKOMAACh, 4TO 
efi 3aI4naTD 3a ef Ban. «Kymdfite TO1bKo», oTBbyaza 
ond, «A He Jia Tord npumazd coxa. Tors, korépHh upons- 
BEIb STH WIOTH, LOCIAIG Xb He AIA OFHOT) TOIBKO. 
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ecrecrsoucnuTares, naturalist. JEAHHES glacier. 
ocmMaTpuBaTE to visit. . nekA6 was burning. 
HeBHpasHMo inexpressibly. OTHOXHYTE to rest. 
enbank ripe. Bana cherry. 

scabactsie in consequence. sHoh heat. 

coOsasuuTeabpHi tempting. ManuTS to aiure. 

copsat, to pluck. Blaxbreabnun® owner. 
HaupasuTsca to direct one's self. upamo straight. 

scTpbua meeting. kymaTb to eat. 


TWENTY* SEVENTH LESSON. 


FORMATION OF THE PRESENT, PAST AND 
FUTURE. * 


With regard to their inflection, Russian regular 
verbs had been provisorily divided into two conjugations 
(10. lesson). But this division, which will no doubt 
have proved very advantageous from a practical point 
of view, must now be given up as unnecessary and 
unscientific. 

Beside what bas already been said concerning regular 
verbs, there are many other rules and exceptions. But 
to assist learners without embarrassing them, only those’ 
rules will be given here which are foremost and admit 
of the least number of exceptions. The rest may be 
easily dearnt by practice and analogy. 


Formation of the present. 


Some verbs in ats preceded by a consonant, or in 
ath preceded by a vowel, lose their a or a throughout 
their present: 


opats to plough.! A Op, TH Opélb ... OHM OPHTD.? 
Taat, to thaw. a Ta, TH TACHIL ... 
chatb to sow. ‘a chw, TH chem... » 


Verbs in ats preceded by a labial (6, 2, m, n, @) 
insert 1 before the inflections of the present; whereas 
those in ut (and also a few in ats) have the insertion 
of a in the first person alone: , 


1 Observe that opd4th when signifying to shout makes a opy, 
TH OpémMb ... OHH OpyTB. , 

* The third person plural has the same vowel as the in- 
flection of the first person singular; the other pers@ns have the 
same vowel which is exhibited by the second person singular: 
OHB OpéTh, MH OP6MS, BH OpéTe. | 

8® 
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8 Apemiw, TH ApSMAeMIE ... 
a 10610, TH 106Hm5... 

H TOHAW, TH TOMHIOb ... 
meptBuTE to kill. H MePILBID, TH MEPTBHIIL ... 
cath to sleep. 4 CHIN, TH CHB... 


Observe in MeCBHTS the m instead of r in the first person. 


The consonants J, 3, K,-C, T, CT, cK, X, which precede 
the termination arb, are very frequently changed for x, 
4, W, m, throughout the present: 


ans&t to lick. fA auky, TH JMRCWb... 

KaHKatTb to call. H KIBYY, TH KAMYEMIS . . 

TonTaT, to tread. H TONYY, TH TONYeML ... 
mucatp to write. 7 §. UAMY, TH NHUICMb ... 

ncKaTE to seek. 4 HIMY, TH HWCMb ... 


This change ‘is restricted to the first person in those 
verbs which end in trp and utp: 


Beprétt to turn. H Bepuy, TH BepTHUIL ... 
curbTE to sit. A CHAY, TH CHAMML .. 
Buchrs to hang. H BHUY, TH BUCHMIB ... 
KpytuTs to twist. A Kpyy¥y, TH KpyTHOI, ... 
apcTuTs to flatter. 4 IbWY, TH ILCTHOL .. 


Most verbs ending in ear, and ogaTs undergo the 
following contraction: 


xpeudéts to slumber. ‘ 
xn6g7Tp to love, to like. 


TonuT, to heat. - 


Topropatp to trade. 
ropesat, to be afflicted. 


A TOpry), TH TOpryenE ... 
A TOPWW, TH TOpHells . . 


Verbs in eperp are likewise liable to contraction: 


repéTp to rub. 
mepéT, to die. 


A Tpy, TH TpéMb... 


A Mpy, TH Mpélb... 


Formation‘of the past. 


The form of the past is properly an ancient par- 
tictple past with an active signification. fl (ecmb) m0641b 
== J (am he that has) loved, a (ecmt) m06f1a = I (am 
she that has) loved. (The distinction of the three genders 
becomes thus evident. 

Those verbs which in the formation of the past 
depart from the general rule will be ranged among the 
irregular ones (29. and 30. lesson). 

A few regular verbs in eperb and HyTb undergo 
however a contraction in the masculine singular: 

yMepérs to die, 

céxnytt to dry. 
6yxnyT, to spring. 
rh6uyt, to perish. 


m. yMeps, f. ymepaa, n. yMepad. 
» COXb, » COxaa, » COxxO. 
» O6yxb, » 6yxaa, » Oyxao. 
» THOL, » rH6sa, » rh6ao. 
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* Formation of the future. 


Instead of 6yay, 6yzemp ... the,present of crarE, 
to become, is sometimes employed to express the future. 

This is generally the case, when thg Russian future 
corresponds to the English to be going: * 


A CTAaHY 3ABTPakars. I am going to breakfast. 
TH CTAHENIb TOBOPUTD. Thou art going to *speak. 

» 

; ®* WORDS. 

Caaqnili sweet. o6croaTerbcTBo circumstance. 
xak6st what sort of, how. : omnHcanie description. 
Aurauyanaus Englishman. * népsoi n6vtow by return of post. 
yectb honour. nourépie regpect. 
crpanHni extraordinary. creyénie concurrence. 
sacTaBlaT, to oblige. no6esnoxéuts to disturb. 
ysbromuth, oObaBut, to inform. O6aaroxzapHnit grateful. 
ocTraBaTbca to remain. nokopaat humble. 
MHAOCTHBHA gracious. crbmuts to hasten. 
ocTaTokb remainder. Hagiaguan bill, note. 


, EXERCISE 58. 


Jno6um JM TH CIaIKia BuHa? FL dOueHD 06110 
crayKia Bund. HKakond 3f0pdBbe Baniero Opata? Ons — 
yMepb yaté JapHo; BH cifire, kKak® KAmeTCH, MOM pyr. 
Kary KHaTy Bu Tenépbh kKynhte? Jl Kyna0 onucauie 
Pocciu Suamenftaro Anrauydanuna MoKensu Yé6aneca(Macken- 
zie Wallace). fl namb craHy mucaTph népBoi no4TowW. Ona 
yMepJa Ip cTpaHHOM® creyéniu OOcToATeTLCTBS. Jl Tenépb 
cuxy, rb Buepa cuba Anrapudnuns. Uects umbw ocra- 
BATbA, Cb TIYOOKUME NOUTéHieMS, BALE NOKOPHHK caryra. 

Maaoctusnit locyzaph, —- Crbmy nach yebyomuth 0 
NOAyUeHiH BAllerO MMCbMa BOChMATO 4uCId STorTO wbcxna, 
coxepHamaro BL ceOB 1Ba BEKCeAA Ha CYMMY MIécTu THCAYS 
NATH COTh TPUINATH WMécTu Ppankowb u nATAAecATU CaH- 
TAMOBb JIA OCTATKAa HaklalHHXb uweTBépraro u IATal'o 
storo Mbcana. Jf B3aHecy 0 STUMb BEKCEAAM UM 3akpe- 
AMTY}O STY CYMMY 3a Ballb cuéTS. Be nagéxyh wa norzy- 
yéHie CKOPHXS BAMMXb UpuKa3sauhi, uecTh uMbIO BaMb 
KIAHATHCA. 


TRANSLATION 54. 


I buy a book, and thou buyest [some] paper. What 
is the peasant doing now? Where doest thou sit, my 
child? I sit on the table. Doest thou sleep? I do not 
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maa I slumber. Who shakes the tabl&?” We shake 

They write [some] letters, His aunt died, when he 
was in Russia. I am going to write to him. I ltke 
black bread. The hunter kills the old wolf. Do you 
like sweet wina$? No, I do not like sweet wines. 

To the Postmaster General (Tocnogiay [upérropy 
Ilours), — I have the honour of requesting you to cause 
a search to be made (aré6H BH Bexbmm OTHCKATS) in the 
offices of your administration, [for} a letter addressed to 
Mrs. J... at Moscow, which T placed in the box of the 
Post- office of (a orqérb Ha néyry Bb)... the 15" instant 
(ceré wbcama), and which has not yet ‘been handed to 
her. With deep fespect, I have the honour to remain 
your humble servant N. N. 


CONVERSATION. 
Vrpéete mm BH BB KApTH? ff urpaio, HO a He 16.210 
urparD. 


oaTbMbwe BH TOrAurpaete? fl urpaw,‘ Tob Kbaars Apy- 
TAMb YIOBOALCTBIE. 
" Husérs ma Bamt azpyrh Onp Odrbe He munérTE y 
emé y Bach? MeHA; OHB HUBETS Tenepb 
Ha yamch Mapa. | 
Muoro au xhréH, xotopHa crt mudro TaKrix', KOTOpHA 


He XOTATE uIpaTh? _ He xorairs yuarEcs (to 
study), Ho Bch xoniTs 

¢  wrpate. 
O6blalu Iu BH ymé? Mil Bach OMMTAIM IO ceMi 


yacOBh Cb 4éTBEPTEN, U 
Takb kak’ (but as) BH He 


. ¢- Wipuxosiau, Ma 006b- 
. Tadu 6e3b Bach. 

Muoro JM Ballh OpaTs 3a- la, onb é% MHOTO 3aH- 

HUMAeTCA MY3HKOW ? MaeTcH, HO He CcTOIbKO, 


CKOIbEO OH OHS XOThB. 
Oro sy ebram cerézua Bb 4M yatauch u DOTOMS MH 
IMKOMB ? WIpadu; MH He WTAIM 
ROTOMY, 4TO y Hach He 

A 6H10 BpémeHH. 
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° 2 READING EXERCISE. 
Beaépuiti Spout. — The Evening-Bells. ° 


(Imitation of Moore’s well known poetry.) 


Bewépaitt 3BOHS, Bexépaili SBOH®. 

Karb MHOrO JyMb HaBOAUTS OH! 

QO WHHXE JHAXS Bb kpalw) posHoMs, 

Ink « mo6a15, rxb 6raitt yomp, = 

VM kakt 4, Ch HUMD HABE mpocrdcs, 
TaMb CJYM@Ib 3B0Hb BB nocrbynih pass! 


Yué ne aphrp myb cabranx, qHei 
Beco o6manunsoh moéi! P 

VM crkoanxo HSTS Tenéph Bb KUBHXS 
Torza Becéimxh, MOIO.HXS! 

VM xpbnokb uxt MOraAbnHit cons, 
He cCinmieHb uMB BeyépHi 3BOH'B! 


Jemarp u MHb Bb semab cupoi, 

Hanbsp yHuBHnit Halo MHOi! 

Bs xormsHb Bhrepb pasnecérs; 

Apyroa ubsénn no nek npokrzers, : 
VM yu ue a, a OYLeTE OND 

Bp pasiymMub whtb BewépHili 3B0Hs! 


e H. RKosaoee. 
poqHok kpah native country. upocTuThca HaBhED to say good 
3pbrs to look at. . bye for ever. 

o6mManyueHi illusory. cphranit bright, serene. 
MOrHMALHHA sepulchral. * xpbnxifi con, profound sleep. 
cnHpoi?? damp, wet. Hanbst melody, song. 

Aoaua, valley. yHabank mournful. 


pasuécrp to carry about. 


TWENTY EIGHTH LESSON. ° 


FORMATION OF THE IMPERATIVE, GERUNDS 
AND PARTICIPLES. 
(Passive and impersvnal verbs.) 
Formation of the imperative. 
This tense (mood) has but the second person of 
both numbers. Their terminations, when aecented, are 


H, fre; when unaccented they are fi, irre if preceded 
by a vowel, b, bre if preceded by a consonant. 
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The wanting third person of both owmbers may 
be expressed by means of nycts (let) followed by the 
present. The first person of the plural is supplied by 
the indicative present. 

We have t}fus a Russian imperative just as com- 
plete as in English: 


TOBOpH, CTyIH, Bhpb. speak, knock, believe (thou)! 
NYCTL OHS ToBOpHTs, etc. let him speak, etc. 
TOROPUMS, CTYUMM, BSPAMS. let us speak, knock, believe. 
ropopuite, cryyure, Bbpsre. speak, knock, believe (you)! 
HycTh OHH roBopars, etc. let them speak, etc. 


Sometimes te,is added tor the first person plural, 
and the particle 44 is employed before the third person 
of both numbers, to express the imperative: 


CTYYHMTE. let us knock. 
Aa CTYYTS. let him knock. 
qa CTY4ATS. let them knock. 


The infinitive is also sometimes employed instead 
of the imperative, both positive and negative: 


cry darts ! knock! é 
TOBOpHTS! speak! 
ae Bbputs! do not believe! 


Formation of gerunds. 


In Russian, there is a gerund present and a gerund 
past. The termination of the former is a, 4 or ya, 04 
preceded by the vowel which is met before the inflection 
of the third person plural of the present of the same verb: 


UBTaA, THTAMIH. ‘in reading. 

Hama, MMWy 4H. in writing. : 
The terminations of the gerund past are BB or BIE: 

YHTABD, YATABINN. having read. 

NHC&gh, UMCABIIE. ¢ having written. 


It must be observed that the terminations a, fA and 
BB are generally preferred in writing, whilst in collo- 
quial language yuu, ow and smu are most generally 
in use. ‘ 

It need not be added that gerunds are invariable, 
whereas participles are declined like adjectives. 


. Formation of participles. 


The active participle present ends in mii (maa, 
Imee) preceded by the same,vowel which is met before 
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the termingtion rp of the third person plural in the 
present of the same verb: : 
WHTADMIH, -mas, - mee. (he, she, St) that is reading. 
TMOy mii, -masa, - mee. (he, she, it) that is writing. 
The active participle past end,in smif (smas, 
Bulee): 
YHTABIIA, -BMas, -BuTee. (he, she, it) that das read. 
HHCAaBUIM, -BMAH, -BIlee. (he, she, it) that has written. 
The passive participle present ends in mufi or 
mB preceded by the same vowel occurring in the first 
person plural of the present. The former is the full, 
the latter is the apocopated termination: 


e 
HWMMeMHA OF NHMeMS. that is being written. 
ynTaeMHH Or dHTAeM. that is being read. 
XBQIHMHH Or XBaAMM'b. that is being praised. 


The apocopated form of the passive participle pre- 
sent is sometimes combined with the verb 6niTb (ex- 
pressed or understood) to form the passive conjugation: 
Al xBaluM. ‘ I am praised. 

TH XBQIUMB, etc. thou art praised, etc. 

In the present this mode of forming the passive 
voice, is now rather obsolete. It is usual to convert 
the passive into an active form: 

MCHA X@ia4T5. They praise me. 
TeOa XBaIaTD, etc. They praise thee, etc. 

The passive participle past ends in HHH or HD 
preceded by the same vowel which occurs before the 
termjnation of the infinitive: 

HHCaHHBH, UHCAHD written. 
4WHTaHHHH, wiTanb read. 

Some verbs, for the mpst part irregular (29. and 
30. lesson) have in their passive sparticiple past the *ter- 
mination tH. A few others have exami, whilst their 
infinitive ends in uts or ats. Such are: 


XBAIéHHHA praised. from XBaAHTB. 
HOmweHHH carried. » © HOCHTD. 

sadsénHnlt forgotten. » 3a6HBATB. 
upémennsi forgiven. » Mpomwars. 


Beside the impersonal verbs denoting meteorological 
facts and others common to other languages, such as 
Mopézurs it freezes, Taérh thaws, KamerTca It appears, 
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and so on, there are in*Russian a gredt “number of 
impersonal expressions formed by apocopated neuter ad- 
jectives preceded by the verb 6sTb which in the present 
is nearly always understood, such as: 


HyaHO it is necessay¥. xoctarowHo it suffices. 
mOmuHO it is possible. npHinyno it becomes. 
Heno3sMOxHO it is impossible. acuo it is evident. 

: WORDS. 
OGurars to inhabit. nxanétg planet. 
cézHewnnit solar. cuctéma system. 
Hapdéa® nation, people. yBaxatTp to respect. 
paxospaTs to rejoice. _ BHyMaHie attention. 
no éunHTy by experience. usphcruo it is known. 
muBOTHHH animal. ‘ pacrénie plant. 
Mico meat. TOBApH goods. 
KoHTpHOYnia tribute. noxapt conflagration. 
aimmat, to deprive. Kposp shelter, house. 
cembanHaAn father of a family. oka3aTL to render. 
cyan64 destiny, fate. ycaryra service. 
saxoTbiocn (it) destined. Huimin beggar. 
ocwbantica to dare. pascuutTuBatTs, to rely. 
yOupaéiirecs Bonn! begone! BospasuT, to, repartee. 


EXERCISE 55. 

Ecth SHBOTHHA, DMTAOMIACH TOKO pacTéHiaMH, u 
HUBOTHHA NATAOMIACA TOALKO Macomb. Uerxopbry, ropopa- 
emMy Beerma upaBry, Bch Bbpars. Yuensks, r1yume Bcbxs 
pasckasHBaBMi uctopin, Our Kapas Vednosuys. To- 
BapH, cXbranHHe BE AHTJin, camMule 1yumie. He rozpops 
HH CiOBa, HAMM AOOpHe cryru Whazawrs, yerd MH werdems. 
Hemuoro OTAOXHYBMM, MH NpoLoIaaM cBoé nyTemécTsie. 
Oxuyaa OTh Bach DMChMa, A He 3Harb UTO J'bxaTD. : 

OxsHS KaHIUIATS Wpoch y upycckaro kopors mbera. 
Ropoabn cupociap y nerd, rxb ob poxiaca. «A po- 
Aaacga BB Bepatnb», ornbrirs oup. «Y6upaiitecs Bows!» 
cka3alb MOHApX, «Bch *bepasHn HMEYTa He TrossiTca (are 
good for nothing).» — «fA mpomy uspuHénia y Bamero 
BeafyectBa», OTBATA1S KAHIUIATh, «eCTh MERAY WAMU HU 
xopomie, 4 3H410 AByxb.» — «HTo Stu 7Ba?» cupochr, 
Kopéab. <Iléppuii», sospasira kanauzits, «STO Bame 
Beaayects0, a BTopd 5to a.» HKopoab He MOrb yqepmats- 
cH OTS cmbxa upu stoma orsbrb a jJapon4rn emy mbcTo. 


TRANSLATION 56. 


The earth inhabited by us is a planet belonging 
to the solar system. Men speaking one language (in 
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form one ‘nétion. A man fhat does not respect (not 
respecting) the laws does not even respect God. Wir?dows 
ornamented with flowers delight us. “Pupils not listening 
with attention know little. It is difficult to believe people 
who chatter much. By experience i, is known that 
people that have incessantly wished (to themselves) some- 


thing new, were unhappy. 


Honourable Sir, — He that presents (gart. pres.) you 


this letter is the father of five children. 


A conflagra- 


tion deprived him of his house; but he was a rich father 
of a family, always dispgsed to render services to eve 


body; his house was always open fo all poor people 
Fate destined otherwise, and there He is now a 


eggar. 


Relying on your good heart, I dared to disturb you 
and send him to you. Your humble servant N. N. 


CONVERSATION. 


Kb o6utTaema 1444 Bamero 
WHWu ? R 

Cramite muh, nomasyiicra, 
Kord) §6nochmderp = (fre- 
quents) Banh Apyrb? 


OAKDHTH IM Takwe OkHA? 


Uro whaamm Maabuuku Bcé 
nocrboObrennoe Bpéma? 


Kardpp On1b riapybimin 
HCTOUHHEB «§=_: OOo raménia 
Pima (of Rome's wealth)? 


Touwemy Kuprisu 6osted Kar- 
MEIKOBD ? 


Bs Het Tenéph HUBETE MOF 
cecTpa. 

Ons nochmderh TOKO 16- 
OpHX’ TOE, MOTOMY ATO 
OHB 3HaeTh NOCAOBHLY, 
KoTépad raachTs (says): 
ckaxka MHB CB KBMB TH 
BHAKOMD M A TeOb cKaxy, 
KTO TH. 

Htrn, on emé OTKPHTH, 
XoTd A BerbAb UXb 3a- 
KPLTB. 

Maéapyuku scé nocrbo6b- 
enHoe Bpéma Obra 10 
YO.1AM. : 

TleppoHayaIbHni u rraBHbi- 
mii UCTOUHUKS ob6orameé- 
Hin Pima Ona sBoitna, 
QOCTAaBIABMaAA O©pOMHLA 
KOHTpHOYHIM Cb 3aBO0é- 
BaHHHXh CTpaHs. 

Kuprii3y 6ostca KarMiKoss, 
Bbp# ckA3kamb, ato Kat- 
MHkKM Bris (eat) ywex0- 
Bhyeckoe miico. 
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READING EXERCISE. e- 
HéoOmenosénnas cua, — Extraordinary Force. 


Asryers IL., kypeopers caxcéuckift u Kopéas néabcKifi, 
oTauydica HeoOOnKt.oBéHHOW TharécHow chrom. OjndmrH, 
BO BpéMA IporyiKH BepxOMb, I6mMalb erd notepsdta nolL- 
KOBY; NOSTOMY OHS 3abxalb Bb OAAKHIOW AepéBHW KD 
KysHeny. Korgd Tors mpHHéch no_késy, yrd6H NOTKOBATD 
16Mayb, TO Kyppwpcrs 3saxorhrs upéze ucupdboBats, 10- 
BOIBHO JH kKpbuko ond crbazana. On’, 315 eé oO bumu 
PYKAMH MW TepelOMiIb, KAKS MOPKOBb. «<OTa NOMKOBa HUKy- 
q& He TOMMTCA», CKa38iLI6 OHS Kysheny, KOTOpHH BoIbIS 3a 
TbMB IpuHéch HbCKEALKO Apyraxt. Ho kypdwopers nepe- 
JAMHBAIb UXb OLY 3a Apyrow. Hysnéus mpusalyMaca, 
& TOBAPHINM erd Cb M3yYMIEHICMS NOTAATHBaIM ApPyrb Ha 
mpyra. Hakonénp kypdwopcrs crbiarb Bub, ITO Hames 
OAHY nNoAKOBYy, KoTOpan Ona ZoBdabHO Kpbukd. J6mayp 
614 noyKOBaHa, HM KOra KysHeérs KOHIMTB cBOé WhO, TO 
Kyppiopcerb Jab emMy Tadtepb; HO KY3HENb, B3ABb erd, 
COTHYIb MéxK TY WaibWaMu. — «<ITOTS TAIepB He ToLATcH, 
BAe BHCOUeCTBO», CKa34I'b KY3HEIb, «OH THETCA MEéHLY 
WaibnamMu». Kypdiwoperb noxanarb emy eué ubcxo1bKo 
TAIEPOBB cpaty, HO OND cru6arb UXb OJAHD 3a Apyrhims. 
— «Takb BOTS IyuOpb, cKkazatIb HakOHéWh Kypwvcrs, 
STOTR Vib JOIKeHS ONTE xopomh.» Kysnénb ocraacn 
ROBOTeHD; a KYpPwopcers pajoBasica, YTO Hamers wer0BbKa, 
pasuaro ce6b no chart. 


oO 


Kypdwpcrs elector. oTanyaTbca to distinguish ane’s 
Tbaécunh corporeal. self. 
noxKésa horse-shoe. nporyaka Bepxoms ride. 
HuKVAa He roqutca (it) is good  ucnpd6onarts to try. 

for nothing. .BoLbAL 3a ThMb immediately. 
nepesamapat, to break in tayo. upwsagymatLcato become thought- 
TOBApUM' comrade. ful. 
upuradzmBatE to look. w3ymiéHie astonishment. 
KOHUATE to finish. cybiath Bu to feign. 
cornyT, to bend. Tazepp thaler, dollar. 
raytica to be bent. : nazeus finger. 
cru6atT, to curve. cpazy one after another. 


papunk equal, 
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IRREGULAR VERBS 
WITH A REGULAR INFINITIVE, TERMINATION. 


The so called irregular verbs are in Russian less 
numerous, and easier to be Jearnt than in many modern 
languages. They amount to 80 in all, and their ano- 
malies are generally.restricted to the presént, imperative 
and passive participle past. 

To facilitate their study they are exhibited here 
according to analogy arfd graduated difficulty, a general 
alphabetical list of them being appended to the 30th lesson. 
They have also been divided into two groups according 
to their regular or irregular infinitive termination. 

The fourteen following undergo vowel change in 
the present and imperative. Those of them, which are 
used in the participle past, form it In THE ‘(instead of 
HHH). Their past being regularly formed, it will not 





be given: . 
1. OpuTs to shave a Opbw, TH Opbems Gpei O6purnit. 
2. UBTE to sing H 10K, TH WOéHIb . noi nBTHH. 
3. BHITB to how] f BOW, TH BOeUIb . BOK wanting. 
4. BBPHITB to cover 4 Kpéw, TH EpdellL Kpok = Kp Ht. 
5. MBIT to wash H MOH, TH MOECHID MOK MHTHH. 
6. HHITh to grieve # HOW, ,. TH HOM . HO;t wanting. 
7. phrTb to dig # pow, TH pdéenib . poi pHuTHi. 
8. FHHTB to putrefy 4 rniw, » TH rHiéurp wanting wanting. 
9. $uTb to beat a 6p, TH Obémb . Get Outuit. 

10. BHTB to twine H BL, TH BED . Belt BATH. 
1]. HTS to pour H dL, TH JAbelllb . 1eit JATHH. 

12, uwHTB to drink H Nb, TH Wbémb . nei WuTHH. 

13. INHTB to sew A MIL), TH MbéWh ... weit WHTHA 

14. 4uHTB to rest H win, TH digo... uit wanting. 


The five following undergo both vowel and con- 
sonantal modifications in the present and imperative. 
Their past tense and participle past are regular, but the 
latter is also given to prevent the learner's being mis- 
lead by false analogy: 


15. (84476) to build (a simyy) TH BMmRIeNB ... 3uKIH SaHHHi. 
16. ararp to tell lies #4 ary, TH Amémb... ama (arAauniht). 
17. exaTb to send A M0, TH uémb ... mien CcaaHHBit. 
18. eraaTb to spread a créan, TH CTé1emIL... cCcTeqH cTAa&HHHi. 


19. TRaATh to weave 4 TKY, WH TKéuIL ... TH TRABHHI. 
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The four following undergo vowel insertion in the 
present and imperative: 


20. Gparb to take a Gepy, tH Gepémp ... OepH Opéunni. 
21. rnaTp to drive a ronw, TH rénemb... ronu (rHAHHHii). 
22. Apars to tear H Zepy, TH Xepémp ... xepH Ap&nnnii. 
23. spar to call ,“’ a scopy, TH 30Bémb... 308M 3BAHHH. 


The nine following insert a consonant in the present 
and imperative: ; 


24. suTB to live H SHB), TH MHBEMb ... BBA (KUTHH). 
25. HInITR to swim H NAWBY, TH WIHBGOh... NiInBa wanting. 
26. cats tobereputed A CIHBY, TH CIHBCILb... CAHBH wanting. 
27. maTb to stretch H WHY, TH DHéMb... NHH ATR. 
28. aTb to take A MMY, TH, aMéUIb... MMH ATH. 
29. mars to press H# MMY, TH RMEMD... AMA = wRATHH. 
80. maT, to reap Y SHY, TH RH6MD... RAH KATHI. 
81. uaTb to begin A WHY, TH YHémb... YR waTHH. 
32. xbrp to put away a xbuy', tH abuem ... abun bra. 


The three following exhibit several irregularities in 
their present: 


33. xorhrp to desire (will): 4 xouy, TH xd4emIb, ONb xO4eTS, MH 
XOTUMB, BH XOTHT€, OHM XOTAT'L. 

84, ObmaT, to run: a Obry, tH Oban, ond FbRUuTS, ME ObRUMS, 
Bu Obrute, onu Obryrs. 

835. faTb to give: # 7amb?, TH Jalllb, OH'S JACTb, MH JaMMh, BH Ja~ 
AuTe, OHM WaqyTs. 

36. The verb bxars to drive, to ride, to travel, to go, is quite 
irregular and defective. Its wanting tenses are supplied by 
some circumlocutions. : 

Present: a bay, TH Syems, out byes, Ma byems, BH baete, on bryTs. 

Past: a bxags, etc. 

Future: a (no)bry, tH (noybyems, etc. 

Imperative: (ioyb3smah or b3qu. 


WORDS. * 
Tlopru6f tailor. ayrt meadow. 
aumeusb barley. yepenmua slate. 
KpHma roof. ual tea. 
com6va straw. * Kéde coffee. 
cepryx’ surtout, overcoat. * aucTs plate, sheet. 
nogzarexb bearer. HaMekaTb O to mention. 
nopyyatTh to recommend. apyx6a friendship. 
ycymuuTEca to doubt. npeOuBanie sejourn, stay. 
packaatsca to repent. Bo3sMORHO possible. 
6ecbya company, society. HO3saBHAoBaTE to envy. 
no6$ya victory. B3ATb BB nIbaHb to capture: 
npuaBaT, to summon. naratra tent. 
orocx4tph to send back. BHEYNS ransom, 


1 This present has a future signification. 
? This present has a future signification. The present of 
to gwve is rendered by a xan, TH, Aaémb, etc. from zaBats. 
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_ EXERCISE 57. 


Uro BH WfTb cTaHeTe: yait, Kode, MBO fu BUHO? Talite 
MHS crakanb xopdmaro nfza. [yh eH tenéph xuBéte? 
Al mupy BB Jepépah. VW35 kakOro cykHa OHB METS 
BAM CepTYKB? OD WhETS erd H3b AYMMATO AnTTifickaro 
cykHa. Kans nach 30ByTb? Meni 3onyrs Ilerpdoms. 
KpHInH HAaluXb JOMOBh MH KpdeMB Teléph yepenswaMy 
HM Herb3HHMU IMCTaMM, a Ipéwle MH MX’ “KpHAM co106- 
mow. Jli0odu O6HKHORéGHHO TbIOMie BHHO, He TOATS DUTh 
BOLY. 3 

Maiéxe Busuph xaanda Mocragu oxepmins no6bry 
Halt CpékaMu W B3ATb BS IIGAS UX} IMnepatopa. IIpus- 
BABS STOTO KHA3H Bb CBOW NataTKy, OH CIIpOCHaA erd Kak0e 
odpamlénie OmUT4eTS OHS OTS NOObAATEIA. «Erm BH Bexéte 
BOHHY Kakb Wapb, OTBBTHIb MMMepaTOps, OTOMAATe Meus; 
éciu BeléTe e& kakb KyIénb, mposalire Meni; écIM Ke 
Bexéte eé KakDL pb3Hnns, yOeiite Mens.» Typéukifi rene- 
par oTociarb erd Oe35 BIKyHA. 


* TRANSLATION 58. 


My tailor sews very badly. Where do you drive 
the horses? We drive them to the meadow. The peasants 
are now sowing (sow) the barley in the fields. Drink, 
if you wish. The nightingale sings and the wolf howls. 
Thy brother lives in St.- Peterburg and is reputed [to be| 
a rich man (istr.). He cesires to sleep and I desire to 
play. Children, never tell lies! Do you not know what 
they call this man? With what do we now cover our 
houses? We cover them sometimes with slates and 
sometimes with iron sheets. 

The bearer of this is Mr. Rozanoff whom I so often 
mentioned in my letters 1 regommend him to -your 
friendship. You do not doubt that he is deserving (of) 
it, because I told you so much good about him. Pray 
endeavour (Ilocrapatrech, nomaaylicra) to make (for him) 
his sejourn as agreeable (imstr.4 as it is possible to you. 
You [will] not repent for it (Bb 5toms), because you will 
find (Hafzére) so much pleasure in [your] conversation 
with him, that I would envy you, if I were not already 
(Bb cémoms bab) your sincere friend N. N: 
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CONVERSATION. 


Kant HasnBaerca pbra, upu 
ycthB KoTopok exis 
Para? 

Xopomo IM BaME CAYRATD 
STOTH welOBbE? 


Xormite an BH B3BATK STOTO 


CAyry? 
Ect 14 ato-Hu6yab HOBArO? 


Uro BaMb CKa3alh Ball'b 
npoéccops? 


Kakb BH HaxO_uTe SsTy ro- 
BAAMHY ¢ 


Al xorbib OW 3HaTb, TOdeMy 
BLE OWA TylATh Oe3b 
MeH#? 


Phra, upu yersb xKordpott 
texitb Phra, HasHBaeTcA 
Jeuna. 

Ont MHS OueH xopomd cary- 
KUTE, HO OHS CAMMEKOMD 
MHOTO TpaTaTS (spends). 

Al xouy erd B3aTb, 601M OHS 
xOyeTh MHS CAyRuTS. 

Htrs .muerd xdsaro, uc- 
K10¥aA Tord (except that), 
*UTO MAPA B3AIb 1éc- 
ATb 3HAMEH®S. 

OHS MHS cka3zacb: MYIpuli 
pa3sMHmasers (thinks) né- 
pers ThMb kak} WbicTBo- 
BaTb. 

fl eé Haxoxy O4eHE xopomeli ; 
HO OHA BAM He HPABUTCA, 
Kakb kamerca. 

Yebpsilo Bach, ato écaM6b 
Al 3H2Ib, YTO BH He ONIN 
OOAbHH, A pumérp On 
38 BaMM. 


READING EXERCISE. 
oma: Kocrim«a, — Kosciusco’s horse. 


Vspberani n6abcrifi rexepaiat Koctiomko 6m15 CueHh 
OxaroxbrerpHnh yveronbes. Ornaxa CMY HeBO3MORHO 
OHIO JOCTABUTS INGO TOMOU[b OAHOMY ObquoMy cemélicrBy, 
KABMeMY OT HeTO Ha JOBOIbHO JatéKomB pascrosnin. 
Teutpar, 3Harb, yTo 65qHHe M0AU erd omUTAIU KB ceOb 
Bb TOTD J@Hb Cb YBSpPeHHOCTLI, U MOTOMY He xoTb.15, 
YTOOH UX ORMTAHIA OCTAINCh HalpacHHMH. VW tard ons 
NOUpOchAG oABHoTd wécTHaTo BeMAeAbaALNA, cBoerd cocbaa, 
qoctépuTs ObanoMy cenéficrpy TO, TO On0 AH Herd 
Ha3Haveno. 

Tlocersnmas corsachaca ucndaauTh erd mpécnoy, 
renepa.rn Nad emy, TIA Tocranlénia ObIHHMB IWIAMD 
NOMOMTH, BEPXOBYW CBOW 16Malb, Ha KOTOPOH OH OOHKHO- 
BéHEO caMb b3in1b. Semaexbrenb ucndann1b Bb TOUHOCTH 
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* 


BOSIOMeHHOee HA Herd Nopyyénie, HO BOsBpaTHIACA mAsAl'S 
JOBOAEHO 1631H0, HM KOrda yBarbra renepata,, TO cka3SiIB: 
<Ha STO OMala A BE Apyroh pasb HH 3a 4TO He 
nobrzy, écam BH He Jazite mab u Bamlero komesbKA!» 
YquBIGHHHA TeHepaxb cupochrp erd, 20 onb xdueTS 
STUMB CKa3zATb, H NOLVWAIS BS OTBSTS erbrywmtee: «Kans 
TOIBKO Ha nopérs, ToBopirs semen bers, Berpbuasca 
mus HAMM HM, CHABL WANKy, Upochrs nofasHia, TO 16Mab 
Bama OCTAaHABIMBAIACk, gH HuKAKAMS OOpa3s0mb He BO3MOHHO 
Ou0 eé CABAHYyTA cY MbcTa 10 Thx Doph, noKs Ob HAKS 
OTh MCHA Yerd-HHOYAb He Noryyaan. Ks necadcrin, Ha- 
IMuHHA IéHbIu, OHBMIiA fpu MHS, covTosIM TOILKO u3b 
4WeTHPEXE MEIKUX'S MOHETS; pasi'bAUBS BX'b, A UPMHYRIEHD 
OHS, KaKb HH HAIb MHS OHIO, NOKASHBATb BUI'b, ITO 
Opocéio HAMIeEMY BEB Manky Aénbru; Nocxb Tord, ldmarh 
OATH UpOLOIwAIa YTS.» 

Takb kakb OtaroybrerbHHi Trenepiib, upobsada no 
lopors, Raw TNH pa3'b 1aBarb "TO - HHOY 1b ObTHHME, mpo- 
CHBIIMMS y Herd Noxasnia, TO erd AdMAadb M&I0-1l0-Ma.y 
IpUBHEIA, pH Betpbub ch HAITMMM, OCTAHABIMBATECA, Y 
cTodila JO Thxb Mopb, MoKA ef TOCHOAMHS, NOTABS Obr- 
HHMb JIOJAMb MMIOCTHHIO, He nobyalarb e6 uITH Jarbe. 


Hocrasuts ¢0 procure, to bring. amino personally, in person. 


yBhpewHocTL assurance. semiexbsent husbandman. 
Caaroxérésbunti beneficent. » Ha3sHayaTs to appoint. 
noceraHuns villager, settler. corlacuTBca to agree. 

mpécr6a request. » Jocrapiénie procuring. 
Bepxobaa A6mayx, riding horse. TroaHocT, punctuality. 
BOSIOMUTE to confer. *>nopyyéHie commission. 
Komexég, purse. YAHBIeCHHHH astonished. 
noyadnie donation, alms. ObAHAKE poor. 

HammynN ready, in his pocket. mésxilt of copper. 
MaJo-10-M&a1y gradually. npusyKaT, to habituate one’s 
MuJoctHAa charity, alms. e self to. . 


no6y#xxzaT, to indute. 


THIRTIETH LESSON. 


IRREGULAR VERBS WITH’AN IRREGULAR 
INFINITIVE TERMINATION. 


Most verbs having the infinitive termination 4b are 
liable to consonantal change in the present, imperative 
and participle past. ; 
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All of them are contracted in the. past; and the 
masculine gingular form of this tense does not even 
take the characteristic inflection ms. 

They are fifteen in number: 


( 
37. G6epéun to pieserve. — Pres. a Oepery, TH Sepeméms ... ont 
Geperyrs. Past a Gepérs, -ra4, -ra6. Imp. Gepert. Part. 6e- 


peméuunit. 

88. moub td be able (can, may). — Pres. a mory, to MOmemL ... 
onm MOryTs. Past a mors, -rga, -r16. Imp. morn (rarely used). 
The participle is wanting. - 


39. nps#ub or upsdtars to join, to spin. — Pres. a npéuy, TH IpAveM 
. OHH mpayyTs. Past a upars, -raa, -raé. Imp. mpaus. 


Part. mpaTaHHH. ' 

40. erepéap to guard. — Pres. a crepery, TH cTepememb ... onM 
creperyrp. Past a crepérs, -rad, -r16. Imp. creperu. Part. 
crepemeHHHn. 

41. crTpH4p to shear. — Pres. a crTpury, TH CTpHmémb ... ORM 
crpuryTs. Past « crpurs, -raa, -r1o. Imp. crpura. Part. crpi- 
CHE. 

42. xeub to lie. — Pres. A dary, TH JHmeML ... ONM JAryTS. Past 
a aérp, -raa, -r10. Imp. aarp. The part. is wanting. 

43. Baewb to draw. — Pres. a Bleky, TH BICYEMb ... OHM BACRYTS. 
Past a paérh, -K14, -K16. Imp. Baexn. «Part. BreucHunil. 

44. poadub to train. — Pres. # poxony, TH BOdUeMID ... OHM BOIO- 
Kytp. Past a sordnn, -414, -416. Imp. Bononu. Part. Bozo- 
4ueHHH. 

45. neab to bake. — Pres. a nexy, TH Neyemb ... OHM NeKYTS. 
Past # néms, -K1a, -k10. Imp. nexu. Part. neventfizis. 

46. néu5ca or Hemuch to be anxious. — Pres. a nexycb, TH me- 


wembca ... OHH MexyTca. Past # néxca, -Kaach, -R10cb. Imp. 
nekucs. The part. is wanting. 

47. peub or pemu to speak, to say. — Pres. a pery, TH pewém... 
OHH penyTD. Past a péxs, .-K1a, -K10. Imp. pexu. Part. pé- 
WéHHHH. 

48. chup to wip, to hew. — Pres. a chry, ra chuéms ...“onu cth- 
RYTb. Past a cbs, -xm4, -k16. Imp. chen. Part. chiensnit. 

49. Teus to flow. — Pres. a Texy, tH Tevémh ... OHM TeKyTS. Past 
a TéED, -kxa, -K10. Imp. resu. Part. wanting. 

50. roaéab to pound. ~ Pres. 4 ToaKy, TH TOIWEME ... OHH TOA- 
KyTS. Past a roxdrn, -k14, -k16. Imp. torxu. Part. roryvénaHi. 

51. seub to burn. — Pres. a ary, TH mémb... OHH HryTS. Past 
# wérs, -raa, -rxo. Imp. aru. Part. méuani. 


The four following ending in 3Tb or 8TH are con- 
jugated as follows: 
52. BesTb or BesTH to lead, to drive. — Pres. a Beay, TH Be3émb... 
OHH BésyTB. Past a séan, -3x4, -316. Imp. sesu. Part. seséuHHi. 


58. IpHSTL to gnaw. — Pres. 4 rpHsy, TH rpH3émb ... OHH IpH- 
ayTb. Past a rps, -a4a, -310. Imp. rpwsu. Part. rpasennni. 


54. 
55. 
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xbsTp to glimb. — Pres. a xh3y, tH rhsems ... on xrh3yrs. 
Past a xb3b, -378, -310. Imp. xb3s. Part. wanting. P 
woasTH to creep. — Pres. a nor3y, TH NO13éMb ... OHM NOASYTS. 
Past a noxsp, -318, -316. Imp. nozsu. Part. wanting. 


Twenty two verbs ending in cts of cru exhibit the 


following anomalies: 


56. 


57. 


61. 


62. 
63. 
64. 


65. 
66. 
67. 
68. 


69, 


70, 


71. 


72. 


73, 


BeCTL or BecTH to lead, to guide. — Pres. a sexy, TH Bex,emB 


. OHM BexyTS. Past « Béxp, -14, -16. Imp. Bex. Part. Be- 
JéHHHE. ° 


O6ax0cTH to observe, tf keep. — Pres. #« 61Ay, TH OADAémb ... 


onw OimzaTD. Past # Orwx, -34, -16. Imp. 6apgu. Part. 61- 
AGHHHK. 


. Opects or 6pecrH to ranfble, to train. — Pres. a Opexy, TH 


Opexémp ... onm Gpexyrs. Past a Opéas, 14, -16. Imp. 6pegm. 
The part. is wanting. 


. Goern to butt. — Pres. a 6oxy, TH Goxémp ... onm Goats. The 


past is wanting. Imp. 6om. The part. is wanting. 

rpactH to go, to stroll. — Pres. a rpajy, TH Tpayéms ... OHM 
Tpazytth. The past is wanting. Imp. rpam. The part. is 
wanting. 

KaacTb to lay. — Pres. 4 kialy, TH KIAXEIb, ORM KIazyTs. Past 
A Ktarb, -14, -16. Imp. kaa. Part. niaqcHHni. 

pacers to spin. * Pres. # npaly, TH Upayemb ... OB NPAAYTD. 
Past 4 upamp, -14, -10. Imp. npam. Part. upazennnh. 

naeTp to fall. — Pres. a nagy, TH nazémb... onn nagyrp. Past 
A adh, -1a, -10. Imp. nagu. Part. wanting. 

rHeCTL or rHecrH to press. —- Pres. a rnery, TH rHeTéMb ... 


oHu rHeTyTD. The past is not in use. Imp. rueru. Part. rue- 
TeHHH. 


mecTH to sweep. — Pres. a Mery, TH MeTéMb ... OHM METYT. 
Past a méap, -14, -16. Imp. yeru. Part. merénnnii. 
mactn to perturb. — Pres. 4 MaTy, TH MATENIB ... OHM MATYTS. 


Past a Mab, -aa, -10. Imp. aaTu. Part. marenani. 
WecTh or naAecrH to plait, to chatter. — Pres. a nxery, TH ne- 
Tem ... OHH NaeTyTS. Past a miéas, -1a, -10. Imp. mareruH. 
Part. naeTénanit. 
(phern) or o6phetH to find out. — Pres. a phry, tru pbréms ... 
oun pbryTb. Past a pas, -1a, -po. Imp. pbru. Part. pbréunnii. 
upberTb or mBbeTH to bloom, to flower. — Pres. a uspbry,’TH 
usbrémb ... OHM upbtryTs. Past a uphrs, -1a, -10. Imp. nebrh. 
Part. upbrénanii. 
wecTL to repute, to think. — Pres. a uTy, TH 4Téms ... OHM 
utyTb. Past a uéas, usa, ux0. Imp. ura. Part. rénani. 
rpecrs or rpecrh (rpe6cru) to row.e— Pres. a rpe6y, TH rpe- 
66m, ... on rpedyrs. Past a rpé6n, -618, 616. Imp. rpe6u. 
Part. rpe6énani. 
CEpecrb or ckpecrH to scrape. — Pres. a cxpe6y, tH cxpe6éms 

. OHH cxpe6yrs. Past a crpé6s, -6xa, -610. Imp. crpe6u. 
Part. cxpedénant. : 
EaacTs to curse. — Pres. A RIAHY, TH EAAHCML ... OHH EAABYTS.- 
Past a wxaxt, -1a, -10. Imp. gxani. Part. nxatui. 

® 9 
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74. weerm to carry. — Preg. a necy, TH HeCépbe... OHH HECYTS. 
Past a Hécs, -cza, -cio. Imp. neci. Part. necéunuti. 

75.‘ nacTH to pasture. — Pres. 4 macy, TH macémb ... OHM MACyTS. 
Past a macs, -cxa, -cxo. Imp. nacé. Part. nacénanit. 

76. tpactH to shake. — Pres. 4 Tpacy, TH TpaACémb ... OHH TDA- 
cyrs. Past afrpacs, -caa, -cxo. Imp. rpacu. Part. rpacéuanh. 

77. pocrs or p&eTH to grow. — Pres. a pocry, TH pocréms ... 
OHM poctyTb. Past a pocs, -caa, -cao. Imp. pocru. Part. 
pocrésyuit. 


The three following verbs axe quite irregular: 

78. uXTH or urrH to go. — Pres. a my! TH BXéUb, OND BACTS, ME 
HIEME, BH HAETe, OHH ALYTS. Past a mérb, wmrza, marzo. Fut. a 
Oyazy wATU, Ha Oyyemb ugzTH, etc. Out also a noiizy, TH nolizéms, etc. 
Imp. uu. The participle past mazennni is seldom used. 

79. hers to eat. — Pres. a bus, TH bm, ons bers, MH bAMMS, BH 
Bante, on Baits. Past a brn, baa, bro. Imp. bmp. Part. 
brOmuit. 

80. (y)mu6uTB to hurt. — Pres. a (y)mu6y, tu (y)mn6éms ... ont 
(y)um6yrn. Past # (y)mu6s, -61a, -610. The future is wanting. 
Imp. (y)mm6u. Part. ymu6énunit. 


The verbs printed in italics are rarely or never used 
in their simple form. r 

The verbs xbrs, JaTb, nactb, and teu, are the per- 
fective aspects of the regular verbs abpars, wanarTs, m4- 
wath and soafitsca. Thus the inflections rbuy, jaws, 
Nagy, and ary, are future tenses, because the perfective 
aspect has not the present tense (page 109). < 


WORDS. 
Buxectu to sweep (perf. asp.). na nondsn for show. 
crayo herd. ‘ BHrOHS pasture, pasturage. 
coo6matr, to inform. saBrpakaT, to breakfast. 
mut scé pannditisthesametome, ondT, again. 
Kyponatka partridge. Ha oxéTy (to go) sporting. 
Hasbattca to hope. upuraaménie invitation. 
nposectu to spend, to pass. . OuTb Bb BocToprs to be delighted. 
nozaraTh to suppose. paspbulénie permission. 
apyxecku affectionately. whavpath to embrace. 
aysctgoBaT, to feel. cBaska bundle. 
wpyts stick. c1omMatB to break. 
Oyepex, turn. ocd60 separately. 


EXERCISE 59. 

Korza 4 3f0p6Bb a He BCeraa Oepery cBoé szopdsse. 
Bpars MHS cooOméeTh Bb CBOAXE MAChMaX, ¥TO OH 
CHHBETE BO BCéMB TOpONb 3a OueHb ucKYcHaTO yeTOBbEa. 
A ary sybcb, Ipyrb MOH, a TH AAMeEML Tamb, HO TI 
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aimers Hams’ ofers? Becuéw a oxdTH0 bry wépes rcs, 

Koryé upupoja noa7né #xhsau. Oruecate, nomdéazyiicra, STo 

muchM6 Ha ndéury. UtTo BH xoThre ceroqHA SABTpakaTh? 

Mut scé pasado, 7aite mAb, yo y Bach ech xopémaro. Y 

HaCh OTINGHAA MONOTAA KypouaTKa; a sdBTpe A onATE NobTy 

Ha OXOTY. 

Orénb 4VBCTBYA, ITO yMupders, BeAbI CBQHME CHHO- 
BLAMb IPWHeECTH CBA3KY IpPYTbeBb MU CKa3BAIb, UM, ITOOS 
OHM cioMaau STy cBABy. Hasinh “35 CHHOB¢H, BE CBO} 
éueperb, UWTAICA eé CIOMATS, HO He MOTD STOro crbzaTe. 
Torza oréys Berbrb paspa3ats Sty cBA3KyY H CIOMAIB 
KieInH UpyTs 0c660. Yro 6uxz0 xerKO. — «bru», cKa- 
BAIb OTENS, “KAR STA CBA3KA IPYTbeBS, BH O¥TeTe CHAbHH 
nokyqa OCTAHETECh COTIACHH, MH CIAOH, KOTAa O¥ete HeCco- 
TIACHH. » 

TRANSLATION 60. 

A healthy man often does not care [for] his health. 
What is,the servant doing? He guards and shears the 
sheep (plur.). Didst thou sweep my room? I will sweep 
it immediately (perf. asp.). Where doest thou go? I 
go home. Where doest thou bring these books? Where» 
doest thou drive thy horse? In the streets they drive 
an elephant for show. The shepherd feeds (pastures) 
the hard on the pasturage before the town. In the 
towns they often sweep ‘the streets. To-morrow I shall 
go sporting with my friend. Give your friend a sheet 
of letter paper. 

My dear friend, — I come to make thee an invi- 
tation (te6s upurzocith) and I hope that thou wilt 
accept (upiimems) my invitation with pleasure. Please, 
come to spend with us a few days in the country (Ha 
navb). My father and I shall be delighted, for (f60) 
thou knowst the friendship that we feel (mutars x5) 
for thee. I suppose that thou wilt easily obtain a per- 
mission from thy parents. Ours will also be with us. 
Thy mother can be quite tranquil. Come soon; we 
expect thee with impatience. Thy dear friend. 

CONVERSATION. 

Kro namucii1t mupexpdcnyio Hasbpxoe ve 3H4W, HO MES © 
pycckyw nosMy 0 ObAHOMS RAReTCH, ITO ‘OHA Halli- 
pHmaps (knight)? caHa SHaMeHATHMS 1103- 

> comp JRYROBCEEMS. 
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Karfe ypoxn zaérp yuireab- 
Hua BalleH cecTpH ? 


PésBh noyrasb6 (postman) 
ymé IIpWHéCte WHCbMO? 


Kanda noréza na aBoph? 


Kro 6pécu15 stu cbra BB 
BOY? 


«* 


¢ 


Kya otnecan zhru 6ymary, 
KOTOPY!O Jalb MMB Ipo- 
péccops? 

Kposponpomitaa (bloody) au 
Ona ocdza (siege) Ce- 
BacTonomH#? 
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Yuhremuuna ‘Moéh cecrpst 
aéTh ypoKH paHy3cKa- 
TO MH HBMENKAarO ASHKOBD. 

Hébrs, emé ciamkoms pano, 
OSTOMY eMY HeAb3A On16 
emé mnpokTH no Hamef 
yan. 

I'pomp rpeMiTs wu jOmIb 
uxtérp (it rains). 

Chru 6pémentt Bb Bory Thua 

, puOakamu, KkoTOpHe npu- 
OIMHKAWTCA TAMB Kb 66- 
pery. 

Onfi oTHecim eé6 mepenzét- 
WHKY. 


Onda 6114 O4eHb KpOBONpO- 
aitna. borpmde wed 
reHepal0OBb WM COMIATS 
On10 yOuto (killed), no 
THC10 YMépnIUXt OTh pals 
M OTS Oorb3sHeit 6120 emé 
HecpaBHEHHO 66xbIIe. 


READING EXERCISE. 
Kasixb-Tlouémp. — The Cossack- Messenger. 


Kro upu 3Bh324xb u upu ayub 
Takb 16380 blerb Ha KOH? 
Ueh STO KOHL HeyTOMiAMOl 
BbsxaTs cb creni yeobospimon? 


Kasaxp na chpeph 2épxuTS nyTS, 
Kazakh He XO¥eT OTIOXHYTH 

Hu Bb wicroms n0rb, HH BL Ly6pash, 
Hu mpu onacHoh nepenpans. 


Kakp cTE10 6yzarh erd O1ecTaTS, 
MBm0K 38 a3yxoh 3BeHATS; 
He cnoTwkaach KOH peTanol, 
Bbanrh, pasMaxupas rphsoii. 
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Uepsduih HYREH Lia-ronm, 

Byzars norbxa moro, ° 
Periiayit KOH} — morbxa Tome; =. 

Ho manka aa Herd jopdme. 


3& WANKY OHS OCTABUTL pars * 
Kou, yepRonmn wu OyzaTs; 

OHS BHyacTh MAnKy TO1bKO Cb 601° 
W To cams cp OyfiHOw ron0B6w. ° 


® 
SatbMS OHB wWAnKOn AOPOwATS ? 
OaTbMb, WTO Bb we AOHOCh 3ZaMlATs, 
Jlonoch Ha rétmanHa 3i0rba, 
IJapw Ierpy orb Rouy6és. 


Heytomumyl indefatigable. 
ny6pasa forest. 

6y14Tb poniard. 

MBmOKB purse. 

spenbT, to jingle. 

petTusyi mettled. 

norbxa pastime, fun. 
BHAaTL to give out. 
opomut, to cherish. 
rérmanb hetman, chieftain. 


HeoboupuMHit unbounded. 
nepenpasa passage (of a river). 
6xecrbt, to sparkle. 

3a na3yxol on his breast. 
cnoTHKaTECa to stumble. 
uepBoHens ducat. 

pagan joyous. 

ium hardly. 

AonOcsh denunciation. . 
3AaMUTE to sew at. 


ALPHABETICAL LIST OF IRREGULAR VERBS. 


Bepéup 37.1 apat, 22, 
Curb 9. xbrp 32. 
6mcTH 57, RATh 2Y. 
Opat, 20. math 30. 
Goer 59. meas 51. 
6putp 1. HUTE 24, 
Obmat, 34. SBaTb 23. 
BesTu 62. 3BNaTb 15. 
BecTnH 66. niTn 78. 
BuT, 10. RiacTp 61. 
Brey, 48. kractTph 73. 
Boldup, 44, KPHTb 4. 
BHTE 3. zeub 42. 
THaTp 21. aratb 16, 
rHecTH 64. muTp 1l. 
rpHstp 53. abatTp 64. 
Tpactu 60, mecTH 665. 
rout, 8. MOU, 88" 
rpecru 71, MHTB 5. 
math 86. mMacTu 66. 


Hectu 74. CAHTb 26, 
HHTb 6, crepéyp 40. 
nactu 75. craaTb 18. 
uactb 63. cTpyHyp 41, 
neyp, 45. chub 49. 
nwéupca 46, Teub 49, 
wut, 12, TkaTb 19, 
nzectu 67, To164, 60. 
NIHTh 26. TpacTu 76. 
noa8rH 55. xorbts 88. 
mpactTs 62, nebern 69. 
npaqp 39. yaTb 31. 
WbTb 2. yecTs 70. 
nats 27. yuTh 14, 
pocrn 77. 4THTE 8. 
peu 47. WwHTE 13. 
PHTE 7. mu6uT, 80. 
pbcrn 68, Beth 79. ¥ 
ckpectu 72, txarp 36. 
ciaTp 17. ATE 28, 


1 Figure indicating the number of each verb in the 29th and 


80th lesson. 
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PROMISCUOUS EXERCISES: 
FOR TRANSLATION AND CONVERSATION.! 


1. 

Have you af apple? Yes, I have an apple. Where 
did you see your uncle? I saw him in the house of 
the merchant. What did the cousin see? The cousin 
saw the flowers. What is (aro taxde) Moscow? Moscow 
ig the ancient capital of Russia. Have you your bread? 
I have my bread. What cheese have you? We have 
your cheese, and you have our cheese. Have you my 
beautiful candlestick? Yes, I’ have it. Have you the 
fine golden candlestick or the silver thimble (Hanépcroxs)? 
I have not the silver thimble, I have the golden candlestick. 


2. 

Are you right? No, I am wrong. What bull have 
you? I have the bull of the good Russian proprietor 
(nomburnEt). Have I the sugar or the honey? You have 
nothing. What sort of tea have you?. J have not the 
tea, I have the coffee of my father. Does the prince 
‘possess a beautiful horse? He has no beautiful horse; 
he has an ugly ass. What knife have you, yours or the 
knife of the rich merchant? I have neither (abr uu) 
mine nor (au) the knife of the rich merchant, I have 
yours. To whom did he give his trunk (cyHayxb)? He 
gave it to nobody. At whose is he? He is at the old 
baker's, my neighbour (genit.). 

3 


¢ 


What bull has your friend? My good friend has 
the bull of his enemy. Has he also the tall sheep (6o1pm6h 
Gapéu) of the cook? No, he has not the sheep of the 
cook. Is there much sigar, honey, tea and wax (sock) 
at this poor merchant's and at that rich banker’s? At 
the poor merchant's there is only much sugar and little 
honey, and at the rich banker’s there is nothing, neither 
wax nor tea. Whose friénd is this Frenchman and whose 
friend is that German? This Frenchman is the friend 
of that Englishman, and that German is the friend of 
this Spaniard (Wcndners). 

1 These Exercises may be translated either orally or by 


writing along with the other Exercises, as soon as the pupil has 
gone through the 218t lesson or &ven sooner. 
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To whom does this officer give his lion? He fives 
him to his father. Do you see the garder of the rich 
Englishman? I see his beautiful garden and his large 
house. Did you see the miller’s (méapHuks) ass? I saw 
him and I saw the tall horse of the little prince. Of 
whi) prince? Of that of whom you always, speak. Do 
you see the large town of the great king? I see his 
large town, but I see*neither the magnificent castle nor 
the beautiful gardén of the gallant prince. What do 
you prefer, veal or mutton? I like neither veal nor 
mutton, I like coffee and tea. 


Do you see the shoemaker with my new shoes? I 
see him, but my brother does not see him. With whom 
does the good peasant speak? He speaks with my good 
old father. What have gallant kings? They have good 
soldiers. Do you speak of my shoemaker or of yours? 
I speak neither ¢f mine -nor of yours, but [I speak] of 
the shoemaker my cousin (qBoWporHH 6pats). Have 
you my weasel (xopéxp)? I have my weasel. What’ 
weasel has he? He has the weasel of which you speak 
with your cousin. Of what do you speak with this rich 
merchant? I speak with him about my son who is his 
clerk (npukdmuEs). 


6. 

Of what emperor did you speak? I spoke of the 
emperor who has many brave warriors. Why did you 
speak neither with Alexander nor with Constantine? 
Because they did not speak with me. Where did he 
see the Empress with the daughters of the Grand-Duke 
(perfkifi wHAa3b). He saw them in (Ha) the palace of the 
king. Is he fond of eagles and pigeons? No, he does 
not like eagles, he only likes pigeons. What goods 
have these rich merchants? They have velvet, cloth, 
linen and hemp (aéHp u KOoHOUEZS). . 


7. 
Is the sister well {healthy)? No, the sister is ill,, 
but the father is well. What did she receive from the 
ood lady? She received from her a beautiful book. 
hat did he give to the diligent boy? He gave him 
[some] new books, [some] bedutiful copy- books and [some] 
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good letter paper. Weré. you in London, when the 
Queén was there? I was there, when she was there, 
but I did ndt see her. Do you perceive the man that 
comes? I do notperceive him. Do you see the children 
that study? I do not see those who study, but those 


who play. 


‘ 8. 

Were these children ever punished? They never 
were punished, because they are‘always diligent; but 
those are punished very frequently, because they are 
idle. For which reason (oruepé) does your sister not 
kindle (saxuudts) the fire? She does not kindle it, be- 
cause she fears td burn herself (o6aéubca). Can your 
sisters see themselves in this large mirror? They can 
see themselves quite well in it. For which reason does 
your mother not read the book which you lent her? 
She cannot read it, because she has lost (her) sight (spbuie). 

9. 

What do they say on the markete(pnons)? They 
say that the enemy has been beaten (pa36frs). Do you 
believe (dat.) this? I believe this, because all say it. 
For which reason did you buy this book? I bought it, 
because I want it (mab e& nyauHo) in order to learn 
Russian and because they speak well of it. Caa you 
go with me? I cannot go with you, because I must 
accompany my little sister to take a walk (rymsits). Where 
do you walk? We walk in the garden of our good 
aunt. Why do you listen to this man? I listen to him, 
but I do not believe him; I know that he is a lier. 

10. 

How long is it since ypur uncle died? (It is] three 
months since he died. “Whom do you see in this room? 
I see there some girls with pale (61bxHti) faces. What 
did vour friend show to your brother? He shewed him 
the fine gun (pyané) which he bought in Paris ten years 
ago at the time of thé universal exhibition. Did you 
see on those high trees the nests of the old nightingales? 
I did not see the nests, and J, saw the nightingale. 
About what and with whom spoke the children of the 
old warrior? ‘They spoke with us of their poor father. 
What novelty has this merchant? He has some fine 
white cloth and many new “books. 


SOME RUSSIAN PROVERBS. 


SOME RUSSIAN PROVERBS. 


Hécah xoxaa nw cOmHHIMKO 
cBSTxTS. 

Jopo.JbcTBO MpeBHme Oorat- 
cTBA. 

Both BB YMB DITYKA. 

Caod pyOdmkars rhry Orfime. 

He 66fica co64xu Opexmenod, 
O6ficH MOTTaIMBON. 

Crbaats cpasy apa Xba, 


Kyit mexb30, noKa ropa4d. 
Be3b Ord, Jima He OHBAeT'D. 


Jyame 163180, 75Mt HUKOr A. 

Hy#24 3ak0Ha He 3HaeTS. 

PumMb He Bb OJMHD JeHb 
noctpoewb. , 

Xyaz6e cndpo He caxupérs 
cKOpo. 

Yeronbu Ipexuoraraerh, a 
Bors pacnozaraers. 

BbzHGCTE He DOpOR's. 

Hbrs pd3n 6e3b mMndBs. 

IT16x0 1exnTS,Opi0xo O0AMTh» 
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After the stérm comes a 
calm. 4 
Content goes before wealth. 


That is the ppint. 
Charity begins at home. 
Barking dogs seldom bite. 


To kill two birds with one 
stone. 

Strike theiron while itis hot. 

Where the smoke is, there 
is the fire. 

Better late than never. 

Necessity has no law. 

Rome was not builtinaday. . 


Ill weeds grow apace. 


Man proposes and God 
disposes. 

Poverty is no disgrace. 

No rose without a thorn. 

Opportunity makes the thief. 


ITpasqHOCTb eCTh MaTb Bcbxb Idleness is the root of all 


H@poROBE. 
Kab HAkUTO, TAKS U Ipd- 
UTO. 
He seé 301070, uToO O1eCTATS. 
[bao mactepa Oofites. 


Bean Myku, HTS HayEn. 
Bbra Ofna He IpUXO AUT. 


Xors yOehTe MCHA, CCIM AT AY. 
Jo6pri KoHéIb, BCeMY xb10 
BBE. 


evil. 

Ill gotten goods 
prosper. 

All is not gold that glitters. 


never 


° Assjduity makes all things 


easy. 
No pain, no profit. 
Misfortunes never come 
singly. 


Take mein alieand hang me. 
All is well, that ends well 


END OF THE FIRST PART. 
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SECOND PART. 


SYNTACTICAL AND COMPLEMENTARY 
" RULES. . 


FIRST LESSON. 
REMARKS ON THE GENDER OF SUBSTANTIVES.' 


As to the gender of substantives ending in 5, the 
following rules may be established: 

To the masculine gender belong the most names 
of animate beings, especially of those denoting male in- 
dividuals: 

Bomb leader. roay6, pigeqn. 

yuuterp, teacher. yepBh worm. 

‘ Masculine are also such as terminate in eb, “Jb, 
€Hb, apb, Hpb, and ab preceded by a labial: 


KoHONéAB hemp. 6yxsapp ABC- book. 
@uTHIb match. MOHACTHPb convent. q 
menb day. Kopa615 ship. 


To the feminine gender belong the names of in- 
animate and abstract objects in general: 
HOU, night. no6poxbreat virtue. ° 
XHTpOCcTbh cunning. wn chain. 

The names of rivers and countries in 5 are likewise 
of the feminine gender: 


O65 Obi. | Cu6ups Siberia. 


The above rules are however subject to some ex- 
ceptions. The following names of abstract and inanimate 
objects are masculine: 
axkor6ab alcohol. 


¢ 


rxaréab crane. 


6anxepéap band. récnuTaab hospital. 
Gemédazn B flat (music). rpy3ab fungus. 
‘Om3anb mizzen-sail. nérors tar. 

614THph massicot. qomA, rain. 

TB034b iron-nail, RELYAR acorn. 


1 See First Part, 1st lesgon.* 
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nu6up, ginger. 
E6roT, claw. 
Ko167e3b well. 
KOCTHAB crutch. 
Kpemaip citadel. 

Kyaib sack. 

zarepb camp. 

xanots bast-shoe. 
a6xots elbow. 

xom6rts slice. 

MHBAaIb almond. : 
MATKaIb Calico. ‘ 
HuKOoAB nickel. 


’ HYIB zero. 
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snérom finger-nail. 


orésp fire. 

nucTOIb pistol. ° 

nyTh way (See lesson 4). 
pyas heln? 
cepaip serdplio. 
Toudab poplar. 
yroaz charcoal. 
xMbab hop. 
xpycras crystal. 

Wupkyib pair of compasses. 
akopb anchor. 


+) 


Most appellations of male individuals allow a female 
appellation to be formed from them: 
a) by changing the terminations ux or ems into uma: 


HWAI@MAHHHES nephew. 
crapeus monk. 


nieMAHHHNA niece, 
cTapuma nun. 


b) by appending una to the names of animals: 


roasy6p a male pigeon. 
BoIKB he-wolf. ¢$ 
océip male ass. 

opéi1n male eagle. 


rory6una a female pigeon. 
Boluuna she- wolf. 

ocimuga female ass. 
opauua female cagle. 


c) by changing Tea into TeabHnia: 


mpisterb friend (man). 
yuurezp teacher. 


npidterbauya friend (woman), 
YuHTeIbHANa mistress, 


d) by means of the termination ka preceded in most 
cases by some euphonic tfetters or syllables: 


Ksponéent European (man). . 
shuts Jew. 
T'pers Greek (man). 


Exponéitka European (woman). 
SHMIOBKa JeWeSS. 
Tpey4uxa Greek (woman). 


e) by changing *the masculine termination b, u or 


b for HHA, HHH, bA, uxa: 


répyorn duke. 
rep6i hero. 

CYAapp sir. 

nbsyap singer. 
rocth guest. 

n6zap, cook. 
Tpych coward man. 


repuoruua duchess. 
repouua heroine. 
cyqapHHa madam. 
bpyHba songstress. 
réctha female guest. 
nobapuxa cook- maid. 
Tpycuxa coward woman. 


N.B. By means of fhe termination ma is indicated the wife 
of a professional man: yuuTeipma teacher's wife, nucuéxropma in- 


spector’s wife, etc. 


The following have an irregular feminine form: 
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rocnoxHA, master. » - pocnomd mistress. 


Aypaes madman. + Aypa mad woman. 
, kopéab. king. Kopoaépa queen. 
cayré footman. « caymanra servant-maid. 


6ap6ut baron. Oaponécca baroness. 


upaHos prince. t upuayécca princess, 

BioBénS widower. » BIOBA widow. 

BMIepaTops emperor. umnepaTpuia empress. 
oy TRANSLATION. 


Boy AND WIGHWAYMAN. — A boy having sold a cow, 
at the fair of Hereford, was waylaid by a highwayman 
(nonaaca Zoporok pas6dfHuKy), who, at a convenient place, 

‘demanded the money. On this the boy took to his 
heels and ran awaly (HaBocTpiib miTkH u HycTHaca O6- 
math); but being overtaken by the highwayman, he 
oulled the money out of his pocket and strewed it about, 
and, while the highwayman was picking it up, the boy 
jumped upon the horse and rode off with it. — Upon 
searching the saddle-bags (IIpu o6ncx$ cymoéxs mpusb- 
WéHHHXE KB chyry), there were found, twelve pounds 
[in cash] and two loaded pistols. 


4 


READING EXERCISE. 
Criszka 0 yeTHpéext Bpémencknxt my3HkAnTaxs. 


Y ognord yeropbka 6HIb océrb, BbPHO cAyRaBMili 
eMy MHOrO FLT, HO KOTOpOMY Hakonén chin uw3aMbuham, 
TAK KAaKb OHS Cb KAKINME AUEMS CTAHOBHICA BCE HECHO- 
coOube kB paddrh. Xosiunp phuiazca yOars erd m co- 
mpath cb Heré wKypy. Océrs, sambruss, aro whr0 He 
r4iH0 yObuéas u nycriaca no Zopors us roporzy bpémeuny. 

Tams, cka3sarb onb ceOb, a MOry crbaareca ropor- 
CKAMb MY3HKAHTOMD. sloaro Obed OH MU HAKOHED'S 
BCTpbruzca Ha Joporh ch aarézok co6dkok, KoTépaa B3BhA3- 
TuBaIa, KARL KABOTHOS YTOMIEHHOe JOITUME NYTEMS. 

Oro TH TAKS B3BMBTUBaelib, TOBAPUNTS? CIPOCHI'S OCT. 

Oxh, OTBIaIa coGAka: xO3iMHB xoThrb MeHA yTO- 
NATh, HOTOMY 4¥O 4 cTéza crap& um He MOTY XOMATS Ha 
oxoty. Both au yObmiza Bb Ore, Ja uw He 3H40 Tenéps, 
KakS oOOnBaTS ceOb xxb6s HacymuHh. 

Take nolyémp co MHOoH, ckasiap océrs. A xouy 
cXbaatsca Bb Bpémenh mysnndutoms. Te6d r6me méaxHO 
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HpP¥HATE Bb OpKécrpD. A Oyazy urpdéts na aéhrb, a TH 
Ha OybHax'. ‘ 

CoOara upunard npextoxésie, u ont mgm Bwberb. 
Bb HelatEHeMS pacTodHin yBaybim onf KémEy, IexdBmyw 
Ha Joporb. @usiondmia y Hel On1d TARA EMClag, KaKD 
6yaTo ona BMbcTO MOJORA IMBHYIa YEcy¢y. 

QO wéMb IpuropwHusach, ycétan? cupocir océrs. 

Byyems He Bb AYxb, orpbruza Komka, Rorqd HYHHO 
ONacaTbcA 3a CBOW TOJoBy. 3a TO, ITO a capa, 4TO BYOH 
MOM IIPHTYNHIWCh ITO A MpelMowTaw AyWMe TemAatTE 3a 
néqkol, HémeIH JOBATE MHIUéH, xo3iiika Mod CcOmMpatach 
MeHA u3BecTH. Crach6o, 4To a emé BO BpeMA Wand TAT. 
— Ho aro xbaarth? Kyi uri? =, 

Tlotzéms cb Hamu Bb Hpémens! Bb» HOWHAA MY3HKA 
TBOE Abao. Tu Oyzeub, Kakb M MH, TOpokckims MU3H- 
KAHTOMS. 

Kémerb noupdsuaca copbrs, u ond mpucoexuHiaach 
KB Hams. IIpoxora mimo ofnord zRopa, Hamu Opossiru 
yBuxbau Ha BopoTaxt ubryxi, KoTépmii Kpw4yaazb BO BCI 


rIOTKY, 3aKMHYBD TOTOBY. (Ilpodoancénie 6yjdems.) 
Mambuirs to fail. HecnocoOumii unfit. ’ 
pbunrsca to decide. coxpaTbh mnypy to skin. 
sambruTh to perceive. bao ue s4quo the affair did not 
nyctutpca to undertake a jour- go well. 

neye aJarapaa cobara a setter. 
B3BUSIuBATL to scream. YTOMIGHHHK tired. 
yromut, to drown. AoOnBatT, to procure. 
Hacymunh of every day. *  aéiita the flute. 
6y6enp the tambourine. , ‘AuauytTs to lick. 
upHTopwunteca to complain. ycatni whiskered. 
He BB ayxb bad humoured. onacatTpea to be in danger. 
npurynutsca to grow blunt. c6upatbca to prepare oneself. 
wspecTh to kill. cnacn6o fortunately. 
Aat, Tiry to escape. BbAb no doubt. 
6poxsra vagabond. * gpuydT, Bo Bcw raétKy to burst 
sakuHyTh to throw back. oft crying. 


N. B. The French and German translation of this and the following 
Reading Exercises are given in the Keys to Prof. Fuchs’ Grammaire Russe and 
Ruffilde Konverfations-Grammatif issued by the same publisher. 


PASTOBOP'B. 
Yro xorbrs xo3iuns ocai Ons xorbas yOfts ero H 
CXblatb Ch HAMS? colpath cb Herd MIKYpy, 


IOTOMY YTO ONG cYblarca 
HeECcHOCcOOHHME KB pabsors. 
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Uro xe crétaxs ocean? 4°. SaMBTHBS, ITO ASO Cri10 


He J84HO, OHS Y 
M UycTHich 0 xoports, 
nexymeH BB Bpémens. 


Uro ons xorbas &bzats BB Ons xorbrb cxbrateca Tams 


Bpémenh? = ® 


TOpOCKAMS MY3HEAHTOMS. 


Cs xbms ons setphruaca Oxnb J0aro 064.15 M Hako- 


Ha jopor8? 


Uro oTpbrusza codaga, Korma 
océ1b cipochrs e€ 0 IpH- 
qhuh eff B3BA3THBaHbA? 


Karoit copbrs 1a7b eit océ.1b ? 


Horé serphrusm onf emé na 
noporh ? 


Uto ei npexsomiab océrh? 


IIpunax4 am K6uka coptTh? 


WM taxt, sch rpde upfh6nim 
BMberé Bb bpémenh? 
Kto 9To 6nLIb? 


HENS BCTPSTHACA CB AAra- 
Bom cobaKow, koTOpaa 
B3BAMUBAIA, KAS HKABOT- 
Hoe YTOMIéHHOe 1O1TUMB 
elyTeMB. 

Ou& oTshruza ocay, TO 
XO3HHHb XOThIb YTONATS 
eé, Takb Kkakb OHA CcocTa- 
pb1ach, u He Moria 66.rbe 
XOIATb Cb HAMS Ha OXOTY. 

OHnb Upeqioniir et cxb- 
AaTbCH, KAKb U OHS, BB 
bpémen'S My3HkaHTOM’S. 

Ont Hamat KOnIKy, 2emda- 
BUIyIO HA Zopérb; u ond 
cocTapbaach, ef 3y6H BH- 
au u ona O6drbe He 
MOPIa JOBATh MBIDIEH; 10- 
STOMY HeOJarojapHad ed 
xo3dtika xoTh1au3Becrieé. 


_ LO me CAMOe, 4TO OH yaé 


npelionurp codanrh, A 
MMCHHO MITH Cb HAMM BD 
BpémMeus 4CUb1aThcA TAM 
MY3HKAHTOMB. 

Cp BelmyahMUMb yOBOIbCT- 
Biemb. Eli pbx, HuYerO He 
ocraBé10ch 661bme FbaAaTD. 

Kb HUM IpucoesuHhaca emé 
YeTREPTHH TOBAPHINE. 

Ilbryxs. Una mimd oxnord 
quopa, HANH HOBHe Apy- 

- BbA yBarbam whryx4, cu- 
XBBmAarTO Ha BOpOoTaxs, 
KOTOPHH EPHYATb BO BCH 
ra0TKY, 3akHHYyBS TOr0By. 
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SECOND LESSON. © 


REMARKS ON THE DECLENSION OF WASCULINE 
8 NOUNS! 8 


Masculine nouns taken from iopein languages, and 
which end in 3, & and 5, such as aqbwragTh aid de 
cami janreib wing of a palace, of an anmmy, etc. are 
declthed regularly; butt those which have none of these 
terminations are not declined at all: 


Bh 3TOMB Zend. » in this depot. 
CL M&ICHEKHMS KomMOpu. with the Httle colibri. 


The following nouns, and a few ‘others rarely em- 
ployed, form their genitive plural in 5, i. e. like their 
nominative singular: 


yexoBBKE man. coazaTs soldier. 

aparyHs dragoon. rycaps hussar. 

yaa uhlan. KayéTs cadet. 

Typoss Turk. Tpenaxéps grenadier. 

péxpyTe recruit. > £2 apmHAb arsheen. 

uya6nB stocking. nyx> pood. 

canéra boot. cameHb fathom. ' 


N.B. Camenb undergoes a displacement of the accent: caméus 
of the fathoms. 


Nouns which end in anu and nuns have in the 
plural peculiar inflections, their singular being quite re- 
gular: ° 

Singular. ’ Plural. 
N. xsopafins the nobleman. asopane the noblemen. 
G. qBopannna of the nobleman. xzsopaut of the noblemen. 
D. xBopanuny to the nobleman. jsopiHams to the noblemen. 
A. Xtopanuna the nobleman. asopaat the noblemen. 
I. xsopxnunompbythenobleman. ,sopaHamu by the noblemen. 
P. (0) asopannuts (about) the nobl. (0) aschaénaxs (about) the nobl. 


Such are: 
AsrauidHans Englishman. Poccifauas Russian. 
nocezrsHun® husbandman. Tpam{AHHHS Citizen. 
Boardpuus Bulgarian. EPeCTbAHHHS peasant. 


The most names of young animals ending in énoKs 
have retained in the plural the Slavonic inflection ara » 


or ata: 


1 See First Part, 224 and 3% lesson. 
Russian Conv.- Grammar. , 10 
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Singular. . Plural. 
N. feaéuors the calf. reagta the calves. 
G. rexéuxa of the calf. reaaTh of the calves. : 
D. reaéaxy to the calf. Teastams to the calves. 
A. rezénza the calf Teaata the cabves.- 
I. rexénzoms by the calf. rezatamMu by the calves. 
P. (0) teaéux’ (about) the calf. (0) rexatraxt (about) the calves. 

Such 4re: 

araéHors lamb. pe6éxors child. * 
nopocénors young pig. OciéHOK® young ass, 
xepe6énors foal. BolYeHORD wolf's cub. 
nanzéHoRs pullet. 4bBéHOR® lion's whelp. 
xoTénont kitten. . MHMGHOKE young mouse. 


A few masculine nouns in Bb and &b take in their 
nominative plural the inflections & and 4. The following 
are the most common words of this class: 


* 6épers shore. Gepera shores. 
Gort side. Goxd sides. 
Béxceab bill of exchange. Bekceré bills of exchange. 
BéyepB evening. Beyepa evenings. 
r610cb voice. rosocMvoides. 
répoxn town. ropoaé towns. 
rpudeas slate- pencil. rpuiera slate - pencils. 
x6xTops doctor. noxtopa doctors. 
K610K0I5 bell. Kor0K02a bells. 
ete coachman. kyyepa coachmen. 
mscb forest. atbc& forests. 
ayrs meadow. a1yraé meadows. 
écrposs island. . ocTrposaé islands, 
Wicapb writer. nucap# writers. 
népaps cook. ¢ nopapa cooks. 
pykast sleeve. pyrasa sleeves. a 
x61015 cold weather. xoroxa cold weathers. 
akopb anchor. akopd anchors. 


The following words ‘have special terminations for 
the nominative and genitive plural: 


GApuus master, gentlemen 6ape gentlemen gen. aa Oaps. 
Oospuet boyard Gospe boyards Goaps. 
Spars brother 6patsa brothers » Oparbess. 
YIash eye ‘ria34 eyes » rAa3b. 
TOCHOJMHE sir rocnolé gentlemen >»  rociéss. 
apyrs friend apysba friends » ypyséi. 
BRHA3b prince KHASLA prinves » KHA3ER. 
xyms godfather ; gossip Kymopbaé godfathers » Rymonéd. 


mypuHs wife's brother mypbi wife's brothers » MypbeBs. 
xo3AnuHE master of the xosseBé masters of houses » XO3ACBh. 
house ¢ 
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The following nouns have a double termination in 
the nominative plural, the first 8f which is more fre- 
quently used in colloquial language: : 


BpOxocs hair. Borocé, BoémgcH hairs. 

roxB year. roxé, TroxH years. 

xomsB house. yxoma, 36mm houses. 
RaMeHD stone. KaMCHBA, KAMHH stones. 
répnycs body. kopuyca, répnycw *bodies. 
Epat brink. Kpad, kpan brinks. 

pws hook, crook. e KpWHuba, KpwoKa hooks. 
xéxapp physician. rs mexapaé, aégapa physicians. 
méxp honey. Meza, MéanH honeys. 
éropoks ham. ® oxopora, éxropoxm hams. 
mpodéccops professor. npodeccopa, upopPéccopy profess. 
pors horn. pora, pork horns. 

CHET snow. cubra, cabra snows. 

yroap charcoal. yroaba, yrau charcoals. 
yunteab teacher. yuuTera4, yuutem teachers. 


N.B. Those nouns with a double plural termination con- 
veying a different meaning will be found in the fourth lesson. 

Some nouns in ef and a few Christian names in 
ii change the e4or i of the nominative singular into 5 
in all other cases, as it has been seen in the third lesson, 
of the first part; but most nouns in iff retain their i in 
all cases, and in the prepositional singular they take u 
instead of % (like repdfi and cayyaii). 

. 


Puar 


Example. 
Singular. . Plural. 
. rénift the genius. ‘, réuin the genii. 
. rénia of the genius. réniest of the genii. 
. réfii to the genius. réniams to the genii. 
. rénia the genius. réniesn the genii. 
I. réviemt with the genius. réHiama with the genii. 
P, (0) rénin (about) the genius. (0) réwiaxs (about) the genii. 
Such are: . 
BUKApif vicar. BuHOWépHi cup- bearer. ‘ 


TRANSLATION 2. 


GIRL AND PHILOSOPHER. — At the moment, when a 
ledrned philosopher was very busy in his study, a little 
girl came to ask him*for some fire. ‘«But», says the* 
doctor, «you have nothing to take it in.» And he was 
going to fetch (M on coOpiica ornucrats elt) something 
for that purpose, when the little girl stooped down at 

* . 10° 
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the fire-place, and, taking*some cold ashes in [one] -hand, 
witlf. the other she fit burning embers on them. The 
astonished doctor threw down (6pochx BB cTépoxHy) his 
book, saying: «With all my learning, I never should 
have Yound out that expedient». 


| READING EXERCISE. 
«© OrpHBorn aaa Urénis. 
Crdska o ueTupéxs Bpémenceuxm My3HEAHTAXS. 
(TIpodoanceénie.) 


TH Hacb conchms orizymms's, crasirp océrp. VWs5-3a 
yerd $T0 TH TaKb* pasopaaca? 

A BosBbwwar5 ACHYO NOToLy, OTBBIAIS UTYX. SABTpA 
BockpecéHbe, y xo3iiikn 3bmuaro 2dmMa Oy¥zyTS. o6braTh 
roctu, u ona Berbaza Kyxd4prh cpepHyts mab méw. Mens 
XOTATE CHSCTS Bb cyitb, H BOTS NOYeMY A CIbMY HakpH- 
GATBCH BIOBOIB. 

Jypaxs TH, Aypaxs, kpicuult rpéGens! ckasirs océrs; 
NOMzemMb-ka AyuMe cb Hamu BB Bpémens. Y Teo xopo- 

‘Mit TO0Ch, W KOTTA MH 3alalimb KoHUEépTS, 11060 6y¥AeTS 
NOCIYMAaTh Hach. 

Iléryxy upumadch takée mpeqtoménie 0 BKYCY, H 
BOTh OHA OTUpABuuch BCL BMbcrb. Jlo Bpémena pu He 
MOrIh O“TH BL TOT me CaMHM JeHb; KB Béyepy OHH 
moOpaauch Jo wbea, rxb u pbyiauch nepenouesats. Océrs 
HW coOaka pachOlOKMIMCh ONS WEpeBoMb, a KOWKA u Ib- 
TYXB BcKapadKatuch Ha Herd: Ibryxb Aaa OdrbnIeH 6e30- 
HACHOCTH BCKOWTE jake Ha camyo BepxymERy. Ilvsors 
T1a34MM BO BCB CTOPOHH, OHS BAPYIb gaMbrurs ryb-T0 
OFOHEES UH TOTYACL Ke 3aKPHIAAD CBOAMS TOBAPUMAM'S, ITO 
OKOIO JOIHHO OHTH UIE? 

CIM Tak}, cKasax5 océrs, To nocnbmAms ckophe Bs 
- Ty-cTOpoHy. Ota rocra#HHuna 661bHO MHS He NO BRYcy. 

Co6axa mupudasuia: WM ee camoms barb, wbcKorbKO 
KocTéH Cb MACOMB Ona On Tenéph OaeHB KcraTu. 

Oni Hanpdépummch KB cBbrTaBmelica TOURS. Crdpo 
OFOHERE 3abaucTaIb Apye, H OHM OUyTHAMch népexs pas- 

‘ OOHHHULHME JOMBKOMS, OCBBINGHHHMS BHYTpH.* Océrs, 
Kak cama Combo, NOLOMETH KB OKHY HW 3alIAHYIb 
BB Hero. 

Yro tH Biyut, chpwh? cupocia, rbryxs. 
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Uro a Bay? orpbudxs -océas. Bhsy crozs, yera- 
BACHHHH EYMAHbAMM H HalliTkaMu, a EPyr6M® BécelO DMpy- 
WTS pashOHHHEL. ‘ 

Bors 6m NOHBATECA TO, CKA3&Ib WBTYXS. 

Ja, ca4BHo 6H, nOATBep LEN océrh, Oxb, écmmou 


Ma OHI Ha uxs wMBcrb! (TIpodoascénie 6ydem.) 
Oraymuts to deafen. coscbms entirely. , eo 
pasoparsca to cry. BosBbuath to announce. 
cBepHYTS mép to wring theneck.  sydéBoap at one’s *ease. 
xoOparncs to reach. phuursca to decide. 


wepeHouenats to spend the night. pacuozomuTsca to take place. 
sckapa6xatsca to climb. BCKOUNTE to leap. 


nepxyura the top. * — nosoguiTs to turn (eyes). 


OroHeks a light. muibe a davelling. 
KCTaTH seasonably. Troika the point. 
ouyTuTBca to appear. BarIAHYTB to peep. 
chpnii pray one. Kymanbe food. 
ycTapleHHnit covered. HanMToxs, drinking. 
nmaposats to banquet. noxuBuTpca to make the best of. 
czaBHO pleasant. noxTBepzuT, to assent. 
‘ PASTOBOP'b. 
Yro otpbrurs wbhryx5? OHD OTBBTUI, YTO OHS IpO- 


BOB alMlaeTb XOPOMIYH No-* 

rozy. Ho ro 3anrpa 

; BOCKpecéHbe H UTO XO3BHHKA 

° BeIbla 3akKON0Th e©6 BB 
cyt, “00 y Hed 3aBTpa 

»  8BaHHBe rocTu. 
A 3a7bMs ake On Tak’ rpém- . Ilo: STOMY TO OH TAKS TPOMEO 
KO, EpuUyarb? Kpwyarb, wTO brah TO 
BB Wocrbrnit pass. 
VM taxt oni 3H4unTs cocra- Hbrs, on emé umbau py- 


BUI KBapTéTh u nocesf- Tid UpHRAWVeHIA, upémse 
uch BB Bpémerh? *  Hémeu JOnLI 10 bpémena. 
Karia xe STO OHM IpuKtw- Taks kaxb O10 yxé 1637H0, 
qéHiT? TO OHA ObLIM IpWHyseHH ° 
. HOWeBATH HA OTEPHTOMS 
TOK. 
Ix se OHM HOWeBAIM? Takb Kak’ OHA, 10 pasHOCTH 


NOpOAH MH MpHBHYeKS, He 

MOFIM 1eU OMS NOAT® 

Ipyraro, To onf 4 BHOpAIH 

ce6b pdé3nna mbceraé aia 
* Howiéra. 
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Yowemy $T0? «- (Apyx6a KOwEH cb cob4ko10 
e 6nL14 Takb HOBA, YTO KOMI- 
: Ka He coBcbMS JoBbpséra 


eli; KOMKa me H IBTYxXb 
Wpemmowm Bsrb3sTh Waa 
Oeson&cnogtu Ha Wépexzo, 
a co6aka u océrb pacnon0- 
KMIMCh LOX ChHbW erd; 
BIRY’'b WhTYXb MO3BATB 
CBOHkh HOBHXS Apysei. 
YaarbIb 1M OHS 4TO-HuOYAD OND yBarbrb OroHeKS Mep- 
onm&cHoe? ‘nanmi Hepzarzerb. 
Hy, Tak, 4TO me?e Apy3b#, mocopbropapmuc, 
Méxy co6d1, TO On 
§TO MOTO OuTb, CEIOHA- 
IMCh KB Npelnor0RéHin, 
YTO TO OHA TOCTHHHHIA; 
HM Tak kak’b BCS OHA OHM 
TOIOIHH, TO u OOpagzoBa- 
mcs STOMyY OTEPHTIND. 
Bp camomp am wbxrb oni Hbrs, Jomp BB KOTOpOMS 
. Hallam TrocTmHauty ? MCIBKAIB OTOHEKD OTD 
He TpakTAph, a pas0di- 
HUW NpUTOHE. 


THIRD LESSON. 


REMARKS ON THE DECLENSION OF FEMININE 
AND NEUTER NOUNS.? 


Most feminine nouns ending in xa, ya, ma preceded 
by another consonant, in ma, 1.4, 34, a8, pa, and also 
those in 5A, take in their genitive plural the inflection 
ei instead of 5% and Bb: 


Boamé bridle. soanéii of the bridles. 
razanyi belfry. . raranuéh of the belfries. 
Bénma squirrel, Béxme of the squirrels. 
poma grove. pémet of the groves. 

-cresa footpath. creséi of the footpaths. 
cBuaba lock of hair. cpuHéi of the locks of hair. 


1 See First Part. 4th, 5th and 6th lesson. 
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* 


The greatest majority of‘aouns enging in ia and La 


(unaccented) have their genitive plural in ik: P 
apMia army. : apmii of the armjes. 
Kéaba cell. Kéli of the cells. 


The vowel o is elided in some casés of the singular 
and throughout the plural, in the four following nouns: 


népxosb church. wépxsn churches. 
106685 love.! (a106nu) love affair’. 
tomb lie, falsehood. . (aatH) lies. > 
pomb rye, is pau ryes. 
Example. 

Singular. : Plural. 
N. wépkoss the church. népxan the churches. 
G. uépxsa of the church. nepKBél of the churches. 
D. wépxsu to the church. 1epkBims to the churches. 
A. népxoss the church. népspa the churches. 
I. uépxozs with the church. nepksaMH with the churches. 
P. (0) népxea (about) the church. (0) yepxBax's (about) the churches, 


Neuter nouns in ro and we (m0) having a diminutive 
signification insert e in the genitive plural; and in the 
nominative plural’ the former take u, and the latter u. 


In other respects they are regularly declined: : 
Koréyxo small ring koaéuxu small rings gen. plur. noméyexs. 
cepréyxo little heart cepzéuxn little hearts » ceprévern. 
Aomuuko little house yomumnu little houses » JOMHUIEK. 
Ayinge “mouth-piece azyar5qH mouth - pieces » KYTeW. 
nozorénie towel noxzoTrénun towels » HOLOTCHENb. 


Nouns ending in 390, *cro, cko, crzo and many in 
IO never insert any vowel jn the formation of the geni- 
tive plural: 


THb346 nest. rHbaan (pron. gnyoza) of the nests, 
mbcro place. mbcts of the places. 

BOHCKO army. Bolick, of the armies. 

uyscrzo feeling. *uyscTBB Of the feelings. 
pemecaé trade, profession. pemétas of the trades. 

répao throat, gullet. ropap of the throats. 


_ A few neuter nouns in be form their genitive plurql 
In beBB; they are: 


kymaube food, dish. KYMAUBERD of the dishes. 
nombctne domain. nombctiest of the domains. 
ycrse mouth (of a river). . ycrbess of the mouths. 

Bapénbe preserve. Bapénbess Of the preserves. ° 


1 Jw6685 when used as a Christian name never elides the 
vowel o. 
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Neuter augmentativeshouns in me have their nomi- 
native plural in 4: 


xomnme large ugly house. xomMumu large ugly houses. 
croamme great table. crormmu great tables. 
e 


‘ TRANSLATION 8. 

ALEXANDER THE GREAT. — The celebrated quarrel 
between Macedon and Persia, we are told (kax® pascra- 
BHBawTS), originated in Alexander's refusal to pay the 
tribute of golden eggs, which his fatlker paid. «The bird 
that laid such eggs has flown to the other world», is 
reported to have been (Taxézb, ropopiTs, On) the 
answer of the Macedonian prince to the Persian envoy, 
who had come to reccive the tribute. After this, Darius 
sent to the court of the Grecian monarch another am- 
bassador, whom he charged to deliver to Alexander a 
bat, a ball and a bag of very small seed called gunjad 
(ryHxdg5). The bat and ball were meant (uwban whan) 
to throw a ridicule on Alexander's youth, being fit 
amusements for his age (kakb On w300pax4a urpy, cBoit- 
CTBEHHY10 erd Bospacty). (To be continued.) 


READING EXERCISE. 
OrpHBOED faa Urénia. ce 
Crdska 0 yveTHpéxt bpémMenckuxb My3HRAnTAaX'. 
(Roney) 


VM on wayaiu NpuAYMUBaTb, kakb OM BHARUTD pa3- 
6ohuuKoBS. Haxonéwp pbuiaucn ... Océrb craré ua 
RHO UW NOLOKLID NepéqHid HOTM Ha OKHO, cobaka BCKOUMIA 
Ha Ciiny ocié, Koka B3006pamach Ha cobaKy, mwbTyxb 
B3leThIb Ha T6r0By KOMKU. LasM'bcThABMMch TakimMs OOpa- 
30M, OHM, 10 WaHHOMy chruazy, Bch BMberh Hiyasu BApPYrb 
cBol KoHUéprs. Océrb 3aMHyarh, coOdKa Batasata, KOMKA 
BgMAyKala, whryxp 3anbas. Tlotémp onk BCKOWMIM BD 
OKHO. pasOfBmM cTékia, KOTOPHA CO BBOHOMS pasleTbIHch 
BB Apé6esrn. ‘ 

PasO6HHMRN, YCAMMaBMM STOTS CrpAMHH My, BS 
acHYrS BCKOWIM Cb MBCYS CBOMXE, AYMad, ITO Bh KOM- 
HaTy BOWI6 UpuBulbHie, u pashbmdmuch BE bes. Torna 
“eTHpe TOBApHMNA Chi 3a CTONb WU IpwHAIAch KYMaTL Cb 
TAKUM ATMeTATOME, KARL OYATO ros0riau whan wba. 
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lo oronydéuin Yanna, MysHRAnta noTymiam cebya u créiH 
uerats ce wbera 114 6Tanxa. Kimi su6pars ce6h tékée, 
KoTOpoe Goble MOAXOTAIO EB erd HAaTYph HW UpABHWEAM. 
Océ1b 1érb Ha HaB63s, coddka 3a FBEpLH, KOWKA y 1é4KRH, 
WbTyxb chi Ha WeCTh; HW TAED kak OHM OHM YTOMICHH 
NOITUMS yTémMs, TO BCKOpS sacnyau. Korzdé pas6dinukn 
yBuTbIH, TO BE ROM UX HETS OTHA, HU TO BCE TaMD 
Ka3A0ch CHOROAHHMS, aTaMaHt cka3asb: «A BhIb STO OTHAKO 
CpaM’b, ITO MH pasObe&IMch» U NOCAAT, ONHOTO U3b LBOUXS 
pasysHiT, wo abadetca BE AOmb. I6cranHNh Hamérs, 
wo TOBCIOLy Bcé THXO UH, ROUTA Bb KYXHW, XOTbID saméuB 
orHf. OB B3AIb cOMIKy, MH DOMHecR e€ KB Taa3zaue 
KOMIEH, KOTOpHe MOKa3a1uCch eMY AByM# TOpAWuMA YroJb- 
smu. Ho r6mka He 1006f1a WyTHTh U BIbUIach eMY Bb 
xuné. Crpaxb oplarbib néciaHHHMb mu OHS Opdcuaca 
OUpOMeThH Kb [BepAME. 
. Co6aka, cnapmiad 10 O1130CTH BCKOYMAa MW yKychara erd 
34-Horn. HKorgza ont ObeAT DOIBOpy, MUMO KY4H HaBosa, 
océrb 430 BCeH GhIN ATHY er6 34,HuMM HOramu, a 
Whryxb, BCTPeneHyBOifica OTE STOTO WyMa, ye KpMIAIS 
Cb cBoeroé mecra: «Kykypery!>» : 

Pas6OKHur's’ 3alHXaBuch, IpuObwearb KB aTaMany. 
«Y Hach BB OMB cTpalwHad KOIAYHbA, cka3a'b OHS, OHA 
niclapagiana MAS ant cpoimu Korramu; y wBepéii crohTs 
YeNOBbEE Ch HOROMS, KOTOPHH paHwIb MeHH BB HOTY; 
BOP CTOPOAATE kakde-TO BFepHoe Ty AOBUIe, XBaTHBMEee 
MeHs TyOMHOH, a Ha kph CHANTS cyibH, KOTOPHM 3akpH- 
war: IIpnperate mab STord Bucbabauka ... # Haciiry 
yuér OTh Hux!» 

Ch rbxs nop pa3s6ditauku He cmbau Odanme noKé- 
BSHBaTbhCA Bb JOM, a YeTHPEMS HpéMenckuMh My3HKaHTaM’b 
OHS Tak NOKPABHICA, UTO OHIf OCTAIMCh Bb HEMD HaBcersa. 


IIpuyymnsatt to begin tothink. scrpenenyrsca to awake. 
cTaTs Ha AHOm to stand on one’s xKoxzlyuba a witch. 


kind legs. : -  KO6rots the claw. 
B306paTbca to climb. uyzopume & munster. 
Apé6esru plur. shivers. BuCbILHHKS a gallows- bird. 
romogat, to fast. BHRUTE to get rid of. 
NOAXoAuTE to suit. BKOUMTE to leap. 
mecTs a perch. ® pasmbcerurnca to place one's self. * 
sacnyT, to fall asleep. nmpusurbaie a ghost. 
pasysHaT, to see. notynmrTs to blow out. 
cyuyuka a match. HaB635 the manure. 


onpémeThp rashly. » atamaap the chieftain. 
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cpa, a shame. Ge 
saxéys to light (fire). 
puénursca to scratch. 


sarnyTb to kick. 
¢ 


OF FEMININE AND NEUTER NOUNS. 


sanixarnca to get out of breath. 
ucyapanaTs to scratch. 
cropomuts to guard. 

ny6una & big cudgel. 


Hachay with pain, hardly. 


PASTOBOPD. 


Yro cxrbzam nému ypysbe? 


A xarfio UITyKy OHM u30- 
Opbaa? 


‘Hy, u n0ToM? 


-A Tak'b Kak’ 3TO CAYIHIOCb 
TaKb HeOKUaHHO, TO pas- 
66fmuKH 6e35 COMH'bHIA 
HCHYTA.IHCh ? 

A uro cybiamu 4eripe My3H- 
KaHTAa ? 


© 


Ho ne OWTAINCh IM pa3- 
OOHHHEN BO3BBpAaTATHCA Bb 
OMB CBOK? ‘ 


e 
* 


«Uro se OD yBuIbIb? 


e 


¢ 


Ont Havasu Ip AYMEBATE, 
Kakb Ob BHHKATL pa36ou- 
HUY OBB. 

Océ1b trarb Ha THOH, m0- 
JOKAIS NepérHia HOTU Ha 

“orHd, co6aka BCKOUAIA Ha 
cHfHy ocaa, KOMiKa B30- 
Opaaacb Ha coOaKy, WHTYX'S 
B31eTbIb HATOIOBY KOMEL. 

Ilo waHHOMY cuTHary Bch 
BMbcrh HAyalu CBO KOH- 
uéprs. ordms onf BcKo-” 
WHIM BS OKHO HM NOAHAIM 
HACTOAMIM COTOMB. 

Camo co6610 paasymberca, oni 
AyYMadH, ATO TO O10 po- 
cTO cBbTompecTaBiéHie U 
pa30baauce. ; 

To, TO BCAKIK ror0.HHH On 
ClbiaIb Ha uxb mberb. 
Oni chim 3a CcTOIB U 
craau ‘bers. Toréms ont 
Neraa cats. : 

Emé On! Yaiia, wo Bb 
16m Bcé TeMHO, OHM BOPO- 
THAMCL 43%-Tbcy, CTHAACh 
caMM, TO pa30'baasucs 
ucnyraHHne nyctow tpé- 

- BOrow (alarm). ArTaméH. 
BerbIb OnOMY pa3z0dk- 
HUKY nouTh u nocMoTpbrs 
"TO WharaeTca BR 1OMB. 

Tab Kak Bb KOMHAaTS 64110 
TeMHO, TO OH B3LYMAalb 
3aKEGR CIMIRY HU NORE 
eé KB yrOJbky. : 
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Ks ‘Kakdmy ST0 yromxy?  -Wovro, emy Kasd10cb yraems, 
BoBce OAH ria3si fom- 
KH, a KOMIK He INOOATS 
WYTATL, 10 sTOMy Hdlla 
KOWMKA BUbUAIACh eMy Bb 

amué. 
M ono xbadms! a nordma? =«=Ho tyra erd gmé cobara 
' - yRychaa, OC6Ib JATHY1S, 
° anbrTyxb, BCTpeleHY BUCS, 
. 3albib: KyKkypeky. Tak'b 
4UTO WOCIaHAH OHECH, 
WTO JOMb 34HATS YHACHOI 
BHIBMGIO MU ef NOMOMHH- 


‘ Kamu. 
Oro we noTéms cr'baaqu pas- Pasddinuku ycinmass 370, 
OofHuEn? HaBCerqa DOKMHYAM cBOt 


OMb UM Bb HEM DOCeM- 
IMCh HAWM UpisTem. 


FOURTH LESSON. 
IRREGULAR NOUNS. 


The two masculine nouns nytb, way, and n1dMeub, 
flame, fake in the genitive, dative and prepositional singular 
the feminine inflection u; the other cases are regular. 

Cab, son, inserts oB hefore the soft inflections of 
the plural: crHopbd, citHoBél, CHHOBLAMS, etc. 

The words uéprs (uoprs) devil, cocbas neighbour, 
xol6it slave, moxs people, are declined hard in the 
singular and soft in plural: uéprs, wépta, aépry, etc. and 
uéptu, yepTén, seprims «etc 

The neuter nouns -cémme sun, 662aK0 cloud, o4Kd 
point, ymdé handle, are declined mh the plural as if they 
were of the masculine gender: cOJHIH, cOHUeBB; O4FKH, 
ouKdBS; but yuu, yMeRb and o6saKd, o6zaKdBD. 

Bbro eyelid, and s610Ko apple, have their nomina- - 
tive plural in u, but their genitive in b: Bbru, BbED; 
f610kKH, s610K5 (also s6.10K0B). 

The following form their plural in a. peculiar way: » 


Hé60, heaven He6ec& heavens  xe6écs of the heavens. 
ayxo wonder 4ymeca wonders uyzéch of the wonders,! 


1 Uyzo when it means a monster is regular. 
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xépeso tree yepéBba*erees yepésness of the trees.! 
Ano ground i6uba grounds ronbess of the grounds. 
310 evil ‘ sin evils 301% of the evils. 
éxo eye (poetical) 6uH eyes owéi of the eyes. 
yxo ear ¢ © yum: ars yméh of the ears. 


The following have a double injlection in the plural, 
one regular and one irregular, the latter with a collec- 


tive force: * 


6arérn whip ‘* Gatoru -6BB OaTOmba -beBS. 
BHYKS grandson BHYKM -OBB . , BHywara -ars. 
ropes, root KOpHH -eli KOpCHbA -beBS. 
cyks branch CYEH -OBS CYA -beBS. 
anpa hole Hp -AHpD ° AHPbA -beBS. 


The following have a double inflection, conveying in 


each instance different meanings: 
3y6% tooth 3y6n teeth (in the mouth) 3¥6na teeth (of a comb etc.). 


aucts leaf aucTtH leaves of a book ancrba leaves of a tree. 
MYZB man My#xH men myxba husbands. 

mbxt fur [age mbxu pair of bellows wmbxa furs. 

66pa3t form,im- 66pa3sn forms o6pas& images. 

cyzHo vessel cyzHH vessels (utensils) cy1a Yyessels (ships). 
x1b6% bread xab6n loaves x1b64 kinds of corn. 
_uBbrb flower, usbru flowers ypbré colours.? 

colour 
The word xorbuo has three plural inflections: 

Korbuo tribe Korbua tribes gen. Kombat. 
KorbHo knee Koibun knees » Korbuei. 
KorbHo joint (of a chain) Korbubs joints. » KombHBeBS. 


N.B. The irregular nouns tiatb, Joub and zara have been 
declined in the First Part, lesson 5th and 6th, 


The two nouns Xpucrécs, Christ, and T'ocnéa, the 
Lord, make: 


N. Xpucréct Christ. Tocnégs the Lord. 

G. Xpucré of Christ. Téchoaa of the Lord. 

D. Xpucry to Christ. '  '6cnogxy to the Lord. 

A. Xpacré Christ. . Técnogza the Lord. 

I. Xpucréms by Christ. Técnozoms by the Lord. 

P, (0) Xpucré (about) Christ. (0) Técnogé (about) the Lord. 
V. Xpacré! o Christ! Técnoqu! o Lord! 
TRANSLATION 4. 


Continuation. — The bag of seed was intended as 
an emblem (pasymbin omOaémy). of the Persian army, 
which was innumerable. Alexander took the bat and 


1 Also regularly qepesi and xepéss. 
2 In poetry these distinctiens are often disregarded. 
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ball into his hand, and saide «This is the emblem of 
my power, with which I strike the ball of your monaxch’s 
dominion; and this fowl (he had ordered. one to be 
brought) will show you soon what a morsel (kakB 3Ha- 
yiTeIbHO) “your army will prove to mine». The grain. 
was instantly eaten up and Alexander gave the envoy 
a wild melon, desiring him to tell his sovereign all 
what he had heard and seen,- and also to give him that 
fruit, the taste of which would disable him (161meHS 
OHLIb OTHATE y Herd’ BO3sMOxHOCTL) to judge of the bitter 
fare that awaited him. 


READING EXERCISE: 
OrpHBOKS Jaa Urénia. - 
AtcHo% Iapp.? 
Kro ckauerb, KTO MUNTCA DONS x1alHow mrs0n? 
B31OKb 3a003140Hi, Ch HAMS CHHS MOIOLON. 


Ke OTHY, BeCh H3IPOTHYBb, MAaIOTKA IPHHHKD: 
O6usise, erd 1épauTS u rpberb crapiKs. 


— Jlurs, uro ko MHS TH Takb pOOKO UPUAbAYI'S? 
«Porimai, Tbcu6t Tapp Bp ria3i mab cBepKHy.B: 
Ons BE TémHOH KOpoH, cb rycToh doporok!» 

— O ubrs, to O6brberh tyMdanb Harb BOOK. -—— 
Auta, OTIAHHCA, MiazévHelb, KO MHS; 

Becéxaro MHOTO BB MO¢K cTOpOHS: 

Ilpbrir Oupio3sdBH, KeMYYRAH CTpyH; 

W3b 3640Ta CIMTH YepTOrM MOH. 


«Porumah, JécHOu Lapp co myo ropopars: 
OHS 3610TO, NEPA U pAaocTs cyAUTs.» 

— QO wbhrs, MOH miazéHelb, OCIHMAICA TH: 
To sbrept, MpocHYBIIMCh, KOIHXHYIS IMCTH. 


— Ko mms, mot maagénens! BB zyOpash modi! 
YaHaellb IpeKPACHHXh MOHXE ouepen: 

pu mbcaub 6yryrb urpaTs u JevTats, 

Urpaa, aeTaa, te6a ycuuimits. — 


Free translation of Goethe's Erlfinig. 
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cOsBaIb Jouepen: 


Minh, Bagy, KUBAWTS 435 TEMHHXS BBTBER.» 
— O whrs, scé cnoréfHo Bb HOWHOH rayOmHd: 


To sétan chyua croirs BB cropoHs. — 


¥ 
. 


— Jura; a urbaiiaca taoéfi rpacoroi: 

Hepésefi uib BOteH, a OyLemb TH MOH. — 
«Pomhunfi, Décudt Dapp nach xduerb JOrHats; 
YxB BOTS OHB; MHS AYMAO, mB TAKKO THMATS. » 


B316kb opo6banii ne ckAueTh, Terhirs; 
Maayénens TockyeTs, Miayéners RpUWiTS. 
B316EB NOTOHAeTS, B3X6KB NOCKAKATb — 
Bs pykaxt eré MépTBHit Miayénenb 1exars. 


Cxakdt, to gallop. 
mria darkness, mist. 


sano3fai1ni belated, behind time. 
INpuHARATS kBtO press one’s self to. 


o6natsh to embrace. 


NpWIBHYTS BE to pressone’sselfto. 


cBpeprayTs to twinkle. 
ryctok thick. 
oraaHyTBca to look round. 
maaTEca to hurry. 

BaxORB a rider. 


nsxpornytTs to become benumbed. 


rpbts to warm. 

p66xo fearfully. 

poaumuli my father. 

Kopéna the crown. 

Tymans the fog, mist. 
6upw3dsyit like a turquoise. 
yeprérs apartment. 


Kynoecti, + 
ocalmatsca to misunderstand. 
npocuytsca to awake. 
ycunsats to lull to sleep. 
BeT1& a willow- tree. 
nabauTsca 40 be charmed. 
KorHats to seize. 

TAKKO painful. 
TockoBaTB to pant. 
qockaK&ts to arrive. 
ciuth to cast, to melt. 
cymmTB to promise. . 
KOAHXHYTE to shake. 
KuBaT, to nod. 

chroh gray. 

HeBOseH unwillingly. 
mus xymHo I am suffocating. 
opo6bini frightened. 
noronaTbh to whip. 
mépTaHk dead. 


FIFTH LESSON. | 
AUGMENTATIVE, DIMINUTIVE AND DERIVATIVE 
) NOUNS. 


It is an advantage of the Russian language that 
by means of various terminations, one and the same 


substantive may be: 


1. Augmentative, that is showing the unusual 
large size of an object, its uglyness and little value. Suc 
ideas are conveyed by the,terminations ume, mHa, uma: 
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pyré hand. 
comxaTs soldier. 
xompB house. 


2. Diminutive. This 
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Anyuima large hand. 
coas4rume big soldier. 
xomaua ugly houge.! 


class comprises: a) the com- 


plimentary or carressing form used wher®naming favourite 


persons or objects: 
6pars brother. 

cecTpaé sister. 

Msaas John. 
Kateptna Catharina. 
10maxb horse. 

KopoBa cow. 


6parens dear brother. 
cecrpuua beloved ssister. 
Bass, Banwma dear John. 
tata, Karioma dear Cate. 
Iomazyuma dear horse. 
KopOsymka dear cow. 


b) the derogatory, which express want of regard or 


even contempt: 
XoMumKO -poor little house. 


cd] 
Jomayéuxa worthless horse. 


The use of augmentative and diminutive forms is 
particularly frequent in colloquial language. 


A great number of substantives are derived from 
other substantives, from adjectives and verbs, chiefly by 


means of terminations. 


To form abstract nouns the terminations cTs0, OcTs, 


vHa, are often used: 
xbra children. 

HOB new. 

TuxlH tranquil. 


xbtcrso childhood. 
HORocTS novelty. 
THumAa tranquillity. 


Names of tradesmen and workers are formed with 
the affixes ant, apb, a5, 4K'b, HPb, HUB, WES and LUKE'S: 


pH6a fish. 

3BOHB sound. P 
Tpy64 trumpet. 

mOpe sea. 

ctors table. 

MBAb Copper. 
nepesoys translation. 
066 (plur.) tapestry. 


@ 


pu64xp fisherman. 
3poHapE hellringer. 
Tpy6au5 trumpeter. 
MOPARG seaman. 
cro1aps cabinetmaker. 
MBAHAKS Coppersmith. 
, HepenosunKs translator. 
o6d0#ginxs upholsterer. 


A great many nouns are derived from verbs by 


means of the suffixes Hie, 


tepnérs to tolerate. 
TyzaTp to walk, 
natb to drink. 
pbsat, to cut. 
"to saw. 
to request. 
to travel. 


Tie, The, Ka, 6a, cTBie, etc.: 
Tepihnie patience. 
ryavaie walk. 
wuTbé drinking. 
phsra cutting- 
nuzka little saw. 
mupéct6a request. 
nyTemécraie journey. 


Not all nouns having these terminations are augmentative: 
dwelling, canyina pork, sete. 
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TRANSBATION 5. 


eMy DEAR FRIEND, — You wish to subscribe to a 
Russian newspaper and you do not know which to 
choose. Well! J will assist you (A upifily Bam BB 
némoms). Of the political papers, the most important 
is undoubtedly the Moscow Gazette, a journal of great 
authority and as independent as circumstances permit. 
Its chief editor has been up to the present day the late 
Katkoff. Equally liberal and very widespread is the 
New Time, as is also the News, whicis incessantly preach 
or defend more or less advanced views. Of the number 
of papers which serve as the organs of the government, 
stand foremost the Government Advertiser and the: 
Russian Invalid; the latter is edited by the Ministry of 
War and chiefly discusses military problems. The best 
review is the Messenger of Europe, and among illustrated 
publications, almost all issued weekly, you will do well 
to choose the Illustrated World or the Field (Himsa). I 
hope I have at least indicated to you the best papers 
and remain yours sincerely. 


READING EXERCISE. . 
OrpHBOKL asa Urénia. 


¢ 


Muméyokb, KOT uM WBTyx'. 


O-xbra, bru! kaxs ondcun Bimu rhra! Muménors, 
He BULaBMM cBbTa, NOnaIh O10 Bh OLY, MU BOTh Kak 
OHb O6& Heli pazcKasHparb Bb cembh cpBoéh: Ocrasunn 
Hally HOpy HM Hepedpasmuch Yépesb TOpH, KOTOPHA co- 
CTaBIAWTh Tpaniy Halle poOAMHH, MycTaica A ObRATL 
Kakb MOJOAOH MHMEHOKD, KOTOPHH xOueTh WOKABATb, ITO 
OHE 6Orbe He AuTA. Bapyrs & Ch pasMaxy Ha JByXb 
HUBOTHHXS Hadbearb” Kaxie spbpu camp He 3H H 
Teneph! OjfHb 435 HAXS OHIG Takb cMapeHh U 1O0Ops, 
TAKS W1ABHO BHCTYNAIb WU OWS Takb MUIOBATeHS cobdw! 
Apyrok nanpoTush OI HaxXatb, KPHKYHS u cMOTpbIB 
TAKAME 3a0ifKOW, KakD OYATO BCbXS XOTHIS BHBBATS Ha 
NoesMAHOKb, OHS OLLI BECh Bb MEPbAXb; KOCMATHH XBOCPS 
ero CTAIb KPWOKOME; HaNb CAMHME I00Mb erd JpomArn 
RakOH-TO HapocTS OrHeHHaro UBbTa, uM OHM y Herd Bb 
poxb pykb Kakle-To 1Ba nyka 43 népbeBs, KOTOpHe emy 
CAYHATE JIA noréTa, OH AMM Max4xb U KpHUAIE, TO 
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Bcé BORDYTE apseeao. ‘, sithare, He Tpycb, a Bcé-Takt 
TAD .UCHyTéicd, WO Bech sanpomszy u raBsh Ohméts, 
aro Bors gars Hora., Kars a 065 Stomp comarbw! He 
Oy IB OH, BEpHO OH A HOApywA1CA Ch APYIAMs HW HAMeIS 
OH BE HEM MU [pyra HM HacTésauka —- ABS raasdxs erd 
MOIS ‘BUIATE, WTO OHS TOT6sS OTS “Ha BC ycryru. Kans 
THXO MeBeIHIG OHS CBOUMD DyWhcTHMB XgocTOMS! Ch 
KakuM’ ycépliems Opocé.1 on’ Ha MeHd cuupéntzxe B30pH 
cpon! Hakb kpoTkH QplqM OH H kak HOHE uy qHAro. 
orHA! IL epcTh Ha néus Onad riaqKd kak WEeIKS, TO16BEA 
eré Ona nécTpad HW BAOIB CUHHH TAHYAUCh pAsnnre ysopH; 
yuim eré Onmu moxdau Ha NAMM, M A 10 HUM cymY, ITO 
y Herd JO1HHa ONT CHMNaTIA Cb HAM, BDA JM Ob 
yame He poqud Muméu.” Ho TyTb MaTb UpepBala MEMéHKa: 
«['TyHéHORS TH, CHHOKG MOH; TOTS KOTOPHM noKka3ai1ca 
Te6'S CTOAb LOOPHM'S, CTOTb CMAPHHM'S UM UbA HAPYRHOCTH TeOA 
TAR UperserMa, He KTO, “HOM Kak'b KOTS, LOT imidi Bpars 
Beeh nopomn Hamel. Tox Barows KpOTOCTH, OH 310K 
TyOAteib HAllb; Apyrou me, KoTOpHH Takb ucnyrars: Teb4, 
OnLFE UbTYXb, KOTCpH TPOMKO KPWIATL, HO 31a HMKOMY 
He nbaaerat ‘He TO2bKO OHS He UPWM4nHAeTS HAM HUKa- 
KOTO Bpela, WM HUKOTTA He oropudeTS HaCb, HAaNpOTHBS He 
pa3sp Oparsa eré MW KYMOBbA.CIY#RMIM HaMb Jame nAmMeD. 
Toman, CHHOK'S m00é63HH, 4TO 10 HapysxHOCcTU OHO Hu- 
KOT He JOI#HO CyIiTh O OrhxHeMD, OHA OOMAHINBA Ut - 
YaCTO BBOIUTS Hach BB sad rym nenie. 


nomain OH10 BL Oy ran great anyeritrsca to begin. 


danger. *ch pasmaxy’ violently. 
‘cMupens peaceful. ~° Haxait haughty. 
KPHEYHD noisy. gadiaka countenance. 
‘apomatt to tremble. HapocTb an excrescence. 
NYE. @ truss. , noséTs flying. : 
Tpyca a coward. aa .. RACTABHUES Mentor. 
mepcrs wool, hair. nécrpai many-colored. - 
upepsats to interrupt. KpOrocTh mildness. 
ry6urezp destroyer. ; n0MHuTE to remember. 

PASTOBOP'b. . 


Kp KaKOMy pory cownénifi Sto OAcHa 
_IpHnaglexaTh yupaxné- 
Hie Bh UTéHiH HaxOli- . P 
, Meech BE HHHeMHeEME ; 
yporb? =~ * 
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a 


Uro rixoe OAcHa?. °° * Bédua eCTE sickle BB 
¢ a ROTOPOMS HHBOTHHA HM 

‘ qéme. HeolymensénApe 

upeymérn BBogatca hit- 

' + CIBYWITEMH TAaMy, TT06% 


STUMB BHCKASAaTh kakde 

HHOY AB HpaBoyyenie. 
Kaxde updroyéie mMé«xHO | © Hpapoyuénie ef cocTonrs Bb 
BHBECTH 43% Upexway Mel TQMB, YTO He OAKHO HU- 
6aCHH ? - KOrga DOMaraThca Ha Ha- 
pyxHoctTb, 460 ona OYeH, 

: ° oOMAHUHBA. 

Karims 66pa30ms 6ro MORHO §=©60MiméHoks, pa3ckd3hiBaeTs 
BHBeCTH “3% OacHu? . ABTOPS, BHObRABE 3b 
cBoéH HOpH, YyBUIbAB 
BYX'b HMBOTHELX'S, OLHOTO 
3b KOTOPHXS OHS UCHy- * 
raica, “600 ONS nour 
erd 3a cymocrata, Torla 
KakB ‘pyro eMy Takb 
NOHPABMICH; ITO OW To- 
TOBS ONS OpOcHTECA eMy 


Bb OOBATIA. 

A BbpostTHo ont omfdca u Konéuno! Tors, KoTdéparo 
CMUpPCHHUES O51 on1dcHbe OHS uCHyratca, One wb- 
Tord, KOTOparo OHS uCIY- , TVXb, KOTOPHH TpOMKO 
nares? KpHuTbh, HO Bpeya .Hu- 

: . ‘ Kora HUKOMY He Wbraers, 


TOra Kakb TOTh, Rb KO-* 
TOpOMy erd BAeKIO VM KO- 
TOpPHH eMY ToKasaicH 
. +  CTOJb CKPOMHHIMDB, OBLI 
ig HUETO HHO, kakb KOTh, 
W3ipéple MW OTh PomAeHiA 

Bparb MHIMNEH. 
Uro emé usp 5roft- OacHH Asrops ei xorbas Inpeny- 
crbryerh? , HpeIMTh MOOAHXS U HeO- 
DHTHHX'S MOH; TOO. 
OHM He Dpelaparch nép- 
BOMy BaeuéHiIO § cépazia 
; cpoeré uw spb10 oOLYME; 
BaIM OM BHOOpS rApyséh 
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‘e cBo“x. Yacro ompoméra-- 
BOCTh IpY TakOMS BHOOph 
: 6nm4 mupwwinHow rier 
XOOPHXS HW * WapOBATHXh 
MOIONWXS Wo7én. | 


SIXTH LESSON. . 
CONCORD OF WORDS. 


The most-important rules on the concord of words 
are the following: ° 

1. The subject and the predicate, when expressed 
by declinable parts of speech, agree im ease, but in 
gender and number they may differ when the predicate 
is a noun: 


»Moa nagémga — Bors. * ~My hope is God. 

Rommach 6nub samnoe, w306pbh- The sea-compass was an im- 
Tenie. portant discovery. 

Opéazs (ecrs) nriua., The eagle is a bird. 


"2. When the verb 6sitp indicates a temporary or 
accidental condition, the predicate is used in the in‘ 
strumental case’: 

Bpats Molt torzi Ona xayétoms. My brother was then a cadet. 


TH CKgpo O¥zems obunépome. Thou wilt soon be an officer. 
Tlaratom asa napyomnxn 610 The banqueter's tribunal was 
Bopoawuckoé nse. the field of Borodino. 


s 
. 3. When there are two nouns in apposition signi- 
fying one and the same obfect, but of a different gender 
and* number, the predicate agrees with the appellate 
noun: 
Top& Kas6éxp sBycoka, kpyTa u Mount Kazheck is- high, steep 


HenpyCTY MHA. . > and inaccessible. 
Tépoas Aowun cr4Buica BB Apés- The*own of Athens was famous 
HOCTH. , in ancient times. 


- 4. The personal pronoun of the second person 
plural, when used for politeness.in addressing one person 
{as in English), requires the plural of adjectives and 
determinatives but the singular of nouns: 


Bu cému, xpyrt mol, neszqgpésn. You ycurself, gy friend, are, 
. -indisposed. 
Byxte cenrbrezems. Be a witness. 


1 This occurs only in the past and future, never in the present. 
11° 
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5. The verb Ours in the sense of. fo essst does not 
always agree in number with its subject, and is some- 
times used in the singular, though the subject be plural: 
Y mena ech phyxia xnapraan. I have rare pictures. 

Ecrs axa, xorépye f.. There are people who... 

6. When the verb 6uTb in the past tense occurs 
between two substantives of different genders, it must 
‘agree with the first, and not with the second: 

[érps Onxt pspoe .n Becér0e sea | s a playful and merry 
ANT. child. ¢ ; 

7. In the case of titles, such as Beauectso Ma- 
jesty, Bucduecrso Highness, Ceérazocrs Serene Highness, 
etc., the predicates belonging to them agree in gender 
with the personage to whom the title refers: 

Eré Wmuneparopcroe Besmyectrso His Imperial Majesty is unwell. 


Hesxjoposs. . ‘ 
Ex Bucévecrto nocémisa Bebe Her Highness visited all superior, 

BicMia yYéOuHA saBexénia. educational establishments. 
Eré Crbraocts mporyansasca. - His Serene Highness took a walk. 


8. The predicaté is placed in the neuter singular 
.whenever the adverbs of quantity moro, maa0, HBcKo- 
‘IBKO, JOBOJBHO, cTO1bxO and cx6apKo, or the numbers 
Ba, Tpu, YeTAMpe, maT, etc. precede the subject: . 


Sxbch O10 HbcKombKO yeroBbes. There were some people here. 
Ocrésoch eué Tou py6.m4H. Thereremained still thrée roubles, 


N.B. This rule undergoes some exceptions. 
9. If two or more appellations relate to the same 
object, then both the subject and the predicate are put 


in the plural number: 
Bbhroe u As3dsckoe Mopé uaxé- ‘The White Sea and the Séa of 
MATCA BL mperbraxt Poccin. Azoff are situated in the con- 
; fines of Russia. 


TR4NSLATION 6, ; 

My DEAR BROTHER, — You remind me that J had 
promised to give you a general, notion of St.-Petersbtrg 
and you reproach me because (aTo) I have not yet told 
you anything about this great city, the capital of a rich 
and powerful empire, a centre of trade and industry of 
‘great import&nce. I pray you to pardon, my {sin of! 
omission and am going (o6‘bmaio) to make amends for it 
(noxadtEca). St.-Petersburg lies, as you know, on the 


\ 
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banks of the Neva, not far from where it flows inte the 
Gulf of Finland. Strangers desirous (korépne mé1anrs) 
of obtaining a general idea of the town, usually mount 
[on] the Dome of Saint Isaac's (AcdxoBcxii Co6éps), and 
it is exactly what I have done (Téme cimoe u a cybsaxs) 
a few days ago. Then alone I could justly appreciate 
the dangerous, I might say (ckamy 24me)thredtening situa- 
‘tion of this great city. _ (To be continued.) 
‘ ® ° 


READING EXERCISE. 
OTpHBOKE jun Urésie. 
- Tpieryms. 


‘Maréanuna cpbxdauch 6xox0 cBoeré’ npemBomirers 
(lyrayépa) wu Bapyrs Héyagu crbsdrs CH cBonxs romarén 
«Tenéph crofite kpbuko», «cka3irb KOMeCHIAHTS, «OY TeTh 
upuctyTs». Bs sry MMHYTY pasqaJsca cTpamanil Busrh u 
Kpheu; mavéxuutu Obréms Obxdan ub Kpbuocru. yma 
Halla 3apamena Ona kapréybw. Komenlaars noqnycéTaqs, 
MXB Ha cémoe OaM3K0e pascTodHie MH BAPY'b BHTAIMIS 
onaTh. Rapréab xBatiiia Bb CAMylO cpeqhHy Toamn. Maréx- 
HUKM OTXIHHYIM Bb 666 cropoHnH u nonsituazuce. IIper- 
BOAMTCAb UX OCTAICA OMS Biepeli :... OHS MaxalB 
cé01e WH, Kka3ai0ch, Cb MApOM’b UXb yroBapuBarb. — 
Kpurt u Busrs, yMoarKuyBitie Ha MMHYTY, TOTUACh CHOBAa 
Bos00HOBHAUCH. «Hy, peosta» cka3zaib KOMCHTAHTS, «Tenépb 
OTBOpA BopoTé, belt BE Oapabins! Pesta, Buepérn, Ha 
BEAasKy! 3a MHOIO!» ; 

Komeniinth, Wein Urudrauyt u a irom o4yTi- 
uch 3a Kpbuocranms Biome; HO opoObrmt rapnn3dus 
.He Tponyaca. «Uo xe BH, Whrymwku, crofte?» 3sakpuyaIh 
Vsdut Kyspmaus. «Yuupats, tak's yMupatb, X10 caryaa- 
Boe!» Bb sty MuHyTy MaTémHuku HAaObmAIM Ha Hach, 
BOpBadlich Bb Kpbuocts. LapadéHb yMOaKb; TapHY30HD 
Opécur1b pywkbA; MeHA cmzO1u O10 Ch HOI, HO A BCTAIB 
u BMbcTh ch MaATéMHUKAMU BOWEIS BE Kpboocts. LKomex- 
T4urs, pAHeHHHit BE TaI0By, CTOAIS BL KYUNG 310TbeBs, 
korépHe Ttpé6oBatu orn Herd Kuch. A -Opdcuaca OnI0 
EB HEMY Ha NOMOMIb: HBCKOALKO JIOHAXS KasakOBB CXBa- 
THM MeHi H CBASAIM KyMapdmm, UpwroBapuBad: «Bors 
yxO Bam O¥eTh, rocyr4peBHMB OCAyWHMKaMS!>» Hach 
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norayufiau 10 YIUUAMS ; ATOM BHXO MATH 13% JOMOB Ch 
x1b60Ms H cOJBIO. PasqaBalcd KQIOKOIbEHH 3B0Hb. Bupyrh 
KTO-TO BakDHYANS BB TOA, YTO Tocyraph Ha WIdmalu 
omudeTs TIBHELXE Ui ‘mpuuuméers mpuciry. Hapéxn 
NOBAIMIb Ha WOMalb, Hach NOTHAIM TYIA we. 

Ilyragéss turbaib Bb Kpécaaxth Ha KpHIETh KoMeH-~ 
nautckaro yéma. Ha Hémb OnB KpACHHH KazanKih kKad- 


TAH, OOMATH rantyHamm. Bucdkax coO0mbA WanKa Ch ° 


B010FHMH KHCTAMM ObIG HalBiHyTa gia erd cBepkawmie 
raa3a. -Jumé noka3saz0cb MHS 3HakdMo. Hasaukie crap- 
WAH oKpyxamm ero. Oréus Tepdcums, Orban u Zpo- 
mami, crourh y KpHAbIA, Cb KpecTOMb Bb pykax y, 
Kasa00cb, MOA YMOMSIL erd 3a Mpeycrodmia aépTBH. 
Ha nIOMalH cTaBM IM HACKOPO Bacbamuy. Korma Mu npu- 


O1a3uanch, baKipun pasorn4au Hapokp M HACh npercra-, 


BUIL Tyravépy. How0KO1bHWK 3BOH'S YTHXDb; HacTata ray- 
Odkad TummHa: «KoTopuit KOMCHIAHTS ?» cupochr Camo3~ 
BaHen>. Hallb ypAXHUK, BHCTYIUIG W3b TOA UW yka- 
sab Ha Mpana Kyspmuud. Ilyravéps +pd3HO B3TaaHYIb 
Ha CTApUka MW Ckasanb emy: «Hak, TH cmb} UPOTABUTECA 
‘MHS, cBoemy rocyz4pwo?» KomenninTs w3Memorda orb 
paHH, coOpar5 nocrbynia chim u otphuirn TaéprHMs 
ro10coms: «TH MHS He rocyqiph, TH BOP CAaMOBBAHEID, 
CIM TH!» Ilyravépb MmpayHo HacynMIcA uM MAXHY I 
ObrnMD ngzarKOMD. Libckomro Kkazakdpb NOAXBaTiaAU cra- 
paro kamuTana u noramfau kp Bicbamyb. Ha es mepe- 
KIAIMHS ouyTiined BepxOmMh, v3yBbuiennnit Damenpens, 
KOTOparo AONPAMMBATH Ml HakanyHh. OH Jepxars Bh 
pyks pepésry u uépe3sb MUHY TY yaurbas « Obynaro Undna 
Kyspmuya B3zépnytaro Ha Bo3tyxb. Torga upunedi Kp 
Hiyrayésy Weana Mrnarpyya., «Ipucaraii!» cka3iab Iyra- 
uépp <Tocyzapwo Ilerpy Oedszoposnyy!» «TH, Aaqka, 
BOpb M camosBaHenb!» ‘Ilyrayépb MaxHY1b ONATH D1atT- 
ROME HW WOOpH TopywKS, noBicn n6grh,cBoeré craparo 


KallurTana. (IIpodoasncénie 6ydemé.) 
PASTOBOP Db. 
oO , pike ¢ ° , 
V3 kakoro counHéHia BBATEH | =6OHD B3ATh M36 DOBECTY 
NIpeABuLymit paseKass? llymuna, uspberuok 1035 


garaaBiemb: « Kannrag- 
© eras jlouh». : 
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Bp wéMb sakmowdercs coxep- ‘Hy ueuH 5 ONHCHBAeCTH CMYT- 


mdnie stoi népberu? ' Hoe BpémMa usBbcTHOe BB 
Hapors 10%b fimMeHeMS 

, <Iyraagpnuan». 
Kro 6n15 Iyrayéps? Sno Cure Obranh KaTOp- 


KHER, BHIABABIK ceOs 

3a YMeplaro umileparopa 

Herpa Tpérparo. ' 
Beroo au xu3Hp I[lyravésa Hbrs, TOxbKO OTPHBOKS 436 


pasckasnpaers IT viens ? Hed. 
Yro sakmouerh Bh ce6b Eré conepmanie COCTABIAeTS 
STOTh OTPHBOK? B3HTie KakKOM-TO kpbnoer- 


ll, K@KAxXh MHQrO Uu Te- 
népb Bb TBXb kpaAxh, 
TOF Ke, & AMCHHO OUT 
CTO XBTb TOMY Ha3zayE, 
UXb O40 emé O66rbe, 
WTO 3allMIMNaT, kpai OT 
. Kupri30nb, KaiMHkoBh U 
Lalikapiesb, KOTOpHE k0- 
4eBAIH Bb IPHBOAMCKUXS + 


TeMAX'. 

Pasckaxiite MH'b TO, UTO 3a- [biicrsie HayMHaeTca Ipi-_ 
neywatirbioch Bb Rael CTYIOME Ha Bbaordperye 
NaMATY 13" pascKasa lym- Kpbuoctuy, wupesupiay- 
KuHa. » THM MATEHRHUKAMM TOTS 


IIPCLBOANTCALCTBOMB Cca~ 
word Ilyragépa. HKomen- 
AHTS Kp brocrin kakou-To 
Vsdup Kyspmaup Berbap 
; CBOUM'S commaTamB ch brary 
BYTAsKy, NOMHTABS 1péx- 
je MCHYTATh MATEMHUKOBS 
HECKOALEMMM BLcTphiaMu 
H3b WYMKM 3apAmeHHoll 
KapTéupw. Ha wbcKorbKko 
M©HOBEHIA MATCMHUKU OT- 
XINHYIM Ha3ay'b, HO BCKO- 
- pb odoxpénnne ypbma-* 
- HBAMH CBOAXS pelBoli- 
Tele BL ocd6eHHOCTH 
>»  CaMOTO CaMOsBaHIa BO306- 
HOBIIM CBOM HalayéHia. 


* 
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Ho péspb rapauséus He upé- [apsusdns opotbag, noromy 
(ABHICH UM? qro fa Ilyrayéza pas- 
‘ IpOcTpaHANO CTpax', Upu- 
: TOMB Bb YACIO COATS 
BEpA&I0ch OombMde ' komH- 
yecTBO H3MbHHUKOBS, BS 
"wicib KOTOPMXB Haxo- 
: Mica oXfHS OriBmit rBap- 
neck opunép'b, 10 imenn 
' Ieaopuns, nepeBe HHH - 
38 PA3HHe NPOCTyHEM BS 
TapHUu30HHYyW pory. 
WM tars. matémuyitn opta- la, u 6e3b 60H, MOTOMY ¥TO 


whan Bbroréperoft Kph- rapHu30Hb TOTUACh ae 
OCT? ‘ -  CHANCH MW LOOMIS opy- 

? ie. 
BbpostHo u komentdnts Hbrs, ons ocraaca pbpers 
Claicd, BUA ITO Teléph cpoéw nupucirhb u mpex- 
compoTuBréHie 6r10 THéT- novwsrh usMbuh nocriy- 


HO ?: , HY!O CMepTb Ha Bichrur. 
Eré mpuseri cpi3zannaro 

Kb Ilyrauésy, koTOparo OND 

HasBalb BOPOMb H CaMmo- 

BBaHDeEMB u OOlpe mpe- 

qascsx KakOMy-TO wBy- 

¢ BbyeHHomy Ballknpry, ko- 

TOpHH Bp€MeHHO MCHOI- 
HAIB fOamHOCTD asaya. 
One 1M On pon paete Ch numb BM'bcrb OI N0- 


MYYEHHYECKYIO CMEPTb? BbWUeHb HM HOPYyUEs ero, 
‘ Vipin Mrnatbesuy, KOTO- 


puHH, Doxpakaa cpoemy 
Hava IbHUKy, TeCrar Ny- 
rauépa ThMu xe mpO3Bu- 
TAMU , KbTOpHA emy jla- 
Bab KOMCHISHTS. 


| SEVENTH LESSON: 
USE OF THE GENITIVE CASE. 


The genitive case is used: 
1.'To express origin, property, possession, depen: 
dence and so on: 


€ 
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JOU yWATera. ‘The teacher's daughter. 
cays mona. a. ‘The priest's gardén. ® 
cryré ora. The father’s foojman. 


N. B. In such cases the use of possessive -adjectives (page 78)’ 
ig very frequent: yumreresa Jou, nondsh cM&b, oTuds, cayré. — 
‘Also the dative may sometimes be substituted for thig genitive: 
-3A'bCh HasHauena whad MBCTAMS. 


2. In the case of nouns derived from agtive verbs: 


gTéHieé MOACSHHX'> KHUI'S. The reading ofe*useful books. 
o6pasosanie yma. 8 - The forming of the intellect. 
xunbuie BOW. ° - The boiling of water. 


3. With words exprgssing quantity, weight, mea- 
sure, date: 


" muHéro whréii. Many children. 
ApUMHS cyKHa. An arsheen of cloth. 
TpéTbaro anphas. The third of April. 
4. In negative sentences’: 
y Bach Hrs goa. You have no house. 
He 3HaH Balero oTIa. J do not know your father. 
He BYHO' lepembuyH. One does not see any change. 
. r : 7 
5. In comparative sentences, instead of the adverbs 
UhMB Or HéMeIU: , 


Moh Oparh numer ayume mens My brother writes better than I. 
(or Hémean 4). 
Ob npuremirbe uw cuocobuke cpoeré =©He is more diligent and more 


cTapiiaro Opara (yb cBoii clever than his elder bro- 
cTrapuiit 6pars). ther. 
6. After certain prepositions? and after most of 
the adverbs used as prepagitions: ; 
MUMOerycréro xca. Near a dark forest. 
OKONO FecaHTu uacds. . Towards ten o’ clock. 
daush p bri. Near the river. 


7. After the ‘adjectives jocrofinmii worthy, nd1HHii 
full, ays stranger to, free froma, and others conveying 
an idea of merit, fullness, strangeness; and after the 
adverbial expression xa1b it is a pity: 


nocTéfinni ypaménia. Worthy of respect. 

KOMeIERD nOABHH AéHerD. A purse full of money. 

ayaxinh ropyoctTu. Free from pride. 

HAIb euy Opdra. He is sorry for his brother. . 


8. With such active and reflective verbs as express® 
wish, expectation, privation, disobedience, feer, and 
*so on: ; 


‘See First Part, page 36.° 2 See First Part, 8th lesson. 


a 
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a merino Bam yorsxa pp phmems ° 1 ee you success in your 
affair. 


xBxE. He long waited for a reward. 


OHS JOarO RATS HArpary. 
BH JBMHAM MeHd yyoBOaECTBIA BH- You deprived me of the plea- 
sure of seeing you. 


ABTh Bact. é ; 
N.B The abstract nouns formed from these verbs also re: 


quire the-genitive: omnyduie narpégu the expectation of a reward, 
amménie ambuia the loss of property. : 

9. With, active verbs, when their action extends 
only toa part of the object, or lasts only a limited time: 
jdiire muh xduer. * Give mé (some) money. 
Ipunech BoAH. Bring (a little) water. 
yocranp MHS Oymaru. lend me (some) paper. 

N.B. The reasgn is .that with such verbs are always under-, 
stood adverbs of quantity, such as nhcKombKo, HemHOro etc. 

10. With numerals. —- In the case of the numerals 
noiropa one and a half, yBa two, 66a both, tp three, 
yetiipe four, and their compounds such &s 7BaqnaTb ABa, 
cOpors tTpu, etc., the genitive singular is used: 


-norropa py6a4. A rouble and a half. . 
Aba crowd. Two tables. 
66a Opara. Both brothers. 
TDM EKHAIM. Three books. 
ueTHpe creck. Four panes of glass.} 
But with all the other numerals the ‘genitive plural 
Is used: a 
NATh CTOAOBD. Five Tables. 
Bocemb OpaTbest. Kight brothers. 
CTO JéCHTL CTEKO’S. ¢ Hundred and ten panes of glass. 
TRANSLATION 7.- 
Continuation. — I could then for the first ‘time 


view the immense body (rpowdgnoe kostyecrBo) of water 
in which it seenis to float with great pain like a bark 
overladen with precious goods. Turning my looks to 
the North, I saw the Basil Island where are situated 
the Academy of Arts, the Military School, the Academy 
of Sciences, the University and the Exchange, which 
are all facing (pcb puxdazars na) the Neva. A little to 
‘the right stands the Fortress, and along (xa) the northern 
-and western banks of the Neva rise (HaxomitEcH) a few 
eother islands occupied (méanHe)*by barracks, factories 
and other establishments. All these islands are joined 


ere me 


1 The genitive is but apparent. The remains of an ancient 
dual form are to be seen in it. * 


@ 
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- with the continental part of the city by means of four. 
bridges very similar to (Ha) many Paris and London 
bridges, The most beautiful of them is the Nicholas - 
Bridge (Hukoasdexcrift Mocrs). (Wo be continued, . 


READING EXERCISE. 


OrpnBpors jaa Urénia.  ° 


‘ "TIpfieryns. 


Cipodoaactnte ) 


e 


* Ouepens Ona Ba HOD. A rasvbat cwbao na Iy- 
rayéBa, TOTOBACL NOBTOPTh OTBKTS BeAWKOAYMHHXS MONX'S 
ronépumel. Torza Kb HeONMCAHHOMY MOeMY YAMBAEHI, 
YBUTbIb A cperh MATéRHX'S crapuitas [Radpuna, ocrpi- 
HCHHATO Bh KpyKOKL HW BB kazdykKoMb Karas. Onb 
Togomérs Kb [lyravépy wu ckasaab emy Hayxo HbCKOADEO 
clopb: «Bbmats eré!> ckazsdap Ilyravépb, He B3sTAAHYBb 
yamke Ha Men#. Mab naxiinyiu na md nmeraw. A crarp 
YHTATL Npo ced MOTMTBY, NpuHOCH Lory fickpeHHee packa- 
Hie BO BCBxXS MONXE nperpbméviaxt u Mom erd O cHa- ° 
céHin BCbxS Oaa3KHX'S Moemy cépauy. Mens norantiau 
Toxvp Buchauny. «He6dch,.- He60ch» nostopiamn MHS ry6n- 
TeIM, MOKeTh OTH HM BIPABLY Reras, OOOAPUTD -MeHA. 
BaApyrb ycAnwWalb a KpuKs: «Iocro#re, okasnHne, m0ro- 
mate! ....» Manag ocranosiauce. Taamy, Canérpuyn 
exATh Bh HOTAxs y Ilyrayéza. «Orénn poqHoOu» roBopirD 
Obrnpi As TKA. «UT0 reo cMepTb GapcKaro AMTATH > 
Ornycri eré; 3a Herd TeOb BEVIS AALYTH; a& TAA Wpu- 
mMbpa u erpaxa piu, Beart noBbevtTs xoTh MeHs cTapHKa! » 
Ilyravép Jas'b 3Hak'b, U MeHs TOTIACE pasbasam U OCTABH IN, 

«<barwmka Halls re6d Matyerp», rosopizu mab. Bp 
Sty MHHYTY HE MOTY cKaszaTh, 4TOOR -H oOpaxoBanca CBO- . 
eMy u30aBIGHIW, He CKaRy OHAKOK'S, UTOOB A O HEMB UK 
comal br. Yypernonania MOH OMIM CIMMKOMB CMYTHH. 
Menai cHOBa UpHBesi Kb CaMO3BAHLY MU WOcCTABMIM TepélB 
HUME Ha KOMBHH. Hyrayéns NpOTHHYIb MBB *#WIUICTYIO 
cow’ pyry. «Ibayi Pyxy, mbayH pyKy!> ropopfhiau 6Ko.10 
Meni. Ho a npeqnouéis On cdmyi MOTYIO KaSHb TAaKOMY 
nOjioMy yHuxénii. «baromna, Wérpp Anzpényn!» me- 
THYI CapéIbuy, crda 3a MHOIO uM TOAKAS MeHa. «He ynpa- 
maca! Uro re6b crours? na Ja nowbay y 310m .... 
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- (ripy}! uombayi y ueré pyuny.» fl ne mezexfaca. Iy-' 
TavéBb ONYCTHIS PYky CKasaBS Cb yeubmrow: «Eré 61a- 

‘ ropéxie 3HaTh olypbam ort payoctu. Togumire erd!» 
Mend n6jmanm w octésuan wa cpo6dxb. A crarh cmoTpbrp 
Ha mpoloaménie yxacHo KOMEN. (IIpodosocénie Oydems.) 


; PA3TOBOP'B. 
A suoruxt’ au IIyravépp Ha SToTE pass, KARCTCH, 
emé verbrp nopbeuts?. OHb, OHIb BE XopdmemMs 


pacno1oméHin Ayxa, m0- 

: ‘o TOMY 4TO Jame 10MO0- 
Balb OFHOTO W385 IbH- 
HHXS, UpwbeqéHHaro kb 
HeMY CBA3AHHHMB Kak 
Oni uM npovid mMépTBH. 
Kiro 570 6515? Buin sto repéi nésberu, 

Hbrro [punéps. 

Ilouemy Llyrayésp nomuao- Korgdé punésa nperctésnau 
BAIB ero? - yraatsy, SToTh uw He 
B3TLAHYIb Ha Herd, a Be- . 

rbap eré KasHiTS, MOTO- 

. my aro [lfpa6puns, 0 KoT6- 

* poMb MW yxé ropophim u 

‘ - KordpH  Hne6saronpiat- 

cTBoBaID I'punésy, mell- 

‘  HYIB 4T0-TO Hayxo L[ly- 
.  Tavésy, HO TYTB cTapHit 
wimpka I'punésa, Capé- 
JILUYb, Opdcwica Bb HOTU 
Ilyragépy, upocd erd m0- 
manopatTs I'pwnépa palu 

‘ MOaox0cTH, UTO IlyrayéBs 


Ld 


KM crbrars. 
Mosoz6% vesoBbrs, 6e3n Ilponcméprpia crbzonaam 
COMHBHIA,  oOpazoBarca Takb OLCTpo o7H6 3a Apy- 
cBOeMy clacéHin. _ THM, UTO OH BE Hayarh 


- -BOBCe He IOHUMAIS, TO 
Cb HUMB Whaaetcs. Emy 
: KaZaIOCh, YTO OHS BO CHB. 
iro ae er6 IpuBérb BE ce6d? Oxpymdnmie erd rasaKhy, 
: KOTOpHe eMy TOBOpAAU, ITO 

Ilyrayépe ero miasryers. 
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Ou pbpodre0 nocrapaica Phwdts emy Herbs O10, 
yObxath kakB MOHHO -MOTOMY 4TO Kasakh pcé 
cropbe eOTTY TA? emé eré He BHIYCKAIM HA, 

BOI, OHA IpuTamhau eré 
Kb camoSpAuny, KOTOpH 
MY IPOTAHY.Ib pyky CBOW. 


Jas werd 310? Bt 3Hakb MMAOCTU OND arb 
. . eé Ipunépy nembr0nars, 
Uro I'puxést sbpostno eb Hbrs, ons cb DMepséniewh 
. pasocra Wu Cikb1atte? OTBEPHYICA, Mpeqnow4Tadg 


CMepTL Takoit 16 10CTH. 
Uro cxbsarp eré criapuis Ons YMOIAIS erd nomb10- 
Asidbka? BaTh pyky OyHTOBIUEA, 
Ilpapia, Yo OHD Bb pas- 
rongph omudarca nu HasH- 
Barb Iyrauépa 310rbem, 
° - HO KB cyacTLD Ilyrayépn 
 ‘OELI'S BS xOpdmemMs pacno- 
NoméHIM AYXa UM He CAH- 


. X4I% CHOBL craparo Ca- 

BEIbHGA. 
VW tak 08D OTHYCTAIS Upu- Na, OH IIpunactBarb erd 
HEBA? MOUaHIe WAM MCHYTy, fan 
pazoctu — nostoMy OB 


OnycTHrb PyKY HW CKazarh 
Cb ycmMbirkow: 3HaTb, erd 


> Oaaroporie onyphas Ch 


» panocru. 
VYisp yeaxténia 1m OHS azn Hbrs, ons ynorpe6frs Sto 
Ypunésy  HTyIb O.zaro- c10B0 66rbe, 4T06% BEpa- 
pois. - BUT mpesp’brie Kb He- 


. HaBHCTHOMY eMY ABOPAH~ 
cTHy. Hakb ME ye cka- 
341M, OH'S OHA Bb XOp6- 

: 6M pacnowWOmeHin LYxa, 

HW Takb OHS BeIbIS NOI- 

HATE HW OTHYCTHTE MOIO- 

yaro yeroBhra, KoTOpHit 

» °  Bupdyems: 6B BecbMa 

HHUTORAHH WHOMA H 10d- 

TOMY HHRAKB He MOrb 

‘. 7 BHYMATb KOMY OH TO Hf- 
OHIO onactHid. 
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7 EIGHTH LESSON. 
USE OF THE OTHER CASES. ° 


The dative case is used: . 
1. To express advantage, utility, gain, pleasure, 
‘aim, detriment, dislike, and so on: 


onH caymaTs T'ocyzapw. _They serve the Emperor. ° 
STO MORETS NeBpeUTS BaM. This may hurt you. 
TH 161al'b MHIOCTHHW ObzHoMy. Thoti.gavest alms tothe poorman. 


2. After the verbs formed with the prepositions 
mpexp and co (in a sense af reciprocity), or with the 
adverbs O1aro, mpotusp and mpéxo: ; 


H mpeuowiTaw ywecTh JéHbraMs. I prefer honour to money. 

ue mpekoci6sh cTapmuMs. Do not contradict the aged. 
3. With the impersonal verbs: 

MBS OUCHE HAA. - J] am very sorry. 

re6Ob xduerca cars. ’ Thou wantest to sleep. 

BaMb HeslopOByTEcs. You are unwell. 


4, With the verb On (expressed or understood) 
to express relationship, friendship, enmity, etc.: 


OH MHE WALA. ; Ile is my uncle. 
TH CMY Apyr'b. Thou? art his friend. 
out Ilerpy. Oornmd6i spars. He is Peter’s great enemy. 


, Db. With certain verbs that arc sometimes used in 
the infinitive with 4 future signification: 
‘Outs Obrb. ¢ There will be a unisfortune. 
we BHJATL HAaMb ACHHXD, Wen. ae We shall see no fine days. 

6. After the prepositions x5 and no!',-and thie 
adverbs spompeka#, Ha-310, Ha-cmbxb, Ha-Depekom'b, Bb- 
yrony, ete.: 

‘BONpeRM TOMY. _ Notwithstanding this. 


The aceusative case is used: 
1. As a°complement, after active. verbs without a 
negation: 
JL Buy cBoH JOM. I see my own house. 
Tu xynmmap pbxxyw Knmury. Thou boughtest a rare book. 
' 2. As a complement, after: neuter verbs indicating 
a known distance or time: 


These prepositions govern also other cases.e See page 101. 
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oun bxaa yBaguatTh Bépcers mé- They walked twenty versts ata 
ToMs. * foot pace. 
ond Cclata BCH HOU. She slept all night. , 


The, instrumental case is used: 
1. With all passive verbs: 


OHS NOXBAIGHE HAaYaIbHBRaMH. He is praised by ‘his superiors. 

2. With the active, neuter and reflective verbs to 
designate the agent, instrument, means® or quali- 
fication: , 





a Oepy xuury pysaua. ® . I hold the book with my hands. 
H MOWCh BOON: I wash myself with water. 
oTa KHMTa Hanicana MouMB apy- This book has been written by 
Tom. my friend. 
Mend 30ByTb Mpdnoms. They call*me John. 
Te6A NOYWTAOTS YMHHM. They esteem thee an intelligent 
° may. ‘ 


3. With the following verbs and a few others: 
opounts to prize, xépTBoBaTD to sacrifice, oOfia0BaTb to 
abound, crpagatp to suffer, etc.: 


H Jopomy cBonm, BpémMeuems. I prize my own time. 

Pyccxie «éprsosamm® xisHio wu The Russians sacrificed their live 
HMYIICCTBOME Ha salATy oTé- and property to defend se 
UCCTBA. country. 

Hagéxcxoé 63epo obuayers Bkyc- The Lake Ladoga abounds in 
HOW pHOoW. savoury fish. 


# uacTo crpayaw 3yéndw 661bm. I often suffer from tpoth-ache. 
‘4, With nouns derived from verbs which govern 


the instrumental case: 
BABBIHBATS WbIaMH. e Tod manage affairs. ° 
BaBbINBAHIe AbIAMH. The management of: affairs. 


6. To indicate, that fart of an object which is 
distinguished by some particular quality: 


AWIOMD Oba. White in the face. 
mupox, niéwaMM. Broad in the shoulders. 
6. With the names of seasons and parts of the day: 
VAMOIO mopoaars. In wiyter it freezes. 
oObzaTh néyepoms. To dine in the evening. 


° i. After the prepositions 3a, Hab, NOJb, upexs, 
ch’, and the adverb mémzy: 
MER ADYShAMH. Among friends. 


—e ge 


. The prepositional occurs exclusively after one of 
the prepositions: Bb, Ha, o(065), 10, mpu.” 

1 Also: "umpOnb BB m1eyax®. 

7 Some of these prepositions govern-also other cases. See 
page 101.° | ; — 
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TRANSLATION. 8. 

«Continuation. — A great number of steamers in- 
cessantly cross the Neva, in every direction. What at 
first surprised me was the great number. of circular 
towers rising in fill parts of the city which they built, 
as I was teld, in order to keep a strict look-out for 
fires and in order. to inform immediately the population 
by conventional signals. Looking a little to the North- 
East, almost ’at my feet, are to be seen the Palace and 
Place of the Admiralty, south [of «vhich] extends the 
principal part af the city along the left bank of the 
Neva. Here is the residence éf the Court, of the nobi- 
lity and of more than half the population which at pres- 
ent amounts to (cocrofits us) nine hundred and thirty 
thousand inhabitants., (To be continued.) 


READING EXERCISE. 
OTpHB0oKL jas Urénisn. 
Ipicryms. « 
(IIpodoancénie.) 

JKATem Hiwaiu mpucarath. On NOAXOMIM OJ 
38 Ipyramp, haya pacnitie 1 NOTOMb KIaHAACh CaMO3- 
Banny. FapHusdnune comzaTH crosau tyTp axe. ° Porn 
NOPTHOH, BOOPYKeHHH TYTHMH CROLIMM HOKHUTAMU, p'b3ar5 
y HAXb KOcH. Oxf, OTpAxuBaHch, MOAXoTAM KB pyKb 
Ilyrayésa, KoTopHi oObaBiddb uM Upoménie u npuAH- 
MAaIb UXS BL CBOl WahKy. HKeé 3ro nposxommanoch 60.10 
Tpéxp yacdps. Hakonéus Ilyrayépp ‘scrarh cb Epécer 
U COMEIE Ch KPHALUA BE CONPOBOMICHIM CBOMXD CTAapMIAHS. 
Emy nogseait Obaaro Kons, yxpAmennaro Oordroi cOpyelt. 
pa Kasaka B3dau erd nOXb-pyku u nocaliamm BB chrzIO. 
Ox®b OObABHI OTIY Tepacumy, aTO 6yzeTS OObraTE y Heré.. 
Bs Sty MHHYTY paszasca méncKit Epuxs. HbcxomKo pas- 
OOHHMROBS BHHTAaluIn Ha KpHAbyO Bacuafcy Eroposny. «, 

OfHb W3b HAXS ycnbiIb ye HapANTECA Bb eff 
aymerphixy. Upyrie tack4am nepiHi, cyHIyEa, ualHyw 
nocyay, Obibé uw Bew pyxtayb. «baromEu mot!> rpwwdsa 
Oba CTAapyka, «<OTHycT#Te AYmy Ha Nokadnie. Oran 
pOqHEe, OTBETTe Meni KB Vsany Kyspmuay!» .Bapyrs ond 
B3TAAHY1a Ha BACkIMMY U y3sHata cpoeré Mywa. «ST0TbH!» 
sakpHuita OHA Bb AcTyNACHiv. «UTO BH STO (B HUMB 
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cxbuaxa? Cabra tu mot,. pigs Kyssmive, yrastda cor- 
yarckad TOIdByMKa! He-Tpdnyim Te6s HA THEA Upyccsie, 
HH Yau Typénkia; He. BB 4écTHOME GoW TOJOmAID TH 
cpoft KHBOTS,’a CrHHYIS OTE Obriaro Kétopanuna! «YHATS 
crapy BhabMy!> crasarp [yravéss. Trp moz0n6hi xa- 
3AKB ylApHE eé ch6zen no rosoBb, u ond yndaza Mépreaa 
Ha crynésu EpHabna. Wyravéss ybxarp; Hapdys Opochaca 
3a, HUM. 7 2 


PASTOBOP'B. ; 
Uro ckbsamm mfitem? °° Mares ‘bbrorépcrok Epb- 
NOCTH HaYaIM, KAKS STO 
"8 rbaatocb BO BCBXS mb- 


CTAXDS, pAaHUMaeMHX®E Ily- 
TavéBHMS, IPHCATAT, éMy 
BB pbpHOCTU. 
Kars Sto wbzar0ce? Onw DOAXoTAIM OTfHS 3a 
" Ipyrimb KB pacuArin, 
“KOTOPOe epwAI' CBAIMNEH- 
HUK'b, MW WOTOMS KIaHAIMCh 
. BB 10a8cb CamosBaHny. 
Uro me mwhramm BB 9To Onn TOme Onn Ha WadmamM 
BpéMA COMAATH ? M UMS poTHHit nopTHdn 
OTPh3HBaAI TYNLHMM HOK- 
* HUWAMM UXB KOCH. 
Kakiat KOCH? Torgé pyeckie comatH, 06- 
MYHIHpOBaHHHe 0 mpyc- 
CKOMy OOpaslly, OIE 
: » OJ HOCHTS, KakS u STU 
ae . . TIMBHEA KOCH. 
A uro xhaars Iyravésp peé =n carbrb, n0Kyza Bcé 3TO 
STO BpéMH? Npowommazo0ch, Bb Kpéc- 
WaXb, OKpyweHHHh kazd- 
UbWMH CTapMIVHAaMH, OLIB- 
MUMMY ero npuRépRenaMu. 
. « & Hakoném, Korda 1pHHsATie 
-Ipucsru 6p110 KOHUeHO, 
OH BCTAaIb Cb kpécer, 
HXOThIB OHIO YAaTEca. 
‘ Bp Sto BpémMaA paszaaca 
, BAPYTb 2éHCKIM EDAKD. 
Kiro To EpHyda1? OTO 6114 Bacurica Erdpos- 


Ha, weHa cTaparo KoMeH- 
Russian Conv.-Grammar. a - 12 
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: - og. + Rapa Bbrorépcxos , xpt- 
: - OCTH. ae 
Oruer6 on ,EpUTA1a ? _ HéceoxbKo -u35 pas6diiny- 
KOBB BHTaMHIH eé Ha 
: EPHABIO, H BS Téme chmoe 
BpéMa pacxHmya.m ed uMy- 
mecrso. Onda me npoctiaza 
. = pa360kHHkoBb 4T06H eé 

: nomayw1M. 
GudJa- 1H OHA Yxe, OMyxE Hebb, ond storo He 3HéJa. 

ef OnL1b DOBbMeHS? 

Kro eé uspberias 0 Tomb? Gud B3ariAHYia Ha BACBAMILY 
: WYBATHIa BuCHITaro Mya. 
Oxné sbhpotao yuaja sb Bs torzamuee spéma 06- 
6OMOPOR', Kak 9TOYACTO MOPOKH ObIM emé HeH3- 
. AbarawTs méanWHH? BBcTHH BS Pocciu Bb TXB © 
Kpyraxb O6mecTBa, BDb 
KOTOPHXS BpaMlatach Ka- 


NMTAHMA. 
Uro we ond Be Takoma Ond Haudad Opanfits Iyra- 
cxyiab cCyblana? wépa. 
A OHB TO ei BE OTBbYTS Ont sexrbab yaatTh crapyw 
cKa3ars ? : BbALMY, Kak’ OHS BHDPAa- 
3HLICA. 
VM xakims O6pasomb yHism Moz070i% xasdxn yrapurs eé 
eé? c6.1e%0 10 ro10Bb rak'b, YTO 


‘ ona MEpTBas yaa, Ha CTy- 
o TéHH EPHIbNa BexyWaro 
Bb ex cOOCTBCHHHH EOMD. 


NINTH LESSON. 
REMARKS ON THE USE OF SOME PRONOUNS. 


Kito and yro, when followed by tad, taxan etc., 
correspond to what kind of a man, what kind of a thing, ete. : 


RTO OHB Tandh? = What kind ef a man is he? 
ETO OHA TAKaA? — What kind of a person is she? 
yto Takde? What is that? 
# He SH40 4TO 5TO TaKOe. I do not know what such a 
thing is. 

Kro ... kTo and 4uro ... To correspond to the 
English expressions the one ... the other: 
ETO TOBOPHTS, ETO waTders, The one speaks, the other reads. 


Romy répe, nomy cmubx2. _ The one suffers, the other laughs. 
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Yro is sometimes used ip the sense of as, why, and 


in interrogative sentences: for is it not: ’ ° 

"TO Jo Meu. ° “Ae to me. 

YTO He magus ? Why doest thou not’ go? 

TPYAHO NOHATL, YTO AH? ; It is diffichlt to understand, is 
it not? 


Uto is not unfrequently referred to persons:- 
yeaophk'b, UTO upuxoxua, Biep&A. The man who csme yesterday. 

After a conditiongl sentence, the pronoun To is often 
used to enforce the expression, even when the condi- 
tional particle is understood: 


écau6W 4 He 3HaID KTO ons ‘va- Did I not know who he is, I 


KO, TO He noBhpHan ON eMy. would not believe him. 
Oyxb 4 370p6BB, TO .... If I: were in good health, I 
‘ would.... 


The negative expression He 10 has often the signi- 
fication of unless: 
Wan cxophe, ne To ono3qaems. Make haste, lest thou comest 
too late. 
With the pronoun to the following cdioms in 
common use are formed: 


Kakb OH TO HM-OHJO., However it may be, at any rate.’ 
Tb OW TO HM-OHXO. Wherever it may be. , 
uTo 6H ‘To nu-6HIO. Whatever it may be. 


The pronouns camp and camui (page 67). have the 
same meaning, but they may not be used indifferently. 
Camp accompanies the perspnal pronouns and the names 
of animate beings: 

A CAM, OH CAMS. * I myself, he himself. 
camof6é “ceba. One’s self (accus. case). 

Cama is used with the demonstrative pronouns and 
“the names of inanimate objects: 

TOT caMBi. The very same. 
ciMaa cmept». * Death itself. 

N.B. The pronoun cémuit before a qualifying adjective ex- 
pressés the superjative (page 83). 

The adverbs cré15ko, cté1bKO, HBCKOABKO, when used 
as pronouns, have an iecomplete declension. In the 
singular their dative alone is used with the preposition 
10; in the plural they ave in all cases the terminationse 
of ‘qualifying adjectives: 

No crOabKy ? . For how much each? 
© CKOIBEHX® BH ropopHre. , Of how many do you speak? 
12° 
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The indefinite pronoym ome (French on, German 
man} has no equivalent in‘ Russian. To render it, it is 
. necessary to-give another turn to the sentence: 

“ne scerga& MOmHO utp mMoroqnmMt «©6097 One is not always young and 


H Kp&achBHM®. handsome. 
noma scergé asyame, uémexm 3B One is always better at home 


apyréma mbcrb. than elsewhere. 
no Bamemy Iyuy BuO, YO BH One sees by your look that you 


He3JopoBH. =, are ill. 

It has been stated (page 5% that. the possessive 
pronoun referring to the subject of the sentence is always 
cBoh, without any régard to person or number. This 
important rule is however sometimes disregarded for 
the sake of pointiiig out contrast or opposition: 


A B3H]% MOW KHUTy, a TH cBOW. 1 took my book and thou (tookst) 
: e thine. 


Some authors however, even in such instances, follow the 
general rule. Thus Batyushkoff: a crepmaa cpoé cr6zo, crepaute cBoé. 


TRANSLATION 9. 

CoNnTINUATION. — Three canals calied Moika, St. Ca- 

-therine and Fontanka divide this sea of buildings into 
‘three semi-circular parts, and from-the Place of the 
Admiralty radiate three magnificient streets like. three 
beams. They are called the Neva Perspective (Héscrin 
IIpocnéxrs), the Peas’ Street (fopéxozaa Yauua) and the 
Ascension -Perspective (Bosnecéncrifi Ipocnérrs). A little 
to the East of the Admiralty rises the Wirtter Palace, 
the Column of Alexander, the palaces of the Synod and 
of the Senate, and in front of them (Ha npoTaponomxHolt 
ctropou's) the large house. of the Etat-Major, and not far 
from it the Ministry of War. Farther south aré to be. 
seen on the right bank the villages and suburbs in- 
habited for the most part by the working classes. 


(To be continued.) 
READING EXERCISE. ° | 
OrpnHs0oKrn aaa Unrénis. - 
Cré3H MaTepH. 


BHuMaa YRacaMb BOKAH, 

Iipu raxpou Hopok mépteb 66a 
Muh xalb He [pyra, He meHH, 
Mb xan we.cgmord repda ..., 


Yeu! yrbmurces aéad 
A gpyra ayamit xzpyrs 
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sadyners; 


Ho rxb-To ecth zym’.o7n4 — 
Ona xo rpé6a némuuTs 6yzers! 
Cpelb suuembpHHxth HAMMxh Ihab 
VM sesxoh nomazocru u mposn, 
Oxub a 3B Mipb noxcmorpbin = * 


Caatsis, gkpenHia c1é3n. — 


To cré3& ObyuHXx, marepén! 

Uma He 3a6H?b cBouxn rhrétt 
lorm6muxs wa Epopasoh nies, 
Kakb He NOJHATS DIakyues heh 
C3uohxh NOHMKHYBINMXS BBTBEH .... 


TENTH LESSON. 


’ H. Hexpdcoes. 


HOW TO EXPRESS THE ENGLISH MODAL 
AUXILIARIES.: 


- The total absence of such verbs in Russian, and 
their extremely frequent use in English render it im-: 
possible to determine by rules how to express them. 
Their various signification can only be shown by examples, 
and by observing certain expressions. 

May, can (might, could). 


Bam nossézeno zbaat, sto, écam® You may do it, if you can. 


BH MOmeTe. 
Yabere 1H BH TOBOpUTS No pyccKu? 
Wer, 1166 Ba Ob CYaCTAMBH! 
a 6yxerh onb cydcraup! 
Ecau a cub. tarp crasdre. 
Bath méxeTS on Teuépp yiKe 
yéueps. ; 
Uro 6m To nh-6HZI0. 
fl ne Mory He CKa3aTb BaMb. 
Péspb ganuTrans He MOmeTB Cce- 
réqua y Hach oObzaTD? 
CIM BH OyjeTe XOAMTh TAKS 
61u3KOo Kb KaHdph, BH Bb Hee 
yraxére. oe 
Tlosnéanre Bach CnpocuTh, Kb Ka- 
KOMY BH 3aNTiO 6HIn.CHOCObAN ? 
He yréqno am samp wAmny 440? 
IIpasya an Sto? 
Ilo scek sbpofrnocra caywitca 
TAD, KAKS BH NPeACRAZAIE. 


+ 
* 


Can vou speak Russian? 
I wish you may prosper! 
May he be happy! 


“If I may say so. 
He may be dead now. 


Be dil this as it may. 

I cannot help télling ‘you. « 

Can the captain not dine with 
_us to day? 

If you walk so near the ditch, 
you may fall in. 


May I ask you what you have 
been able to do? = ee 

May I offer you a cup of tea? 

Can that be true? . 

It might probably happen as 
you have predicted. 
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Al 6yay uporyanpateca. 

Oxn& cybaaers STO AIA BAC. 

Al noméat 6, Ho MS Héxorgza. 

Ous x6aKentR Ona, On nohxaTh 
BB Poccin. 

Mus OYgjers nenpiaTHo, CAH OHB 
He saxdyeTs NpHATH. 

He xea&etve 1% UporylsThca He- 
muHOro? 

Bu JOIKHN UNOLYINTL Harpanzy. 

Ou, XOIKHO ONTL, TOROPHID Cb 
HUMH. 

Uro y;61ms0, TO AOaRHO. 

Bu He ROARHH rOBOpHYE 3TO. 

Bu jO1#HH OHH BHYYHTh STO 
HaMsyVcrTh. 

A syep& yzo1ment Ont WHCATS 
BL Mockpy. 
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Shall (should), must, ought. 


I shall take a walk. 

She shall do it for you. 

I should go, but I have no time, 
He should go to Russia. 


I should be sorry, if he were 
not willing to come. 
Shall we take a short walk? 


€ « 
You sh&4ll have a reward. 
He must have spoken to them. 


e 

What must be, must. 

You must not say so. 

You ought to know that by 
heart. 

T ought to have written to Mos- 
cow yesterday. 


Will (would), let, to leave, 


Out OfzeTE pars erd Baybrs. 

Muy 6yxems nOmMunTD Grarombanix 
KH OYyzemL OraroqapHH. 

XoTure 14 BH Cb HUM TOBOpUTL? 

Xorvire 1M BH CTaKanS 1miBa? 

Ayaan On emy xéuers, écam On 
MOr'D. 

He 6yxere am BH TAKS jJOoOpH 


OLOAKUTL MHS cao UEpOIMHHH | 


HOMME ? 


one MOry JOSBOINTH BAM. MATH ¢ 


OAHOMY. 
Ilycrp ont npuyéts, écan ocm6- 
AUTCA. 
Ilycts ocbaranrs r6mags. 
Yiixure u3t Kémuats! 
Ocrésnre mMeHsA oxHOro. © 
He yxogure. 
# 


He will b& glad to see him. 

We wil] remember benefits and 
be thankful. 

Will you speak to him? 

Will you have a glass of beer? 

I would give him the money, 
if I could. 

Would you be so kind as to 
lend me your penknife? 


I cannot let you go alone. 
Let him come, if he dare. 
Let the horse be: saddled, — 
Leave the room! 


Let me be left to myself. 
Don’t leave. 


TRANSLATION 10. ‘ 


Continuation. — But however (Karp 6H Hu OnI75) 
magnificient the view from the height of-the Dome of 
St. Isaac's is, in vain one will look for anything appro- 
aching picturesque or for any record of the past: all is 
regular, allis new. But this does not prevent St. Peters- 
burg from being on an equality (Hapasus) with the most 
beautiful cities in the whofe world’? When you prome- 
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nade in winter the Neva Perspective between three and 
four o'clock, you feel obliged to admit that nefther 
Londori nor Paris present anything better as to the 
_beauty of edifices, as to the richness of shops, as to the 
elegance of equipages. I have endeavoured to commu- 
nicate (moKasaTB) to you my first impressions and to give 
you a possibly general idea of St. Petersbugg. I don’t 
know if I have sueceeded in doing so, but I have at 
least. sincerely wished’ it and I hope you will appreciate 
my good intentions. I am your affectionate brother. 


* 
READING EXERCISE. 
OTpHBOKSD Jaa Wrénia. 


Jesh yupexapmii copbrs. 


Jest yupelfias copbrs kakOui-ro He u3BbCTHO, UM 
nocaaa Bb Herd couléHaMu CIOHOBS, UpHOaBuTs Odrbe Kb 
HMMS OCIOBb. XH HW HeEIpHAMGHO, YTOOD OCA Bacblaam 
CO ClIOHAMU, HO AeBb He MOTB HaOpAaTb CTOALKO CIOHOBE, 
CKOIbKO Bb HOBOMS COBbTS Halaemdi0 3acbraTs TiéHOBE. 
Hy, wrome? myckéi wierd Beerd Ob He ocTaBaro, hr 
BCETAKM OH MOKHO O10 IpousBoruTD. HO aAbBy He 3ax0- 
ThIOCh HapylfiTh ycTaBb, HM OHS AyMarp uputToms: Hy, 
yrome? XOTH H BE coBbTS Oyzerh HBCKOABKO OCAOBE, HO 
OHM NocoBhcratca CIOHOBE, HYLYTS MPW3HABATL UXB Bpev- 
MYIecTBO H YMOMb M OUHTHOCTLW, H OYLYTS UX C1YWAaTbCA, 
TAK® YTO CHOHM HaBeLYTS OCAOBS H& YMb, Ha pa3syMB. 
OaHAko Korqd COBHTS OTKPHACH, Hall Jeph yBaybrb, ITO 
mecTOKO ommi6ca. He T61bkO 40 OCIH CIOHOBER He X0- 
ThIM CHYWATECH, HO OCIN Jame cBeih Ch yMA CAOHOBS. 


PA3TOBOP'b. 

Bn uémt cocrours cofep- PasckasnpaercH, 4TO IBBY, 
mtanie Oacuu: «Jeph yupe- KOpom0 3Bbpéh, mwoHayo- 
AMBIIM COBLTS?» Ouica cOoBBrS. 

Ha uro nyxent Onan emy Henspbcruo na yO emy OND 
9TOTL COBRTB? HYKEHD STOTE COBBTB; HO 


. OHB XOTHIB COCTABHTS 
COBLTS IMM W3b CI0- 
8 HOBB: 


» 


Kak Topophrca Bb Oacwh,® 
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‘Jop01bHO-1H Haméye ons Hbrs; BB CIOHAXS, Kak 


C10HOBS, CHOCOOHHXS 3a- ~° Kamerca, ObLIb Heqocré- 

chrats BE sToMb coBbrh? TOKE, OSTOMY OHb EB 

, ef fe WHCIY WXb OpHOABUIb w 
OCIOBE. 

Ilowemy fMenHo oci6BE? I[loTOMY 4TO CIOHH CIHBYTS 

a HKUBOTHHMH MYIPHMH, a 

. ‘ OCIH TAYUHMH, TO J@BE 


AYM91'b, ITO OCIH CIOHOBB- 
CAYMATECA OYLYTh, u Wha 
e OTB STOFO He NOTEPIATS. - 
Ho écan 6na0 tTarb, To Ilo nozoménin copbrs 16.1- 
azyamme OH OcadBB BOBCE HCHB OLLI COCTOATE W3D 
He HasHayaTh BS copbrs. usBberuaro ywictd wié- 
HOBb, & JCB CTPOTO we- 
WAI COOAONATS 3akOuH. 
HasHayuBb OCI6BH O'S 
AYMarb;, 6cIM A Jpyraxs, 
HKUBOTKHX' LOYMH'be npu- 
KOMAHIMpYlO Kb CAOHAMD 
TO MéK AY WiCHAMH MOTYT'S 
pows0utyf pasnne ciopH 
VM KABeP3H, OCIN Ke KH- 
BOTHHA Oe€3CIOBéCHHA 
TIyMHA, OHH BO BCEMB 
¢ OYLYTS ycTyNaTh CIOHAMS, 
M OTb HUX'b MOKETL-OHTS 
_ emé HnadepyTca yma, pa- 

; ByMa. 
BbpoaTHo TakBu Cayawaoch? Hanporuss. Uspberuo, 4r0 
. YbMB RABOTHOR riymbe, 
e TbMB OHO Mu yupsmbe; 
Kak MOKHO BUSTS U U3Ib 

. npumbpa, sToro. 

A 4T0 “35 StToro crbayerh? U3 sroro cxbryers TO, ITO 
OCIM He TOAbKO He Ha- 
: Opatuch yM& y CIOHOBS, 
; sacblaBMuxb Bb conérs, 
" a HalpoTuBD 1ame HW C10- 
‘HOBS OHH CB YMA CBeMH. 
Bubierh-1H tTakb HH BR Emé On! Karn udcro Bh- 
KABHH ? ‘ (MMB MH, 4TO riyuHh He 
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. 7 
TOJBEO ropmecrsyers, 
Hab MyIpeqoMs HO Time 
H ero ie yMa CBOAUTS. 


ELEVENTH LESSON. 


REMARKS ON THE USE OF PREPOSITIONS 
‘WITH TWO CASES. 


To what has beet stated in the 8 and 234 jeakon 
concerning the use of those prepositions which are followed 
by two cases, may now be added that: 

a) The prepositional adverb mésky or Mex®b is In 
most cases indifferently followed ky the genitive.or the 
instrumental: 
sTOTS TOpors LERUTE MémAY ARYXE This ‘town is situated between 

phrs (or asyMé pbramn). two rivers. — 

b) When 3a,answers to the question wherefore? it 
governs the accusative, and not the instrumental: 

TH OHA Hak4saHb 3a matocth MH Thou wast punished for thy’ 


whuocth, a OHS NOLyuMIb Ha- prank and idleness, but he 
rpaly 3a xopdmtiee mopenénie H received a reward for his good 
upusexauie. , behaviour and diligence. 


It is likewise followed by the accusative when ac- 
companied by an expression of time, distance or price: 


98 HexhIn TOMY Hasdq. A week ago. ° 
MH MHBEMB 38 TPA BepCcrTH. * We live three versts from here. 
3a THCAYY pyoaéii. At the price of 1000 roubles. 


But 3a requires the instrumental when it means 
through, by reason of: 
# He’ ycubin 3a Hesocyroms. I coyld not finish through want 
of time. 

, °) With inanimate and abstract objects, the prepo- 
sition népéxs dr upexs is more often used with the in- 
strumental case, even when’ the verb of the sentences 
denotes motion or direction: 

OHS ABMICH upexs TOpogom’. | He appeared before the town. 

d). The preposition BB or Bo with such verbs as” 
Indicate promotiqn, bestowal of rank or reward, requires - 
the accusative plural, and that case must ‘in such in- 
stances be lke the nominative: 
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npomssecT BB opHnépH. * To promote to officer, 
TomAs0BaTh BL NOAKOBAHRE. To appoint as colonel. 
nepeHMeHOBATL BB KRAHIHAATH. To receive the title of acandidate. 
SANHCATBCA Bb KYNIH. To be inscribed among merchants, 


Bs is used with the accusative, when aswering to 
to the questions what time? what age? sa long? how 
broad? how dear? etc. 


BO BTOPHHKB. « ‘On Tuesday. 

BL XORI[b. Durigg the rain. 

JOMb Bb TpH oTaAKa: = _A house three storeys high. 
KOMEXIH Bb OJHHD AkT'b. A comedy in one act. 

cykHO BB veTpHpe pyO.r4. Cloth at four roubles. 


e) The preposition 0, 06%, 660 governs the accusative 
when answering to the questions: against what? on what?, 
which-is most frequertly the case after verbs of st iking, 


throwing, etc.: 


yA&pHTb oO KAMeHD. To strike on a stone. 
onepéTnca 06% CTO.N'B. To lean against a table. 

The accusative follows 065 also, in the following 
expressions : , 
06% STo Bpéma. Towards that time. 
06% sty udpy. About that epoch. 
HATH OOb-pyny. To walk hand in hand. 


TRANSLATION 11. 


A: SHORT SKETCH OF THE HISTORY OF RUSSIAN LITERA- 
TURE. — Litefature, like all [that is] fine and oivil in 
Russia, owes its first impulse to Peter the Great. , This 
glorious monarch, wishing at any rate (moria BO ¥TO OH 
TO HH cTa.o) that his nation should be in no respect 
inferior to any of the other European countries, multi- 
plied with ardour schools, libraries and printing- offices; 
laid the foundations (roxas ocHoBaHie) of the Academy 
of Sciences, ordered many.German, French and Dytch 
books to be translated into the Russian language; in one 
word he tried to create in a short time a Russian Litera- 
ture, just as (Taxp ae naxb) he had built towns and 
organized an army. He died however without having 
reaped scarcely any fruit for his pains for, Prince Kan- 
temir (1709-1744), the only talented, author who em- 
bellished his reign, composed but a few Satires of scanty 
literary value. . (To be continued.) 
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READING EXERCISE. 
OrpHBOEL j.fa Urénia. 
Crenb u sanopdmcnad (bus. 


Crent 4bMB Jarhe, Thuy craHoBitach mperpaécibe. 
Torz4 Bech Wb, BCE TO NpOCTpaHCTBO, KOTOPOe cocTaBAseTEL 
HnAbmHIOIO Hoxsopécciio 70 cémoro yépHaro Mépa, 6ua0 
seréHO, ZBBCTBEHHOW nyctHHew. Huxorgé mayrh He npo- 
xoIMIb Oo HenscMbpHMHME BOTHAMB Wkuxn pacrénili. 
Ojai TOIBKO KOHH, CKPHBABIieCH Bb HUXD, Kak’b Bb They, 
BHTANTHBAIM HXb. Hwytg Bb upupdrh we On10 ayume 
uxb. Bea mupuposa npelcraBlddach 3e1¢hO-3010THM OKe- 
AHOM, 10 KOTOpOMY OpH3HyIN MuATiONN pasHHXxt UBbTOBS. 
Cxpo3b TOHKIe, BHICOKie cTéO1u TpaBH CKBO3HIM roryOHe 
chnie UM AWIOBHeE BOAOMKM; HEITHH ApOKS BHCKARUBATE 
BBEPXb CBOEW TMpaMUAATbHOW BepxyilKow; Obrad KAnIKA 
30HTHKO-O6pa3sHHMH WAankKaMu nectpbaa Ha noBépxHOCTH: 
saHectHHHii bord sH4erh OTKYJa KOAOCE MMWeHMIH Hadu- 
Basca BE rymb. lloxp Himu (T. e. TpaBamMu) WHHpAMm 
KYPONATKM, BHTAHYBS cBon mév. Bosxyxb OW HAaNnOTHeEHS 
THCAYSIO PASHHXS NTAYLUXS cBucrosb. Ha HéOb Henol- 
BAKHO crodiM ihx0l0 TyYeWO AcTpeOH, pactaactass cBoK 
KPWIbA WM HeMOABARHO YCTPeMABL CBOH 11a34 Bb TpaBy. 
Kipukb (Bhrapmelich Bb cTOpOHS TY AAKUXS rycéit oT- 
Japaaca Lorb 3H4eTb Bb KaKOMb AAtbHeME Osepb. U35 
TPaB NOAHMAIach MbpHHMH»B3MAXaMU Wika Hw POCKOUIHO 
KYHd1ach Bb CHHUXS BOTHAXS, BOsTyxa. Bon ond npoudsa 
Bb BHINMHS WU MeALKAeTh TOIbKO OJHOI YEPHOID TOIKOW. 
Born od MepepepHyjacb KpHamMu u OnecHyaa Nepéls 
comniemb. Crénu, pOwHia MoM cTénmu, Kakb BH xopomi! 


“ (IIpodoancénie Gydeme ) 
® 
PASTOBOP'b. , 
Kbmp. wanicana cramsi, Ona Hamfcana’ Torosews, 
KOTOPyW MH TOALKO-4TO W3BhCTHHMB NHCATeIeMy, 
npow? _ yméptimms rbrh cOporh 


; : TOMY Ha3sayb. . 
M35 Kakoro counHéHia _H3- M35 OHO M35 AYUUIMXD eTd 
BleweHd ona? nosberei: «Tapacs byas- 
6a», Bb KOTOpoH OD Onf- 

CHBaeTh YTOHECHIA MaJO- 

* pocciiickuxh  kasakOBh 
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Ilo kako upuutahb Tomixu 


¢ 


o 
€ 


THAIM BKaszakoBb? 


© vémp xe I'éroxs TOBO- | 


pars Be crate ndmeii; 
0 cTapaHiAx's KCEHIBOBS ? 


YUro takde 6m14 Chup u ka- 


KOH Hapol, On 3an0- 


pOmItEL ? 


Takb ¥98T0 OID BbpositAo 


OyiHH uM HeyrOoMOHHH 
Hapolew' ? 


© 


Tlowemy-xe oHaKo? 


¢ 


Lloadkamu u ka3Hb HbcKo- 
JBKEYUXb U3b HUXS BB 


_Bapmass. 


Tz4BHow UpHusHow ToHéHifi 


¢ 


OHIH KCéHI3H HIM kKaTO- 
waaeckie CBAINéHHUKH UM 
iesyfitn, xorbamie o6pa- 
THTh Ka3akOBb Bb kKarTo- 
afueckyi Bbpy, 11H ux'b 
O61aTNHUTL, Kak BHpa- 
HAIUCh . Matooopas0BaH- 
He Ka3zane. 


Hrs, OHS OMACHBAeTE Ipe- 


IéCTHHA CTENH MalOpoccHt- 
CKiAM yTemeéctTBia Tapaca 
byab6nH, repoa nosberu, 
KOTOpPHH OTUPABHICH Cb 
CHHOBbHMM CBOMMH BB 
Chub, uT06b NpeLORATS 
BallopomuaMb CBOM HW CBO- . 
Xb CHHOBEH yCIYTH. 


SaOpOwUH OTH cOpors 


YaIbUOBh MW HeLOBOIb- 
HEIX'B NpaBATeALCTBOMS | 
Uu3'b BCbXS HAW, KOTOPHE 
cooupa.Mch Bb Chub, IA 
TOrd ¥T0Ob MOAOAEWECTBO- 
BaTb U WUTb Ha BOT. 


Emé 6H. Taxémy napdnzy 


HeEBO3MOHHO ObL0 OH HATS 
Bb HAWeM O1aroycrpoeH- 
HOM CTOrbTiv UB CTpaHh 
yupaBisemon 3ak0HaMu. 


OufiHe > PUB HABA.1M HUKAKAXS 


BAKOHOB MW RAIN TOAbKO 
rpadéxéems ; BpeMs OHA 
IpoBOAMAN, noKy 1a 1éHBru 
OHM” Bb KapMaHs , BB 
ubsiHerBh, BB LIACKAaX'b U 
BH MApweCcTBAX'S ; 6CI we 
iéHerh Hé OHIO, TO OHA 
HalalaIn 10i® pasHHMM 
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lpenidramm ma cochrek 
CBONXS, Bb ocd6eHHOSTH 
Ha Tlozaxépn, Typors, 
naw 19 Lépromy Mopw, - 
no ony, Tyn4w, rpaoa 
‘Besrh weé, wo waxomfam. 
; Korma onf 1otaraau, aro 
y HAX'b TOBOIEAO 1oOHWH, 
: HM 4TO ef XBATUTS Ha HB- 
» CKOJBKO BpéMeHH Ha TMP 
H Ha O6pamHwuecTBo, TO 
° BOsBpamaauch joMO u 

HaWHHaeA UUpb Topow. 
Ho Bbab 9TO Oth pas66%i- Bbcrimo. Ilostomy a Baume 
HUE? Cka3gib, YO MMB BO3- 
MOHHO ONO cyIMecrBo-° 
BATh TOILKO BB TH Tihkin 
M CM) THHA BpemeHa, KOTO- 
PHA CIYRHIM Mepexol0M' 
OTh BapB&pcTRa Kb Ha- 
Wemy O1aroycrpoeHHomy 


: . BpéMeHH. 
Buid-sm = y s3anopdxnesp Hbrs, ont 661bmew Acts 
ceMéHCTBO ?. “He Omi meHaTH, MU KEH- 


IMHH He cmb Tame 
HUTS BE Uperbaax Chan. 
Tb, koTopHe 10166H0 by- 
» i566 umbim xénb, mim -* 

. : Bb KYPeHAX WIM cTani- 
Waxb T.@. BB f136axb 

JepéBHAX®, HAXOTABINNXCA 

BB OO7bNeMB WIM MéHB- 

me&h pascTosHin OTh — 

Chun. P 


TWELFTH LESSON. 
HOW TO- EXPRESS SOME ENGLISH 
PREPOSITIONS. 


This can only be learnt by numerous’ examples. 
We subjoin here a great many in which the alphabetical 
order of English -prepositions has been followed: 
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About,, 6xo10, 0, ete.” -° 


Bilifo 6xox0 naTH ¥acéBE. 
Ont MHS 065, 9TOMS BCE CKAZAAS. 


- Ecrs 3H y Bach Aénbrn cb cob66n? 


Oxpécruoctn Tlapwats 6uens kpa- 
CHBH. 

Ons xorbin ropoputs. 

Ouaé coOupderca bxats BB Pocciw. 

A nawbpeny wATH. 

Tlozymaiire, ux0 BH rhaaete! 

Mu c6ummcp'cs jopéra, nam 610 
HAn06u0 «6cxbraTh o6x6xy 110 
Kpatneli mbpb cems Bépcrs. 

Oto Oyenb SOornmdi o6x67%. 

Béreps nepembuurca. 

Ont scerqa coxpanfers cnoxdi- 
crsie Ayxa. 
pMia CocTo#1a e1B& Hoh eCATH 
THCAYS YEIOBBES. 

Al meré, uT06b onb mé1b CBOEW 
noporow. 


It was about five o'clock. 
He told me all about it: 


- Have you any money about you? 


The country about Paris is very 
beautiful. 

He was about to speak. 

She is about to go to Russia, 

I am about to go away. 

Mind what you are about! 

Weemissed the road and went 
at ltast seven vefsts round 
about. : 

his is very far about. 

The wind is come about me. 

He always has his wits about 
him, 

The army consisted of about 
ten thousand men. 

I wish he would go about his 
business. 


Above, Hays, Bime, 661RMe, etc. 


. e 
Ont mupéth HAO MAHON. 


s 


.béxbe Beer # HeHaBHmy TOKb. 


Haxb Hamu CKONMINCE TYUH. 

Omint cuzbr, sume, a apyroii 
HYKe MCHA. 

OTo BHme er6 NOHHMAHI«A. 

My tampa Onan Od61nme Tpéxb 
4acoBE. 

4 He Mory ocrapaTsca 66rbe yaca. 

Eft 66xbe zpaguath xbrs. 


Ilyme sceré ne sa6wpdiire meni. 
Out mpesocx6luTL Menus BO BCeMS. 
Ond emé muBB. 
Beakoe 614ro HucxéyuTS CBHuUe. 
Mut 6yxerh nerpyzuo mpessohTu 
HX. ‘ 

Jats Bm npagyary. 

a 


* 


He lodges a storey above me. 

The clouds stood above our heads. 

The one sat above, the other 
below me. 

It is above his comprehension. 

We were there above three 
hours. 

I cannot remain above an hour. 

She is above twenty years. 

I detest lying above all things. 

About all, don’t forget me. 

He is above me in everfthing. 

He is still above ground. 

All good comes from above. «+ 

I a easily get above them 
all. 

To give over and above the 
bargain. 


“At, Bb, Y, Ip, Ha, Ba, etc. 


Ba waTbh yacdss. 
Y moeré Opéra. 


Iipn wémt 68 BH xorbau OnTB? ) 


Ha pascabrt-, 

3a CTOIOMD. 

A 34m yerd ont Jomoréerca. 
Jémagn axéTs crépHMs mAroM. | 


At five o'clock. 

At my brother's. 

What would you be at? 

At day - break. 

At table. 

I know what hé aims at. 

The horse ‘goes at a great rate. 
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fl ne 3H40, ITO Mp oTBbuAts. 

Cuaydaa a upaaiaxp erd, 3 Bact. 
cin6® TYTL He CTpAAaza Mos 
yecth, 4 On cyfraxb dro. 

fl roréss Kb BADIMMD yClyrams. 

J[haatp wa cBoh cuérs. 


I am at a stand what to’ anwar 
At first I took him for yoy. 


If my honour did not lie at 
stake, I would *do it. 

I am quite gt your service. 

To be at the charge of a thing., 


By, 10, y, amo, ete. 


Ora rpamMaraza On1z4 wicana This grammar has*een written 


MHOD. . 

A npibxar Box6m, cyxums ryrésrs. 

Tu upibxars no xerbsHoh’ yopérh. 
HB CTOMIB y ef NOCTEIH. 

Mu nobfsems Bb Ietep6yprs ipese 
Bepana. 

fl sugbrb KAS COANATH NpomaM 
MUMO. 

Mu 6ynemp nasagn Oxor0 ye- 
THDEXS YAacdss. 

Tlon&4 BH mpuzéte, Bcé OyzeTs 
roTéso. 

A naméax, erd cxrywaiino. 

Ota kapTuna Padasaa. 

Ilo cuacrio mu eré yshsban. 

Maxo no maay- ‘ 

Y ner6é yzsde xbréfi ort népsaro 
Opaxa. 

Ont upaposunk ABOpAHHAD. 

TIpazoshys no 3aHnAarin. 

Ha mouxs wacdxb yeTHpe. 

ff ocTrawmch npw TOMS, YTO A Cka- 
sab. 

Cb KAMXHMS THEM. 

Bo «ro 6H To HH CTAqO. 

Hu 2a ro. 

Breaéuiu cemu abr. 

JBaxyatTb PYTOBb BHUMHH 1 ATs 
HaAUGTh WAPHHH. 

Bé mpaxb néun. 


- by me. 2 : 

I came by water, by larfd. 

Thou camest by rail. 

He stood by her bed. 

Whe shall go to St. Petersburg 
(via) by Berlin. 

I saw the ‘soldiers pass by. 


We shall be back by four 
o'clock. 

By the time you come, every- 
thing shall be ready. 

I found him by chance. 

This painting is by Raphael. 

By good luck we saw him. 

By the by. 

He has two children by his first 
marriage. : 

He is a nobleman by birth. 

A lawyer by profession. 

It is four by my watch. 

I abide by what I have said. 


: Day by day. 
» By all means. 


By no means. . 
By seven years. 
Twenty feet high by fifteen feet 
wide. 
By the favour of night. 
8 


TRANSLATION 12. 


Continuatioy. — The Empress Elizabeth I continued 
the work of Peter the Great, and (a scxéph). Michael 
Lomonosoff (1711—1775) soon inaugurated the list of 
the great Russian authors. To him belongs the glory 
of the separation of the Ancieht Slavonic from the 
Russian language [and of], having shown definitively 
the superiority of the latter as a literary idiom. Above 
all he is admired for his many Patriotic Songs and a 


‘heroic poam on Peter the Great called the Petriad; an 
another greater merit of his was that he ‘consj 

first Russian, Grammar and that he set’ the iad - 
Literary Taste. He successfully combined - ‘precep 

example. Alexarfder Sumarokoff (1717—~—1771), ne ides 
lator, with the assistance of ri gifted actors founded 
the National Theatre, which in imitation of the French 
Theatre, followed at first the rules of thé celebrated 
[anctent] classics. ° "(To be continued.) 


“as _- READING EXERCISE. 
OrpHBonn jar Orénis. 


Crenus u 3anopoxcKkaa CBB. 
podoancente) 


Hému ny TeMécTBeHAUEU Ha HBCKOILKO MUHYTS TOKO 
OCTAaHABIUBAAMCh Jia o6bra; upu uémb ‘bxaBwii cb HAMM 
OTPAIS, H3% KeCATH KABQKOBE, erb3alb Ch Jomarzéu, oT- 
BAZHBAI JePCBAHHHA OOKIAKKM Cb TopbIKOI UW THKBH 
ynotpe6isemia Bmbero cocyjons. ‘Ba TOALKO xrb6B ch 
, catoms (add cpuniims), fu kopwy, naz TO1bkO nO OTOL 
qapKh eMHcTBeHHO AA DOLEphIAéCHIA, MOTOMY yTO Tapacs 
byit6a wukorgaé He DO3BOAAIL HanuBaTica BB -Joporh.u 
IpooImaIH NyTh 0O Beyepams. 

Béyepom® BCA CTeIb coBepmIeHHO nepembusiace. Beé 
nécrpoe MpOocTpaHCcTBo eff OXBATHBAIOCh MOCIbHUMS APKUM'S 
OT61eCKOMS COTHIa UM WOcTenénHO TeMHbAO, TAKS 4TO BUTHO 
6n10, kakb ThHb NepeObraza nO HAUMB HW OHM CTaHO- 
BHANCE TéMHO- 3C16HEIMH ; ucnapeHis NOAHMAINCH rye ; 
Kaw LH UBBTOKS, RAaad TpaBka ucHycKata AMOpy, U Bed 
cTelh Kypitach O1aroBdHiem. Ilo Hé6y, TOLyO0- -TEMHOMY, 
Kakb OVATO UCHOIMHCKON KACTHIO HaIANAHH MUpoKiA WOTOCKH 
W35b pdsoBaro 30s9Ta;! f3pbrxa Obrbin Kaokamu. Jérnia 
npospéwHa 662ana4 a cémui cpbait, oOombcratesbant, 
KaRb Mopckia BOIHH, Bbrepoxs elBa KOJHXaICH 0 Bep- 
XVMEaMb TpaBl, HW 4YTS. AOTpaTuBaIca KB Deka. 

Bes My3HEa, HalOIHABIIAA JeHb, YTUXAla U CM bHATACS 
Epyréw. Iéppue ABpawEH BHUAIZHBAIU U3b HOPS CBOnX, 
CTAHOBAIMCh Ha 3A1HiA “I40KH, HW ,Ortallaiu cTenb cROtars 
CBACTOMD. Tpemanie KYSHCTUKOBS CTAaHOBHLAOCh CAMMLEBe. 
VWrornz4 canmaica u3b kaxdfo-Hu6yib yelunénmaro dsepa 
EPHER wAé0eCIA H, Kakh cepeopo, OTIABAICH - Bb BOBLYX'. 

3 * . 


Cd 
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TlyremécrBeHHBEH OCTaHABIMBaIMch cpemi Dorzéh, nsdupdm 
HOWIEP, PACKASTHBAIM OTOHL, H cTABHIM Ha Herd KOTENS, 
Bp KOTOpOMS Bapfham ceOb kyrims; naps orrbadaca u 
ROCBEHHO AHMAICH Ha BOsLyxb. Loymunagn, nasakh 10mt- 
JUCh Chath, NycThenm no Tpapb CHYTAHHHXS KOHEH CBOMXS. 
Oni packiTHBalach Ha CBATKaXt. Ha HuXd npsimo Ia- 
bam HOHE BBB3IH. Onh caiMasM CBOAMS YXOMB Bech 
6esuiCIeHHH Mipb HacbROMHXb, HanOIHABIMX TpaBy; 
BeCb HX’ TPCCKS, CBUCTH, KApkaHbe, BCE STO BBYYHO pa3- 
1apatoch cpexa HOUM? OUMUTAIOCL BL cBhbmxemb HOUHOMS 
BOBTYXb WH LOXxosfAo To cayxa ubMh-TO TapMOHMyeckuMD. 
CIM we KTO-HMOYIb W3b HUXb-NOMHUMAICA M BCTABAIB 
Ha BpéMA; TO eEMY NpeAcraBliaach cTenb ycbanHow Orecti- 
WuMH Ackpama cBbramuxca yeppakdsp. Muorza node 
H660 Bh pasHHXxb MBCTAXS OCBLULATOCS YAILHHMb 34peBOMD 
OTR BHARMTAeMAarO 10 AyraMb u pbKams cyxdro TpocTHura 
Vv TéMHAaAA BepeHtita Te6eréi, AeThBUMXS Ha ChBeph, BIPy'S 
ocpbimaazach cepéOpaHo pd30BHMS cBbToMb uM TOrTa, Ka34- 

NOcb, YTO KPACHHA TOMKM AeTAIM no TémMHOMy HéOy. 
(IIpodoancénie Gydems,) _ 


PASTOBOP'D. 
YUpesp rkakyw acts Pocciu Ont upobsmdau ape3p lox- 
npob3sxdia wan myte- Hylo uacth Pocciu, KoTO- 
mécTBeHHUEKM ? , pat cocrapaderh Bub 


H010 Hoxzopoécciw, torr 

* BCA cTpaHa 9tTa 6114 n0- 

: Kphita s3eréHoIo0 mbBer- 
BCHHOIO NycTHHeW. 

Tab kak 3ta crpand Onda VW renéph crémm Hosopécciu 


M410 oOuTdema, TO BbpO- M3Z00NUTYIOTh Tab, TOMA 
ATHO TaMB OHIO MHOrO ae es OnId 6630Ha, NOMS 
aun? KOULTaMH swoMmanéaw Ha- 

° IMXb Ka3ak0OBb TO WIHE- 


ps KypONaTEHU, BLITAHYBB 
CBO IMEI, TO HECANCh HAN’ 
UX'b LOAOBAMH TYYH AMKUX' 
° rycéh uw re6exél, TO na- 
piu Ha BO3Lyxb opan, 
B3MAXHBAA CBOMMH mMpd- 

, KMMM KphHIbAMH. 
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Jaro 1 xa Hamm py- 
SemécrBeHHuEU 30 Chun? 


€ 


@ 

I'nb xe ocrandprmpatuch 
OHM Ha Zopérb? Cymect- 
BOBAIM JM TOTS yxé Tpak- 
TIpH H KOPUMH ? 


Ho orky7a 6paau ont cBott 
Tpwnacn ? 


¢ 


ryb we myTemécrBeHHury 
IpOBOAHAM HOW? 


‘ 


TJouemy Hasnain xiTerelt 
Chun 3anopomiamu. 


Oxf npo6nim BD NyTH OKO- 


1O TpéxB JHek, 460 He 
O6143K0 OHO OTS UX NOMA 
Io sanopém%ckoh Chau. 


Burk tora yxé uw TpakTapH 


HW KOPUMH, HO WCIO UXh 
6n10 HesHauiTeIbHO; 10 
STOMY Kazakh HOWeBAIN 
QObraIM NOLS OTEPHTHMS 
HéGOMS. 


Ha3aku Boodmé TOoBOIBCTBO- 


BaIMCb He MHOFUMb; OH 
HTUTAINCh TOABEO X.'b60M'S 
Cb CBHHHMb CAIOMb, U 
Wiam mo ofné6m wdprb 
BOAKH, HoToMY wro Tapacs 
Byap0a we 103BO1AI} Ha- 
nuBaTEcs no Fopors. pu 
sTOMp Tapacb, erd CHHO- 
Bhi, H OTPAIS, crblOBaB- 
Mik 3a HAMM M COCTOAIIL 
U3 LecaTh ka3akoBh, pbi- 
KO crb3aiu ch Jomalén, 
MW TOABKO lepexBaTHBa.u 
Ha CKOpylo pyky. 


Rorqa comme cakar0cs, 


Kora YTWXalH 4VAHHA 
nhcan uTunnp, rorga Ta- 
pach OcTaHABIMBaiCAh Cb 
CBOAMM CILYTHURAMM Cpern 
nmo1éh, u u3Ouparn cebb 
MbcTo 2H HOWIéra; OnK 
packJaIHBAAK TOrTa OTOH 
u Bapfiaa ce6b ramy. 


Dloromy uro Jirbups o6pa- 


BYeTh MOpOru, upe3sb KoO- 
TOpHe CTpeMATCA erd BOTH, 
38 STHMM NOpOraMyH, 3alllv- 


© IABMIAMM BOLAHY Lopory 


BB Chis, sanopdacrie 
Kazakh Biictpourm ceb$ 
CBOlO CTO. 
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MuorowicleHHH-1m Of1n 
ganopomckie Kazakh? 
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Hbrs, onf “ué OWA MHOFO- 
UACICHHH, UXb BCerAA 
61110 HBCKOASEO THCATS, 
KOTOpHacoOupiaMch, korné 
HasHayatca COMM MOXONS ; 
U BHCTYNAIM WOXb Hawd- 
JbCTBOMB aTayana, EOTO- 
pHH Ha3sBHBascH kome- 
BHIM'b. 


THIRTEENTH LESSON. 


HOW TO EXPRESS SOME ENGLISH 
PREPOSITIONS. 


(Continuation.) 


For, 3a, tA, etc. 


Oun ymepb 3a cBoe oré4ectso. 

Ona cxbaasa STO 718 Mend. 

OTO CTHAHO LAA Bact. 

Ond noctpazaia orb cBpoeré azerko- 
Bbpis. 

Ont T1Akalb OTL pAocrH. 

Oun ybxars Bb bpairous. 

fl ne Morb nohTu mo HexocTaTKy 
ppéwens. 

Moxere 11 BH MHS OLOARUTE STY 
RHMTy Ha WhckorbKo AHeIt? 

A yaé sxbch aay mare rbrs. 


° 
Ab10 ropopuTs camé 3a cebs. 
Ont 6yzers sce rbTO BL OTCYT- 
CTBIH. 
fl HapbpHoe ropoph, 4TO yBHRy 
Bach BéYepoMt. 
fl crow 3a To, wr66H not romOd. 
Mu Bach xem. 
VWimere 1m By 4TO-HROY Ib? 
Crapins npocias WhazocrHHn. 
Méxere 14 BH STO OOBACHUTL? 
Vist ysaméuia Bb CHHY. 
H rayno xhaaete, uTo BSpure 
OSTOMY. : 


Hurdnt ne mory. = 
SIHME JOIAMR HYRHO GoATECH 
cmépru. 


Past nascerma. 


He died for his country. 

She did it for me. 

It is a shame for you. 

She suffered for her credulity. 


He wept for joy. 
He set out for Brighton. 
I could not go for want of time, 


» Can you lend me that book for 


a few days? 
®»I have been living here for 
these five vears. 
The thing speaks for itself. 
He will be absent for the whole 
summer. 
Take it for granted, I shall meet 
you®to night. 
I am for going home. 
We are waiting for you. 
Are you looking for anything? 
The old man begged for alms. 
Can you account for it? 
For the worthiness of his son. 
You are a fool for believing it. 


I cannot for my life. 

It is for wicked men to dread 
death. 

Once for all. 
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From 0Ts, 43%, Cb, etc. 


¢ 

Sl noxyyux, muceMé oTb Baurek 
cecTpH. 

SL bay usp Amépury 

fl Oyxy nucdth kp Bama 3p Hés- 
Toposa. 

Oun yuau ort Mena Ouenb paHo. 

Tlepenéqeno £% pyccxaro. 

Onb CHalh OTH MecTH 4acdLS JO 
BOCbMH. 

Ou, upenatcrsosain muh bxath 
Bb Trepp. 

Haxboch, aro necudctbe 6y,eTR 
OTBpaMmenO OTb BACB. 

Hapucésannnit Ch HaTypH. 

Co spémenn coTRopéHin mipa. 

Yach 615 4wacy xyme. 

Orn MMeHH KOporst. 

Mu o HémB Wayerd He CAHXa.1M. 

Caépxy or canine. 

Usp xanera. 

Caan. 

Cray. 

Cuépean. 

Otcwza. 

Orryza. 

Orryaa. 

VWsnytpa. 

Mssub. 


I received a letter from your 
sister. 

I come from America. 

I will write to you from Nov- 
gorod. 

They went from me very early. 

Translated from the Russian, 

He slept from six o'clock till 
eight. 

He hindered me from going to 
Tver. 

I hope the evil will be averted 
from vou. 

Painted from nature. 

From the Creation of the world. 

From bad to worse. 

From the king. 

We have not vet heard from him. 

From above. 

From afar. 

From behind. 

From bepeath. 

From forth. 

From hence. 

From thence. 

From where. 

From within. 

Frown without. 


In, into, 3s, x, etc. 
6 


Bs Mocks. 

ILouzémp Bp crorbsyn. ¢ 

Tlonomu Hox Bh KAPMAIT. 

Ons BorwpatTuTca uépes, MBH. 

Bam 6pars Bb 766pom sqopénp. 

Bs Taxéms cayiab Ba pai. 

Ont xopomd 3naKémMn ch rpé- 
YeCCKHME H3HKOMB. ¢ 

Ont Onan néimMann na AbuAb. 

Oub Bcerza BL xopémem> pacmno- 
noméniu Ayxa. 

A 6n1b BE canoraxs. 

Kro 9Ta 7aMa BB Tpaypb? 

Cabyya BamaMs npaKasaniams. 

Bs snaxp zpym6w. 

Hémoment Th10mt, no Oorps Ay- 
XOM®. 

Al ne 3n&0 na koré nosomuTECA. 

Onx nosy y4an narpagy 3cm1é10, 410 
HaIMINHMA ACHBIaMH. ‘ 


In Moscow. 

Let us vo into the dining-room. 
Put the knife into your pocket. 
He will return in a month. 
Your brother is in good health. 
In this case you are right. 

He is well versed in Greek, 


They were taken in the. act. 

He is always in good humour. 
© 

I was in hddts. 

Who is that lady in mourning? 

In obedience to your commands. 

In token of friendship. 

Siek in body, but sound in mind. 


I know not in whom to trust. 
They received a reward either 
in Jand or money. 
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Co JHA Ha JeHD. 

Ha o.Mnb 3b LecHTH. 
INenoroms. 

CHumMoKRD MACIAHHMH KpAckamaE. 
Ilucdt, Kapanrzamoms. 

Beck o6croareascrsa whaa. 


Day in day out. 
Not one in ten. 
In a low voice. 
A copy in oil. ° 
To write in.pencil. 
The ins and outs of an affair. 


Of, u35, OTh, 0, etc. 


Jlomb moerdé apyra. 

Ona Moa porctrBennuna. 

Caxcouckoe Koponéscrso., ° 

Mécaut wun. 

Tépoyp Mocksa. 

OTO W3B YACTaro BdsOTA. ° 

fl nukorza ne meytaasn o 110166- 
HOM'b. ; 

By joamHny O8In On HaNndéMHUTD 
emy o eré o6bmanin. 

Mn y6buycnnh Bb erd yécTHOCTH. 

Mas sro ue Oe3nnapbcruo. 

Oua ropaitce caoums ycrbxoms. 

Eré nawin BHHOBHEMD RD noArOr’s. 

Uro 6yaets ch H&aMH? 

Oro upomsomad orn Bameli we- 
Opémnocrn. 

Bu xopomd cybaaan. 

Bu cama Sto crhaamm? 

Karp Mory 4 CyYAuTA 06% 3TOML? 


The house of my #riend. 

She is a relation*of mine. 

The kingdom of Saxony. 

The month of June. 

The city of Moscow. 

This is of pure gold. 

I never dreamt of such a thing. 


You ought to remind him of 
his promise. : 

We are convinced of his honesty. 
I am not ignorant of it. 

They are proud of their success. 
He was found guilty of forgery. 
What will become of us? 

This came of your negligence. 


This is well done of you. 
Is it of your own making? 
How can I judge of it? 


Ilo mpésy. Of right. 
Heo6xorumo. Of necessity. 
Kowéuno. Of course. 
Berapny. » Of old. 
Coradcno o6H4aN. Of custom. 
Heyasuo. » Of late. 


TRANSLATION 18. 


Continuation. — Catherine II, author [herself] of a 
few comedies of no high merit, occupies an honourable 
place in the history of Russian Literature, for the foun- 
dation of an Academy having for its object the per- 
fecting of the national language, and also for the (¢ransl. 
her) enlightened and actual protection which she granted 
to rising authors. To this period bclong: the epic 
poet Kheraskoff, the fabulist Khemnitser, the comic poet 
Von Wisin, and above all Gabriel Derzhavin (1743—1816), 
the first Russian lyric poet and the first poet who made 
himself popular. Abroad he is especially known for 
his magnificient Ode to God, where the elevation of 
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thoughts goes hand in hand (oxmHaros6) with the deur 
of ithe Seprion Among his best roductions are 
also reckoned Felicia, the Cascade and a Great Man 
(Beabméaa), which are all considered as master- pieces, 
(To be continued.) 


READING EXERCISE. 
€ Ud 
 Crenb uw 3anoposeran Cb45. 


(Mpodoamcéne,) ¢ 


IlyremécrsenHuku bxaru 6e3b BCHKAXS IpuKMO Veni. 
Huris ne nonayzaauch UMS JepéBba: BCé Ta Ke Geskouéy- 
Had, BOIbHas, IpekpacHaa cremb. Ilo BpemeHdmb TO1bKO 
Bb CTOPOHS cHHSIM BePXYWIKH OTIaIéHHArO Abca, TAHYB- 
maroca n0 Oeperams Jabupa. Oins TO1bko pa3p Tapacs 
ykasaib CHHOBLAMb Ha MAJeHbKYW, YepHbBMyl BB WAAb- 
Heit TpaBh Touky: cMoTpite, bru, BOD cKayeTS TaTapuHs. 

Mésenbkad rol6Bka cb ycaMM ycTaBusa 4137814 1piMo 
Ha HHX yseHbKie T1a34 CBO, MOHIOXala BOSLYXb, Kakh 
ronyad codéka, HW, Kakb cépHa, Dponarza yBUAABIIM, 4TO 
KasakOBb On.10 TpuHAIaTh GeAOBSE'S. 

A ny, wbru, nonpdoyiite jornath Tatapuna! ... u 
He mpd6ylire, no BhKM He NowMaeTe .... y Herd KOHB 
OucTpbe camord wdpra. 

Oxndnons Lyazb6a B3A1b Upesocropoxuo0crh, onachAch 
TXb-HMOVAR CKDHBIMelica sacat. Ou mpuckakalu kB 
Heo6ombmdi pburhb, Hasedsmefica Taraprow, pialéomen 
BB Jwbupb, KAHY.IMCL BB BOAY Cb KOHAMM CBOAMM H AOATO 
WINIM 16-Hel, ur06b CKPHTS cIbae cBok, u Tors’ yué, 
BHOpapmMach Ha Gépers, OHM Npowommaau Aarbe myth. 

Upess Tow AHA ndcah storo onw On yee HexareK6 
oTB MbcTa cilyxfpmaro mpexmMéToMs uxt nobsyku. Bs 
BO3ayxb Bapyrs noxotoxbao, on no0aysTBoBaam 6.1430CTB 
Awbupd4. Borh onb cBepKaers Bata WM TEMHOW 1010060 
OTABIAICA OTB ropu3dntTa. OND BRATS: XOIOIHHMU BOI- 
Ham WM pascTundaca O1ime, Orme, U HAKOHENS OOXBATAIS 
NOAOBABKY BCel NoBépxHocTu 3eMIM. OTO OHIO TO mbcTO 
Awbupa, rxb ont, xorérb cnéprait nopdrama, Opars Ha- 
KOHEDD CBO, H MyMhib, Kak MGpe, pasrMBUIMch Ha BOTS, 
rxb 6pdmeHsnlA BE cpemaHy erd octpopa, BHTbcudan erd 
emé zarbe u35 Geperdsh, uw BOIHH erd cTAAIMCh 10 cAMOH 
seMIB He BCTphida Hu yTécOBb Hu BOSBHIMéHIK. HKasank 
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coma cb RoHéH CBOMXS, BI0ULIA Ha napéMs u Ipess TpH 
yach mldpaHia OHH yaé y Oeperdsnh dcrpopa Xépruan, 
rms 6H4a4 Torgé Chub, TakB wdcTo nepembudsmaa cBoé 


UATE. (TIpogoamcénie Gydems.) 
PASTOBOP'D. 

Cayuiiucb-1a cb Hamumu = Hébrs, onh qobxadu io Chum 
nyTemécTBeHHuKaMy Kakia 6e36 BCHEHXS MpuKIN- 
OH TO HKHOHZO NyMkKIN- aéHif. Pash, Kakb TO, 
qéHin? TatapwHs ckakaib 10 cré- 


mu; Tapach cka3arb 6110 
CMBACHh sCBOMMS CBMHOBL- 
AM: &HYKA LoroHAtTe erd! 
Ho Jarapuu> HX He Jox- 
Nach WU ycKakarb BO BCH 
IIpHTb. 
Sauvhmp Onn tama Tara- Ilo crému xouenano rorma 
pun? mHOro bamkups, KarMn- 
KOBb, OHM Tacit TaMb 
cBoH cTaqa, H Up crayyab 
3AXBATHBAIH OMHOKUXD 
YTemlécTBEHHHKOBS H YBO- 
Whi UX Bb LISA. 
Ryaa Bb myrba? Hoapmew wcrb0 Bb Kp’, 
OTKY1a UIBHHAKH Upoya- 
BaIMCh Bb HBO AIM Ha 
>» Kaprash fan Bb Typiin. 
Tlostomy sanopéani, samu- Boxasmtyw noab3sy, — ont 
maa crénma upotTas, Ta- BOOOMILE PYCCKUM HE Bpe- 
TAp'b, IPHHOChIM UNOALBY ? iM, Kak CBOMMS e(HHO- 
BHplaMs, a BOCBAA TOKO 
cb *Typkamu vu lo1dKamn, 
a 0O6pa3b RBOHHH BBIb 
° TOrMa Ob por pas- 
OomHuGeCcTRA, Kak'b MH Bhi- 
LUM He TOILKO BS STUXS 
TOrM& WOAYAMEUXS cTpa- 
. HAX'b, HO H BS 66.1'be 06pa- 
30BaHHOM Espomb; crouTs 
TOIbKO BCHOMHUTh YKacw 
TpHAWaTHIbTHeH BOHHH. 
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He ucnyraaca am DyapGa 
yaurbsp Tarapusa? 


Jaa uerd ont Sto crbramm? 
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Hbrt, OHB He UCHyraJca, 
HO LA UpexocroposHocry, 
OHb Cb CBOMMH TOBADH- 
WaMu KAHYACH Bb MAeHb- 

‘kyo pbury, Tarapry, 10 
KOTOpOK OHM TOITO LAH, 
nepélb TMB Kak pbui- 
IUCh ONATL BHITH Ha 6é- 
per. 

Aaa tord, wro6® Tarapu, 
BB cayyab écam On Ta- 

‘ TapHHD, koToparo of 
BAIbIM, ONG JasyTuU- 
KOMb, KM éCIM OH OHM 3a- 
XOTb1u BS OOALMOMS YUC- 
xb namacTh Ha CBOMXS 
BCerTAWHUXS BparoBs, Ka- 
3aK0Bb, He MOTAM OH Hail- 
TH UX crbya. 


FOURTEENTH LESSON. 


HOW TO EXPRESS SOME ENGLISH 
PREPOSITIONS. 


(Contis.uation.) 


Off, cz,‘ orb, etc. 


Aepésua—sn ieTHpéx Bepcraxs 
OTb ropora. 

Iipéruss (na sycors) Iopremyra. 

Ont oTnpasHTca 34BTpa. 

Cuumure pany waiany. §¢ 

Onm npuxdgaTs uw yxOqars. 

On. oTIoRuAD cEOe nyTeMécTBIe. 

OTOTS TORAPS xopomd pasomérca. 

Ont HaxéqutTcx BB YéCTH. 


The village is four miles from 
the town. 

Off Portsmouth, 

He will set off to-morrow. 

Take off your hat. 

They are on and off. 

He put off his journey. 

This article went well off. 

He is very +well off. 


On, upon, Ha, BL, Kb, cBepxy, etc. 


Oxu6 sexvtTs wa crox. 

fl noqaranwch Ha Bach. 

Ona Bp nobsax5. 

Onp Ha Epaw rH6emm. 

A sabry kb BAMS 3ABTpa. ‘“ 


It jies on the table. 

I depend upon you. 

She is on a journey. 

He is on the verge of ruin. 

I shall call upon you to-morrow. 
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Mu HaBBCTHME BACh BO BTOPHHKS. 


Kro IpwClymuBaAeTh TOCTAMh? 

Haybuste Bama nepuarea. 

BH AOIRHH UpoxoumaTh BamU 
SQHATIA, ; 

Onn pbmuan npoxats cBoé umbuie. 


Bu JOKHH NoLyMaTE o 6yAyMeMD. 
Tiépsaro Anpbas. 
Wbmn6m. 

Bepxoms. » 
Hapdéuno. 

Ilpu musa. 

Buna. 

Bxoaa. 
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We shall wait upon you on 
Tuesday. ® 

Who is waiting on the guests? 

Put on your gloves. 

You must go on with your stu- 
dies. 

They resolved on selling their 
estate. 

You must reflect ujpn the future, 

On the first of April. 

On foot. 

On horseback. 

On purpose. 

On life. 

On seeing. 

On entering. 


Over, Hab, Ipesh, ete. 


bypa Hay'b HaMH. 

Vimneparoph wapcersyeTs 
CBOUMB HaposoMD. 

fl nomerzb upesb nosHi mMocTs. 

Cayxs pacnpocrpannacg nordépony. 

Onb RUBETS Ha TOMB Gepery. 

Mu ocTadHch TAaMb HOYeBATH. 

Oud sakpaTa ByAlbD. 

Bu nporHan kéce Ha Moe ma1athe. 


Hab 


Onn ofcpmasu Oornmywo nobbay 
Hab HeNpiATelems. 
Ont BB ouraxh 16 yum. 


A storm hangs over us. 

The Emperor reigns over his 
people. 

I went over the new bridge. 

The report spread over the town. 

He lives over the water. 

We stayed there over night. 

She has a veil over her face. 

You have spilt the coffee over 
my gown 

They gained a great victory over 
the enemy. 

He isin debt over head and ears. 


Beé mOxers nepenbuuraca sinuous. All may change over night. 


Bypa oponecrace mumo. 
Muy npountaia KHuTry. 
Tiesa samépaua. 

Bce nora610 cb HAMS. 
Ilo scemy cBbry. 


a] 


The storm is over. 

We read the book over. 
The Neva is frozen over. 
It is all over with him. 
All over the world. 


To, Kb, Bb, 10, Ha, cB, etc. 


OTa Kntra MAS UpHHAlAexurs. 

Bort oTKpi.'b CBOW BOL TeAOBhRY. 

He bu au oTénb STQrO MAIbYNKA? 

Mos rerka wpécruaa MaTb STO 
bby wKn. 

Ont Onrb Apyrs ObsuHXD. 

Kakt 13a Kb YETHPeME, TAKD We- 
THpe Rb BOCHMH. s 

A notzy pp TeaTps. 

Orn Kéasna go .éftunura. 

Ont wukorg& He COrgacuTca Wa 
Ball OTB S3Ab. 


This book belongs to me. 

God has revealed his will to man. 

Are you not father to this boy? 

My aunt is godmother to this 
girl. 

He was a friend to the poor. 

As two to four, so is four to 
eight. 

1 shall go to the theatre. 

From Cologne to Leipzic. 

He will never consent to your 
departure. 
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Mu xosmnsl coraacuTsca ch 66¢ 
Wai MHSHieM.. 

Y raxyo 1BépH. 

Ouk cpamaancs Apyrb Cb APYTOMs. 

Cr6apko MHS nsBbcruo. 

Cr6a1nko 4 Mory UPHIOMHHTS. 

Asaiznats npdruss oxnoré. 

Upess mbpy. 

J16 cmepTz. ¢ 

Ha npozamy. . 
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We imust yield to current opi- 
nion. 

From door to door. 

They fought hand to hand. 

To my knowledge. 

To the best of my remembrance. 

Twenty to one. 

To excess. 

To death. 

To be sold. 


€ 
Up, BBepx'b, Ha, 10,¢etc. 


Tlotzémp napépxs! 

Ont xOJNTB B3aXb H BUePEN'b 10 
yams. F 

dachranie naplaMenta oKOHUeHO. 

Kposb KanKTS BO MH. 

Y mend ne poctaetTs T6ankKO OLHOR. 

Ilocabanaa vernépts (régza) upom.ia. 

Ch moéii MOxXOXOCTH. 

jlo HacTosémei MHAYTH. 


Let us go up stairs! 

He is walking up and down the 
street. ‘ 

The parliament is up. 

My blood is up. 

I want but one of up. 

The quarter is up. 

From my youth up. 

Up to the present moment. 


With, ct, y, Ha, etc, 


Al ams Jopdsens. 

Out 6axb panent nom6Mt. 

Cy Bamcro nosporénia. 

Co scesosMéx%xHOW cKépocThD. 

Oud& mupers y caoeré yhrymxn. 

OTO y MeHH MpaBHso. . 

Out cépxuTca Ha Bact. 

Ort seeré cépaua. 

Out OnIB kanb OesyMHni OTB 
pazocra. 

Cn wamu cayauaoch TOme cAmoe. 

fl Hames, oto cxryydlino. 

Ont naHin no Treyénin. 

fl pams yoBbpséw Bch Mon Tain. 

Eré xbaé wazyTs we xopomd. 

OH He OCTABAAETE AYPHHXh UbAB. 

Yenhan am ont BB STOME bab? 


I am satisfied with him. 

He was wounded with a knife. 
With your permission. 

With all possible speed. 

She lives with her grandfather. 
It is a rule with me. 

He is angry with you. 

With all my heart. 


‘He was mad with joy. 


; It was the same with us. 


I met with it by chance. 

They swam with the stream. 

I trust you with all my secrets. 

Things do not go well with him. 

He goes on with his villany. 

Did that business succeed with 
him? 


Without, 6e35, BHyTpi, etc. 


Out Hukorzd He OnBdeTs 6e35 13- 
BHAEHIA. 

He ropopa cb HuMs. 

Homb cTouTs BAS ropora. 


Er6 wbrs 36ma. 
Out Sroro we cxbzaeTs, n0Ka BH 
emy He cKamere. 


He is never without an excuse. 


Without speaking to him. 

The house stands without the 
town. . 

He is without. 

He will not do it without you 
speak to him. 
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TRANSLATION 14. 


ContTINUATION. — But if poetry had, as if by*en- 
chantment (T6uHO 110 BoAMé6crTBY) risen so rapidly to such 
a height, prose had required, as in almost all other lite- 
ratures, much more time to attain a similar [degree of] 
perfection. The historical dnd moral Treatises of Mura- 
vieff (17571807) show indeed a remarkable improve- 
ment; but it was only with Nicholas Karamzin (1765 
— 1826) that prose was to rise (qo1mH4 Otita nomHitLca) 
to a majestic height. He first made himself advanta- 
geously known by some elegant Lyrical Poems, by the 
Letters of a Russian Traveller [which are] full of acute 
and spiritual remarks, and by a scries of Literary Ar- 
ticles in which he ridiculed the bombast and fallacious 
glitter of most Russian poets thaé had preceded him. 
He then published his imposing History of the Russian 
Monarchy (Herépia Pocyaapersa Pocefiicxaro), which has 
remained to the present day the greatest monument of 
its kind. Precioug from a double point of view, histori- 
cal and literary, this great work commands admiration 
(xaéTE ~mo6oBatEca co06H) for his noble style, joining 
liveliness with harmony, strength with simplicity. 


(To be continued.) 


READING EXERCISE. 
Crenb uw 3anopdaukaa Chup. 
(CT podogacénie.) 


Kyua Hapozy Opanitach Ha Oepery cb nependmukaMn. 
Ka3arh onpdsusm Kxouéai; Tapdich mpiocanwicH, CTHHY1 
Ha ceOb noxphiye n6sch uM TOpsO upoBélb pykOwW 110 
ycaMb; MOIOIMe CHHI eré TOxe ocmoTpbiu ceOA Cb HOI 
10 TOAOBH cb Kakam-To crpdxom’ u HeonpexbaéuHHMs 
yronémpcrsiems u Beh BMbcrb BHbxarm BE npelMbcrse, 
HAXOMBMeech Be HOABepcrH oT Cbuu. Upu pe bayb, uxb 
OFIYWAIM NATH AeCHTh KYSHENKAXE MOJOTOBS, ylapABIIAXb 
BB 25 KY3HUNAaX', WOKPHTHXS JEPHOMb WM BUPHTHXS Bb 
semarh. CyYiBHEe KOREéBHUEM CHI'b1M NOI HaBbcOMs KpEl- 
1605 Ha yrurb u MaaMecBOMMa [lOxuMU pykima OHWdIbH 
kéau. KpaMapi cuba cb KyyaMu. KpemHéi, orHipamu 
H U6poxoms. Apmantus passbcuzs joporie nazaten. Tara- 
DHHS BopowarE Ha pomHaxb, KaTKi cb Theroms. sus, 
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BHICTABUBS BlepEXb CBOW ROAOBY, TOYAIS W3B OduEH ro- 

pbaxy. Ho népsuii, kro uondica uMB Ha BCTphuy, 510 

6urb danopoxelh, CHABUTI Ha cimoi cepeqiwh xopdru, 

packiuyBD pyku uw HOry. Tapacs byas6a we Mors He ocra- 

HOBATECH H He MOMOGOBATECAH Ha Hero. 

OX, KAR BAKHO pasBepHyach! Py TH, Kakéa num- 
Ha durypa! ToBOpiab OHS, OCTAHOBABIIM KOHA. 

Bs cavoms rb1b, 38ta KapTa@Ha OW1a JOBOAbHO CM'blad. 
Balopowelb, Kak JeBL pactanygca Ha Joporb. Saxi- 
HYTHH TOplo 4uy6b 3aXBATHBaAIb Ha NOTb-apmina 3emMIi. 
IapopapH ataro joporaro cyxué Onn 3andakaHH Jérrems 
JIS NOKA3aHi WOTHaTO Kb HAMS Npesp'bHis. 

_ Tlomobondsuues, byzb6a npobpasca warbe cKBO3b 
ThCHYIO YAUUY, KOTOpad OnLId 3arpomMomseHa MACTepOBHMH, 
TYTH KE OTMPABLABIMIKYMM peMecIO CBOE HM ANIbMM BCLXD 
Hanif, HaNOAHABMUX'S STO Npermberie Chau, KroTépoe Ox1.10 
Woxd%#e Ha spMapky u KoTOpoe O;bBat0 u kKopmano Chup, 
VMBBIyIO TOAKKO TYAHTh a TalhiTs usb pywen. . 

Hakowéls OHM MMHYIM Mpeamberie wu yBurbau HbcKo- 
AIBKO pasOpocaHHHx kypénei, NOKPHTHXS JépHoms fan 
10 TaTapcKH, BOHIOKOMS. Vunie o6cranaenn Ona nyuI- 
kamu. Hurxh we Bano O10 zab6dpa, hau Thx HABeHb- 
KUXb JOMMKOBD ('b HAaBLCAMM HA HABZCHHEMX' JepeBAHHHXS 
cTO10uKax'h, kakie OWIM BL npelMberin. 

(II[podoancénie 6yodems.) 


PA3LOBOP'. 
Pa3ckamite mut uto-un6yap Ipibxasmu «tp Jbupy, ue 
© BES3Ib KasakORnb BB atekO orn Chuan, oni 
Chain? crb31m Cb Jomaléw cBo- 
XT M B30LLIM Ha Mapom. 
JaabMb 9TO? Chau, Haxolfiaach Tora Ha 


dcrposh Xopthrb, He Bla- 
tek orp Brayénia Tabrpa 
BB YUépuoe Mope. | 
Kaxp oto tora? Passbh Hbrs; sanvpémun AbcKos- 
Chap ne seersi Ow wa KO pa3b TepeHochan cTo- 
TOMB we MbeTh? IMILy CBO Cb OHO MB- 
cTa Ha Apyrde; 4ro OHIO 
fh He TPYIHO, Takb Kakb 
Chap On14 66xbe noxdoma 
Ha mkovésbe, HéKeIM Ha 
‘ HACTOAILYO CTOAMIY. 
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napoms Hbhrs, nepend3sb OnIb 3a 
HorBepcTn OTs ropora, 
BOIN3H UpeyMberba, rb 
NOMBmMAMCh WH KY3HHITH, 
KakD 3TO MOKHO U Nocérh 
BUASTL BE OOAPUIeH TACTH 
PYCCKUXS TOPOLOBh; MAA 
Oorpmeh HezonacHocru 
Y Ky3HMN Chau Oram Bpr- 
TH BL 3€MII0 WU NOKPLTH 
epnoM’h. 


Josésb-1u Xb ; 
npimo 20 ropoxa? 


8 

Paspb kpomb Ky3Hunb Hu- 

yerd BH Ipermbersn 606- 
que He Lombmas0cn ? 


Hpeambetbe 6110 Toproso10 
qictbio Chum, TtyTS mpo- 
JARQIUCh MoKpeMn Waa 
pyxel, u u6pox, A BOOO- 
mé Beé, yo HyYRHO O10 
ITOMY BONHCTRCHHOMY Ha- 
pory; TYTH Onan Wu kadaKtt 

: u xapuépau. [lo stomy 

HAMM = Hy TemmécTBeEHHUKM 
TOTUACE #Ke VBI ban OOpa- 
MUKM pasryIpHon wiM3Hu 
KABaKOBD. 

Ta, kak 1errd MOm0 ce6'b 
Booopasitn, BID 3I'bcb 
coOupiiMch TYIHKM M35 

> gebx'p nour crpant Eppo- 

IIH, OCOOeHHO He W3b CIA- 
BiHckaro Mipa, a BBIb 
w3pberHo, wro Caranane 
MOOATH ATL Ha pacnaw- 
ny. Camb Asrops nésb- 
crm, MazopoccisHuHb vu 

° NOTOMOKS 3b ka3zakdBs, 

ropopatn, uto Chup 10- 

AbKO HW W0OHIa TyAATS Wa 

UBB pymch Warts. 


Hbrp, off IpolorKasH WYTL, 


Pash Kazakh Ona ox6THUKH 
lO pasryAbHOn waii3HH? 


Uro exbrarp Tapics cs*ro- 


Bapuiamn? OcranoBiimch 
IM OHM BB mpermMberhu? 


MMHOBAIM mpermbcrre u 
HalpaBuIuch Kb KMAMILY 
KOMeBarO. 
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Romenoh BbposTHo xh 
Bo aBbpyo? : 


A kasaKk repaint oouTasm 
BB f136axb? 


How TO EXPRESS SOME ENGLISH CONJUNCTIONS. 


Hrs, erd xurime navbms 
He OTIMYAIOCE OT 10Mb- 
ménifi upduHxb KazakdB. 

Vx 436m OnanM BecbMa Npo- 

CTH, STO OMIM TaKb Ha3ul- 

piemule KypéHu MOKPHTHE 

epHomMs fam, n0 Tarap- 
ckOMy O6h4aI BOHIOKOMS. 

Vand W385 HXb OnIM 

o6cTaBieHH nymkamn. Ba 

c1yyah BHesailHaro Hala- 
nénia Taraps, stu KypéHu 

CIY HAIN UX BlaybTeLAMS 

(popTaMu, Bh KOTOpHXS 

OHM BallHMatuch, a Tak’b 

Kakb y TaTapb, upucka- 

KABIIMX'S Ha Jerk’ Hé 6n110 

opyalit, TO Kazakh, Cb 10- 

MOMITLIQ TYMekb WOUTH 

Beerla BHXOLNIM n06b- 

WATeIAMM uw oTOuBAIM Ta- 

TAP. 


FIFTEENTH LESSON. 


HOW TO EXPRESS SOME ENGLISH 
CONJUNCTIONS. 


Xora ypoxt Swan rpyzeus, on: ' 


HARO A BHYWMIB erd. 

XoTs BH HE XOTHTe NpH3HAaTECA, 
OAHAKO PARTE He MOMETC OT- 
Beprarte. 


Tlotijerb-1H OHS MAN HiT, MHS 


Bce pasHo. 
Br mOémete B3aTb IK60 To, 160 
Apyroe. 


fl ne noiixy Bb akazémin, HH Ce- 


TOxHA HH 3ABTpa. 


On& ne yubers uu wTatTh, HH 


NHCATD. 


JE ceréqua He OAS BL YHUBEPCH- 
TéTh, H 3sABTpA TORE TAMB He 


Oyay. 
Ont u He Oordue mend. 
Ont Téxme npaaément, kan, erd 
6pars. 


Though the lesson was difficult, 
(yet) I have learnt it. 

Though you will not acknow- 
ledge, yet you cannot deny 
the fact. 

Whether he will go or not, it 
is the same to me. 

You may take either this or that. 


I shall not vo to the academy, 
either to day or to-morrow. 
She can neither read, nor write. 


I have not been at the univer- 
sity to-day, nor shall 1 be 
there to-mor 

Nor is he richer than I. 

He is as diligent as his brother. 


How TO EXPRESS SOME ENGLISH CONJUNCTIONS. 


Out He TAKS UpHAéHeH, EARS erd 
6pars. 

Hakb OHS NBMET, TARE nMMeTS 
wu erd Opars. 

Tlaps 681% TAKS CHUCKOAMTeIeHD, 
4TO TOBOPHAS Cb BOHHOMT. 

Byzpre tant 1606p Hanacéts mad. 

Kars T61bKO OHD YBHI'bIb 6, OND 
yObmAaxs. 
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He is not so diligent as his 

> brother. 

As he writes, so does also his 
brother. , 

The Emperor was so condescend- 
ing as to speak to the warrior. 

Be so kind as to write to me. 

No sooner had he seen her, 
than he ran away. 


A 6n15 3ybcb, Ho we rosopiasn ch I was here, but I did not speak 
HEM. ' to him. 


Tlocaymatte r61bko, KAR rpoms§ = «Do but hear how it thunders. 
rpemurs. 
SI T6abKo uTO er6 Bub. . I have but just seen him. 


Oxn& norepiza seb ceon 3y6n 
Kpoms ognor6. 
Out TémbKo uw XbaaeTs, tro cub- 


She lost all her teeth but one. 


He does nothing but laugh. 
.$] 


eTCA. 
Kiyo ur66n To HvOna0, TO1bKo Buy whatever (thou likest), but 
He TO. that. 


Jloms 6HA% NOTH paspymens. 

Al nuxoryé eré we Bumy 6e3b Tord, 
uT66H He AYMAaTL O Moems Opars. 

On&é ne MOmeTD BuXbTD caeszb She cannot see tears, but she 
6e35 roré, r66H caméii He m14- must weep herself. ; 
EATS. 


cam 6H He BH, MH noTepxin OH =©But for you, we should have 
BCC Hae COCTOMHIe. lost all our fortune. 
fl ne Mory we aw6uTE ero. I cannot but love him. 


TRANSLATION 15. 

Contrnuation.— At that sime, Shiskoff (1754—1841), 
enthusiastical for the Ancient Slavonic language, endea- 
voured to show its superiotity over the borrowings that 
Russian writers continually made from foreign languages 
and literatures. His loyal and patriotic work was not 
entirely useless and there was no deficiency of poets of 
the new school. John Dmitrieff (1760—1837) composed 
Odes, Elegies and Tales full of charm and an epic poem 
on the conquest of Siberia entitled Ermak; the Apologue 
was cultivated by Izmailoff and, with still greater suc- 
cess, by John Kryloff (1768 — 1844), the only European 
writer worthy of being [considered as a] rival of La Fon- 
taine. His Fables, shining with grace and wit, have 
furnished for a long ttme excellent lessons of literatures 
and morals to Russian school-boys. They are for the 
most part quite original and wear a stamp of nationality 
which charms the foreign seader. (To be continued.) 


The house was all but destroyed. 
I never see him, but I think 
of my brother. 
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READING EXERCISE. 


: Crent u Sanopodacras Chu. 
‘ (I[podoaacénie.) 


He 601bm6i ‘arb uw 3acbra, He xpanimne p'binfirerbHo 
HUKbMS, NOKAsHBaIM crpdémuyw OesnéqHocts. HbckorbKo 
MiOKUXS GalopdOKUeBh, ACKABMUXS Cb TPYOKAMM BS 3yOaxd 
Ha camo mporb, nocmoTpbau Ha HUXb JOBOTbHO paBHO- 
AYWHO WM He! ABuHyIuch cb mbcra. Tapacsh ocropd:KHo 
mpobxalb Ch CHHOBBAMM Méwy HUKS, CKasABIIM: «3TpaB- 
eTnylte, maHépe!» — «JdmpancTBylite uw BH!» oTBhuwd1u 
Sanopoxun. Ha mpocrpaucrsh nari Bépcrs Ona pa3- 
OpdcaHH TOINH naposa. Oxi sch coOupaauch Bb He 601b- 
mia «yw. Tart sorts Cha! Bors to rabaq6 ornysza 
BHaeranoTs Beh Th ropaue uw Kpbixic Kakb abBH! Bors 
OTKYIa pasIMBAeTCA BOTH HM KasiuectBo Ha BCIO YEpAfiny! 

llyraukn sibxaim wa oOmmpnyw nzdmarb, rb OOHK- 
HOBEHHO cOOupadac, pana. Ha 6omLmdfi onporiHyTon O6uKh 
curbap Sanopésxent 6e3b pyOalkH; OHD JepRAID cé BE 
PYKAxXb WM MGéJTeHHO 3allMBinb Ha Heh wap. UM onsts 
Teperopowana jopory whrat TOINda My3HKAHTOBS, Bb cpe- 
W4uh KOTOPHX'S OTMIACHBAIS MOAONON Sanopdxelrb, 3a.10- 
KABMM YOPTOMB cBOIU WANKY MH BCKMHYBIM pykamMu. OHS 
Kpuya1b TOmDKO: «sKupbit urpaiite, mysuKdatH! He xarbi, 
Goma, ropbaxu mpanocripHuM!» VM Oomaé, cp no,6aTHMs 
rla30Mb, Mbparp Oe3p cuéty KAmwJOMy UpuctaBaBMemy 10 
orpomMHbime Kpyxrb. Oxosio Moxozaro Janopémia 4e- 
THpe cTApHXb BHpadOTHBaIu, LOBOABHO MGIKO CBOMMU HO- 
TAMU, BCKMIHBAHCh, Kak BAXOph Ha CTOPOHY, HOM Ha 
TOAOBY MY3HKAHTAM’, BIPYI'b ONYCTHBINMCL HECIMCbh Bb IpPH- 
cHIky u Of1M KpyTO u KpbIkO cBohMu cepéOpsAHHMU 1O1KO- 


BaMH ThCHO yOuTy10 3E€MI1. (Konéus 6ydems,) 
v ASTOBOP'b. 
Ilo cayuaio udcrHxn Hadb- Jia, tame OnIb HeOorBDMOH 
Toph Taraps, ka3akf Bbpo- BaIb, WH. 3acbka, HO OHM 
iTHo yEpboiiau Chap? HuKSMS He O11 XpaHiMnl, 


HM Bb OOAbMIOMD s8allynié- 
HIM, BCE HOCHIO OTHEYATOR'S 
Gorm Oesnéanocru. Hu- 
rh He Bano O10 3a- 
6oposh; Bch f30H 6nd 
OTEPHTH JIA BCAKAaLO. 


How TO EXPRESS SOME ENGLISH CONJUNCTIONS. 


Bs népsBHii-1u pass Tapacs 
npib3sxaip BE Chub? 


Ilo stomy y Heré 6ntIH 3bCb 
BHakOMie? 


9 
Octanopiaca-1u Tapacs 0- 
TOBOPHTh Cb CBOMMU TOBA- 
phinamu ? be 


Kaxde Sro 6n10 spbsamme? 


OavbMB eMY OnLIM HYKHH 
MY3HKAaATH ? 


I'né ce NHIb MOIOION kKa- 
34KB? BB Kaban? 


% 
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FEr6 nocbménie He 6510 
IépBHMb, HO CHHOBbA eT 
upibxaim tyra Biepsue. 

Ja, y Herd Ob120 MHOTO 3Ha- 
KOMHXS. ToObKO Saro- 
pomnn roprimmc, rhs, 
WTO He OHM pasroBOpIuBH, 
no 3TomMy uw npuBbrersia 
OMIM KparEia. 

Hbrs, crd BpauManie O10 
IpuBiereHo OHM H3b 
Tbxb 3pbinmb, KOTOpHA 
OHM TBOIbHO GACTH BB 
Chau u Booémé méxry 
Ka3ekaMH. 

Kakoii-To MOIO_OH ka3zaKs, 
10 BCeH BEpOATHOCTH BO3- 
BpaTuBMilice cb OOLrueW 
BD Chub, 1pa3lHOBars cBoé 
BOSBpalllénie, OKEPYREHHHH 
TOANOIO MYSHKAHTOBD. 

libdnHi CrapsHins 106nTS 
TAHNOBATh H BeCeIATECH, 
He TaKb Kakb Apyrie Ha- 
pom; AnrawwaHe, Hanpu- 
mbpb, korga& Hallbwrca, 
epytca, Ppawiny3H my- 
MATS, a P¥ccrit urpaers 
XxoTd On Ha OanaKdiKh, 
TAaHLyeTb Hu updcro mpu- 
TONHB&eCTS HOTOW UH MOéTS. 

Htrs, y danopéaness Bcé 
Kbiatocb oOTEpHTO; éc1H 
Ka3zaky B8LYMaercs TY 1ATS, 
OHS BEIMTS BHKATUTE 60- 
TEN Ch BOAKOW HaTOproByh 
T10Malb U Wapah UMTS u 
Ipyraxb nO,qHBaTh. Tak 
whazare uw mMom020% Sano- 
posxelb, OHb WIACaIb 
aBarb NATE BOAKY BCHKO- 
MY, KTO xOTbIb, 10 STOMY 
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‘ HM He YIHBATCILHO, TO 
KPYTbH WIACABWUXS yse- 
; miupanca Bcé OOrbe x 
66.rke. 
Oro me OHM nAgciam? Ou TaHIOBaIu Tak’b HasH- 
BAeCMHH KasaueKs, Halio- 
HAIbHHM, TOBOIbHO JHRIH, 
: TAHeNb, HO JAA KOTOparo 
H¥KHO ONTTS OueHb 20B- 
KEM, 460 TAHEI') COCTONTS 
3% Upuchanii wa KOp- 
TOUKH H UPHRKOBE YTS 
, IH He BB YeroRbuecili 
pocrs. 


SIXTEENTH LESSON. 
REMARKS ON CONSTRUCTION, 


Though the Russian construction does not on the 
whole widely differ from English, yet there are a few 
rules which cannot be passed by in silence: 

The negative adverb ne must be placed immediately 
before the word to which it refers: 


~ 


A namy we cruxamu, a npd30n. I do not write in verse, but in 
prose. 
Ont He oxbch O15, & TAMB. He was not here, but there. 


It would not be at alf correct to say: a He numy 
CTHX4MM, & 0p030H; OHS He' OHI 3'beb, a TAM. 

The same rule applies to all words used in the sense 
of adverbs: 

Iipamazute Mus XOTA T61BKO Ba- Send me at least twenty-five 
AWATh nATh py6aéit. roubles. 

The signification’ of the sentence would be greatly 
altered, were it to be thus written: a XOTh TOIbKO 
MH'S 1BAMUATE HATE pv61éu. 

The conditional particle 64 must sot he used more 
than once in the same proposition: 

Kean Ont 4 Tat ROporKo He sHaxb Had I not so intimately known 
BaCb, TO He NOBhpHb OH BAM. you, I would not have believed 
you. 

It would be quite wrong to say: écIn ON 4 TAakD 
KOPOTKO He 8HAIS OH BACh, TO He NOBSpAAS OH BaMD. 
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To merely express a number approximately, the 
numeral is sometimes placed after the substantive: 


Ora kHMra créuTs py6aéh ABA- This book costs about twenty 
AWATh. roubles. : 
Exy 61T& poxy xzbTb ABAIWATS. He 2 peony wears old or there- 
i apout,. 

Beside this, there are several inversions and a few 
other trifling deviations from the ordinary English con- 
struction, which however cause no obscurity, Jn as much 
as the inflections of the words sufficiently indicate their 
respective concord or dependence. 

This may be secn in the following example taken 
from Lomonossof (Reiff's Engl.-Russ. Grammar): 


Jloservrrea, madrnxs ssHK6BR a- The Russian language, the parent 


3Hkb Poccificrit He Té6abKo 06- 
mupHocTHO MbCTS, rab ons ro- 
cnoOgxcTByeTb, 10 KynHO Hu CO6- 
CTBCHHHMh CBOUML Ipoctpancr- 
BOMB H JOBOABCTBICMh ReAME'b 
nepéan schyua* BL Export. 
Kapas V, Pumcnitt Mmyeparops, 
ropapusarb, To Wcranceum, 
a3HKOMB Cb boromh, ®paniys- 
CKUMS CL Apysbimu, HbmMénnuwa 
ch Henpisteramy, UtariascKan, 
CB REHCKUMS NOAOMS TOBOPATL 
mpainiso. Ho écam On ont 
Poccifickomy a3HKY OnAb WCKY- 
CeHb, TO KOUEIWWO KE TOMY NpH- 
COBOKyNuIb Of, YTO HMB CO 
BChMH OHHMH FoROpiits npucroii- 
Ho. M60 namezs 6H Bb EMD 
Bemmkoubmie WMcnanckaro, xi- 
BOCTh ®panuy3ckaro, Kpbrocrs 
Htméuxaro, whmnocth Vraxian- 
cKaro, cBepxt Tord OoratTcTBo 
H CHILHYD Bb WI0OpaméHiAxh 
gpatxoctp Tpéyeckaro u_ Ja- 
THHCKATO ABHKA. 


of many others, is superior 
to all the languages of Europe 
not only in the extent of the 
countries where it is domin- 
ant, but also in its own com- 
prehensiveness and richness. 
Charles the Fifth, Emperor 
of the Romans, said that one 
ought to speak Spanish with 
the Divinity, French to one’s 
friends, German to one’s ene- 
mies and Italian to ladies. 
Bud had he been acquainted 
with Russian, he would as- 
suredly have added that one 
could speak it with each and 
all. He would have discovered 
in it the majesty of the Spa- 
nish, the vivacity of the French, 
the strength’ of the German, 
the sweetness of the Italian, 
and in addition energetic con- 
ciseness in its imagery with 
the Aichness of the Greek and 
Latin. 


* TRANSLATION 16. 


Continuation. — In the Dramatic Art excelled Sha- 
khofshy (1777—1846), a comic poet endowed more than 
any other with a fecund and appreciated imagination, and 
Alexander Griboyedoff *(1784—1829), the author of 
a charming comedy, Sorrow [comes] from Wit, which 
soon became and remains to the present day very po- 

t 14% 
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ular. Another great dramatic writer was (sto Otis) 
Nicholas Gogol (1809 — 1852) who, in his biting comedy 
The Revisor, ridiculed the pilferings (Bopéscrsa) of small 
provincial towns and unveiled without mercy the cor. 
ruption of government officials. Especially as a novel- 
writer's Gogol’s name has passed the fronteer of Russia. 
In Tarass Bulba we find a faithful and attracting picture 
of the savage life and customs of the Cossacks; and in 
Dead Souls, we must see, rather than a novel, a psy- 
chological study of great boldness and a pityless denun- 
ciation of the imperfections of Russian society. 

: (To be continued.) 


@ 
READING EXERCISE. 


Crens ‘a Sanopdsxecran Chap. 
(Konéus) 


Semaa rayxo ryrbra Ha BCH OKpyTy, u Bb Bo3alyxb 
YOIbKO OTRABAIOCh: Tpa Ta Ta, Tpa Ta Ta! Torna, whup 
waxbe, pocad; Kb TaHywulMMb upuctapadu Jpyrie, u Bea 
NOUTH nOMAab NoKpisach upuchlawnuMu salopomnamu. 

TO uMbIO BB ce6b 4TO-TO 3apa3hTebHO -yBIeKATeAbHOe. 
Hean3i 6110 6e3b rBuxKéHia Bcelt Aymi BATTS, KaKD BCA 
TOINAa OTIUpAIa TaHellb, CAMHM BOILHMH, cAMHA ObmeHHEHE, 
Kako TO1bKO BATbAS Kora 1H60 Mipb u, KOTOpIt 10 cBO- 
iM MOMHWMb uz00phrateramM, HOCUTS HasBAnie KazayKa. 

Tapdcs Byab6a KpikHyXb OTb HeTepmbuia u ocd, 
"TO KOHb, Ha KOTOPOMB curbrb on, MbMAIb emMy TycThH- 
TBcaA caMoMy. _ Mune OnaM upesHudaino cubman cBoén 
BAHHOCTBIO, Cb Kak OHA paddtaim Horamu. Upe3sb-ayph 
ApaxXihHe, IpHCHIOHABMIMCh KB cTOIOY, KB KOTOPOMY OGHK- 
HoBéHHO Ha Cbuh npapasnBalM mpecrynuuka, TOnaIM u 
Nepemunaiu Horamu. ‘Apakn u mbcnu, kakia T60_bKO MOTI 
IpHATH BS TOAOBY YeAOBSKY Bb PaslYALHOMb BecéAbM pas- 
Wavatuch cB060iHO. ‘ 

Tapacs Bcxoph BerpbTu.1b MHOKECTBO 8HAaKOMEX'S THI, 
Ocrans u Anzpii cinmaim 1T61bKO upuBbrernia: «A, Sto 
TH, Ilevepfna! Sxpascrsyi, Hosonyns! Orxyza bors 
Hecérh Teds, Tapach? TH Karke cola 3amérp, Jlorz0rd? 
Sapéscrsyf, Sacréuxa! jJlymarp au a sixbrs Tedd, Pe- 
Ménp?!> Wepatasu, coOpanmieca co scerd pa3ryIbHaro 
mipa Boctounoh Poccia, whzopéauch B3afiMHO HM TYTB 10- 
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Hecifich BompocH: «A aro Kacbarts? Tro Kozonéps? ro 
Tluxcutorb?> Wo canmanrs témbko BB oTshrs Tapéich 
Byan6a, aro Bopozésta nopbmens Bb Tosond&b, aro cs 
Koszonépa coxpaan Koxy nor Kusukapménoms, wro Ius- 
CHTKOBAa TO10BA NOcdreHa BD OOuKS uM OTUpABIeHA BE CAMHE 
Ilapp-pays. Wonypuxs részosy crapwit Byab6a u pa3- 
JYMYMBO TOBOpHAD: «TOOpHe On Kazakh». , 


PASTOBOP'D. 
Takb kasayékb Hu uTO HHOe §8=la, npuciaka O4eHL MOXx6- 
Kakb pucdlKa? . Ka Ha Kazaukd, HO Ka3a- 


yékE EpacuBbe, océ6eHHO 
norma ¢rdé TaHyOTs u 

#CHDIMHEL. 
Passh uw xéHIMAH mpuch- Hébrs, oub ue npuchyrawrs, 
alors? HanpoTuBL UXb IBuKEnIA 
OueHh NIABHH H rpaiosHHn, 
: OnS octTawTca Ha mbcrTs, 
° WH TOABKO [BUREHIAMH CBO- 
fiMM BHKA3HBAWTE CBOE 
yuactie BB Tanuh. Ont 
HWIABHO M THXO KayawrTca 
TO00HO TpocTHUKYy, KOTO- 
puii KOmIxaeTS BBreps, 
Bb TO BpéMA Kakb KaBa- 
» Aépb Wbaaers népers HA- 
MH pi3HHe OTYAHHHEE 
WpHwkki M cryuirs Kaday- 
KaMU, Vu *cepeOpAHHH MH 
TOAKOBAMH, Kaki HOCHAM 
salopomU WH BOObMe Ka- 


Bak. 
Uro abaars Tapacs 3b To Ont nerepubaaso éprars 
BpeMA, KARL WAAcarb 3da- NOWMALb 34 WOBOALA, Tak'b 
Nopoken'b ? : UTO KOHb BCTAIb Ha THOM, 


Takb Tapdacy xorbzocp 

CaMOMY NOHTH WIACcaTS. 
Ora au T6rpKO monoréas «=©Hbrb, Ona u crapuRh 
IpWuuMatae yudcTie BB on Onan éueHb cuban 
WasHcK’h ? TOH BaskHOCThWO, Cb KOTO- 
pot ont BH Ab.1HBAI CBO 
® IpHakKh uw paddTam HO- 
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VM osceé sto‘ abaazoce ny6m0- 


yHO? 


? © 
WM tarp Tapach He crb3b 


Cb 16mMaqu? 


Tlouemy me UXb Takb xme- 


cTORO Ka3HiaH? 
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ramu. Uépesb-ayph xe 
Ipaxabie, KoTOpHe He MO- 
TIM yYACTBOBaTh BS ILIf- 
ck, YHWIO CTOs, IpH- 
CIOHABINMCL Eb cTo16aMs, 
TOnaIm HOTaMH M epe~ 
MHHaIM MH. 


Takb, kakb y dalopoureBh 


‘re 6n0 HH ceMbM, HE 
wKEHB, TO BCE HM IPOH3B0- 
AMi0cb Ny61H4HO, OHM BB 
XATAXB CBOUXE HE MHI 
M Wpuxoniam Ty1a TOABKO 
HO"eBAaTH. 


Hbtrs, ob yrepub1, ck6- 


IbKO Tpywi 3TO eMY HH 
CTOWTO, HO OHS pascupanin~ 
BAI’ BHAKOMHXB 0 pads- 
HLIX [py3bix'b, KOTOPHXS 
OHB He BAYSIb Bb UXb 
yucrb. Tyrb OH B30X- 
HYJb, YCAHUABb, TO 
OAHB W3b HAXS OTb 
NOBBIUeH,, 4TO Cb Apy- 
raro BB Iapp-Iparb co- 
Upaim Koay, ITO TpéTHATO 
NocayMIW Ha KOIb UT. I. 


Bhp yué He pasb OnLI0 


ckazaHO, UTO Kazakh Ib- 
alu BTOpPweéHIA TO BB 
Typuiio, to Be [ldabmy, 
no-stomy 4 Typru u Loxzs- 
KH He cnycKéau Tht, 
KOTOpHe Tonas4auch MM 
Bb pyKH, WM Tep341H UXb 
BCAYUCCKHMU MYKAMH YU Ope- 
qapalu Uuxb m0Tbimek 
cméptu. Tapac, yCIHxaBh 
00% yyacTh pAasHEIXh TO- 
Bapumek, r1yOOko B3,0x- 
HYIb M MOMAHYIb UX'b, 
ckasaBmin: «66pHe 6n.10 


ENGLISH IDIOMS. 


215 


SEVENTEENTH LESSON. 
HOW TO EXPRESS SOME ENGLISH. IDIOMS. 
Idioms are modes of,speaking peculiar to a language, 


which cannot be literally translated into another. 


We 


give therefore a list of those which are most frequently 
used in English with their Russian equivalents: 


Ocrapste eré BB noKds. 

Tlokd4snsaTph npwaminni sways or 
co6awxatTh npusnie. 

Hacséapko mad waphcruo Bb npE- 
Aayy. 

Ont umbers croxb HW KBApTUpy y 
cuoéH TETEN. 

Ont chib Ha napoxdrs. 

CyaHo oTupabisaioch Bb Maanty. 

Oro yOnérs erd répems. 

Koryé whro o6napyxusoce. 


YOupalica! ° 

Mé&zo no maay. 

Mumox6goms, xcTaTu. 

Al 3axoqWIb Kb BaMb Buepa Bé- 
4YepoMB. 
CIM 93TO TAK. 

Jroro 6yxerb AocTaTouHo. 

Al nokOHUHAS Cb HUMD. 

Burn wa Jexypcrss. 

Ylozafire mub Menw. 


Out norbmawrca Hab HAMD. =, 
Mrparp no 6ornmdi. 
Yuepérs Cb MymecTBOMS. ° 


Out CkIGHEHS Kb NLABCTBY. 

boxe mii! 

Oub yYACTBOBAIL Bb STOM'b. 

Y wea xopémih néueprs. 

Ox®d CTOdI'S TAK, TO MOrb CIH- 
MAT. 

A mayer6é ne Mory cxbrars. 

Co6panie cocromtts Ha Oyaymel 
neabsrs. 

SaMOlIATe - 1H ap 

Al 6ueus, cabury. 

Jlepmat, napu. 

Oub YT HE YTOHY.S. 

Ont xupérn cé6 AHA HA eH. 

A copepmésHo Hexoymbban. 

Byabre kan 6Ma. 

Ona Tanme Oxicrpo yObmdan kanp 
KH NpHMan, ® 


Let him alone. ° 
To keep up appearances. 


For aught I know. 


He boards and lodges with his 
aunt. 

He went on bod@rd a steamer. 

The wessel was bound for Malta. 

This will break his heart. 

When the transaction was 
brought to light. 

Go about your business! 

By and by. 

By the by. 

I called at your house yesterday 
evening. : 

If that is the case. 

That will do. 

I have done with him. 

To be on duty. 

Let me have the bill of fare. 

They make game of him. 

To play a deep game. 

To die game. 

He is given to drinking. 

Good gracidus! 

He had a hand in it. 

She writes a good hand. 

He was within hearing. 

3 


I cannot help it. 

A meeting will be held next 
week. 

Will you hold your tongue? 

I am in a great hurry. 

To lay a wager. 

Hehad like to have been drowned. 

He lives from hand to mouths 

I am quite at aloss to understand. 

Make yourself at home. 

They made away as fast as they 
came. 


216 


Péourpca. , 

Bs véms xh10? 

Bcé paso. 

He sa6yxtte npayTu xo o6bza. 

Y mena Goapude wexauie crbaatp 
9TO. 

Al nepembuuss cBoé uambpenie. 

Bs w6unoh ramans. 

Emy upumige,n 6opérsca ne Ha 
PABHHXB yCcapRiaxs. 

Crapurh Bompocs. 

Bu meH# C'b yMa CReReTe. 


Yerpemar, r3as4. 

Dappdposwh upubdp». 

Tloxméms Apyrh Apy pyEn. 

Ons oOmaHyicgy BL CBOUXS OmH- 
yAniax's. 

Ou, yObmars. . 

Jasu6 nop& aATH. 

Cp stot téuKn 3apbuia. 

Ont Bb xopémaxt ofcTouTerb- 
CTBAX®, 

OrgéctH cHi0m H OTYACTH xH- 
TPOCTLH. 

TlosypaBii® BaCL Cb HOBHM® ré- 
HOM’. 

Mat ors SToro He xyKe. 

To On16 He Xopould cb er CTOpoHH. 


ENGLISH IDIOMS. 


To make up one’s mind. 

What is the matter? 

No matter. 

Mind you come before dinner. 
I have a great mind to do it. 


I have changed my mind. 

In the dead of the night. 

He had to fight against great 
odds. 

To get a question. 

You will drive me out of my 


Jo set eyes on. 

A set of china. 

Let us shake hands. 

He came short of his expecta- 
tions. 

He took to his heels. 

It is high time to go. 

From this point of view. 

He is well off., 


What by*force, and what by 
policy. 
I wish you a happy New year. 


I am not the worse for it. 
It was very wrong of him. 


TRANSLATION 17. 


Continuation. — Heroic poetry, both original and 
imitated (xoTd cBoeoOpa3Has; xOTA NolpamatelbHas) was 
cultivated with, success by Gnedich (1784— 1833) who 
translated the Iliad, and by John Kozloff (1774—1838), 
an imitator of Byron, but endoved with a more religious 
and touching inspiration. This amiable poet made 
himself celebrated by his charming original poems, not 
less than by pretty translations from foreign authors, 
chiefly English. As a lyric poet is particularly famous 
Zhukofsky (1783—1852); he also was more appreciated 
as a translator than as an original poet; through him 
Romanticism gained its way into Russia (npo6fa5 ce6b 
nopory BB Poccito). Among his translations especially to 
be mentioned are Gray’s Elegy, Biirger’s Lenore (Jeo- 
HOpa) and part of the poems of Schiller, Goethe, Uhland, 
Byron, Moore, Southey, Hemer and of some ancient 
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Indian authors. Among his original productions. The Bard 

in the Camp of the Russian Warriors, and the Imperial 

Hymn (God, save the Czar!) are the most celebrated. 
(To be continued.) 


READING EXERCISE, 

Bocnutrdinie Onbruna. 
Oubruns, 100puit mow upidtem, , 
Poaface Ha Operaxt Henn, 
T'yh, MOmeTS OHITh, POAIUCh BH, 
Mam Omicraau, molt WHTATeIb ! 
Tams HbKorma TYIAIb M&A: , 
Ho spéjenb Chpeph 11a mene 


CayxABb OTAMGHO, OraTopdmHo, 
JoxraMu MIB erd OTEII, 

Napiib tTpu 641a emeroXHO, 

VM mpomoraica wakoueé. 

Cyap64 Exrenisi xpautiza: 

Cneppa nfadame 3a HUMB XxOliaa. 
IJor6ms monsieur eé cubase. 
PedéHort OnIB pb30Bb, HO MAIS. 
Monsicur | Abbé, d@panny3 y6droi, 
Uro6b He U3MY4HAOCh AATs, 

Yunrb erd BceMy DIyTH 

He joxyyas'5 Mopaabw cTporoi, 
Caerka 3a wanocru OpaHisrs, 

VM sp Jbrait Carb ryaith Boman. 


Korma we wHOcTH MATéEMHON 
IIpumia Esréniw nopa, 

Tlopé wagexan u rpycru Hbxnol, 
Monsieur mporud.m co [Bgpa. 
Bors moi Onbruns ua cB060r5; 
Octpixent 10 nocrbrznei mor; 
Kans dandy azénqoncrift oxbrs, 
WM nakonéus yaaybrp cBbrs. 

OHS 10-paHnysckH coBepmiéHHO 
Morb M3SBACHATECH MU WMCAIB, 
Jeykd Masypky *TaHOBal 

VW kaanaica HenpuuyaeHHo: 
Ueré mb Bam OOabme? Cabra pbmuArs, 
Uro onb yM¢HD UM OCHS MINS. 
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Mu scb yaiiuch: DoHeMHOTY, 

YUemy HHOYAG H Kan, HHOYAB: 

Tax'® BOcnHTaHKeM’S, ci4Ba Bory 

Y wach He MyxpeHO OnecHyTS. 
Onbrunt 6On15 00 MHBSHBIO MHOTUXS 
(Cyxé# pbmaTeIbHHXxb WU CTporuxs) 
Yuéunh Marui, HO neqaHTs: 

MAIb OHS cuAcTAMBHH TalduTS 
Be3b DpWHYKAeHbA BH pusroBdps, 
KocHyTbca 0 Bcero clerk ; 

Ch yuéHHMh BALOMS guaToxd 
XpaHhTh MOTWaHbe BS BARHOMDE cnOph, 
M pos6yrath yanOKy ams 

OrHéMb HexIAHHHX'S SDUTpPaMM's. 


Jlatnip w35 ‘MOH BHO BHA: 
Takt, écim UpaBly BaMB CckazaTL, 
Ou 3HAIB JOBOARHO N0-JaTHAs 
Uro06n vsiurpadH pa3z6upars, 
Horozkosath 06% JOnenarb, + 
Bs Konus wacema nocrapath vale, 
Jia 10MHUMIb, xoTLD He 6e35 rphxa, 
V3 OHenIn Ba cTuxa. 

OHS phTsca He uMbIb OXxOTH 

Bs xpoHorornmyeckow DEI 
LurommcaHia 3eMI0; 

Ho jue MMHYBIIMXS aHeKOTH, 
Orn Pomyia 20 HAyUMXD Hen, 
XpaHhIb OHS BB WAMHATU CBOEN. 
Breéxok crpactu He um‘ba 

/laH 3BYKOBb MH3HH HE WadATD, 
He Mors onb HMOa OTB xopéa, 
Hakb MH HH*OMIMCh, OTABYAT ; 
Bpaniias Tomépa, Oeoxpihra, 

oa TO quTanD Ayama Cita, 
VW Ona1b ray6dxii skoHOM®s, 

To ects ymbib cyauTD 0 TOMS, 
Karp rocyzapcerso Gorarbers, 

MW whmb xupéTs, u moueMy 

He HYxHO 3020TO emy, 

Korgza upocrék mpoxyEeTs umbers. 
Orén nOHATR eré6 He MOrSh : 
M 3émam orzapirp Bp 3an6rs. Thjuxuns. 
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EIGHTEENTH LESSON. 
RUSSIAN WORDS TRACEABLE TO ROOTS. 


Every Russian word, whether primitive or deriva- 
tive, simple or compound, is traceable to a root or 
reducible to certain radical letters or syllables, which 
become words by the junction of other letter$ or syllables. 

The latter are by no means destitute of signification 
by themselves, and must be considered as auxiliary roots. 

Let us take e. g.; the words pods race podcmed 
parentage and npupdda nature. It is evident that their 
common root is pox which has assumed various signi- 
fications by the addition of %, crno and mpu. 

By means of derivation aid composition a great 
many words are formed from one and the same root. 
Thus we see by the two following lists that around the 
root pox nay be grouped 26 derivated and 80 com- 
pound words. . 

Derivatives. 


poanyp a relative. 


poguT,h to engender. 
po,u6a german (of brothers). 


porureia, father. 


poanreia parents. 
pogurerbHuya mother. 
poaurexest the parents’.... 
poyurearbcriii paternal. 
poatreibHnlt genitive. e 


poswibHAUHA alyingin woman's... 
poywibHMya a lying in womaf. 


porumuk native, natal. 
péazuua native country. 
poxuun delivery, birth. 
poan birth. 


pogunh full-grown. 

pogua relation. 

poxonoi hereditary, patrimonial, 
poactseuunks kinsman. 
poactBenxuua kinswoman. 
poactso parentage. 

poazénanh born. 

poxxénie birth. 

poxsectsé “nativity, Christmas. 
pomgécrbeackit ot Christmas, 
pomenuna a lying in woman. 


Compound words. 


Bpoaut, to influence. 
BposAGHHHK inbern. 
Bpomyzénie inborn quality. 
BOSpoAHTeap restorer. 
BospoauTscex to be restored. 


Boxpoxméenie revival. 
BHpoAMTEcH to degenerate. 
BHDpOsOKD hybrid. 
OespézHHit parentless. 
Oespdgie orphanage. 


1 Modern linguists’ have sufficiently demonstrated that not 


only all prefixes and suffixes but also all nominal and verbal in- 
flections are really secondary or auxiliary roots appended to a 
Brincipal root. This applies of course to all languages of the 
inflectional type. ? 
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Gespéacrso want of relations. , 
Gaaropéxznufi noble. 
6saropégie nobility. 
Osaropéxctsie ndobleness, nobility. 
O1zaropdéactBo nobleness, nobility. 
OaaropéactBorats to be a noble- 
man 
Oaaropomxzénnah of noble birth. 
Boropésnua God's mother. 
Boropomzenani (zod's son. 
Boropoxzéuie Christmas. 
sapornT, to produce. 
SAPOINTECA to grow. 


vapors germ. 
BAPONOKS » : 
3apotnIb = » v 


BAPOANMeKE » 

sapomréuie conception. 
wHopossHi foreign. 

uBopésens a foreigner. 
MemyHapOlHHH international. 
HaposB nation, people. 
vapoauts to produce. 
Hapoautsca to be produced. 
Haposzunit national. 
Hapoménie birth, origin. 
Hejopoan a difformed being. 
HejopomzaT, to produce little. 
HOBOpOXACHHHK new-born. 
oTpoautsca to be born again. 
orpomjénnni restored to life. 
oTpomrlénie regeneration. 
oTpOzoKRD sprout. 

oTpéxie breed. 

nepepozuTs to reanimate. 
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uepepoguTsca to revive. 
nepepomzéuie revival. 
nopoaguts to breed. 

noposa origin, extraction. 
nopoagénie breed. 
nopoauutica to become relations. 
nopé6anHf of good blood. 
uopoasnctni thorough- bred. 
npupoyza nature. 

npuposzaa natural. 

npupox 7enuni innate. 
npapomureap first father. 
npapoqurerscrifi the first father’s 
pozutsca to be born. 
pozogbaareas the Creator. 
poxzonayaapnuks family stock. 
pojzocaosp genealogist. 
poxocadésie genealogy. 
pojocaésuni genealogical. 
PofocaésHaa pedigree. 
cpoaynunit from birth. 
cCpoxnHKs a relative. 
cp6actseHHuns kinsman. 
cpéactBeHHaya kinswoman. 
cpoanuyilt a relative’s .... 
cpoacrsé relationship. 
cpéauuna a female relative. 
ypomume monster. 

YpOlb » 

yp6qana monstrous birth. 
yp6.1uBaii monstrous. 
ypoauTh to engender. 
VYpoantsca to be éngendered. 
yp6aiaBoct,h monstrosity. 
ypoxénenp a native (man). 


ypoménka a native (woman). 


Many other compositions are certainly used or are 
permitted to be so. 

Learners may excercise themselves in tracing the 
following words to their roots: 


BCHOMOTATeIbABH. auxiliary. 
npews:(HTOYeCTBOBALh. to superahourtd. 
BACBHASTeALCTBOBAHIE. attestation. 
IPeEBOCXOAUTEALCTBO. Excellence. 


They will likewise do well in trying to form as 
many words as possible with the- following roots: 
yM® (ym) wit. 
BUX (BHA) sight. 
japp (aap) gift. ° 
Abao (aha) affair. 
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TRANSLATION 18. 

Continuation. — After so many poets of an un- 
questionable merit (6e35 commbuia cb RocToHAcTBaMH), but 
little original indeed, rose the gigantic figure of Ale- 
xander Pushkin (1799-1837), the greatest and purest 
glory of Russian Literature. He served in the Ministry 
of Foreign Affairs, but having written an Ode to Liberty, 
he fell into disgrace and was sent to Bessafabia. Here 
he wrote a fine epig poem, Ruslan and’ Ludmila, in 
which he understood to treat in the manner of the 
Romantic school a subject drawn from the heroic times 
of Kieff. Ata later period (Ilo3saqHbe) he wrote the 
Prisoner of the Causasus, the Fountain of Bakhchisarai, 
the Gipsies, and began the poetical tale Eugene Onegin, 
which he finished only several ygars later, and where 
he exhibits us a living picture of Russian society. Then 
he published in an almost uninterrupted succession the 
Brigand Broghers, Count Nulin, Poltava [which is] one 
of his best poems, many detached writings, some novels 
the best of which is the Captain’s Daughter, various 
tales. Among his dramatic essays are admired above 
all, Boris Godunoff, a tragedy in prose mingled with 
verse that his death did not permit him to finish. Re- 
ceived again into favour and appointed as Imperial 
Historiographer, he wrote the Rebellion of Pugacheff, 
and was preparing a great History of Peter the Great, 
when he was killed in a duel. The general mourning 
that his death excited proved in the best manner (1yame 
Bcerd) his popularity. An original imitgtor at one time 
of Byron and A. Chenicr, Pushkin treated with great 
personal inspiration subjects almost national and ex- 
pressed in an admirable way the joy and grief, the 
glory and love of his native country. (To be continued.) 


_ READING EXERCISE. 
Bopres ToxyHoss. 
(How, Kéasa nn Uygzosoms Monacraph, 1603 r. Oréus Iuméns; 
Tpurdépit cnamin.) 
TIlumén® (gimers népexs aamndgoi). 
e 
Emé o7n6, nocrbagee cxrasAHbe — 
M xbromuch ondnyeHa MOA; . 
Ucnéanent josrs, 3apkmannuit orp bora 
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Mut rpbmsomy. He yapoms maoruxs rhrs 
Cpurbrexems Tocn6ys mena nocranusrs 

VM waamHoMy MCKYCCTBY BpasyMAIS: 
Korya-HHOyab MOHAX® TpyLoOm0b6hBHh 
Haiizérs mon Tpyis ycépruni, 6e3buMéHHNG ; 
SacBbruTS OH, Kak’ A, CBOW JaMnmaly 
VW, nab BbEOBS OTS XApTIN OTPAXHYBB, 
[[paBluBeA cka34HbA Mepenmilers, 

Jla Bhyawrb, MOTOMEM MpavocilABHEX', 
BeMIM porHOa MYHYBIYIO CcyALOy, 
Cronxt wapéi Belakuxb NOoMMAaWTD 
3a MXb TPYAW, 3a CIABY, 3a6,00pd — 
A 3a rpbxi, 3a TémMHna hana 
CiaciTeia CMMpeHHO yMOJHIOTS. 

Ha crapoctu & cCbhY3HOBa *MBy: 
Munysmiee mpoxo,uTh mpéjo0 mHOW! 
JlaBHO-2b OHO HecaOch co6uTin m61HO, 
DoaHyaca, Kakb MOpe-OkeaHt ? 

Tenépb oH6 6e3M61BHO MW CIOKOMHO: 
He myHOro Imb MHS WAMATD coxpaHhta, 
He MHOrO CHOBS AOXOLUTD TO MeRiIi, 

A mpoyee nori610 HeBOsBpaTHoO! 

Ho 6af130kb Jeuh, Aamnagza AoropaeTh — 

Emé ogn6O nocarbauee cka3aupe (mimer). 

: [puropitt (wpo6yxzderca). 

Bcé torn xe cons! Bo3smoaxHn0-1b? BS TPéTIN pass! 
IIporaitni coup! ... A Bcé nepéxp rzamndzoit 
Crapukb CHIMTh Ja Whmeth, u Apemoron, 

oHaTL, BO BCE HOU OHS He CMHKAIB OUén. 

Rakb fA W600 erd chokOiuHH BUTS, 

Rorgza, Aymo6n BE MMHYBIIeMS NOrpyxéenHHHht 

Outs szhronncs cBow BeléTh! “ WAacTO 

Al yragats xorbas 0 4éMB OND ThnMlers: 

O TéMHOMb-1KH BAaauectBb Taraps? 

O ka3HAxtb-1u cBuphunxb Jodnna?  . 

O OypHOmMB-1u HOBOTOpésCcKOMEB BIS? 

O caiapb-am oréuectna? Hanpacno! 

Hu na verb BHCOKOMS, HU BO B30paxh 

Hexn3a mpoyécts erd COKpPHTHYS AyMD; 

Bcé ToTh Ke BUS CMHPEHHWH, BemMUABH .. . 
Takb TOWHO JbAKS, BB Upukash nochrbanh, 
CrokOHHO 3puTE Ha WpABHXD HM BUHOBHHX'S, 
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AoOpy 4 31y BHUM4A paBHOLyMHO, 
He phazan Hu x410CTH, HH ribpa. 


Iluméas. , 
IIpocay.aca, Opars? 

Tpuroépi#. 

BaarocioBa MeHS, 

UectHok oréirs. ; 

Iluméus. ° 

* Baarocsopa, Tocnér, 
Te6a u AHeCh, H IpficHo u BOBSEH. . 

l'puro pin. . 
TH Bcé NHCATS HM CHOMB He TosaQnics; 
A mon noKxdhi ObcéBCKOe MeUTAnbe 
Tpesnoswkua0, UH Bparb MeHA MYZUID: 
Mut cunzocn, uro whetHuya KpyTasg 
Menai Bera Ha OalHIO; Cb BHCOTH 
Mus sagbaacth Mocksa 4uTo MypaBémHUKD; 
Busy Haponp Ha WaAdmam Kunbrs, 
MuHa mens YRasupars co embxom; 
WM sctuyzno mah, 4“ crpamHo cTanoBArocy; 
VW, manag crpemri4ph, 4 npoOymaarcy ... 
Wsrpu pasa MHS CHICA TOT Re COHD 
He uy HO- an? 

Wuméus. 

Marana KPOBb Uurpaers; 

Cuupifi ce6a Mositnoi u nocroms, 
M can treok surbuin atreuxt 6yxyTD 
VWicnosnenn. Jlonnut, écau 4, : 
HenoibHow Apemoron obe3chieHs, 
He cornopl) MOIMTBHE ZOATOK Kb HOW, — 
Mok crapHii cont He THXD uM HeGesrpbuienb; 
Muth uyqarcx TO myMHHe NMpH, 
To pATHHi craHb, TO cxBaTKM G6oeBS, 
Be3syMHuaA BOThXH WHHXE ITB! 

I'puropin. 
HKakb pécero poBéIs cBOIO TH MazocTD! 
TH BoeBaat Dorn 6AmnAMu Ka34innu; 
Tu pacs Jura npn Ilyickoms orpaxars, 
TH Birbab Bop u pdckomp Joanna. 
Caactmpb! <A a oT OTpodecKuXxb FbTS 
Ilo Kéziam ckuTapch 6brAnH fHORD! 
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3avbMp UW MHS He TAIUTECA BB O604x5 
He nmuponats 3a napcKow Tpanés0n? 
Yerbrp OH #4, KAaKb TH, Ha crapocth xbrS 
OTh cyeTH, OTb Mipa, OTIOMATEHCA, 
Ilpousnect& mondmecrsa o6bTs, 
MW Be Taxy oOfterb 3aTBOpATECA. 
(TIpodosscénie Cyoems.) 


NINETEENTH LESSON. 


REMARKS ON ORTHOGRAPHY. 


As learners will have seen, it is impossible to write 
Russian correctlysby the ear alone. In cases of doubt 
the following hints may prove useful: 

Russian consonants are never doubled; whenever a 
double consonant occurs, it must be considered as the 
result of derivation or of composition: 


Pyccrifi Russian from Pycs Russian and cy. a desinence. 
Gessy6ni toothless >»  6e3b without >» sy6s tooth. 
BBOAMTE to introduce » Bb into » BoxnTs to lead. 


Foreign words are, of course, an exception to this rule: 
a66a4Tp an abbot; meraaas a metal, etc. 


The two vowels which strangers most frequently 
confound are e and $. In order to know which of 
them ought to be used recourse must be had to the 
dictionary. It may however be observed that the letter 
% is never used in words taken from forcign languages, 
excepting in Bbua, which is properly speaking a Sla- 
vonic word. 

The greatest attention is required not to confound 
the hard termination, 5, with the soft one, b. We sub- 
join here an abridged list of words differring only by 
their hard or soft terminations: 


6.108% near. 6143b proximity. 
6HTS condition. 6uTb to be. 

6bas white. Oban thread. 

6pars brother. Opats to take. 

Bont begone! Bons stink. 

BA3B elm -tree. BAI, MOABs. 

raaqgm hunger. Tiayb smooth place. 
rpans corn. rpans side. 

WAB mud. WIp OF. 


KOIB perch. koas if, when. 
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ROHS stake, RqH, horse. 

Kposs roof. kposs blood. 

mMaTD mast. MaTB mother. 

ocrs East. ocTb spine, barb. ° 
waoTn float of wood. n1zoTb flesh. 

on1t flame. Hin dust. 

crorp table. cTOAb SO much. 

Tais willow. Taib thaw. 

yroxs corner. yroapb coal. ° 
wbop flail. mbub chain. : 
Alb poison. Alb nurture. 


e 
To these must be added a great number of similar 
analogies resulting from substantiVval and verbal inflections, 
such as 61% I struck and 6um a bill, 615 I was and 
6na5 a fact, paaTs taken and s3at, to take, nyrs of the 
fetters and nyTb way, etc. 


The division of words into syllables is performed 
according to the following rules which are based on 
etymology and use: 

Monosyllables* as crpacrb, 3ipaBb, cannot be se- 
parated. 

In compound words their various parts are dis- 
jointed, as oT-paya, o-Tpdipa, pa3-ymb, pyc-cKit, [app- 
rpar, etc. 

For the rest, attention must be paid to carrying on 
regular syllables, as 6a-ro-pa-3yM-HHii, 4e-10-BBKS, 
rO-cy-apb, etc. ° 

One letter only of polysyllabic words cannot be 
transferred to the other line, as ap-mi#, cBos (not 4p- 
Mi-4, CBO- J). ° 

TRANSLATION 19. 


_ Continuation. — Since the death of Pushkin, the 
reatest Russian poet has been *Michael Lermontoff 
1814—-1841), who died likewise in a duel. {Being} an 
officer in the Guard, he was suddenly sent to the Cau- 
casian army by order of the Emperor Nicholas himself, 
to whom he had ventured to address some haughty 
verses asking vengeance for the death of Pushkin. Like 
this great poet, Lermontoff hastened to draw his inspi- 
ration from the genius of his own country. He sang 
the wild scenery (apupéga), the warlike customs, the 
legends and popular traditions of the Caucasus. To his 
Russian Conv.- Grammar. 15 
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best poems, [which are] all marked with a sweet and 
profound melancholy, belong Young Oprichnik, Izmail 
Bey, Valerik, Hadji Abrek, the Song about the Czar 
Ivan Vasilievich and above all the Demon. There is 
also a very interesting novel of his, a Hero of ee Time. 
It is again the Caucasus that served him as a subject 
for this composition, "which is affirmed to be a personal 
confession of. the author and a protestation against the 
social condition of his country. Lermontoff exhibits a 
striking example (anaénie) of a precocious maturity of mind. 
Before reaching (He jocrfirnyss) the age of twenty-five, 
he already attained in the eyes of the critic and the 
public such a height as can only be reached by real 
genius. (To be continued.) 


q) 
READING EXERCISE. 
Bopucsh Toxzynor. 
(IIpodoancénve.) 


¢ 


Iluméus. 
He cbryit, Opars, aro pino rpbuunh cebrs 
Jloxfuy7rb TH, YTO M40 ucKkywéniff 
Tlocaiap te6b Beessumii. Bbpp ta mab: 
Hact f32anu nrbamorh capa, pockomth 
Vu KEHCKAA AVKABAS m1060Bb. 
A 2OsrO HATH M MHOTUMp HacraMiAcH; 
Ho ch TOH HOP IMU Bbaro 6naxKéHCTEO, 
Kakb Bb MOHacTpb I'ochoab MeHA NpHBeID. 
Tloxymai, cPHb, TH O WapAxb BeIMKUXB: 
Kro pame uxh? Kanani bors. Kro cwbers 
IIporisy nuxt? Hurrd. A uto me? Yacro 
Staton BbHénS THREID UMS CTAHOBAICA: 
Ont eré mbudan Ha KI00VES. 
Ylapp lodnHs wcKk4i1b ycnorKoéHba 
Bs 10106im MOHAMeCKHXS TPYLOBD. « 
Er6 xBopéns, mo0uMeR. TOPINXS NOTH, 
Movactupaé BUI HOBHE IpHHUMalS: 
Kpombmaukn BS TAapbixh W BlacKHAlaxs 
Nocry nan ABIAIMCh YepHenaMy, 
A rposHif napb BHryYMHOMS OoroMOIbHHM®. 
St Barbrs 3rbcb, BOTS BR STO CAMO KéIHS 
(Bb He xurb Tora Hyphaxrh maAoroctpayaIbHHii; 
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Myx upapequni; Toryz4 ym u Meni 
Cno166u15 Bors ypasymbrs HHYTOMHOCT 
Mipcehxs cyéTs), 3ybch Baybrb A Waps,’ 
Ycrazaro OTb THABHHXS JYMb HW KAsHen, 
SalYMIMBS, THXD curbrB Memb Hamu I'pdsnnit; 
MH népelb HUMB HEIBAKUMO CTOAIN, 

I. rixo ont’ Gecbry cb Hamu BETS. : 
OHS ToBophib uryMAy u BCE OpaTEh: » 
«OTOH MOH, HeCIABNHH COHD IPMAETS: 
IIpeacrany ‘BIrbch alkali cnacéHhd. 

Tu, Huxogius, tu, Céprift, Tu, Kupioaurs, 
Bu ach, o6brs mpumirre Mow nyxOBHUti: 
IIpiizy KB BaMb, Npecrynkuns, oRdAHHH 
WM ecxfimy 3ybcb aecTHyio BocipuMy, 

Kb cromamMb TROUMS, cBATHM ofé0b, IpUNATMMU. » 
Takb ToBOpAih JepmRaBAnh rocylaph, 

WM cexanxo pbub “3m yerb erd H14cH, 
Msnaaxam® ont. A MH BB Cle3Axb MOAMANCH, 
Ja nucnoms1éts Tocnéi5 1066nb uv MUpb 
Er6 ays erparzéwmei u 6ypHoi. 

A cHHB erd Oeéz0pph? Ha mpecroxrt - 
OH®B BO3STHXaI'b O MAPHOMh xHTit 
Moawds1bHvka. Ons apcrie uepTrorn 
IIpeoOpa3irb Bb MOIMTBEHHYIO KCIbW. 
TamMb THHuKKIA LepmaBHia mewsu 

Caatoi mymm eréd He BOBMY IAIN. 

borb Bo3sin0nIb cmupéHie Wap, 

M Pycb upu Héms BO ciiph Cosmarémnoti 
Yrbmumaach; a BB wach erd KOHUMHH °* 
Crepmini0cn HeCANXaHHoe 4YJ0: 

Kp eré Ompy, Waplo eliny spiel, 
Apiich# MyKb HeOOHUAHHO chbyers, 

WU wayarb cb HUMD OecbyonaTn Gedsops, 
Vi Ha3uipaTh BeIAKMMb WarTpiapxXoMp .... : 
Visscb xpyréms o6b4TH OAM CTPAxOMB 
Ypa3ymbsan He6écHoe Burbuse, 

OaHé CBATHH Blanka Upelb Lapéemb 

Bo xpamun6 rorm4 He HaxoH1ca, 

Korga #e Ob UpeeTaBHACH, MataTE 
Vicn6aHuIuCch CBATHMB O1aroyxaHbem, 

_W ames erd, kakB COXHTE Mpociss. 

YR He BULATE TAKOTO BAMD api. 
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OQ, crpdmmoe, HeBiixacaHoe rope! 

IIportbsaam mua Bora, corphuim: 

Baagznnow ce6b napey6timy 

Mi Haperm. (TIpodoaacénie 6ydems.) 


TWENTIETH LESSON. 


THE DISPLACEMENT OF THE TONIC ACCENT. 


The accentuation of polysyllabic Russian words is 
very variable, so that ptactice and the dictionary can 
alone enable foreigners to place the accent correctly. 

But the dictwonary itself proves often insufficient, 
because many nouns, adjectives and verbs have a 
moveable accent. Such a displacement is however in 
most cases subjected to fixed laws, that learners will 
do well to commit to memory: 

Masculine nouns, especially when polysyllabic, com- 
monly preserve through all the cases both of the singular 
and plural, the accent of the nominative singular, as 

« OapaHs, whoa, etc. 

Feminine nouns in a and a which have the accent 
on the termination gencrally admit of a displacement 
in the nominative plural, to distinguish it from the 
genitive singular, as BosH4, semi, etc. Among those 
in 5, there are several which transfer the accent to the 
inflections, from the genitive plural downwards, as crpacts, 
RUCTD, etc. 

In most polysyllabic neuter nouns, the accent 
serves to distinguish the nominative plural from the 
genitive singular, as in BuHd, mdpe, etc. 

Hereby must be noted that in the substantival in- 
flections, when the accent is once displaced, the change 
is generally retained in all subsequent cases. 

Adjectives and participles with full terminations 
retain the accentuation of the nominative masculine 
singular through all genders, cases and numbers, as 
166pHu, crbaanani, etc. — In the apocopated terminations, 

«on the contrary, the accent is often shifted to the last 
syllable, sometimes only in the nominative feminine, as 
in HoBS, and at other times in the neuter and in the 
plural, as in 6bas or xopéyrs. 
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In regular verbs the first person of the present 
generally takes the accent of the infinitive, as urars, 
xbaath, etc. The other persons of the present generally 
preserve the accent of the first person, with the ex- 
ception of several verbs in utTb, oT and Hytb accented 
on the last syllable, as mm6fTb, ko10Tb, THHyTH, etc. The 


past tense most commonly retains the accentuation of 
the infinitive. . 


® 
In many homonynous words the accent varies ac- 
cording to signification. A knowledge of those which 
are most frequent in usé, is necessary to prevent many 
an unpleasant mistake. They are: . 


ariact atlas. 
6arops purple. 
6arpat, to angle. 
séapo fine weather. 
Bépcrats harpoon. 
BépxomMs above? 
Boana wool, 


BHkyuaTp to bathe. 


m4pkoe hot. 
BAMOKD Castle. 
sachuaTE to fill up. 
Buca she-cat. 

KOna slow- fellow. 
Kpé6ma loaf. 
MHA0BaTB to pardon. 
myka torment. 
napuT, to stove. 
ndsatb tax. 
upasaizo rule. 
nyCrwAa convent. 
para shrine. 
yroxbunh coal. 

yxa ear. 

mero dandy. 


araacs satin. 

daréps hook. 

darputs to puple. 
Beapo pail. 

nepcTaTp to rejoin. 
nepx6mt On horseback. 
noua wave. 

BHkynaTE to redeem. 
maproe roast- meat. 
3amMOnB lock. 

sacnmatb to fall asleep. 
Kuca& purse. 

kona heap. 

Kpoma list. 

MHIOBaTE to caress. 
myka flour. 

napurb to soar. 

noxat. to give. 
ipasiao helm. 

nycraHa desbrt. 

paraé first-drawn brandy. 
yroabuni corner. 

yx& fish-soup. 

merdaip gold -finch. 


TRANSLATION 20. 


ConTINUATION. — To the number of writers [endowed] 
with a less bold spirit, but who also more or less got 
rid of foreign influence, must be added in the first place 
Constantine Batyushkaff (1787—1855), whose elegies en-, 
titled the ‘Dying Tasso and On the Ruins of a Castle 
in Sweeden are remarkable for candid grace and tender 
simplicity. Here must also be noticed the lyric poets 
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Nikitin and Koltsoff, the novel-writers Bulgarin and 
Goncharoff, the socialisf Hertzen and the dramatist 
Ostrovsky. Russian Literature can now rival with [all] 
other ancient and modern literatures both for the beauty 
and number of its master-pieces. We may now sav that 
it has found its own way. A great number of illu- 
strious writers cultivate with ardour poetry, history and 
science. The periodical press (see page 160) has made 
an astonishiiig development. Good and bad novel-writers 
are not wanting in Russia. The best among them is 
Ivan Turgeneff (1818—,1883), one of the most marked 
individualities ,of modern literature. His well-known 
Memoirs of a Sportsman have two merits: they exhibit 
excellent pictures of Russian scenery and introduce to 
us multifarious original types of Russian proprietors and 
peasants. 
READING EXERCISE. 
Bopuets TonyHrosse 
(IIpodoascénie.) + 
lpurodpif. 
JjapH6, uecTHOH oTéIrh, 
Xorbaroch mus tTe6s cupocits o cmépru 
Jumurpia-Iapésuya; BB TO BpémMsA 
TH, ropopséTs, OnIb BB Yrauvh, 
Ilumén®. 
Ox’, 16MHW! 
IIpuxésp meni Bors Barhts sade wb10,  , 
Kpopasnt rpbxp. Torga a pp 24apnnit Yranap 
Ha wbxoe OHIS YeraHb nocaymaénte. 
IIpuméap 4 Bb HOW. Hayrpo, BB yach obbrHU, 
Bapyrsh CAMMY 8B0Hb; yJaputu BL HadaTs; 
Kpurs, myms. béryTs na zBops Tapinn. 
Cubmy Ty7a-%b, a Tamb yaé Bech ropoys. 
Taaxsy: Jexfirs sapb3aHuii napépuys; 
Ilapfitja-MaTbh BE Oe3naMATCTBh Hab HUM, 
KopMfMia Bb OTYAAHBH pHaers ; 
VM tyr naporb, ocrepBeniich, BOAOUATS 
BesOémnyo mpelaterbyuny-MaMKy .... °* 
Bapyrb Méayy Hux, cBuphus, orp 31dctu Orbyens, 
Apasetca lyxa-Burdroscrii. ‘ 
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«<Borb, BOTS sorb!» Pagrdaca dOmnil BOIL, 
MW smurs erd ne crén0o. Tyts HapoAS 

Berbrs Opdécutes ObRABIIUMS TpPémB yOlhuams ; 
YEPHBIUMXCA 310KbeBb cxBaThaMU 

Vi smpunemt npers tréninit tTpymb Miayzénia, 

UM uyro, — BApyrh MepTBéyb B8aTpenerars. 
«Jlonatiteca!» HapOél UMb 3aBONK I. 

M ep yuach, nox Tonopéms, 310,bu : 
Tloxdsanen — M Hg3Basu Bopiica. ° 


I puropiit. 
Rarixt On15 rbrs napésnr yOiénHni? 


IHuméus. ° 


a abrp cemfit; emy OH HHS O10 
(Tomy npomi6 yan yécath abts .... wbhrs, 661bme: 
Apbuagnath rbrbh) — ond OHI OH TBOH pOBEéCHUKS, 
VM wapersopars; no bors cylurh unde. 
Ce noBbcrhio niaiéBHok 3akm04y 
Al abronuch cept; ch Thxb Oph A MAIO 
Baukarh Bb haa mipcxia. DBpars I'purdpili! 
Tu rpdémotoi cpol pa3symh npocabris, 
Te6b cBoh Tpyxm nepezaw. Bs acu 
CBo66xHEe OTE NOABATOBS AyYXOBHHX', 
OnfichtBai, He MYIPCTBYA yEKABO, 
Beé To, wemy CBU bTeIB Bb 3H OY Jem: 
Boktuy 4 Mups, ympapy pocynaped, 
YrOJHUKOB, CBATHA wyeca, 
TIpopéuectsa wu sHimenba HeOécHH. 
A mab nopa, nopa yb OTIOXHYTb, > 


WM norachth aamnagzy .... Ho 3BoHsiTs 
Ke 3aytpenb .... Baarocaona, l'ocndap, 
Caonxs paddsn! .... Wogan rpcraas, Tpurdpiit. 
(Yxd0uws.) 
puropii. 


bopics, Bopfics! Bcé mperb TOOOK Tpenémers, 
Hurté te6b ne cubers uw HandMHUTE 

O «mpé6in HecudcTHaro MJalénta; 

A méary TBM OTUIGIbHAKS BE TEMHO KEILB 

okbeb H& TeO# TOHOCh yRACHHH TMMeTS: 

M ue yirémp TH oT cyaa MipcKOro, 

‘Karb-He yirémb orb Bombaro cyqa. Thjununs. 
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ADDITIONAL EXERCISES 


FOR FREE TRANSLATION. 


1, THE GOOD MINISTER. 


The great calif Aaroun-al-Rashid began to suspect 
that his vizier Giafar was no longer deserving of his 
confidence The women of Aaroun, the courtiers and 
the dervishes censured the vizier with bitterness. The 
calif loved Giafar, he would not condemnehim upon 
the clamours of the city and the court: he visited his 
empire; everywhere he saw the ground well cultivated, 
the fields smiling (npisitHiia Ha Bsraays) the villages 
opulent (Bb n306uaiu), the useful arts in honour, and 
youth full of gaiety (pp pagocru). He visited his for- 
tresses and seaports; there he found numerous ships, 
which threatened the coast of Africa and Asia; he saw 
soldiers disciplined and content; these soldiers, the 
seamen and the inhabitants of the villages exclaimed: 
«OQ God, pour thy blessings upon the faithful (61arocaoBh 
Ipapopbpywmuxt), by giving them a calif like Aaroun 
and a vizier like Giafar». The calif affected by these 
exclamations, entcrs a mosque (Bp meyéts), falls upon 
[his}) knees and exclaims: «Great God, I thank thee; 
thou hast given me a vizier of whom (mpo xordéparo) 
a courtiers speak ill, and of whom my people speak 
well». e 


2. PRESENCE OF MIND OF CHARLES THE FIFTH. 


The emperor Charles the Fifth, being once out 
hunting (Ha oxorb), lost his way (sa6ayafaca) in the 
forest, and having come to a house, entered it to refresh 
himself. There were‘{in it] four men (aérBepo sm 76h), 
who feigned to sleep (kas4mucp cnsmumn). One of them 
rose and, approaching the emperor, teld him that he 
had dreamt (emy mpucufiaoct) he should take his watch, 
and took it. Then another rose and told him that he 
had dreamt that his surtout (aoptyEs) fitted him wonder- 
fully, and took it. The third tpok his purse. At last 
the fourth came up (mpu6nisuaca) and told Him: «I hope 
you will not take it amiss (BH He pascepmfrecs), if I 
seerch you», and in doing it he perceived around (ua) 
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the emperor's neck a small gold chain, to which was 
attached a whistle, which he wished to rob him of (y 
Herd ygpacts). But the emperor told him: «My friend, 
before losing (ammétsca) this jewel, I must tell you its 
virtue (cBéficrso)». Sayirig this he whistled. His atten- 
dants (1104), who where seeking him, hastened to the 
house and were: filled with astonishment to see his 
Majesty in such a state. But the emperor,, Seeing him- 
self out of danger, said: «These men have (Bors aon, 
KoTOpHMu) dreamt all that they liked. I wish also to 
dream in my turn (Bb cBow duepeyb)», and after having 
mused a few minutes, he Said: «<I have dreamt that you 
all four (sch pa uétBepo) deserved to »be hanged», and 
this was no sooner spoken than executed (Takxe crdépo 
YCHOIHEHO Kakb ONO CKOPO CKABAaIO). 


3.-THE PEARL-FISHERY. 


Pearls are as much esteemed as precious stones. 
They are found in shells, which bear (umbiuors) some 
resemblance with oysters. Each shell contains (in itself) 
a small animal, which when diseased has pearls over 
all parts of its body. The most considerable pearl- 
fisheries are carried on (1pousBojatca), in the Pacific and 
Atlantic Ocean (Bb mMopaxb oObixt VMuziit). After [that 
of] mining (paspa6déTKa pyxHuKORS), the pearl-fishery is 
the hardest and most perilous trade. The persons who 
dive to the bottom of the sea to collect the pearl-oyst 
are called divers. They are taught from their infancy 
to hold in their breath. The nose and ears of the diver 
are stopped, round his waist a cord is fastened, the 
end of which is made fast (noxpbnaens) to the boat, 
and to one of his feet is attachell a weight of twenty 
or thirty pounds, to make (sacrasuts) him go to the 
bottom as fast as possible (ch Bo3sMOsxKHO 661bmIeH cKO- 
poctsw). As soon as he has reached the bottom, he 
loosens with a knife the shells from the rocks and 
throws them into a basket. As soon as this is filled, 
or if the diver sees that s,shark approaches, or that he has 
no longer breath enough to remain under the water, he 
unties the stone fastened to his foot, and shakes the 
corf as a signal for the others to pull him up, which 
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is dgne instantly and very quickly. The oysters are 
opened with a knife, or are allowed to putrify; then 
they open, of their own accord (cama co6di), and the 
pearls are taken from tMe shells. They are different 
in size, form, colour and brilliancy; and it is according 
to this difference that various names and prices were 
given to them. 


4. THE WRONG AMPLY: COMPENSATED. 


A mail-coach full .of travellers was proceeding (or- 
mpapiacs) to York. They spoke much about highwaymen 
and robbers that were frequently met with on the way 
and on the best means of concealing one’s money. Each 
[person] had his secret, but no one thought of (pbuniaca) 
telling it. One young lady of eighteen had not such 
prudence. Imagining no doubt to give a proof of her 
, Cleverness (yms), she said with great ecandour, that she 

had a draft for two hundred pounds hich was her whole 

fortune, and that the thieves must be very clever, 
if they succeeded in finding (yro6% Hayat, ucKaTs) this 
booty in her shoes, or rather (u jame) under the sole 
of her foot, as to find it, they would be obliged to rob 
her of her stockings. 

The coach was stopped soon afterwards by a gang 
of robbers, who requested the frightened and trembling 
travellers to give them thefr money. The latter emptied 

qe" purses, well knowing that resistance would be of 
o use and even dangerous. But as the sum [thus 
produced] appeared too small, the robbers threatened to 
search all the luggage (sch némn), if a hundred pounds 
at least were not given to them. 

«You will easil¥ find that sum and even twice as 
much (u jase BaBde Odmbne)», said an old gentleman 
from the corner (m3 rayO“um) of the coach, «if you 
examine the shoes and stockings of that ladys. The 
advice was very well taken, and the shoes and stockings 
being pulled off (u cuatme Oammari u 4yaKh), the pro- 
mised treasure was discovered, The robbers humbly 
thanked the lady, paid her some complirhents on her 
beautiful foot, and without waiting for her answer, they 
wished a happy journey to the whole equipage which 


ADDITIONAL EXERCISES. | 235 
r 
continued their way. Hardly were the robbers a few 
paces distant, when the consfernation of the travellers 
was changed into indignation. Words could not express 
the sorrow of the poor woman, nor the resentment of 
the whole party against.the betrayer. 

The strongest and even the most imsulting epithets, 
and even those of rascal and accomplice of the pe 
were lavished on him by all (noctinaanch orescwry); t 
all the marks of the general indignation, was added the 
threat of beating the Informer, of throwing him out of 
the carriage, and of instituting jegal proceedings against 
him (o6puHitp erd); in short, all seemed to concur in 
forming schemes for taking exemplary_vengeance on the 
offender. But this remained perfectly unmoved and 
guarded his tranquillity, and only once tried to justify 
himself, saying that one could have nothing dearer to 
him than himself; and when they reached the end of 
their journey, he suddenly disappeared, before his fellow 
travellers could accomplish any of their intended measures. 

As to the unfortunate young person, it is easy to 
imagine that she passed a most unhappy night, and 
that sleep did not shut her eyes; but what must have 
been her astonishment and joy, when she received the 
next morning the following letter: 

«Madam, — The man whom you must yesterday 
have hated as an informer sends you besides the sum 
you advanced him, an equal sum, as interest thereof 
(BB BAIS npouénToBs), and 9a, trinket of at least the same 
cost to adorn your hair. — I hope this will be sufficient 
to silence you gricf. — I will now in & few lines ex- 
plain you the mystery of my conduct. — After having 
spent ten years in India, where I amassed a hundred 
thousand pounds, I was returning to my native place 
loaded with drafts for that sum, when we were yester- 
day attacked by the robbers. — My savings must have 
inevitably been sacrificed, if the shabbiness of our fellow- 
travellers exposed us to a search on the part of the 
highwaymen. — Judge [for] yourself, if the idea of 
returning to India thoroughly empty-handed could be 
supportable*to me! Excuse me, if this consideration 
led me to betray your confidence and to sacrifice a 
small sum, though not belonging to me, rather than 
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lose my whole fortune. , The service you rendered me 
is great, and I would esteem myself happy to give you 
a proof of my gratitude; consider as a mere irifle the 
feeble marks with which I hasten to assure you of it.» 


5. A RUSSIAN VILLAGE DOCTOR 


BY SIR D MACKENZIE WALLACE. 


A nfan who is accustomed to be always well, and 
has consequently cause to belieye himself exempt from 
the ordinary ills that flesh is heir to, naturally feels 
aggrieved -- as if some one had inflicted upon him an 
undeserved injury — when ‘he suddenly finds himself 
ill At first he,refuses to believe the fact, and, as far 
as possible, takes no notice of the disagreeable symptoms. 

Such was my state of mind on being awakened 
early one morning by pcculiar symptoms which I had 
never before experienced. Unwilling to admit to myself 
the possibility of being ill, I got up, and endeavoured 
to dress as usual, but very soon discovered that I was 
unable to stand. There was no dehying the fact: not 
only was I ill, but the malady, surpassed my powers 
of diagnosis; and when the symptoms increased steadily 
all that day and the following night, I was constrained 
to take the humiliating decision of asking for medical 
advice. To my inquiries whether there was a doctor 
in the neighbourhood, the old servant replied, «There 
is not exactly a doctor, bit there is a Feldsher in the 


village». ' 
«And what is a Feldsher?» 
«A Feldsher is ... is a Feldsher.» 


«J am quite aware of that, but I should like to 
know what you mean by the word. What is this 
Feldsher? » : 

«He's an old soldier who dresses wounds and gives 

physic. » ; 
The definition did not dispose me in favour of the 
mysterious personage, but as there was nothing better 
to be had I ordered him to be sent for, notwithstanding 
the strenuous opposition of the old servant, who eyi- 
derftly did not believe in Feldshers. ; . 

In about half an hour a tall, broad-shouldered 
man entered, and stood bolt upright in the middle of 
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the room in the attitude which, is designated in military 
language by the word «Attention». His clean-shaven 
chin, long moustache and closely-cropped hair confirmed 
one part of the old servant's definition; he was unmis- 
takably an old soldier. 

«You are a Feldsher», I said, making use of the 
word which I had recently added to my vocabulary. 

«Exactly so, your Nobility!» These words, the 
ordinary form of affirraation used by soldiers to their 
officers, were pronounced in a loud, metallic, monotonous 
tone, as if the speaker had been an automaton at a 
distance of twenty yards. ’ As soon as the words were 
pronounced the mouth of the machine closed spas- 
modically, and the head, which had been momentarily 
turned towards me, reverted to its» former position, as 
if it had received the order «Eyes front!» 

«Then please to sit down here, and I'll tell you 
what is the matter with me.» “Upon this, the figure 
took three paces to the front, wheeled to the right-about, 
and sat down on the edge of the chair, retaining the 
position of «Attention» as nearly as the sitting posture 
would allow. When the symptoms had been carefully 
described, he knitted his brows, and after some reflection 
remarked, «I can give you a dose of ....» here followed 
a long word which I did not understand. 

«I don’t wish you to giye a dose of anything, till 
I know what is the matter with me. Though a bit 
of a doctor myself, I have’no idea what it is, and, 
pardon me, I think you are in the same position.» 
Noticing a look of ruffled professional dignity on his 
face. I added, as a sedative, «It is evidently something 
very peculiar, so that if the first medical practitioner 
in the country were present he would probably be as 
much puzzled as ourselves». 

The sedative*evidently had the desired effect. « Well, 
Sir, to tell you the truth», he said in a more human 
tone of voice, «I do not understand what it is.» 

«Exactly; and therefore I think we had better leave 
the cure to Nature, and not interfere with her mode 
of treatment.» 

,«Perhaps it. would be better.» 

«And now since I am tq lie here on my back and 
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- feel rather lonely, I should like to have a talk with you. 
You are not in a hurry, I hope?» 

«Not at all. My assistant knows where I am, and 
will send for me if I am required.» 

«So you have an assistant, have you?» 

«O yes; a very sharp young fellow, who has been 
two years ,in the Feldsher school, and has now come 
here to help me.and learri more by practice. That is 
anew way. I never was at a schvol of the kind myself, 
‘but had to pick up what I could when a servant in 
the hospital. There were, I helieve, no such schools in 
my time. Thé one where my assistant learned was 
opened by the Zémstvo.» 

«The Zemstvo is the new local administration, is 
it not?» : 

«Exactly so. And I could not do without the 
assistant», continued my new acquaintance, gradually 
losing his rigidity, and showing himself, What he really 
was, a kindly, talkative man. «I have often to go to 
other villages, and almost every day a number of pea- 
sants come here. At first I had very little to do, for 
the people thought I was an official, and would make 
them pay dearly for what I should give them; but now 
they know that they don’t require to pay, and come in 
great numbers. And everything I give them — though 
sometimes I do not clearly anderstand what the matter 
is — seems to do them gopd. I believe that faith does 
as much as physic.» 

«In my country», I remarked, «there is a set of 
doctors who get the benefit. of that principle. They give 
their patients two or three little balls no bigger than 
a pin's head, or a few drops of tasteless liquid, and they 
sometimes work wonderful cures.» 

«That system would not do for us. The Russian 
peasant would have no faith if he swalloved merely 
things of that kind. What he believes in is something 
with a very bad taste, and lots of it. That is his idea 
of a medicine; and he thinks that the more he takes 
of a medicine, the better chance he has ofgetting well. 
When I wish to give a peasant several doses I make 
him come for each separate dose, for I know that.if I 
did not, he would probably swallow the whole as soon 
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as he was out of sight. But there is not much serious 
disease here — not like what I used to see on the 
Sheksna. You have been on the Sheksna?» 

«Not yet, but I intend going there.» ’The Sheksna 
is a river which falls into the Volga, and forms part 
of the great system of water-communication connecting 
the Volga with the Neva. 

«When you go there, you will see lots of diseases. 
If there is a hot summer, and plenty of barges passing, 
something is sure to break out — typhus, or black 
small-pox, Siberian plague, or Something of the kind. 
That Siberian plague is a curious thing? Whether it 
really comes from Siberia, God only knows. So soon 
as it breaks out the horses die by dozens, and some- 
times men and women are attacked, though it is not 
properly a human disease. They say that flies carry 
the poison from the dead horses to the people. The 
sign of it is aething like a boil, with a dark coloured 
rim. If this is cut ppen in time the person may recover, 
but if it is not the person dies. There is cholera, too, 
sometimes. » : 

«What a delightful country» T said to myself, «for 
a young doctor who wishes to make discoveries!» The 
catalogue of diseases inhabiting this favoured region 
was apparently not yet complete, but it was cut short 
for the momént by the arrival of the assistant, with the 
announcement that the Feldsher was wanted. 

This first interview with the Feldsher was, on the 
whole, satisfactory. He had not renderede me any medi- 
cal assistance, but he had helped me to pass an hour 
pleasantly, and had given me a little information of 
the kind I desired. My later interviews with him were 
equally agreeable. He was naturally an intelligent, ob- 
servant man, who had seen a great deal of the world, 
and could describe what he had seen. Unfortunately, 
the horizontal position prevented me from noting down 
at the time the interesting things which he related to me. 


6. TRAVELLING IN RUSSIA 
BY THE SAME AUTHOR 


Of course, travelling in Russia is no longer what 
it was. During the last quarter of a century a vast 
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network of railways has been constructed, and one can 
now travel in a comfortable first-class carriage from 
Berlin to Petersburg or Moscow, and thence to Odessa, 
Sebastopol, the Lower Volga, or even the foot of the 
Caucasus; and, on the whole, it must be admitted that 
the railways are tolerably comfortable. The carriages 
are decidedly better than in England, and in winter 
they are Kept warm by small iron stoves, such as we 
sometimes see in steamers, assisted by double windows 
and double doors — a very necessary precaution in a 
land where the thermometer often descends to 30° below 
zero. The trains never attainS it is true a high rate of 
speed — so at least English and Americans think — 
but then we must remember that Russians are rarely’ 
in a hurry, and like,to have frequent opportunities of 
eating and drinking. In Russia time is nof money; if 
it were, nearly all the subjects of the Czar would always 
have a large stock of ready money on hayd. In reality, 
be it parenthetically remarked, a Russian with a super- 
abundance of ready money is a phenomenon rarely met 
with im real life. 

In conveying passengers at the rate of from fifteen 
to thirty miles an hour, the railway companies do at 
least all that they promise; but in one very important 
respect they do not strictly fulfil their engagements. 
The traveller takes a ticket for a certain town, and on 
arriving at what he imagines to be his destination, he 
may find merely a railway-Station surrounded by fields. 
He finds, to his disappointment, that the station is by 
no means identical with the town bearing the same name, 
and that the railway has fallen several miles short of 
fulfulling the bargain, as he understood the terms of 
the contract. Indeed, it might almost be said that, as 
a general rule, railways in Russia, like camel- drivers in 
certain Eastern countries, studiously avoid the towns. 
This seems at first a strange fact. It is possible to 
conceive that the Bedouin is so enamoured of tent life 
and nomadic habits, that he shuns a town as he would 
a man-trap; but surely civil engéneers and railway con- 
tractors have no such dread of brick and mortar. The 
true reason, I suspect, is that land within or immedia- 
tely without the municipal barrier is relatively dear, dnd 
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that the railways, being completely begond the invigor- 
ating influence of healthy competition, can afford to 
look upon the comfort and convenience of, passengers 
as a secondary consideration. ° 

It is but fair to state that in one celebrated in- 
stance neither engineers nor railway contractors were to 
blame. From Petersburg to Moscow the locomotive 
runs for a distance of 400 miles, almost a¢ the crow 
flies, turning neither to the right hand nor to the left. 
For fifteen hours the passenger in the express train 
looks out on forest and morass, and rarely catches sight 
of human habitation. Only once he perceives in the 
distance what may be called a town; at is Tver, which 
has been thus favoured simply because it happened to 
be near the straight line. Ande why was the rail- 
way constructed in this extraordinary fashion? For the 
best of all reasons, because the Tsar so ordered it. 
When the prejiminary survey was being made, Nicholas 
learned that the offidérs intrusted with the task (and 
the Minister of Ways and Roads in the number) were 
being influenced more by personal than by technical 
considerations, and he determined to cut the Gordian 
knot in true Imperial style. When the Minister laid 
before him the map with the intention of explaining 
the proposed route, he took a ruler, drew a straight line 
from the one terminus to the other, and remarked in 
a tone that precluded all discussion, « You will construct 
the line so». And the line’was so constructed. 

Formerly this well-known incident was often cited 
in whispered philippics to illustrate the evils of the au- 
toratic form of government. In recent years, however, 
a change seems to have taken place in public opinion, 
and some people now venture to assert that this so- 
called Imperial whim was an act of far-seeing policy. 
As by far the greater part of the goods and passengers 
are carried the whole length of the line, it is well that 
the line should be as short as possible, and that branch 
lines should be constructed to the towns lying to the 
right and left. Apart from political considerations, it 
must be admitted that a good deal may be said in 
support of this eview. 
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The water-communication has likewise in recent 


years been greatly improved. On all the principal rivers 
are now toerably good steamers. Unfortunately the 
climate puts serious obstructions in the way of navi- 
gation. For nearly half of the year the rivers are covered 
with ice, and during a great part of the open season 
navigation is difficult. When the ice and snow melt, 
the rivers overflow their banks and lay a great part of 
the low-lying country and many. villages under water; 
but very soon the flood subsides, and the water falls so 
rapidly, that by midsuntmer the larger steamers have 
great difficulty‘in picking théir way among the sand- 
banks. The Neva«alone (that queen of northern rivers) 
has at all times a plentiful supply of water. 

Besides the Nevz, the rivers commonly visited by 
the tourist are the Volga and the Don, which form 
part of what may be called the Russian grand tour. 
Strangers who wish to see something mows than Peters- 
burg and Moscow generally go by rail to Nizhni-Now- 
gorod, where they visit the great fair, and then get on 
board one of the Volga steamers. For those who have 
mastered the important fact that there is no fine scenery 
in Russia, the voyage down the river is pleasant enough. 
The left bank is as flat as the banks of the Rhine 
below Cologne, but the right bank is high, occasionally 
well wooded and not devoid of a certain tame pictures- 
queness. Early on the second day the steamer reaches 
Kazan, once the capital of an indipendent Tartar khanate, 
and still containing a considerable Tartar population. 
Several mosques with their diminutive minarets in the 
lower part of the town, show that Islamism still sur- 
vives, though the khgnate was annexed to Russia more 
than three centuries ago, but the town, as a whole, has 
a European rather than an Asiatic character. If any 
oue visits it in the hope of getting «a glimpse of the 
East», he will be grieviously disappointed, unless, indeed, 
he happens to be one of those imaginative tourists who 
always discover what they wish to see, especially when 
it can be made the subject of‘an effective chapter in 
their «Impressions de Voyage». And yet it must be 
admitted that, of all the towns on the zoute, Kazan is 
the most interresting. Though not Oriental, it has a 
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peculiar character of its own, whilst all the others — 


Simbirsk, Samara, Saratof — are as uninteresting as 
Russian provincial towns commonly are. ° 
es, le eis a Se ee” Cee | es ee es ee 


The deck of the steamer is generally much more 
interesting than the banks of the river. There one 
meets with curious travelling companions. The majority 
of the passengers are probably Russian peasants, who 
are always ready to chat freely without demanding a 
formal introduction, and to relate to a new acquaintance 
the simple story of their lives, *Often I have thus whiled 
away the weary hours both pleasantly*and profitably, 
and have always been impressed with the peasants’ 
homely common sense, good-natured kindliness, half- 
fatalistic resignation, and strong «desire to learn some- 
thing about foreign countries. This last peculiarity 
makes him question as well as communicate, and his 
questions, though sometimes apparently childish, are 
generally to the point. Among the passengers are pro- 
bably also some represantives of the various Finnish 
tribes inhabiting this part of the country; they may be 
interesting to the ethnologist who loves to study phy- 
siognomy, but they are far less sociable than the Rus- 
sians. Nature seems to have made them silent and 
morose, whilst their conditions of life have made them 
shy and distrustful. The Tartar, on the other hand, is 
almost sure to be a lively and amusing companion. 
Most probably he is a Reding cor small trader of some 
kind. The bundle on which he recliaes contains his 
stock-in-trade, composed, perhaps, of cotton printed 
goods and bright-coloured handkerchiefs. He himself 
is enveloped in a capacious gregsy dressing-gown and 
wears a fur cap, though the thermometer may be at 
90° in the shade. The roguish twingle in his small 
piercing eyes c6ntrasts strongly with the sombre, stolid 
expression of the Finnish peasants sitting near him. 
He has much to relate about Petersburg, Moscow, and 
perhaps Astrakhan; but, like a genuine trader, he is 
very reticept regarding the mysteries of his own craft. 
Towards sunset he retires with his companions to some 
qujte spot onethe deck to recite the evening prayers. 
Here all the good Mahomegans on board assemble and 
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stroke their beards, kneel-on their little strips of carpet 
and prostrate themselves, all keeping time as if they 
were performing some new kind of drill under the eye 
of a severe drill-sergeant. 

If the voyage is made about the end of September, 
when the traders are returning home from the fair at 
Nizhni-Nowgorod, the ethnologist will have a still better 
opportunity of study. He will then find not only re- 
presentatives of the Finnish and.Tartar races, but also 
Armenians, Circassians, Persians, Bokhariots, and other 
Orientals —- a motley and picturesque but decidedly 
unsavoury cargo. 

Railways and steamboats, even when their arrange- 
ments leave much toe desired, invariably effect a salu- 
tary revolution in hotel accomodation; but this revolu- 
tion is of necessity gradual. Foreign hotel-keepers must 
immigrate and give the example; suitable houses must 
he built; servants must be properly trained; and, above 
all the native travellers must learn the usages of civi- 


- lized society. In Russia this revolution is only in pro- 


® 


gress, and is as yet by no means complete. The cities 
where foreigners most do congregate — Petersburg, 
Moscow, Odessa — already possess hotels that will bear 
comparison with those of Western Europe, and some of 
the more important provincial towns can offer very 
respectable accomodation; but there is still much to be 
done before the West-Ewropean can travel with comfort 
even on the principal routes. Cleanliness, the first and 
most essential element of comfort, as we understand the 
term, is still a rare commodity, and often cannot be 
procured at any price 

Even in good hotels, when they are of the genuine 
Russian type, there are certain peculiarities which, though 
not in themselves objectionable, strike a foreigner as 
peculiar. Thus, when you alight at such an hotel, you 
are expected to examine a considerable number of rooms, 
and to inquire about the respective prices. When you 
have fixed upon a suitable apartment, you will do well, 
if you wish to practise economy, to propose to the Jand- 
lord considerably less than he demands; and you will 
generally find, if you have a talent for bargaining, that 
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the rooms may be hired fos somewhat less than the 
sum first stated. You must be careful, however, to 
leave no possibility of doubt as to the terms of the 
contract. Perhaps you may assume that, as in taking 
a cab a horse is always supplied without special stipu- 
lation, so in hiring a bedroom the bargain includes a 
bed with the necessary appurtenances. Such an as- 
sumption will not always be justified. The Jandlord may 
perhaps give you a leedstead without extra-charge, but 
if he be uncorrupted by foreign notions, he will cer- 
tainly not spontaneously supply you with bed-linen, 
pillows, blankets and towels. On the tontrary he will 
assume that you carry all these artieles with you, and 
if you do not, you must pay for those which you borrow 
from him. ® 

This ancient custom has produced among certain 
Russians a curious kind of fastidiousness to which we 
are strangerse They strongly dislike using sheets, blankets 
and towels which are in a certain sense public property, 
just as we should strongly object to putting on clothes 
which had been already worn by other people. And 
the feeling may be developd in people not Russian by 
birth. For my own part, I confess to having heen 
conscious of a certain disagreeable feeling on returning 
in this respect to the usages of so-called civilized Eu- 
rope. Evidently fastidiouspess is not an innate quality, 
but the result of the conditions to which we have been 
accustomed; and, as such, 1t may easily take very curious 
forms. Besides, the inconvenicnce ob’ carrying about 
these essential articles of bedroom furniture is by no 
means so great as may at first sight be supposed. 


° 
READING EXERCISE WITHOUT ACCENTS. 
pATMCKH OXOTHHERA. 
HBARUH'D AY. 

BHIb UpekpacHHi iiobcKifi Jeub, OAMHR u3B TLD 
He, KOTOpHe CAyGAIOTCH TOABKO TOra, KOrAa oroja 
YcTaHOBMgch Haloiros Cb camaro paHHATO yTpa HCO 
SICHO; YTPCHHAA 3apA He MHAaeTb NOMAPOM; OHA pas1H- 
BaeTCH KPOTKBME pyMAHiemb. CoxHwe — He OrHUcTOe, He 
packaweHHoe, Kakb BO BpeMA SHOMHOH 3acyxH, He TYCK.J0- 
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Carpozoe, KaKE nepexb Oypell, NO cBBTAOe H ApaBirH 
aywesapHoe —- MHpHO BCIAHBaeT’ NOS YsKoH MW amnu- 
Holt TyWKOH,« cBhKO MpocifeTh, H NOTPY3HTCH BE au- 
qoBuit ex TyMaHs. Bepxsili, TOHKIH Kpall pacTaHyTaro 06- 
Jawka 3acBepkaeTs sMbitkamu ; O1eCKS “Xb NOA0eHD Orecky 
KoBaHaro cepeOpa .... Ho BOrb ONATL XIMHYIM Hrpa- 
wile 1yW, — M BecelO, H BetMIaBO, CIOBHO BB.IeTAM, 
TowHuMaeTcd moryyee cBbruro. Oxol0 MOayXHA OOHKHO- 
BCHHO IOABIHCTCH MHOMECTRO KPYTYHXS BHCOKHXS 067a- 
KOBB, 3010THCTO-ChpHXb, Ch HBXHHMH OBIHMK KDPAAMN. 
Iloqo6x0 ocrpoBaMs, pas6pocaHHHMB m0 OeskOHe4HO - pa3- 
Jusitetica phrb, -o6rekaimen ukb rry6oko0-1po3paqHHMa 
pykaBaMM POBHOM @MHeBLI, OHM DOUTH He TpOrawTcA cb 
mMbcta; qarbe, kb HeOOCKAOHY, OHM CABUTalTCH, TBCHATCA, 
CHHEBH MC#KY HUMU ye HE BUJATS; HO CAM OHM TAKS-Ke 
1a3ypHU, Kakb He6o: OHM BCH WACKBOSL NPOHMKHYTH cBb- 
Tomb Hu TennzoToH. Isbrs neO6ocktona, aeruifi, OmbrHo- 
AMIOBHH, He U3M'bHAeCTCH BO BECh Je€Hb MU KRTOMD OMHA- 
KOBB; HUTAh He TemHberb, He rycrbevb rposa; past, 
Koe-rab, MpOTAHYTCA CBePXyY BHM3h ToTyOORATHA WOOCH: 
TO cherca eBa 3aMbrunit Jom. is Beyepy atu o6aaKa 
vcwesaloTh; NOCIbAHIA U3b HUXb, YepHORATHH uM Heolpe- 
WhICHHHA, KAKb JHM'b, JORATCH POSORHMU KAyYOaMU Ha- 
IpOTHB Baxo_amlaro comnwa; Ha Mbcrb, rh ono 3aka- 
THAOCh, TAKE CHOKOMHO, KAKS CHOKOMHO B30NII0 Ha He6O, 
aloe CiAHi€ CTOMTL HelOJroe, BpeMA Halb noTremubsmeli 
3CMeH, HW, THXO MHTad, Kak'b OecpexxHO HeCOMaH cCBbuka, 
3QTCHAHTCH HA HEME ReyYepHAd 3Bb3ya. Be takie AHH Kpa- 
CKM BCB CMATYeCHH, CBBTIN, HO He APKM; HA BCeEMD Je- 
HKUTE TewaTh kKakOK-TO TporatTeabHOH KpoToctru. Bs raxie 
THA Kapb OWBAeTE WHOTAA BEChMA CUCHS, HHOrKAa ame 
<HapHTb» 00 ckaTaMb ose; HO Bhrepb pasronaAers, pas- 
puraeTbh HakonuBmilica 3HO, U BAXpu-KpyroBopotnh — 
_ HECOMH'BHHHA IpW3Hakb NOCTOHHHOM NOTOJH — BHCOKMMH 
ObmIMH cro16amMu TyIH10Th 1O LOporaMB+yepe3sb Tally. 
Bb cyxoMb H YACTOMB BOSAYX'S WaxHeTb NOAWHLW, cHa- 
TOH POMbW, TpeyxHxonw ; ame 3a 4acb JO HOY BH He yB- 
erpyete chpoctu. Ilox06Ho MOrodu medaeTh semMier baer 
<1ua yOopku xab6a .... ‘ . 
Bb Tako TOWHO JeCHb OXOTHACH AH OJHAKIN 3a TeTe- 
pesama BL Yepuckoms ybayb Tyancko&s ry6epniu. ff 
Hallelb WH HaCTpbBAAIb JOBOAPHO MHOTO AWUu; HalocHeH- 
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HH ATITAMb HeEMUAOCepIHO pbsarb MHS Wiew; HO yHe 
BevepHAA 3apA DOTacata, UW Bb BOBLyXb, eure CBBTAOMS, 
XOTH He O3apeHHOMS Oonbe AyyaMW 3akaTuBMgroca COTA, 
HayHadu rycrbrh WM pasIMBaTbCA XOJ0JHHA Thou, KOrya 
A pBUIMACH, HakOHeIb, BepHYTECA KB ceOb Jomo! .... 

CkBO3b e€XBa Wpospaishii cyMpakb HOUM, yBUIbrs A 
Jadeko OA cobow orpomHyw paBHuHy. Llupokaa pbra 
orH0ata e€ YXOLAMIMMb OTS MeHH NOAyKpyromb; CTatb- 
He OTOJeCKH BOI, Y3pbika u“ CMyTHO Mepijas, 0603Ha- 
Wad eH TeveHbe. XOAMb, Ha KOTOPOM A HaxoNwIAcH, ciy- 
CkaACH BIPY'b WOUTH OTBECHHAWL OOPHBOMB: ero TpomMal- 
HHA OUePTAHlA BH bisiuth, wepH'ba, OTs cuHeBATOH BO3- 
AyWHOu IycTOTH, K UPAMO MOJO MHOWs, Bb ray, OOpaso- 
BaHHOMS T6Mb OOPHBOMB M paBHMHOH, BOBTE pbru, ko- 
TOpad Bb vTOMb Mbcrh cTosATa H@QIOABUSKHHM'b, TeCMHLIMS 
BepkaOMb, NON caMOM Kpy4biO XO1Ma, KDPACHLIM Ida- 
MeHem’b ropbau Ww JHMMANCh Ipyrb noATb ApyaKu ABa 
oroHbka. Baoxpyrb HuXD KONOMMANCh IWIu, KOTebaauCh 
ThHU, WHOTTa APKO OCBbMadach NepelHAA NOTOBMHA Ma- 
JCHBKEOH KYIPABOH TOAOBH .... 

fl y3Hal'b HakOHell'b, Kya A Ballel’b. TOTS .1yTb 
CIABUTCH Bb HAaMWXb OKOJOTKAXD NOX HasBaniemb Db- 
muHa-Jlyra.... Ho BepHyTbcH JOMOH He OHO HuKakoi 
BOSMOMHOCTH, OCOGeHHO BH HOYUHYW NOpy; HOT NOKamu- 
BaIHCh WOLO MHOK OTS ycratoctu. fl pbmuuica noxofiTa 
Kb O©OHbKAaMb, HW Bb obmectBs Thx TiOeu, KOTOPWXS A 
HpHHAIb 3A TYPTOBIBKOBL, JOmAaTEcA sapu. 1 Ozaro- 
HOJYYHO CHYCTHACH BHU’, ‘HO He YCUbAS BHIYCTHTh U3b 
PykB nocrh HOW, YXBAYCHHYIO MHO BETKY, Kak BP's 
IBb OoAbMIA, OI, JOXMATHA COOaKH CO 3B100HHMS JaeM'b 
Opocnauch Ha MeHH. J'brckie 3BOHKie Toa0ca pa3s,aqHcb 
BOKPYr'h OrHeH; Ba-TpW MaJbyuka OHCTPO NOAHAAHCL CB 
seman. 1 OTKIMKHYICH Ha UX BONPOCMTeIbHHe KPHEU. 
Ounu nol0bmaiu KO MH’, OTO3BAIM TOTYUACh COOak'b, KOTO- 
PHXb ocoOeHHO Nopa3svi0 DoO“xBIeHie MOeii Jlianku, Hu A 
HOLOMeAb Kb HUM. 

A omM6ch, pvHsBE DOCH, cHyBBIIMXb BOKPyI'S 
TbXb OTHeH, 3& TYPTOBIMKOBE. OTO mpocTo OHA kpe- 
CTLAHCKIe , PeOATHIUKH © 435 cocbaHch JepeBHU, KOTOpHE, 
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e | Jlarbe p&sckasnpacTca, KaKb OXOTHHKS COmach Cb AOporu Hw 
AOARMeH': OHAL 3avowesaTs Bb oR. 
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cTeperuu Ta6yHb. Bh mapryio FBTHWW DOpy sAoMazet 
BHTOHAWTS Y HaCb HA HOYS KOPMMTLCA BB D0Je: JHeMb 
MYXH MH OBOFH He atm OH MMB OKOR. BHronHTs ne- 
pel BeYepOMb<H MpHTOHATA HA yTpeHHel sapb tabyHp 
— OOJbM0H NpasIHAKb AIA KPCCThAHCKMUXS MaJbUHKOBD. 
Cua 6e85 Walokb H Bb CTapHXxh WosymyOKkaxb Ha Ca- 
MHX OOHKHXS KIAYCHKAXS, MUYATCH OHH Cb BeCeIHMD 
THRAaHbeEMS ‘A, EPUKOMS, OO1TAaA PYKAMM HM HOTaMM, BHICOKO 
HOIUPHIMBAWTS, 3BOHKO XOXOUYTS. ,erkad MHIb KCITHM'S 
CTOJOOMDE MOAHMMaeTCAH M HeCeTCA 10 Joporh: Aaweko pa3- 
HOCHTCA APYHHH TOOT, AOMalu OLryTb, HaBOCTPUBS 
yuu; BHepelu scbxb, 3alpaBimu xBocrh u OesnpectaHHo 
MBHAA HOry, CKayeTLD Kako HuOYIL pHi KOCMAadb, Cb 
peneHuukaMa BB coyTaHHOn rpuBh. 

AH cka3ayJb MalbuykaMs, 4ToO 3a0AyAMICA, WH NOAH 

Kb HMMS. OHM CIPOCHAM MeHA, OTKYXa A, NOMOT¥aIH, 
nocroponuiuch. Mi HemHoro noropopumu. # mpuszers 
NOX OOTAOMAHHHM KYCTUKS, U CTAID TAAISTS Kpyroms. 
Kaptuna 6a 4yecHad: OkKOIO OrHei Apowalo UM Kakb- 
OYTO BaMUpado, yNupasch Bb TeMHOTY, Kpyrsoe kKpacHo- 
BaTOe OTpamkeHie; WWaMA, BCIHXubaA, W3pPblKa, 3a0pack- 
BalO 38 YepTy Toro Kpyra OncTpHe oTOaeckM; TOHKIH 
A3HKb CBbTa AUB8HeETL TOIHeE CYUbA NO3HUKA HW pas0M 
HcvesHeTh; — OCTPHA, JIMHHHA ThHM, BPHBaACh Ha M©HO- 
BeHbe, Bb CBOW OYepedh, LOObraiM JO CaMHXb OTOHbROBS * 
Mpakb GOopotca co cBbromp., Unorgza, Kora WiamMa ro- 
pbio caad6be A KpyHOKD cBbTAa ChYHUBAICA, U3b HABU- 
HYBUICHCA TbhMH BHE3ANHQ BHCTABIAIAaCh JOWMAaunaA To- 
JOBa, THblad Ch, U3SBUIMCTOH MpoOTOUMHOH, WAM BCA O'bIaA, 
BHUMAaTeIbHO MH TYNO CMOTPbia Ha Hach, MpOBOPHO mMyH 
AWHHY!O TpaBy, HM, CHOBA ONYCKaAch, TOTYACh CKPHBAAACch. 
TodbEO CAHMHO O10, Kakb OHA IpOLOAHala meBaTh U 
oTeHpKuBatach. 35 ocpbujenHaro mbcta TpyXHO pa3- 
TIAXETh, ITO WbiaercH Bb NOTEMKAXh, MU NOTOMY BOTU3H 
Bce Kazal0ch B3aepHYTHME WOUTH wepHow saBbcon; Ho 
Rarbe Kb HeOOCKIOHY JAWHHHMH IATHAMM CMYTHO BUHS- 
JHCb XOIMH MH Ihca. TemuHoe, wictoe He60 TOPKecTBeEHHO 
UW HeEOOBATHO-BHCOKO CTOANO Hal’ HAMM CO BChMb CBOUMS 
¢ TAHHCTBCHHHMS BeIMKOTboiemb. Caalko crbcuailach 'pylb, 
BINXad TOTS OCOGOCHHHM, TOMMTCIBHHK u cBbKIN 3anaxt 
— Banaxb pycckoh xbruei now. Hpyromnh He caEa- 
AOCb MOUTH HWKAKOTO Wyma .,... MM uspblkKa BS 6.103- 
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Koh pbeb cb BHesaNHOH BBYYBOCTA TaecHeTh 60ADMAaAA 
pHOa, UM WpuOpexHni TpocTHuKS cra6o 3allyMATS, e1Ba 
nokor1edrennnt HaObxapiich BotHOn .... Ojtau OFroHbEH 
THXOHBKO NOTpeCKuBaAI. — : 

Maspaqunu curbim BOKpy'b “Xb; TYTh me curb 
nu Tb xBb coOaku, KOTOPHMb Takb OH10-3ax0Tbr0ch MCHA 
cpbets. Ob ele J01TrO He MOTA NPHMUPATRCA Cb MO- 
MMb UpPHCYTCTBIEMB MU, COHAMBO IMypACb W KOCHCh Ha 
OFOHb, “3pbika pHIaIe® Ch HeOOHKHOBeCHHHMS UYBCTBOME 
coOcTBeHHarO OCTOMHCTBa; CHeppa pHualu, a NOTOMD 
CleTKA BU3KAIU, kakb ON ComatbA 0 HEBOSMORHOCTU UC- 
OJHUTE cBoe xtexanie. Bebxs MasbunKobb OHO MATH: 
Sena, Ilapryma, Wawa, Kocta u Bata... . 

A earth NOLb KYCTHKOMB BH CTOPOHS UW NOTAATH- 
BaIb HA MadbauKonb. Heborsuof® kotrerpquKs Buchip 
Hab OJHUM' W3b OFHelf; Bb HCMS BAPUAMCh «KapTOMIKU». 
Tlapiyma Ha0tpJalb 3a HUMb, HU, CTOA Ha KOWBHAX'S, 
THKAIS Wenk@i Bb B8akuaBMyO BOY. Vela seman. 
Olepmuch Ha JOKOFb A pACKUAYB NOTH CBOerO apMAKA. 
Maerua curbis payomp cb Kocreli uw Bce Take Halps- 
HeHHO Wypusca. Hocra NOHypuAb HeMHOTO YOAOBY, U 
rIAKBIS KyIa-TO Bladb. Bane He MeBeIHACA NOW cBoeit 
poroxeh.  mpursopusca cnoamumb. JlonemHory Ma.Jb- 
WUKU OWATh pa3srOROpU.ITHCh. 

CuepBa OHH TOKaIAKaIH 0 TOMb H CCM, 0 3aBTpall- 
HUXDB padotaxh, 0 A0WalAXh» HO BApyrh Oexa oopaTuica 
EB Waswomb u, kakb-O6n BOgOOHORIL IpepRaHaHi pas3- 
TOBOP', CIpPOCHAB ero: 

— Hy, u 4TO-KB TH, TAakb WM BUSA AOMOBATO? 

— Hbrs, f ero He BUAAND, Wa eYrO HW BUSTS HeEIb3A, — 
OTBbyaIb Wala CHIIHMS A ClaObIMb TONOCOMb, 3BYK'b 
KoTOparo Kakb HeEAb3A Gombe COOTBSTCTBOBAIS BHpPaReHiw 
ero wuia: — a canna .... Ja uw He A ONHHD. 

— A oH® y Bac’ rb BoxuTca? — cnpocuazs [apayma. 

— Bs crapéi poszsxs.' 

— A pa3Bh pw na dadpuky xoxute? 

— Kars, xe xoxumb. Mu ch Opatoms, cb AxBaznu- 
KO, Bb AHCOBINMKAXS cOcTOHM'S.” 


aU ~@ 
1 Poaonett un saupuaaunel » Ho OyMaxHHXE PAGpHKAXS HASHBAeTCA 
TO crpoenie, rxb BE WaHAXE BHYeCPNNBAWTS Oymary. Ouo HAaXOAMTCA 
Y Camofi NAOTHHH, TOA KOAeCOMS. 
2 Tucoewuxu raayath, ckoOanm, Oymary. 
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— Bums ta — (paipwyuue!.... 

— Hy, rakb kakb we TH FO CIMUA.15 ? — enpocusrs 
Cela. “ 

— A port kaxs. IJIpumaoch HaMé Cb Opatoms Ap- 
omkoh, Ja cb Oexopoms Muxbesceumt, Ja ch Usamkoi 
Kocums, Ja cb apyrums Vsamxoi, 316 cb Kpacnyxs 
XOIMOBS, a eUle Ch Vzamkot CyxopykoBHMb, Xa elle 
OHM TAM Apyrie peOaTumkH; BCXE OHIO Hach peOATORS 
"WeIOBhSEB JecaTh —- Kak ecTh BoA cmbHa; HY a IpH- 
1OCb HaMb Bb POAbH 3aHOVeBATh, TO e€CTh HE TO, 4TOOH 
gTakb Upumroch, a HasapoBb, HaCMOTPIMKS, 3allpeTuss: 
TOBOPUT, 4TO,° MOIS, BAMb, PCOATKAMS, JOMOM TackaTbcA; 
BaBTpa PAHOTH MHOTO, TAK’ BL, PeOATKU, TOMO He xoluTe. 
-—— Borb MH OCTaIMCh u JAemumMb BCB BMbCYb, uM 3adaAdb 
ABIIMKA TOBOPUTh, XTO, MOI'b, peOATa, HY, Kak XOMOBOK 
npitjerb? .... WH une yeubas onb, ABzeli-otb, mporo- 
BOPHTb, Kak'b BAPYI'h KTO-TO Hab TOMOBAMM y Hach 
3aXOJMI'b; HY & Je@HAIM-TO MH BHUBY, & 3ab0NMAD OH'b Ha- 
Bepxy, Y KoJeca. CALIMMMS MH: XOJUTp, LOCKM 10] HUM 
TAKS WM THYTCA, TAK U TPeMATh: BOTS TPOUlelb OHS wepe3h 
HAM YOAOBH; BOJa BAPY'h WO KOAeCy kak, 3allyMUuTs, 
BAIYMUTS ; BAaCTYYLT, B3ACTYYATH KOTeCO, sabePTUTCH; HY 
a& 8acTaBKH y ABopua-To’ cnymeHn. JMBHMCH MHL: — ETO 
-HB 9TO UXb NOMAD, YTO BORA NOWIAa;, OAHAKO, KOTeCO 
nopepTb10ch, WOBepThr0ch Ja u craxo. Tomer monw onats 
Kb (BepH Hapepxy, Ja 0, 1hcTaAuUS chymaTEcs ctTars, 
H oTakb CUyMaeTcCH, CIOBHO He TOPONHTCH; CTYNeHbKH 
NOJb BUM Takb axe u ‘cronyTh .... Hy, moxomerp 
TOTS KB Halle¥ JBEPH, NOLOMLaAIs, NOAOKAaIb, — WBRepb 
BIPy'h BCH Takb uw pacnaxHyszach. Bcnos0xHy.1uch MHL, 
CMOTpHMb — HuYero .... Bapyrs, r1sJb, y OLHOTO Yana 
popMa” sallleBelwlach, NOJHHIach, OKYHYIACh, WOxXOJuAa, 
NOXOJUAa, 9TAK'S 00 BOBLYXY, CAOBHO KTO el NOLOCKATS, 
a uw onatTh Ha micTo. Iloromp y Apyraro wana KPWKS 
CHAICA Ch TBO3IH, [a OUATD Ha TBO3Ab; NOTOMb OyITO 
KTO-TO Kb ABepH nowWerb, Ja BAPY'b Kakb Bakaullders, 
Kakb 3allepxaeTh, CAOBHO OBWA Kakad, a 3H4HO Takb... . 
Mu Bch TAKS BOPOXOME HM CBaIUIUCh, APY'b DON’ IpyRKY 
norb3m .... Ye kakb He ME HAalyHaAuG, o ry nopy! 


ete ae ~ 


1 Jeopuoms va3snpaercs y Hach MbcTO, NO KoTOpoMy Bola ObauTDS 


nd Koreco. ‘ 


2 Cérra, xoropoh 6ymary xepnawrs. 
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— Bums, cars! .... npoyorpn7s Iapers. — Uero- 
Kb OHS packalLiaica? 

— He 3Hab; MOKeETB, OTE CHDPOCTH. ° 

Beh nomorgasn. . 


— A 416, — cipocuxs Sela, — Kapton cBapuaMch? 

Tlaparyma nolynarb ux's. 

— Hbrs, emecupH.... Bum, mrecny1za, — npudapuin 
OHS, NOBEPHYBE IMNe Bb HalpaBienin pM: ,—- LOmKHO 
OHTb, Myka .... A BOWS 3BD3I0TKa WOKaTUAACh. 

— H&rs, a Bam ud, OpaTHH, pasckaky, — 3aroBo- 
purp Kocta TOHEMME TOIOCKOMB*— nociymaiitTe-ka, Ha- 
MCIHHCh 4TO TATA DPW MHS pascka3HBa.r. ° 

— Hy, cryllaem'b, — Cb MOKPOBUTeEALCTBYHIIUML BU- 
LOMb ckasaib OenH. 

— Bu, pbxp, snaete Taspuzy, c#oboxckaro NIOTHUKA ? 

— Hy ja; 3Haems. 

— A 3HaeTe-IM, OTUCTO Ob TAKOM BCe HeBecelHh, 
BC MOIUHTS, eHaeTe? Bor orgero ORD Tako HeBece- 
IHW: OMeIb Ob, pasb, TATEHLKA TOBOPHIb, OMe 
OH, OpatTug MOM, BL aJbcb no opbxu. Bors, nome, 
OHS Bb FKCh 10 oOpbxu, Ja u 3adaryyuAca; 3amerb, bors 
3HaeTh, KYIH 3allerh. Yb OH XOMUIb, XOLUIb, OpaTun 
Mou — HTS! He MOKETS HATH AOPOrW; & VRE HOU HA 
xBopsb. Bors u upucbab on NOX epeso, Japa, Mo‘, 
AOwLyCh yrpa, — Upucbas u s3aypemarb. Bors sarpe- 
MaIb UH CAHMHTb BIPYI'b, KTQ-TO ero 30BeTb. CMOTDPIITS 
—— HuKOTO. OHS ONATh 3alpeMatb, — ONATA 30BYTE. 
OHS ONATE TAAIUTL, TIALUTh, a-Nepelb HUMB HA BETH 
pycalka CHIMTb, KayaeTcA uM ero Kb ceOb soBerTb, & CaMa 
HomMupaeTs co embxy, cmbetca .... A mbcxb-To cBbTH1h 
CHIBHO, Tak’b CHILHO, ABCTBEHHO CBBTUTS MCAS, —- BCE, 
OpaTyH MOU, BUIHO. Bor 30ReTL ong eF0, H Takad BCA Cama 
CBBTAeHbKas, ObACHbKAA CHIUTS Ha BETKS, CIOBHO NOTH KA. 
Kakadl WIM Meckapb, — a TO BOT ewe kapach ONBaeTb 
Takoh Obrecopatnt, cepeOpaunii .... lTaspusa-To m10T- 
HAE'S TAKS UW OOMeph, OpaTUN MOH, a OHA, 3HAM, XOXOUeTS, 
qa ero Bce Kb ceOb vtakb pykow 30BeTh. Yarn l'appua0 
OW10 MH BCTarS, NOCIyMarcA-6H10 pycarkH, OpaTu MON, 
Ha, sHatTh, Lpcioxb ero *HalOYMHID: NOLOMUA'S-TAKH Ha 
ceOa Epecth .... A YH Kab CMY ONO TPYJHO Kpecrs- 
TO KiacTh, OpaTahH MOM, TOBOPHTb: pykKa, Dpocro, Kakh 
KaMeHHad, He BOpowaeTcH ..». AX'b, TH STAKOH, al... 
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Bors, Kak'b NOJOMKIS OHWEPCCTH, Opatus MOM, pycatouka- 
TO H CMBATLCA Hepectata, 1a BAPY!’b kakb 3sanwayers ... 
I[nayerb OKa, OpaTOH MOM, T1a3a BONOCAMM yTUpaeTL, a 
BOm0ca Y Hef geleHHe, ITO TBOA KOHONAK. Bors, noris- 
XbXb, NOLALTSIb Ha Hee Tappyza, 1a W CcTarb ee cupayly- 
BaTb: «¥ero TH, AhcHOe selbe, Maayemb?» A pycatka-To 
Bak’ BSTOBOPHTS CMY: «He KPeCTUTLCH-OH TeOb», TOKOPUTS, 
«TeroB bye, HHTD-60 TeOb co MHOH Ha Becedin JO KONA 
qHei; a Waaay 4, yOuBaloch OTBOTO, YTO TH KpecTuIcs; 
qa He # OHA yOuBATECH Oyy: yOunalica-me UM TH 10 
Kona JHeh». Tyts ona! Opatun Mou, mponasza, a Taspurb 
TOTYACh WH NOKATCTBCHHO cTaJ0O, Kak> eMy u3b Jbey, TO- 
ecTh, BHIITH ...¢ A TOIbKO Cb ThXb NOP BOTS OHS BCE 
HeBeceIHH XONUTS. 

— Oka! — rporenpopuit Gena nocarh He_osraro Mow4a- 
Hit: — Ja Kakb He YTO MORKeTS oTakan ALCHAH HEWMCTL 
XpeCTIAHCKYIO JYMIY CiOPTUTb, — OH Ke ef HE NOCAY- 
Wades ? e 

— la Borb, noyu TH! cKasars Kocra. — MW Vaspusta 
OanI'b, ITO TOMOCOKD, MON, V Heh Tako TOHCHLKIM, «a- 
JOOHHH, Kakb y maGul. 

— Tso OaTbka caMb vTO pascka3HBaIb? — mpo- 
LOIkalb Cela. 

— Camp. fl demarb ua DadaTaxt, Bce CANWAJb. 

— Uyynoe zhao! Uero emy OnTh HeBeCeIWMB? ... 
A 3HaTb OHS eH NOHPABHIGA, ITO MO3Bata ero. 

— Jia, noupasuaca! noxxBaturp Vanwoma. — Karp 
we! 3allekoTaTh OHa ero Xorbia, BOTS urd ona xoTbaa. 
OTO uUxHee IbAO, STAXE PycalOKb-TO. 

— A, BBIb, BOTLD 4 3Xbch JOAKHW OTD pyca.Ka, 
BaMBTHIb Oels. 

— Hébrs, orpbyars Kocra: — sybcb mbeto wucroe, 
BOAbHOe. — OHO: -- pbka 6103k0. 

Beb cmomsau. Bapyrh rxb-To Bb OTWaAeHiv, pa3- 
Walch UpOTARHHH, SBeHADIIM, MOUTH’ CTeHAMIM 3bYK'b, 
OIMHb 435 ThXb HENOHHTHHX'S HOYKHXb 3BYKOBb, KOTO- 
phe BO3HHKAaWTE WHOA cpelM rayOoKoh THWMHH, T0,- 
HUMAWTCH, CTOATS Bb BOBLYXS MW MeWIeCHHO pa3sHOCATCH 
HakOHeIb, KaKb-OH 3aMupan. AMpucaymlaempcs, — U Kak’b 
6yrTo HBTS HWGerO, a BBEHUTS. Hasatoch, KTO-TO AOALO, 
NOAYO NPOKPUYATh NON caMHMb HeEOOCTAOHOML, KTO-TO 
Epyroh kakb-O6yVATO OTO3RAaICH CMY BB <sJAbcy TOHKMMD, 
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OCTPHMB XOXOTOMB, HM ClaOHh, WunAMiff cBUCTh IpoM- 
yasca 10 pbrb. Maabuuku leperiaHyruch, B8IpOrHyau ... 

— OS Hamu kpecTHan cuta! wenHyrb Verba. 

~~ OX, BH, BOPOHH! — KpuKny1b Thaperb: — vero 
BCHOAOXHYAuCh? JlocMoTputTe-Kka, KapTOuwkKH cBapHAMCh. 
(Bch NOJOABHHYANCh KB KOTCALYWAKY, W HayaaH ‘BbeTh AH- 
Mantilica KapToperb; oxuHs Bana He ee Uro 
me TH? — ckasarb Ilaners. 

Ho ob He BHAb§b H3E-NONb cBoet poromu. Ro- 
TCILYUKS CKOPO BeCh ONOPOMHUACA. . 

— A cHixain BH, peOaTEM? — Havars VWab0oma, — 
uTO HaMeHHCh y Hach Ha Bapnasunax qrpuk.0WHI0cE? 

— Ha naorunb-tTo? cnpocurb Oem. 

— Jia, a, Ha naoTunh, Ha npoppanHok. Bor, yan 
Heywucroe MBCTO, Takh HeuMcToe, Merzyxoe Takoe. Kpy- 
TOMB BCe Takie Oyepaku, OBparu, a Bb OBparaxh BCce Ka- 
3101 BOTCH. 

— Hy, are Takoe cayyutoch? TH, MOmeTS ONTH, Cera, 
He 3Haelb, a TOABEO TAM Y HAC YTONACHHARS NOXoOpo- 
HeHb; & YTONAICA OHS JaBHHMh-JaBHO, Kakb IIpyAb ele 
OHI Tay60Kb; TOAbKO MOTHAKa ero ele BuAHA, Ja HW Ta 
4YTbh BUA: TAkB —- Oyropouerh .... Bors, wa-THAxh 
30BCTh IpHkallukb capa Epmuaza; ropopuTs: crynai, 
MOIb, Epmurt, na nomry. EpmMurb y Hach 3aBpcerma Aa 
HomtTy ‘b31uTb: coOakb-TO OH BCX CBOHXS NOMOPKTE: 
He HMMBYTB OHS y Hero OTYeLO-TO, TAKB-TAKM HMKOTAa U 
He MIM, a Capb OHS xopomli, chm B3HIb. BOTs 0- 
bxalt Epwurs 38 TOWTOH, 1a w3aMbilikaica BB ropors, 
HY, 2 BAeTE Hazsalb YRb OND XM'breHb. Ae HOUb, MW CBBT- 
asx HOU: mbcaws cpbruTp ... Bors u ‘byerb Epmuas 
yepe35 MAOTHHY: Takad YRB eFO Jopora BHIIta. ‘Blerh 
OH, 9TAakb, Ucapb EpMulb, HW BUYS: Y yTOMIeHHHKa Ha 
MOrHIS Oapamers, ObINH Tako, Ky ApABHH, XOpOMeHbKIN, 
ToxamxupaeTs. Born u AyMaeTb EPMuIb: CeMb BOSbMY 
ero, — 470 eMy *Takb ponayatTh, Ja u crb3b, WH BIAS 
ero Ha pyEM .... Hy, a Oapamexs — nuyero. Bors 
userp EpMurb Kb 1OMav, a4 A0OMalb OTS Hero TapalluTca, 
XpalluTb, TOAOBOH TPACeTh; OHAKO, OHB ee OTIPyKats, 
ChIB Ha Hee, Cb OapalikoMb U NObXarb onaTS: OapamKa 
Nepex® co6ok xepxuTh. CMOTPHTE OHD Ha HeTO, UM Oapa- 
eK eMY IpAM@ BE Tasa Takb w TIALUTS. shyTKO emy 





1 To Opszoscromy: 3mbu. , 
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ctai0, EpMuiy-TO cap: 4TO, M01’, He DOMHW 4, ITOOH 
eTaRD OapaHH KOMY BB Tia3a CMOTPBIM; OHAKO, HUuYETO, 
cTaIb OHS FO 9TAKb 10 WepcTH FaaquTb, — YOBOPUTS: 
<6alma, Ona A OapaHB-TO BAPYr'bh EKakb OCKAABTS 
3yOH, Wa eMy Tome: «Oma, OxMa» .... 

He yerbib pascka33ukKb Upousucctu sto nocrbyznee 
CIOBO, Kak BEpyrb 066 cobaku pa30Mb NOAHAIUCh, Ch 
CYLOPOHHHML 1aeMb PHHYAMCh DpOW OTb OFAA U UCIe- 
31H BO Mpakb. Bch Masbunku nepenyraiach. Bana BH- 
CKOWNIS H3bB-TOAB cBoek poromu. Ilapazyma cb KPWKOMD 
6pocuica BeoIbye 3a coOakamu. Ja uxb OncTpO yaa- 
aaica .... Ieammanach Oe3noKoiuaa ObroTaa BcetTpexo- 
HKeHHATO Ta6yna. « Tlapryma IrpomMko kKpHyalb: «Cbpnit! 
dHhyaka!> ... YUepesb HECKOIBKO M©HOBeHIM Ja 3aMO.1KD; 
ro1ocb Ilana mpHHeeca ye usianeka .... pono eme 
HEMHOTO BPCMeCHH; MAJIbYUKM Cb HelOyMbHIeM Meperss- 
UHBAIMCh, Kakb-O BHKMIAA, YTO-TO OyxeTE .... Bue- 
BalHO pa3siaicHh TONOTH ckayuymel 10uaye; KpyTO ocTa- 
HOBUIACh OHA Y CaMAaTO KOCTPa UM, YIRUMBIINCh 3a TpuBY, 
IpOBOPHO CUPHTHYA' cb Hes Iasryma. OG coOaku taxxe 
BCKOUMAM BR EPYHROKS CBLTA, MU TOTYACh ChIH, BHCYHYBD 
KpacHHe ASHEH. 

— Urd tamb? 416 Takoc? — cnpocwaAM MaJILUMER. 

— Huyero — otsbuarp Ilaperb, mMaxnysb pykoh na 
JoWalb: Tak, ITO-TO coOaku sagyanu. SA AyMarb BOARS, 
— IpvOaBulb OHS PaBHOLVIIHHME YTOAOCOM, UPOBOPHO 
Jua BCeH TpyAbI. 

Al HeBoibHO nomoOoBatca Tlanrymeh. ORD OnIB 
OYCHL XOPOMBeBS sTO MrHOoBeHie. Ero nexpacuBoe Anne, 
OwUBIeHHOe OHCTpok b3yoh, ropbao cmbioh yaw u 
TRepAOh pbmuMoctE. be3sb xBopoctHHkU Bb Pyk'b, HOU, 
OH'b, HUMAIO He KOMeCO ACh, WOCKAaKANb OLMHD HA BOKA.... 
«4TO 38 ClaBHWH Malbyukb»! AyMalb A, TIANA Ha Hero. 

— A BMalH AXb, ITO-JH, EOOES- -TO? — cCHpocnrb 
Tpycumka Kocra. 

— Vx seergza 3i‘bcb MHOFO, eee Ilasers: —- 
HO OHM GOe3HOkOKHH TOIbKO 3uMOi. 

OHS ONATL UPUKOPHYIS Nepexs ornemb. Calach Ha 
3CM1N0, YPOHHIb OHb PyKY HA MOXHATHH B8aTHIOKS OHOK 
435 COOaES, H JOITO He NOBOPAMBaAIO TOAOBN OOpayoBaH- 
HOC HUBOTHOR, Ch NPH3SHATeALHOH TOpAOeTbwW WOCMATpPHBAA 
Cb OOKY Ha Tasarynry . 
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Baha OnATb 3a0HI1CA OAS poTomEy. 

— A kakie TH Ham, Utmxa, crpaxu pa3scka3snBalb, — 
3arOBOpHAB Sele, KOTOPOMY, Kak CHHY GoraTaro Kpectb- 
HHHHA, UMpuxorusz0ch OTD B3arbpatoh# (camb-me OHB [o- 
BOPHIG Mal0, KaRB-OH OOACh YPOHMTS CBOE AOCTOMHCTBO). 


— Jla uw coOaxt TYTS HenerkKaH JepHyta satanTh.... A 
TOUHO, A CAHMAID, vTO MbeTO y Bach HeYHCTOEe. 
— Bapnasuyun? ... Eme 6m! eme kakoe’ Heyucroe! 


Tamb He pa3b, TOBOPARb, craparo OapwHa BusalM — M0- 
KOMHaro Oapuna. XOAUMTS, TOBOPATh, BB KadtaHh Josro- 
TO1OMB UW BCE STO BTAK OXACTh, TeTO-TO Ha 3eMIb umets. 
Ero pa3sb wbzymka Tpodimays noscrphaars. — Ud, 
MOIb, OaTioluta, Usanb MsaHitys, w3B9NMNIb WCKaTL Ha 
Bem ? 

— QHZ ero cipocurb? — nepe6ul'b W3yMIeHHHH Oeqa. 

— Jla, cupocuxs. 

— Hy, mozoneup xe mocrb otoro Tpodumays .... 
Hy, W 4WoO-xty TOTS? 

— PaspHBb-tTpasy, ropopurs, umy. jla rake rayxo 
rOBOPUTb, TIYXO: —- pa3pHBL-TpaBH. 

-— A na uro TeOb, Oatiomna Wsanp Vpanngs, pas- 
DHBD -TpaBul ? 

— Jlapurb, TroROpuTb, MOrMJa, aBuTD, TpodumMnys: 
BOHE XOYCTCH, BOHB .... 

— Bump kako! — sambrurb Cela: — Mado, 3HaTb, 
NOMAD. 

— Jkoe juno! mpomorBuat RKocra. -—- A Lymans, 
NOKOMHMKOBb MO3KHO TOAbKO” Bb, POMUTeEILCKYW cyOboTy 
BULBTS. a 

IlokOHHUEKOBE BO BCAK'S 4ACh BUSTS MOMHO, Cb yBE- 
PCHHOCTAW NOAXBaTUIb Mawoma, KOTOPHH, CKOABKO A MOIS 
8aMbruTb, Aye ApyTuxb sear Bch ceabcKia MOBbpbA. 
— Hy a Be poxuteancryio cvO60TY TH MOMeMb WM KHBOFO 
YBuAaTb, 38 KbLML, TO-eCTb, Bb TOMB YTOAY o4epeds 
nomMupats. Crodurb TOIbKO HOUbIO CBCTb Ha MalepTb Ha 
MepROBHYH Aa Bce Ha AOpory Taaybrs. Th uw nohyzyTh 
MuMO TeOA 0 oporb, KOMy, TO-eCTb, YMHpaTb Bb TOMS 
rozy. Bors y wach BB HpomsoMs roxy Oada Yabana Ha 
HalepTh Xolpara. ° 

— Hy u surbaa ona Koro-HuOyax5? cb ANOONHTCT- 
BOMB cnpocur tocra. 

— Kars xe. [lepno-Ha-nepzo ona curbza JOATO, AOIALO, 
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HHKOFO He BUAada W He CINXala .... TOAbKO BCe Kak b-Oy ITC 
cobauka, STARS 3a,1aeTb, 3a.1aeTb rb - -TO.... BApyrs, cMo- 
TPHTB: UleTS 10 TOpomES MAIbYHES BB omHott pyOantenn' 
Ona upurianyjachb — MUsamka Oezocbepb ufeTh.... 
— Tors, 40 yMep  BecHo? nepeOurbh Sens. 
— Tors camnit. Uyerb uw rodOBYMIKH He MNOJHMA- 


eTB .... A ysaHana ero Yannna .... Hy a noTromsB cMo- 
TDPUTS: “6xtda Hietb. Ona BIIATHBaThCd, BrIATWBaTEcs. 
— axb, TH, J'ocnoyu! — cama BAeTS 10 AOpor’b, came 
Yanana. 


— HeyxTo cama? cipocuip Oeaa. 

— Ki- - Bory, cama. ; 

— Hy uré-%, Bhp, ona ene He yMepsra? 

— la, roqy-To eme He npomaz0. A TH NOCMOTpU Ha 
Hee: BL YeMB LyMa LepmRUTCA. 

Beb onats nmputuxau. [lasers Opocux, roperh cy- 
XHX Cy4beBS Ha OFoHb. Phsko 3ayepH'bivch OHM Ha BHE- 
380HO BCHHXHYBIEMS IaMeHH, 3aTpeMaly, 3a HMMIMCE 
H OWI KOpPOOMTECH, NPMNOTHUMaH OOOmmMeHAHeE KOHUH. 
Orpaxenie cpbra ylapuio, nopHBucro jpoma, Bo Bch 
CTOPOHH, OcoOcHHO KBepxy. Bypyrb oTky1a HH BO3bMUC 
Obani ro1yOoKnb, — Haderbirb IpHMO Bb ¥TO OTpameuie, 
HYTIMBO noBeprbich Ha OLHOML Mécrh, Bech oOOMBAHCH 
TOPAYHMB OCCKOM', HM UCIEZS, 3BEHA KPH IAaMH. 

— 3HaTb OTS AOMy OTONACA, —- 3samMLTams Ianers. — 
Tenepb OyzeTh aerbrh, nokyya Ha UTO HaTKHeTCA, u ryh 
TKHeTb, TaMb HW ZaHouyers Jo sapu. 

— A até, Hapayma, —- mpomoisuan Kocra: — ue 
WpabesHad-IM 3TO Ayla JeTbia Ha HeOO, ach? 

Tlanerb Opocuxs Ipyryl0 TopcTh Cy4beBh Ha OTOHB. 

— Moxers OnTb, — IporoBopurb OHb HaKOHels. 

— A ckaxn, nomaxyi, IIanayma, — Hauarp Oeqa: — 
"TO Y Bach Toxe BB Ilazamonh On10 BusaTh npcdeu- 
Onnve-TO HeOecHoe?? 

— Kakb comnma-To He cTalO BUTHQ? hake. 

— Wali, Hanyraauch H BH? 

— Jla, He MW ofHM. BapxHb-TO Halt, xoma XH TOI- 
KOBaIb HaMb HAalpelEM, ITO, AecKaTh, OyleTb BAM’ Ipel- 
BUIXSHBE, & KAKb 3aTeMH'BAO, CaM, TOBOPATS, Takb Mepe- 
TpYCHICH, 4TO Ha-noAu. A Ha ABOpOBOH u36b 6a6a crpa- 
— c 
1 Takt MYHMKH HasHBalTL Y Hach comHedHoe saTM baie. 
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yXa, TAK TA, KAKS TOILKO 39TeMHSAO, CAWMIb, BATA Ta 
yXBaTOMb BC ropmEeA TepeOula BL Newt: «KOMYy Tenepb 
'‘BCTh», TOBOPUTh: «HacTyNu1O cBbronpecTaBlenbe». Tak 
ITH uw notersam. A y Hach Ha JepeBys Takie, Opars, 
CIYXH XOXMIM, ¥TO, MOTb, Obanle BOIKH 10 3emxb 106b- 
ryTb, Mojek bers 6yAyTh, XHMHaH TUNA NOAeTUTS, a TO 
wu camoro Tpuniky’ yBuLATD. 

— Kakoro sto Tpamry? — cupocuas Kocra. 

— A TH He 3Haenb? — Cb eapoMb DorxBaTurs Ua1- 
oma. — Hy, Oparh, orkenteseBa-xe TH, 4TO' Tpulkn He 
3Haellb? CHIHH-%e y Bach BB JepeBHb CHIATS, BOTS 
YB TOUHO cuyHH! Tpunika — 9BTo OynxeTS Tako 4e- 
IOBBKE YIMBUTeCIDHNH, KOTOPHH mupilixeTb; a upikyzerh 
OHb TakOH YAMBUTeCILHHM YeIOBBKS, YO eFO M B3ATb He- 
Ib38A OykeTh, H HuUYeETO eMYy CIbAaT, HeETb3A Oylers: Ta- 
Koh yxb OYLeTh YAUBUTeIbHHM yweNORBbKb. JaxOTATh 
ero, HAIpHMbph, B3ATb XpecTbAHe: BHUAYTE Ha HeTO Cb 
AyO6bemb, ONSITE ero, HO & OHS UMB raza OTBeELeTS — 
Takb OTBEJeTh UM'b raza, ITO OHH we CaMM APY'b Apyra 
u06bpTs. Be ocrpors ero mocayaTs, Hanpumbpp, — 
OH TOMPOCHTS BOA MCNHTL BL KOBMUERS: eMy mpu- 
HeCyTB KOBIUIHK'b, & OHL HHpPHeETS Tyla, Ja wv TOMMHaL 
KakbB 3Batu. Ilbuu Hwa Hero HalbHYTb, &@ OHS BB Ja- 
AOWMKH 3aTpelemerch —- OHH Cb Hero TakKb HW Nonaga- 
ors. Hy, uw Oyzers xoluTb vroTh Tpulika 0 cezamMB 
1a 00 Topoxamb; u Oyxzerb yTorh Tpuitka, TykapHi de- 
NOBBED, COOIa3BHATL HAPON'b xpecTis#Hcki4#; — Hy, a cAb- 
wath eMY Helb3a OyjeTB HWaerQ .... YRB Tako OND 
OyeTb YIMBUTCALHUH, AyKaBHii WJOBbEB., 

— Hy za, — mpororaxaas Iaperb cBouMD HeTOpOnAN- 
BLM TOIOCOMB: — TakoH. Borh ero-ToO HW maa y Hace. 
[oROpHAM CTapHKM, ITO BOTS, MOIR, Kak TOKO mpes- 
BuIbHBe HeOecHoe sauHeTca, TAKE Tpumka Mu Upitzers. 
Korb 4 3a4yaloch IperBuybase. Burcnnarb Bech Hapod 
Ha YIMUY, Bb Mowe, *eTb, YTO OynzeTh. A y Hach, BH 
3HaeTe, MBCTO BUIHOe, IPHBOAbHOe. CMOTDATH — BApyTs 
OTB CIOOOAKH Cb TOPH HAeTh KakOW-TO weOBbES, Takon 
MYApeHHH, TrotOBa TakAH YAMBMTeCAbHaH .... BCB Kab 
KPUEHYTS: «of, Tpumxa-ugers! of, Tpumka ujers!> ga 
TO KytH! Crapocta nallh Bb KaHaBy 3a1b3b; crapo- 





e! Bs nosbpiy?o Tpuuxe, sbpoaTuo, orospaioch cra3zanie 06% 
AuTuxpacrs. ‘ 
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CTUX2 Bb NOABOPOTHH 3actpAla, O1aruMb MaTOMb kKpu- 
WHT, CBOW-%e ABOPHYW CcoOaky Takb sallymala, TO Ta 
Ch wbow jonoh, Ja yepesb WierTeHb, Ja Bb Ihc; a 
HysbEuHb OTe, Jopopbuyt, BCKOULTb Bb OBECL, Ipu- 
chIb, 1a WU Taba KpuGaTh’ TepenesoMb: «<aBOCh, MON, 
XOTh ITHNY-TO Bparh AyweryOenb nomarbers». Taxoso- 
TO BCS NepenosoumMauch! .... A YAOBBRS-TO 9TO Web 
Hams Oovapp, Basuna: xOanb ceOb HOBHM KYHMIS Ja na 
TOAOBY WycToi wOanb uM HANbrb. , 

Beb mMaibyuku 3acMbaaaeb MONAT MpPlyMOIEIM Ha 
MIHOBCHbC, Kak 3TO GCFO CAYYACTCH Ch AWIbMU, pa3ro- 
BAaPHBAIWMMMA “a OTKPHTOMB’ Bosyxh. A norsarban 
EPYFOMb: TOP#eCRSEHHO HM WapCTReHHO CTOAI& HOUb; CH- 
py cBbikecTs NO3{HATO BeYepa CMbHUAA NOTHOUHAA CyXast 
TCNIHHb, U elle JOITH OHNO elf AemMaTLh MATKUM T0N0- 
TOMB H& 3aCHYBINMX NONAXD; elle MHOTO BpeMeHH OCTAa- 
BaIOCh 2O HepBaro JevetTa, 1O NepBHXh POCHHORD 3apu. 
JlyHw He On0 Ha HeOb; OHA BB TY NOpyeNO3IHO BCXO- 
quia. BesquctewuwA, 30J0THA sBh3qhl, Kazalocb, THX 
TCKIM BCS, HallepepBb Mepilast, 10 HalpaBleniio Maeq- 
Haro MYTH, HW, Wpano, TAAL Ha HX, BH Kakb OyATO 
CMYTHO YYBCTBOBAIH CaM CTpPeCMUTeALHHIH, 6c30CTAHOBOU- 
HH Obrb 3emiu .... Crpanunii, pbariii, Oombsnennnii 
EPUKS pa3slalcd BAPY'b ABA pasa cpany Harb phrot yu, 
CNycTA AHBCKOALKO MYHOBeHIM, NOBTOPHACH yee Narbe ... 

Kocra Buapornyab .... <UTO ato?» 

— TO Laud KpUIMT, — CHOKOHHO BO3pa3H.15 IlaBeatL. 

— ]janaa, — nosropusrs Kocra: — A ato taxkoe, Ias- 
Ayma, A Buepa. GCIHMaIb BeTepOML, — TpHuoaBush OH, 
HOMOIWaBb HeEMHOTO: — TH MOMETE OWT BHAeMbL.... 

— Urd TH cmmalh? 

— A BOTS 4TO ff CanMarb. [lerb a usb Kamen- 
HoH J'psam pb [lamkuHo; a Merb chepba BCe HalluMb 
OpbOLHHKOMB, & NOTOMb AYRKOMB TOWeIb — 3HAelllb, 
TaM’b, TXB On’ cyru6esb0', BHXOJUTS, «TaMb BBIb, ecTh 
Oyun10*, BHACIIb, OHO elle BCE KAMHVIOM B8ap0C10; BOTS 
nomelb & MMMO 9TOrO OyaHAa, OpaTnH MOM, H BAPYT> 
W3% TOTO-TO Oyata Kak 3acTOHeT RTO-TO, Ja Takb wa- 
JOCTIMBO, HANOCTIMBO: y-y ... F-y ....y-y!, Crpaxs ta- 

1 Cyru6eao — KpyTo noBopoTh BE ospart. 


2 bywuso — ray6okaa ama cb BecenHeh “z3070H, octTasmelica 
NOCIS NOAOBOALH, KoTOPAd He Mepecnxaers Jaxe AbTOMS. 
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KOM MCHA B8AIb, OpaToH MOH; BpeMA-TO MosqHee, Ja u 
TOLOCH Tako Corbouutt. Tax BOT, KawkeTcd, caM’b On 


WU 3aldakale .... Utd On svTo Taxoe On10?, acs? 
— Bs oroms Oyaurb, Bb 3sanpomioun wrbrb, Akuma 
whcHHKka YTOIHIM BOpH, 3aMbruia Tlanxymia: — Tak 


MOKCTH OTb, ero yma KaOOUTcA. 

— A, Bbab, H TO, OpaTunM Mou, sie Sap ee Kocra, 
pacliHpuBS CBOH HM Oe3sb TOTO OrpoMHHe rasa. A Mu 
He 3HaIL, 4uro Akuma BB ToMB 6yuuah yrouuam; a OW 
ero He Takb Halymascs. 

— A TO, TOBOpATS, CTH Takia ASTYDIKH MAXOHBEIA, 


npofzorsarh Wanerb: — KOTOPHA TakKb wAIOOHO KpHyaTB. 
— J[arymxu? ny, HbTb vTO He AHTYIIKH .... Kakis 
ero .... (Manaa onsTs npokpwuaJsa Hay pbroi). — IED 


ee! HeEBOIbHO DpousHechb Hocra: — gi0BKo rbwill KpMUUTsS. 

— Jibuiii we kpuuuTb, onB HAbMolf, nolxBaTus, 
Wsvpwoma: OHb TOIbKO Bb JaOMM XTONAeTh Aa Tpe- 
WMTH.... » 

— A TH eF0 BUIAIS, abmaro-1T0, ¥ro-.1H? Hacwhin- 
JIMBO TicpeOurb ero Gens. 

— Hbrp ne Buzarb, wu coxpauu bors ero Buybrs: 
HO a gpyrie Buybau. Borb Ha-JHAXE OHS Y HaCb MY- 
HUAKA OOOMeEIE: BOIMIL, BOLUS ero 10 ACY, H BCE BO- 
Kpyr'b OAHOW NOTABH .... Kana-te KB CBBTY JOMOH 106M.ICK. 

— Hy, uw Bunrbab ons ero? 

— DBurbas. Tosopurs: TAKOH CTOHTS OOABWIOH, 60.1b- 
Mofi, TOMHHH, CkYTAHHH STAB, C10BHO 3a JepeBOM, XO0- 
POMIEHLKO He pasdepellib, C.18BHQ OTS Mbcala, MpAYeTCH, H 
PAAIMTS TiasHWjaMu-TO, MOpracrb MMH, Mopracra .... 

— Oxb TH! — BOCKIMKHYIL Cela, ClerKa B3IPOrHYBD 
HM vepelepHyBh DieyamMu; — mpy! . 

— WM s3aubmp ota moran, BB eabrh pa3sBelach? 3a- 
mbrTurb IlaBperb — paso. 

— He 6panucs: cmorpy, ycanmuTh, —3amMbrurb Was. 

Hactato oOnaTh MOUAHIe. 

T1aHbTe-ka, LIAHETe-kKa, peOATEH, — pasladcA BIPYl'b 
wbrexifi ronocsp Banu: -— rasapte Ha Bboxsu 3Bbh3y04Kn, 
— 4TO TYEE pouTca! 

OHS BHCTABMIB cROe cBbKeC AMYIKO U3b-10Ab po- 
TOM, ONEPCA HA KyAXOK, UW MCICHHO NOLHAIS KBepXy 
cBoH 6o1bmMie Tuxie raza. I'1a3a BCBXb MAAbYHKOBS NO0I- 
HANHCL KS oe M HECKOPO OMYCTIAHCb. 

17° 
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— A uro, Bana, aackono saropopurs Oeya — ro 
TB0# cecTpa AHWTKA 3,0poBa? 

— 3yoposa, orsbyarb Bana, clerka RapTaBa. 

— TH efi ckaxH, ¥TO OHA Kb HaMb OTUEFO HE xXO- 
NHTb? .... 7 

— He 3nan. 

— Tw ef ckaxu, 41005 oa xXO]HIA. 

— Crhxy. 

— TH eh cKaxu, ITO A eH ToCcTMHNAa Jams. 

— A Mash Jan? : 

‘— VW reob Jame. «+ 

Bans B3OxMAyAb. 

— Hy, wbrb- mus ne nago. Jak ya ayume elt: 
OHA Takad y Hach JoOpenbKaa. 

VM Baka OnatTh AAO CBOW TOIOBKY Ha 3eMAN. 
Tlapexb Bcradb, U B3AIS BL PYKY UYCTOM KOTeCILYAEDS. 

— Kyza TH? cnpocurp ero Senza. 

— Hs pbb, Bolum sayepnuyts. Berwyn 3axo0rb- 
10Cb MCHUTS. 

CoOaru NOTHAAMCh HM NOWAM 3a HUMS. 

— Cmorpu, He ynaqu Bb pbry! — KpWwKHYIB eMy 
Wawa. 

— QOrugero emy yuactTh? cKa3zarb Oels. — On octe- 
BCIBIS Pewerca. 

— Jia, ocrepemetcs. Bcako OnBaeTb: OHS BOTS Ha- 
THETCH, CTAHETh YeplaTh BOY, a BOAHHOM eFO 3a pyKy 
CXBaTHTh Ja noTalluTp KB ceOb. CranyTb NOTOMS Yo- 
BOPUTh: yilatb, JeckaTb, .Matnit Bb BONY .... A kakoe 
yuaib? ... BoyBOHb, Bb KaMHWM Norb3ss, mpndaBars 
OH, IpucryMMuBasacs. 

RaMHIH TOWHO, paslBUuranch, «<MyplaiM», kak Lo- 
BOPHTCH Y HACB. 

— A tpapyza au, cnpocuas hocru: — aro Arymma 
Aypowka cb Thxb NOpb HW pexHylach, kakb BB BONS 00- 
OHBata? 

— Cs rbxt nopp .*.. Kaxosa tenepp? Ho a ro- 
BOPATS, Upexyze kpacaBuna Ona. Boxanoki ce HCHOpPTHAB.. . 

(1 camB Be pa3b BcTpbuarp sty Anyruny. I[loxpn- 
Taf JOXMOTBAMM, CTpallHO XYJ@H, Cb YePHHMb kakb 
YIOJb JMIOMD, NOMYTHBOIMMCH B30POMb H BBIHO OCKa- 
J@BHHMH 38yOaMu, TOMYeTCH OHA TO WhINMD WacaMb Ha 
omuoma wicrh, rxb-na6yaqb ya goporh, xpbuko upumaBs 
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KOCTIABHA PYEH KB [pyIW HM MCINCHHO NepeBaMMBaAch Cb 
HOFH Ha HOTY, CAOBHO AuKi spbpb Bb ESTES. Ona Hu- 
wero He NOHMMAeTS, ITO OH et HH TOBOPMIM, U TOAbKO 
M3phlka CyLOpORHO XOXOUeTES.) 

— A YoBopaTs, nposormans Kocta: — Ankyauna 
OTTOFO BL PLKEY HM KMHYAACh, ITO Ce NOTMOOBHUK'S OOMAHYIBS. 

— QOrroro camaro. 

— A nomaums Bacio? me1albHO IpuORBUs Kocra. 

— Kaxoro Bacw? cnpocurzs Oesa. 

— A BOTS TOTO, 4TO YTOHY.Ab, — oTBbialb Kocta; — 
BB 9TOH camoli pbrb. Yuxb KAKOH-He MAIbIAES OuLIS, 
W-UX, KakOM MadBWMKS On.Ib! Marp-1Td ero, Oekzucra, 
YB KaKB me OHA ero 10Ouna, Bacw-ro! VW carosHo uy- 
fila OHa. OeKIHCTA-TO, ITO eEMY OTH BOTH noTH6erb mpo- 
w30hieTb. bypaz0, nokzerh-oTb Bach ch HaMU, Cb pe- 
OaTkaMu, TbTOMb, Bb pbuky KyWaTbcaA, — OHA TAKS BCA 
MH BCTpenemetca. J[pyria Oa6H Huyero, ulyTS ceOb mumo 
Ch KOPHTaMhS WepeBaduBawrcd, a OeklucTa DocTaBuTS 
KOPHTO Ha-3eMb } CTaHeTh eFO KIWKATh: «BEPHUCh, MOIS, 
BepHUCh, MOH cBLTUKE! OXb, BePHuCh, coKOAMKD!» — 
Kakb yTOHyIb, locnomh sHaeTp. VUrparp na Gepexny, 
M MAaTh TYTH we Ona, chno crpebata; BIPY'h CAWMUTS, 
CIOBHO KTO NysHpu 10 Bors WycKaerb, — TAATb, & TOKO 
yx Ofna Bacuna manlonbka 0 BOAS naAaBaeTb. Bb, 
BOTS Cb TbxXb Oph u OckrMcTa He Bb cBOeMB yu: — 
IpifweTs a uU AKeTS Ha FoMB MbcTh, ryb OD yTONs, 
IGKeTh, OpaTUH MOU, 1a WU 3aTAHETS rbcenny, —— TOMHUTE, 
Baca-T0 Bee Taky IbeeHky risBals, — BOTS ee-TO OHa H 3a- 
THHCTH, & CAMA WAAVeTh, Ta4eTh TOpHKo, bory waauTca . 

— A BOTS TManayma WeTbh, MOABMIB Sera! 

Ilaperb nOlomMerbh Kb OHH Cb DOAHHME KOTeCIbYU- 


KOMb BB pykKB. » 
— Uro, peOata, — Hayalb OHS, NOMOLYABB: — He- 
aqHO WbAO. 


— A uTo?’— ToponazMBo cupocurs Kocra. 

— A Bacuns rorzoch canmars. 

Beb takb uw B3porHyau. 

— Uo TH, uo TH? — porenetars Kocra. 

— Eftebory. Toarseo crarb A kB BONS HarudaTsca, 
CIHINY BAPy'b, 30ByTB MCHA 9Tak'b BacnuyMs TO10CKOMb 
H GIOBHO H3b-@025 BOTW: «IlaBnyma, a Tlabayma! mor 
cola». A oromerh. OHA, BOTH 3auepmlay rs. 
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— Ax tH, Tocnogu! ax TH, Tocnogu! nporopopym 
MQIbYAKH, KPeCTACb. 

— Bb, sto Tea BoyaHo 3Barb, Hapert, mpuba- 
Burm Gera. — ‘A MB TO.IbKQ ¥TO O Hex, 0 Bacb-to ro- 
BOpHAH. 

— Ax, 9T0 npumbTa JypHad, — Cb pa3cTaHOBKon 
mporopopuys Mania. 

— Hy, amyero, nyuaii! — mpousrecs Lasers pbun- 
TeIDHO H ChIb OATH: — cBOe CYILOM He MHMHYEeIIb. 

. Massankn mpiyraxiu. Buagzno 6110, yo croBa [Hapaza 
NpOusBedH Ha HUXS rivOokoe .pueyatabuie. Onn ctalu 
YKAALHBATLCA DWepel'b OTHeMb, KaKb-OH coOnpanch ciate. 

— Uro sto” cipocuib Bapyrh Hocra, mpunoyHAB, 
TONOBY. 

— JJaners nupucrymaics. — 9TO KyAMUKM JeTATS, 
NOCBUCTHBAIOTS. 

— Hyla-xb OHM JeTATD? 

— A Tyna, rib, ToRopaTb, 3MMH He CnIBaeTD. 

— A paspb ecTh Takada 3eMHA? , 

— Ect. 

— Jlanexo? 

— Jlaxexo, Jaqeko, 38 TeNJWMI MOpaMH. 

RocTa B3LOXHYIb U 3akpHAb rasa. 

Yue Oombe Tpext yacoBb NpoTecKIO Cb TXB Ops, 
KaEB #£ IpHcocblMica KB Matbuukams. Mca B30mer. 
HaKOHeHb: H eFO He TOTYACT 3aMbTUAG: TaKb OHS OWS 
MaIb H y30Kb. Ota Oe3iyHHad HOY, Kkazalocb, Oba BCe 
TAaKKe BeIMKONbNHA, Kakb M Ipemse .... Ho ye cxaz0- 
HHIUCh KB TeEMHOMY KpalO 3CMIM MHOFiA 3B53IH, emle He- 
JaBHO BHCOKO CTOABIIIA Ha HeEOb; BCe COBEPMeHHO 3BATHXI0 
KPYIOMb, Kakb OOHKHOBCHHO 3ATMXACTb BCE TOKO Kb 
yTpy: BCce CaJO KpFIKHMb, HeNOIBURHHMS, Depeyzpas- 
CBLTHHMB CHOMb. Bs Boszyxb ye He TAKS CHALHO Ma- 


X10, — Bb HeMb CHOBA Kakb OYTO pasIMBatacb CHpocTh 
....+ Hexournu whraia Houn! — Pasrokopsh mMadbaMKOBb 
yracalh BMbcTb cb orHamu .... Codaku Jame Jpematnu; 


AOWAIH, CKOIBKO A MOIh pa3sIMYHTb, Ip iyTb-Opesmy- 
memMb, cla6o-xblomenca cBbrh 3nb31'b, Toke Jexkalu, n0- 
HYPHBB TOIOBH .... Caa6oe 3sh6nTBe Hallaio0 Ha MeHA: 
OHO Tepenlio BB Apemory. 

Cabmaa crpya mpo6bmaza no mMoemy amuy. fl, oT- 
KPHIb Tlazsa: — yrpo sauiHaszoch. Ene nurib ne py- 
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MAHHAaCh 3apa, HO yxe sadSrbrz0ch Ha BocTorb. Bee 
cTalO BHJHO, XOTH CMYTHO BHAHO, Kpyromb. babyHo- 
cbpoe He6o cpbrrb10, xororbao, cunbh1z0; 3xb3iH TO Mu- 
Tatu caadHM cpbrows, TO HCTesaIH,; ercuphza 3eMIA, 
JaNOTBIM JMCTLA, k0e- “17th cra pa3laBarhen HUBHE 3BY- 
KM, TONOCa, M RUIKIN, panHHi Bhrepokb yate nomex, 
SpomuTs HM NoOpxaTb Hale 3emaew. Th10 Moe ore bruso 
eMY JerKoli, Becezo zpomno. fl. mpoBopHo,BCTals uw 10- 
Welb Kb MAILGKAMbe Onn Bch cnaam Kak yOuTHe BO- 
Kpyrs Taxbiomaro kocrpa; ofunp Taper. npunoTAAACH lo 
NOJOBUNL WM TNpvcTadLHo Torsiagha> Ha MeHA. 

Jl KUBBYI CMY FOAOBOH WM MOMeAD BO-CBOACH, BOI 
3atbMuBiMelca p'bru. He yenbab & OTenTu TByX Bepcrs, 
Kakb YK NOIMAUCL KPYTOMb MCHA NO WAUPOKOMy MOKPOMY 
AYry, MU chepesu oO 3azereHhBUMMCH XOIMAaMb, OTB bey 
Ao azhey, HW C3alM NO LIMHHOW, NHILHOH JOporh, m0 cBep- 
KAWINUMb, OOATpeHHUMB kycTaMb, HU 10 pbb, cTHAIMBO 
cHabawet 13'e-nol'b pbrbwmaro TyMawa — NOJMANCE cHep- 
Ba ae, NOTOMD ,KpacHLic, 3010THE NOTOKM MOORaro, To- 
psyaro cpbra.... Bee samenerua0cb, IpCcHyr0cb, 3an'b.10, 
SallyMbr0, 3aropopus0. Bewly AyIMCTHMM acJMa3zaMu 3ap- 
KbaMch KPYWHWH kalau poch; mAs Hancrpbuy, wicrie u 
ACHLIe€, CIOBHO TORe OOMHTHE yTpewheh MpoOxsayow, mpo- 
HeCIJHCh 38BYKH KONOKOJa, HM BApyrb, MMMO MeHH, NOTO- 
HHCMH 3HAKOMEMA MAIbYMkaMH, NpOMYAACH OTOXHYBMIA 
TaOyVHb .... A 

AH, Kb comarbuin, LOAKCHD TpvOaButh, ITO BL TOMB 
me Tory Ilapza ne crai0, On He yTOHY1b: OHS yOurcs, 
yaBL cb Joma. dhaab, caaBHHh Ona Dapenb! 

Ty prenes. 


END OF THE SECOND PART. 
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APPENDIX I. 
FOR TRAVELLERS. 


eae 1g 


« 


, 


At the Fronteer. 


Ornyaa su byere? ¢ 

Msn Tepmanin. e 

Karol Ba valioHaabyocTu? 

A Anramdauns. 

Torpyauirecs xaTs MAS samt nac- 
nOprs. 

Bort MoH nacnoprs. 

Bu naiizére Bamb nacidprs BD 
TaMORHS. 

Hajo-au npexpasith Oaraeh WA 
ocmOTpa, 3x'bcb? 

Koué qHo. 

Yro 761K%nn MB WhaaTD? 

Htrp-an y Bach yerd-na6yrb, 3a 
yro cabyyeTs nraTUTS NOWAMAY ? 

Y wena T6asko Bému HeEOOXOTAMHA 
mu camomy. Y mena br Hu- 
RAKMXE TOBAPOBE. 

Uro y Bach Bb SToli Kopd6Kb? 

Bott rawin. A BOTS TARKC KANT 
OTh BHCHYATO 3aMEa MocTO ¥e- 
MOJaHa, Bb KOTOPOMS BH Haii- 
aére xBa nperméra  no_pép- 
meHHHe NOMIHHS, TO eCTL 4C- 
THpe PyaTa yaw u OKoI0 THCAIN 
WanKupocn. - 

Boiiqure Bb KONTOpy, 3alaaTuTe 
cOOpmngy 4 CupocitTe pocuucry. 

Moi Oaraa, npondrs. 

ab tamémennnh Haqsuparerp? 

I'yé ynnOBHuKS? 

Txb yocmérpuyne ? 


Travelling 


 Hochasmurs, BOSMHTe STH Ben! 
Ty Onaérnaan r&cca? 
Pxt npiéws Oaraxa? 


Where do you come from? 

From Germany. 

What is your nationality ? 

I am an Englishman. 

Please to hand me your pass- 
port. 

Here is my passport. 

You will find your passport at 
the custom -houre. 

Must we heve our luggage exa- 
mined here? 

Certainly. 

What must we do? 

Ilave you not anything that is 
liable to duty? 

I have only such things as are 
indispensable for myself. I 
have no goods at all. 

‘What have you in this box? 

,llere are the keys. And there 
are also the keys of the pad- 
lock of my trunk, in which 
you will find two articles liable 
to duty, that is four pounds 
of tea and about a thousand 
cigarettes. 

Go into the office, pay the re- 
ceiver and get a receipt. 

My luggage js lost. 

Where is the customs-inspector? 

Where is the (customs-) officer? 

Where is the customs-guard? 


by Railway. 


Porter, take these’ things! 
Where is the booking- office? 
Where is the“luggage-hooking 


«Office. 


FoR TRAVELLERS. 


Txb puaaya Oaraxh? 


Randa y pach Oardax? 
Y MeHa XRa YemoXaua, Jopomuni 
MbmOR w mIdnH yTzAps. 


Cxéxsgo cxbayerh ch Meni ‘3a ° 


Garaxs. 

Cx6abko cabjyeTs ch MeHA 38 
anmni Garam? 

Aare mub Onxérs népszaro (pro- 
paro, rpétaro) £14cca xo Terep- 
6ypra. . 

aire mab OnzéTs npamaro co06- 
wéHis 40 Mocksu. 

Jatire mah o6paranit Ouxzéts 70 
Puru. 

Ha créatxo znei wbiicrsnrexen. 
STOTS OnrzéTh? 

Tah 3410? 

Tab 6yhérs? 

Korgé orxégursn ndébays? 

Tlop& mm cayuraoa? 

Cayutech no mbcram, rocnoya! 

Toroponurech, 165375 ci) MHHYTY 
OTUPABIHETCA. 

Ocrazoch-am emé cTéibKO Bpé- 
MCHH, UTOOL BHIBTE KoWe? 
M6anHo-an 3ybcb KyYUATh anraii- 
ckia (panuysckia, mwbwéykia) 

ra3éTH ? 

Ha xanoii crauniu Oypérh? 


Korg& MH upibyems x JJerep- 
Oyprs? 

Créapko carbayers upansaTurh 3a 
OuxéTb BL CHAAbHOMb Baron? 

Kongykrop, Bch MicT& 34HaTH, 
Hafimire mut apyrée mbcro. 

I'yxb Hyxno nepecduupar,ca? 

Ciycrure, womaayicta, 34HaBbcs. 

Ayerb, no3B61bTe 38aKPHTb OKHO. 


Tloromure, nomaaylicra, weMOxaHS 
NOXb CkaMéliky. 
Tlosomute masnn H mami HaBep- 
Xy BB CbTEu. 
OTOTS BATONS WA JAM. 
OTOTS BarOHS AIA HERYPAMAXS. 
@ 


okomoTus, CBHCTHTL, MH OTX6- 
AUM'. > 
Tlowmy su sybcp ocrauopyancs? 
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Where can one get one’s luggage 
back? 

What luggage have you? 

I have two portthanteaus, one 
travelling- bag and a hat-box. 

How much must I pay for my 
luggage? 

How much must I pay for over- 
weight? ® 

Give me a first (second, third) 
class ticket for Petersburg. 


Give me a through ticket to 
Moscow. 

Give me a return ticket to 
Riga. 

For how many days is this 
ticket available? 

Wher® are the waiting-rooms? 

Where is the refreshment-room? 

When does the train start? 

Is it time to take our places? 

Take your seats, gentlemen! 

Make haste, the train is going 
to start immediately. 

Have I still time to drink my 
coffee? 

Can one get here any English 
(French, German) newspapers? 


At which station is there a re- 
freshment-room? 
When do we reach Petersburg? 


Hew much has one to pay for 
a berth in,the sleeping-cart? 

Guard, all seats are taken, please 
procure me another place. 

Where do we change carriages? 

Please, lower the curtain.. 

There is a draught, will you 
permit me to shut the window? 

Please, put the portmanteau 
under the seat. 

Put the hats and cloaks up in 
the net. 

This is a ladies compartment. 

This is compartment where no 
smoking is allowed. 

The engine is whistling, we 
start. 


_Why do we stop here? 
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Karaa sto crauuia? : 

Brécp nOb3%b AOATO CTOUTS ? 

Tab orxémee mbcto? 

Tlacamupu Bb Pury x6amuH 3ybCb 
BHXOAMTB. : 

T'yé HavaabHuk, cTaHin? 

Y mesa wht Onaéta, a norepéap 
erd. 

Y mena Ouréps. Tréxnno xo Itésua. 

Al ornpapaséwch Aarbme ch cab- 
xypmuMp ndb3x0M. 


Buaérn nomdsylire, rocnona! « 

ApTésLnukh, boTh, Mod Oaramuaa 
KBATAHINA. 

Xopomd, sossmure Mémazy Thu 
HSBOMAKA, 

IIpunecure muh mot Oaraep Kb 
H3BOWHEY. 

Mus nHejoctTaéts 
whcra. 

CkOabKO CTONTB o7nd Baya CL 
6aramems ? 

ApTéIbnJAkb, CkKOILKO BH NoOay- 
qaeTe 3a KkamxZ0e MbcTO? 

JtTo mas yto-To MHOrO. 

Tlokamure Muh namy Taxcy (rapuds). 

Xopom6! Cxzesi mend pt Auraii- 
cexylo locrinunny. 

Mu npibxaan. 

Htra au y re6a caiun cp py6ra? 


eme oxnord 


Huyeré wbrs, cyzapp. 


Hy, Takb a pasmbnalo Bb rocrHn- ‘ 


HUI. 
Bort Bam Cilé TpHBCHHUES Ha Wail. 


At the 


Kerb-1m y Bach HYMeph CL o~non 
nocrélbo — Cb ABYMA nocTésa- 
MH? 

Fictb uymMept, nomaazyire. 

IIpHramure upHHecTh Mou BélH. 

Ayame wbr.? 


Uro créurs store HYMept. 

JTo 6ueHb Jopdro. 

OTO KOMHATA Ha YIHIY. 

H meza4m xeméspy kKOMHATY 8BO 
Asoph, TXB A MOIS OH CHaTL 
cnordiino. ‘ 


For TRAVELLERS. 


What station is this? 

Does the train stop long here? 

Where is the W. C.? 

Passengers for Riga must go out 
here. 

Where is the station- master? 

I have no ticket, I have lost it. 


J have only a ticket for Kovno. 
I will go on with the next train. 


Arrival. * 


Please, gentlemen, your tickets. 

Porter, here is my luggage- 
ticket. 

Very well, take a cab in the 
meantime. 

Bring my luggage after me to 
the cab. 

I still want one package. 


What does the drive and lug- 
gage cost? 

Porter, What must I pay for 
each package? 

That appears to me very dear. 

Show me your tariff. 

Well! Take me to the Hotel 
d’ Angleterre. 

We have arrived. 

Can you give me change for a 
rouble? 

No, Sir, I can not. 

In that case I must get change 
in the hotel. 

Here you have ten copecks more 
for you. 


Hotel. 


Have you a disengaged room 
with one —- two beds? 


Yes, Sir, walk in please. 

Have my things carried upstairs! 

Have vou no better room than 
this? . 

What is the charge for this room? 

That is very dear. 

It is a front-room. 

I wish for a cheap room in the 
back, wh®re I can sleep 
quietly. 


FoR TRAVELLERS. 


Jatre mat cefizdcs cabmeh porn, 
MHIa H WoNoTéHTe. 


Jatire mab yepruazn, nepa u 6y- 
Mara. ; 
Bs xorépoms yacy 66mifi crom? 


Ocraspre mu'b mbcro. 

Jiatite mab Mémgzy Thmp wauky 
n6hme — népuiw aan. 

A xorhip-6n Tenéph nosdsTpa- 
Kath — oObmath — ymuUNaTs. 

Beavite nockophé nogasarh Hab 
YRUHATL, MH XOTMM'S CiarTh. 

Tlocraanm-1u nocTréam 

Mus waxo xBb noxyuKE. 

Tloxaiire cuérs. 

Al bay 3aerpa yrpomt. 

Pas6yaure MCHA BL MeCTh 4aAcdsD. 
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Give me immediately some fresh 
water, a piece of soap and a 
towel. 

Give me ink, pehs and paper. 


At what o'clock do they have 
Table d’Héte here? 

Keep one place for me. 

Give me in the maantime a cup 
of coffee — awortion of tea. 

I should like to breakfast now 
— to dine — @ sup. 

Let us have our supper quiokly, 
as we wish to go to sleep.‘ 

Are the beds’ made? 

I want twe pillows. 

My bill, please. 

I starf to-morrow morning. 

Call me at six o'clock. 


In an Eating-house. 


Tak xapta? ® 
Bots ond, cyaaps. 
Cynoi. 
Byron. 
Ktoucomé. 
Yepenamiit cyns. 
Topéxosnii cyns. 
Cynb ch szanmdow. 
Cyub mien. 
ILln. 


XOMOOCHDA. 


Twoxnna ycrpus. 

fiycéns HHH. 

Mapuudésanynit yrops. 
CaMBOUHOCe MACIO. 

CapxHHKg. 

llamrérs “3b rycHAoH neweskH. 


shapKis. 
Pocr6uds. 
IUnwmens. - 
Korzérka. 


Wapesaa Oapénnua. 
WRapenaa TerATHHA. 
Kacaro0e Maco. 


Budmréxcs (@b Kpdsbw). ° 


TImatayet. 
Kypana. Ad 
Tlunaénors. 


Where is the bill of fare? 
Tlere it is, Sir. 

Soups. 
Veal-broth. 
Beef- tea. 
Turtle- soup. 
Peas- soup. 
Vermicelli-soup. 
Julienne-soup. 
Cabbage- soup. 


Cold side-diohes. 


Ae dozen oysters. 

A slice of melon. 

Pickled eel. 

Butter. 

Anchovies. 

Goog-liver pie. ‘ 
Roasts. 

Roast - beef. 

Mutton-chops. 

A cutlet. 

Roast-mutton. 

Roast- veal. 

Stewed meat. 

Beefsteaks (underdone). 


Poultry. 
A hen. 


» A chicken. 
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3 dade 

oo ryCaTHRS. 
Tésy6p. 

Ransyus. 


Aur. 
HyszHuKrs. 
Gaiixa. 
BaAIbe MACO., 
Pazaus. ‘ 
Hyponarsa. 
Hepenéas. : 
Ha@QukH H3bB AMUH. 
sHaprée ko3yase. 
Preibos. 
CrymO6pia (pl. 
Cémra. 
Kam6aaa. . 
ilyra. 
Paéru. 
Enxnén. 
Tpecra. 
Popéan. 
Webaxn. 
Océtp.. 
Kapms. 
Osowp. 


Kanycta. 
Kaprégeas. 
Iinwears. 
Caaar. 
Mopkro6ss. 
Crpy4ku. 
Tpa6n. 


Mitrrl. 


AfinH BL CMATKY. 
Aun na 6x7. 
Afinn, Ha CKOBOpORE. a 
Awana. 

Aéccepme. 
Tosrs4uAcsifi cup. 
IIsehnapcrik cups. 
Cansoiwnnit Cups. 
Wrpa. 

AumM6ns. 
AnleXbCHH®. 
Busorpaéat. 
Tlépenxz. 
AoOpug6écH. 
AL6A0Ku. 


roasted fowl. 
roasted goose. 
pigeon. 

capon, 


—— 


Game. 
snipe. 
wild duck. 
roasted hare. 
pheasant. 
partridge. 
quail. 
Croquettes of game. 
Roast venison. 


Fish. 


>>> >>> 


Mackerel. 

Salmon. 

Turbot. 

Pike. 

Craw - fish. 

Dace. 

Cod. € 

Trout. 

Barb. 

Sturgeon. 

Carp. 
Vegetables. 


Cabbage. 

Potatoes. 

Spinage. 

Salad. 

Carrots. 

Green peas or beans. 
Mushrooms. 


Eggs. 
Boiled eggs. 
Fried eggs. 
Poached eggs. 
Omelet. 


Desserts. 


Dutch cheese. 
Gruyére cheese. 
Cream - cheese. 
Caviar. 

A lemon. 

An’ orange. ‘ 
Grapes. 

Peaches. 
Apricots. 

Apples. 


FoR TRAVELLERS. 


I'pyum. 

Cxusn. 

Opéxu. 

Habs. 

Ap6ys». 
Cmuopoauna. 
SeMIHHBEA. 
Maxzuna (sing.). 
Bpycaura. 
Bung. 
Mopdéxexoe. 
Tlupéxuoe. . 


Hanimxu. 
Boga. 
Ito. 
Bopazo. 
Péiinckoe sud. 
Illamnauckoe naud. 
bharoe Bano. 
Kpacuoe suu6. 
Rode. 
Yai. 
IWorozars. 
Moaox6. 


IIpnuecute mab AORBHY YCTPUUS. 

aire mub comm uw uépay. 

OTOTh HOKB He xopoud pbxers. 

Upunecite mab xzpyraro xab6a, 
STOTD MHS He HPABUTCH. 

On, coscbms yepcrsuili. 

Mesosbas, yOepure stu tapézxn! 

Aare mab tenépp Oyabons, a 
NOTOML AOMTHKD BCTUHEH. 

Tloxaiitve muh wbckospko 3y6ounc- 
TOK. 

Ilpnnecutre mub Oudmréxcs cp 
Kaprowerems. 

OTOTE OUMMUTERCD CAMMKOMS CHP, 
yHecute erd! 

Kcth-an y Bach Wp? 

IIpnuecure mnt mapenyo Kypo- 
natKy. 

Waite mab xpyry BuaARy Hw UE- 
cry Tapéay. 

4 xorbap On BUXETE KAPTY BUD. 

Noyéite aeccéprs. 

A yondanno ‘bab WH NHI. 


r) 
Toxaiire cuéTS. 
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Pears. 

Plums. 

Walnuts. 

Raisins. ® 
A Water- melon. 
Currants. 
Strawberries. 
Raspberries. 
Whortleberries. 
Cherries. 

A sherbet. 

A tart. ® 


® Drink. : 


Water. * 
Beer. 
Claret. 
Rhine wine. 
Champain wine. 
White wine. 
Red wine. 
Coffee. 

Tea. 

Chocolate. 
Milk. 


Give me a dozen oysters. 

Give me some salt and pepper. 

This knife does not cut well. 

Bring me some other bread, 
this does not please me. 

It is too stale. 

Waiter, take these plates away! 
Give me now a cup of broth, 
and then aeslice of ham. 

Bring me some tooth- picks. 


Bring me a beefsteak with po- 
tatues. ° 

This beefsteak is too raw, take 
it away! 

Have you any game? 

Bring me a roasted partridge. 


Give me another fork and a 
clean plate. 

I should like to see the wine-list. 

Bring the desserts. 

I have eaten and drunk sufh- 
ciently. 

phe bill, please. 


270 


QOuenb xopomd: BOTS BAM. 


Coxépaute-an BB OH nancidun? 
Uro cronTh y GACh NaHcioH? 


Momno-an aGonnperatsca Ha 06- 


mit croas (ra6erbx6Ts) ? 
Créasko crénts adoneméuTh? 


Jlososute muh pasciiapnoro, ro- 


Bopawaro foO-aAnrqihiCKA. * 


¢ 


FoR TRAVELLERS. 


Very well; here is : 
for yourself. a 

Do you board persons? 

What do you ask for board? 

Can one subscribe to attend 
Table d'Héte? 

What is the subscription-price? 

Send me a guide who can speak 
English. 


: In a Coffee-room. . 


Yesdsbut, zsh yamRu xopén, 
1Bb PWOMKH KOHbAKY. 

Bors ont. dKerdere-1n BH CA- 
BOK? : 

IIpunecire Hamb wbckvabKo cnu- 
4eKS. 2 

Yesonbrs, qilire mnb Taiimcs. 

Cyzapb, OHD BL UTéHin. 

Hy, taxp Wanoctpapdsannnii 
Mipt, mpouly pac. 

Jl samp erd celiyach mpamin, 
cyxaps. 

VWssanure, MUAOCTHBHH rocyzaps, 
cxbaaiire oxomménie nepesars 
MHB Mockoscxin Bhgomocru 
Kan'b TOABKO BH KOHYATE? 

Cito MHHYTY, MHA0CTuBHA rocyraps. 

XoTuTe CHIpaTbh NAPTIW BL max- 
MATH ? 

Ox6tTHo. 


A : : ‘ 
Bu sospméte Ob1na wan uépunsa? 


t 


Oro MHS Bcé paso. 

Tpdényras pyrypa,echirpannas pu- 
rypa; BH He MOMeTE NOCTABHTS 
o6parno na Mbcro Bamero KoA. 

Hy tags, maxt dépsu a azagyh! 

‘ t- 
Tilaxt Kxopoaw! 
Bua mub xaqure 6turpuus. 


He ckrpaemb-18 MH NapTiD BS 
BHCTB? 

Ox6rTHo, Ho BbAL Hact TOABEO Tpée. 

Muy cHirpaems cb Oo1BdHOmb; STO 
camMaa wuTepécHas napria. 

Tah pumseu au menfoun? 


Mrpdiems-10 wt xBoin6i wan mpo- 


crok tpux? , 


Waiter, two cups of coffee and 
two glasses of Cognac! 

There they are. Will you take 
cream ? 

Bring us some matches. 


Waiter, give me the Times. 

It is in use, Sir. 

Then, the Illustrated World, if 
you please. , 

I will send it immediately to 
you, Sif. 

Beg pardon, Sir, will you be so 
kind as to hand me the Mos- 
cow Gazette, when you have 
done with it? 

In a moment, Sir. 

Will you play a game at chess? 


Willingly. 

Will you take the white or the 
black ? 

It is all the same to me. 

A piece touched is a piece 
played; you cannot put the 
knight back in his old place. 

Well then, check to your queen 
and castle! 

Check to the king! 

You are going to give me my 
revenge. o 

Are we going to have a game 
at whist? 

Willingly, but we are only three. 
We will have a dummy; it is 
the most interesting game. 
Where are the marks and 

counters? 

Do we countweach trick a gingle 
or double point? 


FoR TRAVELLERS. 


Kakb xorure. 

Jl mpeanoquTaw xsoiinéi tpuxs. 
Tlomaayit. 

HMauanémre. 

Onb BcKpHID OY6HH. 
Bam. 

WépsH. 

Borh oui. 

Tpeds. 

fl comand. 

Iuoamp.in. 

Ma sBHrpa.su. . 
Bort oranyunnit Omiapyzs. 


\CAH XOTHTE, MH CHTpAems naprin. 

Ch yXOBOABCTBICMS. 

Al naunni. 

Muni nofyéms Ha TPMAWATE KapaM- 
doren. 

Kandi KuKcn! 

Bs Mow oyeperb. 

Kakoe Hecuactse! 

Caasnnii qyOxér14 

TO COCTABINCTL JEBAGL OUKOBD. 

Sl CAaIOCbh BAM's. 

dl He AOBOAbHO CHAEHS BB YTY BIpy. 
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- you please. 

prefer to count double points. 

Be it so. 

Let us begin. ° 

He has turned up diamonds. 

Tt is your turn, 

A heart. 

Here is one. 

Club. ‘ 

I trump. » 

A trump. 

We have won. °*® 

Here is an excellent billiard- 
“table. 

If you like we will have game. 

With pleagure. 

I begin. 

We will go to thirty by cannons. 


What a lucky hit! 

It is now my turn. 

What a misfortune! 

Fine doublet! 

That makes nine points. 

I yield to you. 

I am no proficient at this game. 


Inquiring the way. 


vladekO-1H =6OTCHA&® NaMATHHKD 
Herpa Besuxaro? 

Bs kaxy® cropony mab waéxzo6no 
HATH ? 

Haure sce npamo. 

Crynaire no STOMY lepeyary, Ou 
BHBEETL bach HA MAGMA. 

Uorépubime 6rarozapw. 

He sa 4yrTo. 

Kiyxt pexern ota yauna? 

May-au a sabes whpso a Simniii 
Bopés ? 

He snaere-an sabes rocuomnna H.? 

41 sudw eré OuenL xopomod. 

He moémere-an ckasars, ryb onb 
KUBET'L ? 

On munets 61035 HuoxoricecKaro 
MOCTR. 

He méxere-aH BH noxasith MHS 
eréd XOML? 

4 noxamy samy rab onn anbér. 

Kars gopéra nh BoKsaazy ? 

Cp kaxéro BoK3iaa HYmHO bxaTh 
BS Mockny? 

Tab uouraurs. 

T'xh rexzerpads. 


Is the monument of Peter the 
Great far from here? 
Which way must I go? 


Go straight along. 

Go along this lane, and it will 
Jead you into the square. 

Thank you very much. 

Idon’t mentioh it. 

Where does this street lead to? 

Am I going right to the Winter- 
Palace? 

Do you know Mr. N. of this place? 

I know him very well. 

Can you tell me where he lives? 


He lives near the Nicholas- 
Bridge. 
Can you direct me to his house? 


I will show you where he lives. 
Which is the way to the station? 
What is the station for Moscow? 


» Where is the post-office? 
Where is the telegraph- office? 


272 


For TRAVELLERS, 


At the post-office, 
Ecrs au nucsué xo Bocrpé6opania Is there no letter poste restante 


Ha Moé Hua? 
Bors Mod RApTOUEA. 


for me? 
Here is my card. 


Ecrs sanacuée muctmé x14 pact; , Here is a registered letter for 


HO BH JONAH UPCXDABUTS BAS 
BHAS, YTOOB MozyIATS erd. 


Bors mo necnépts; Hnaxbwcs, 
YTO OHS AOCTUTOYEHS AIA yO- 
cTOBbpésia. 

Jjéiire mab ndurésyw mapry 3a 
cemb Kombers (41a Aunrain). : 

Tab (nogrésnit) ampes? 

Koraé oTx6qars n6ura? 

Korg& upax6,aTb wAchMa 43d 

arain? 

Kory& sBHHHMANTCA NMChMA HOB 
AMARA ? 

Aafire mab orgpiitoe nHceMO Ch 
ONAAYCHHHMS OTBSTOMDS. 

Créanxo Bbcy 8% nuchms (8 Oan- 
nepox'b) ? 

Cu6xpko cb mens cxrbazyeTs? 

Tlomaute mab, nomdasylicra, Bcb 
mupHOnsmia go 12ro no 3ToMy 
ampécy nuchma Bb Bapmaésy, 20 
BocTpéOopauia. 

Tlombmaetca-an Tererpads upH 
nduth win wa BOKZaIb? 


Out 34bch, cyazape. 
Cxéapko créaTs updécras Jenéma? 


Mory-1a 4 TeserpaduposaT, ‘Ha 
RARAOME 1006Mm A3HR ? 

Mory-au sanaarhts celivach 3a 
OTBSrs ? 

Ceo6éxeHb-1H nyTh uw OYAeTL-1u 
Moa Aenéma cehyach omipas- 
rena? 


you; but you must legitimate 
yourself, if I am to give it 
up to you. 

Here is my passport; I hope it 
will be a sufficient guaranty. 

u 

Give me a seven copecks stamp 
(for England). 

Where is the letter- box ? 

When does the mail start? 

When does the mail arrive from 
England? 

When do they clear the letter- 
box? . 

Give me a post card with reply 
prepaid. 

What is the «weight of this 
letter (of this wrapper)? 

How much must I pay? 

Please send all letters that come 
(for me), till the 12th inst. to 
this address to Varsovy, poste 
restante. 

Is the tclegraph-office at the 
post-office, or at the railway- 
station? 

It is here, Sir, 


‘ How much does a simple tele- 


grain cost? 

Can I telegraph in which lan- 
guage I like best? 

Can | pay for the return-answer 
at once? 

Is the telegraph at liberty, so 
that my telegram can go out 
at once? 


In ant omnibus or tramway. 


Tah 6anm4hmaan crénuia KonHo- 
mexb3noh xopérn? 

Ocranosite, noxasyicra. 

Kowgzyetops, kyA& BH baeTe? 


OTo He TOTE OMHHOycL, KoTOpHK 
HaMb HYRKEHS. 

Hbrs mécra. 

OKHNARS NOLOHS. 


Where is the nearest tramway 
station? 

Stop here, if you please. 

I say, conductor, where are you 


going? 

This is not the' omnibus we 
want. 

There is no rom. . 


The omnibus is quite full. 


For TRAVELLERS. 


Bors apyr6h éman6ycs. 
Mu éx7ems 85 Odbanépcryp yxuny.’ 


KoxAYETOpS, BHCAaXHTe MECHA Ha 
yray Topéxosok Yanan. 

Wyérb-aun sroTs 6mMHn6ycs 30 Ax- 
muparrélicnok Uaédmagu? 

Ilo kaKMME YaInUaM, uporerders 
eTa Anais? 

Bs xaxie npomexyrku oTxO,aTB 
éman6ycH orca xo Mocrés- 
ckaro BOKsa1a? 6° 

Jlo xoréparo yac& Béyepa orT- 
x6aaTs OmuHn6ycH? 

Bt xorépHi wach ytpa ou Ha- 
YHHANTS OTXOAMTD ? 

Byanre ocropémau, CTyNéHbKa CkO- 
ab3K8 | 
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There is another omnibus. 
e are going to the Officers’ 
Street. 


Conductor, put nie down at the 
corner of the Peas’ Street. 


* Does this omnibus go as far as 


the Place of the Admiralty? 

What streets does one pass in 
the drive? m 

At which intervaJs do the om- 
nibuses drive from here to the 
Moscow Railway Station? 

How late in the evening do.the 
dDmnibuses run? 

When do the*omnibuses begin 
in the morning to run? 

Take care, the step is slippery. 


Paying a visit. 


J6ma-an rocnoxuun N.? 

la, CYApe. 

Pocnoyunt N. sgerdieth 3aceu- 
AbreabcTBoBaTh cBoé mouTéHic. 

Y Mena pexomengarerbitoe nacemé 
KB HeMY. 

Ilycrh nomasayers. 

Htrp, cyzapb, eré abrs oma; 
OBb TOIBKO-UTO BHIULETS. 

Korgzé sosspatuTnca rocnoxHy's N 
Zom6ii ? 

Korgé mory a HapbpHoc BaLbTL 
rocnomuna N.? 

Bots, on yRé BOSBPATHICA. 

SAPABCTBYHTE. 

Karnb nomasaere ? 

hakp same s10pésne? 

Baaroyap Bach, A 30poBs. 

A BH? 

Cagutecs, nomaazyiicra. 
YeHL AN6é3HO 4TO BH NOAyMalH 
660 mab. 

H jasn6 ne ambat yrosdascrTsia 
BaCh BUASTE. % 

Héckorbko pa3sp a OHIB Y BAaCt, 
10 HH pasy He UNbAD yAOBOIBCT- 
Bi 3ACTATh BACh OMA. 


Bama sbpodtHo wepexaia Mp 
KapTogry ? 

Aa um mad 64enb Ralb, YTO HH 
pagy we yasaogh MHS Bac 
IPHBATS. 

Russian Cony.- Grammar. 


Is Mr. N. at home? 

Yes, Sir. 

Mr. N. wishes to present him 
his compliments. 

I have a letter of introduction 
to him. 

Come in, please. 

No, sir, he is not at home; he 
has just gone out. 

When does Mr. N. come home 
again? 

When can I hope to see Mr. N.? 


There he comes already. 


e Good morning, Sir. 


How are you? 

How is your health? 

Thank you, very well. 

And you? 

Please to take a seat. 

You ‘are very kind to have 
thought of me. 

It is long since I had the plea- 
sure of seeing you. 

I have called at your house 
several times, but have not 
had the pleasure of finding 
you at home. 

They must have given you my 
card? 

Yes, and I much regret that I 
was not at home to receive 


» you. 
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Rars szopésne sAmero 6aTmmEH? 

Bors, yxé sbcrorso ane, who 
OH’ HE3X{OPOBE; ON’ NPAHYRACHS 
ocTapaTsca (dma. 

Mud 649enp maazs — Harbocr 
¥To 3TO CohyéTs Oxaronoazy 4H. 

Kast BaMb HpaBaTca Hama CTO- 
AMA ? 

Ouens xopoul); ond Beankorbanbe 
TapHaa u Jénazona. 

Burbin-aa yaé wbnxorépna 135 
xocronpumbréreatnocrefi cerd 
roposa? 

Becpmé wemnéro, Ho « OYxy BAMD 
6uens oOa3ann,‘écan BH Ha30- 
BéTe mub camme socTonpumb- 
YATCABHHE NpeAMeTH. 

Tlamatunns ILerpAé Beavaro, npo- 
wspexénie 3HaMeHHTaro €atbKo- 
néta; SumHili [Bopéns cp Gora- 
Thimam, coOpaniemh KapTins 
u pbaxocreit sp OpmutTaat; 
Kyucrramepa win Hatrypaspanh 
Kadunéts, <Axagzémia Xyjo- 
mectah, Abrnitt Cap ut. 2. 


Karin w3IblepKaé 3aclyRABAIOTL 
océ6enHaro npum'budnia? 

Co66pt Héscroi Wdspy, pe Ko- 
TOpoms noKédatca MOmM CBaTaro 
Axexcaaxpa Héscxaro; Masdau- 
crit Co6éps, Bb koTépoms Poc- 
cilfickie tpowbéu ocbaawTh ma- 
MATHHED PerpyMapmaja linu34 


na 


- 


KyrysosaCmoaéncxaro; a Tetpo- ' 


uapiockili Co6épsh Bb xpbnocry, 
ry naxdgatca rpo6uimn Bcbxs 
Poccificrauxt Tocyzapet, uaim- 
aia orp IIetp& Bexznxaro. 


¢ é: 


Bu take Cb OorbMMD yroROIBCT- 
BieMS ocudTpuTe orpomunh Bo- 
CHATATCALHHH JOM. 

Bu nécab nosnaxémarccs ch wb- 
KOTOPHMH 3b oKpécTHOCTeL 
cron; cb Umneparopcruma 
Ittanun /{sopudma sp Tap- 
cxous Cexrh, ot Ierepréps, ap 
OpanienOaymtb, Tarqant, Crpé- 
aonb, Ponmb a 1. x. 


For TRAVELLERS. 


How is your father? 

He has been unwell for some 
days past; he is obliged to 
keep his room. 

I am very sorry for it. -— I hope 
‘it will be nothing. 

How do you like our capital? 


Very much; it is more splendid 
than Paris and London. 

Have you already seen any of 
the curiosities of the place? 


Very few, but which are the 
most remarkable objects? You 
will greatly oblige me by 
naming them. 

The monument of Peter the 
Great, a production of the 
eclebrated Falconet; the Win- 
ter Palace and the rich col- 
lection of paintings and cu- 
rivsities inthe Hermitage; 
the Mugeum or cabinet of Na- 
tural history; the Academy of 
Arts, the Summer Garden, etc. 

Which of the churches are the 
most remarkable? 

The church belonging to the 
Convent of St. Alexander 
Newky, in which repose the 
remains of that saint; the Ka- 
zan Cathedral in which the tro- 
phies of the Russian arms 
overshadow the monument of 
Field Marshal Prince Kutuzoff 
Smolensky; and the Cathedral 
of Saint Peter and Paul in 
the Fortress, which contains 
the tombs of the Russian 
sovereigns since Peter the 
Great. 

You will also be gratified by 
visiting the vast establishment 
of the Foundling Hospital. 

You can then visit some of the 
environs of the capital; the 
Imperial summer residences 
vf Tsarskoe-§elo, Peterhof, 
Oranienbaum, Gatchina, Strel- 
nya, Ropsha, etc. 

’ a 


For TRAVELLERS. 


Al namb secbmMa Ozarogdpend 3a 
CTOIBEO WOAG3HHXB YRazanili; 
BH MHS cxbrasn Goxmsmde yyxo- 
BOABCTBIe. 

Ba sb céMomb xbxb cavmKoms 


noOpH. oe 


Al pb socréprb, yro Morb OTB 
BANS WplTHWM. 

Mory 4H MpeliomuTLD Bam aH- 
TaifickyN curapy ? 

Baaroxapcrsy, A He Kypt. 

He yréqno-au samp noobhsaTs 
embers ch amu? 

Baarozaph, a ymé oObuasb apy- 
rMMo. 

Mu copepménno o1nM. 

Bess wepemonilt. 

Bu yaé xorure yarn? 

Bu 4To- To crbmurte. 

A emée xzéamens cxrbsrat, whcxo- 
ILKO BH3HTOB. 

Mu emé nyo xomits no AbIaMS. 

Vickpenno O.ar8zaph Rach 3a 
Baume nocbuénie. 

Jo créparo couyania. 

Ipomaiite. 
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I am much obliged to you for 
s0 much precious informa- 
tion; you have done me a 
great favour. 9 

You are reaily too kind. 


I am delighted that I have been 
useful to you. 

May I offer you an English 
cigar? ‘ 

No thank you, I do not smoke. 

Will you not stay and dine 
with us? ‘ 

I*thank you; I am already en- 
gaged. ® 

We are qpite alone. 

Without any ceremony. 

You will so soon go again? 

You &re in a hurry. 

I have still some other visits to 
pay. 

T have still some business to do. 

Thank you very much for your 
kind visit. 

Come again soon. 

Good - bye. 


Writing a letter. 


Kcrts-au y pach nourésas Oymara ? 
Tlozalire mab wn xonsépts, moxa- 


aylicra. 
Mas wago6uo0 wanucath mhcKo- 
IbKO WHCeMB. ® 
Korépoe yc16? 
Al nanamy. Oro y mena He npo-° 


LOaRBTCA WOIYO. 


Bame Cisteabctro! 

Huxenoxznucasntilica umber wecrTs 
upocntTEh ayaziéunin y Bamero 
Cistreancrsa, uT66H NOLyIATh 
oTb Huxb no3sporénie Ha .... 

Hanbach, uro eré npoch6a 6yzern 
MHJOcTHBO mpungTa, uMbers 
uecTh OnTB noxopyStmams H 
npéqaunbinmms cayréf Tocuo- 
auna Hapérznaro Cosbranra. 

N. N. 


Misoctunyk Tocyzapp ! 
Mof xapyrs N. N. mab yra3arp na 
Ame 10uTcGHHOg MMA, KARB HA 


mpopéccopa pycckaro A3HKA. ; 


Have you any letter-paper? 
Give me also a cover, please. 


I have some letters to write. 


Which is the day of the month? 
I,am going to write. I shall 
not be long about it. 


Iexcellency, 

The undersigned has the honour 
of soliciting an audience of 
yeair Excellency in order to 
obtain the permission to.... 

Hoping that his request will be 

- favourably received, the under- 
signed has the honour to be 
his Excellency's the Coun- 
sellor of State most humble 
and obedient servant. 

N,N, 
Dear Sir, 

My friend N. N. has given me 
your respectable name as a 
Professor of Russian. I take 
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Ocubrnpanch BACs cupockTs, 
Rakoe Bame OONKROBéHHOE BO3- 
narpaxgcHie H KAKMMA wacaNe 
py Morai-On pacnorarats. Ecxe 
me BH Mab CYbza2Te OfOIMEHIC 
H coo6muTe Bb RoTOpHi yach a ' 
MOrs-O6H KB BAM UpilizTH 3aB- 
Tp& YTpous, TO 4 COUTY 38 
CYACTLe ARIHO NO3HAKOMATECA 
Ch BAMH. =, 

Ocrdéncb cb 6oxbmHME YBAREHICME 
BAND npéxawHHh. 

. N.N. 
Hoporo# mot zpyrs! 

Al pacn awxy oObzaTE ceréqna, H 
HAISOCH ONTH Ha CTOULKO CIACT- 
AHBHMb, 4TO HHITO BAM HE 
nombmaerbh NpHHATh MOG MpH- 
raamégie. Baus npéxananit. 


Bame x106é3H0e nparszaménie ono- 
34410, xoporéH moi aApyrs, a 
oObmai1s cpuzanic no cahniouy 
abay. £1 norepsw ofhus 133 
CYACTIMBHXB Jue BR MOH 


*RW3HE. Bans. 
N.N. 


fl He 3a6yay npifiara no Banemy 
am6ésHomy mpurzaménin. Baus 
MCKpenHii APY's 


Yexosbun, oTHeECHTe STM MMChMa 


Ha noury. : 
Ornecure 41Tu mMChMa NO BX 


&xpecy. 


For TRAVELLER. 


the liberty of asking 
what your usual charge is 
and what hours y : 
free. If you will beso kind and 
let me also know at what 
o'clock I can call on you to- 
morrow morning, I shall be 
glad to make your acquain- 
tance. 

I am with the utmost respect 

, your saa servant 


My dear friend, 

I expect you to dinner this eve- 
ning, and I hope that nothing 
will happen to prevent your 
accepting my invitation. Yours 


truly 
N.N. 


Your kind invitation arrived 
too late, my’ dear friend; I 
have an appointment for some 
important business. It will 
be one happy day less in 
my life. Yours 

N.N. 


I shall not fail to avail myself 
of your kind invitation. Yours 


truly 
N.N. 


¢ 
Waiter, take these letters to 


the post-office. 
Take these letters to their ad- 


dress. 


° With the laundress. 


Tlosozure upéugy. « 
Both cuucoxs rpasnaro O6baxbA. 
TpH pyOamEn. 
MeCTh Nap MAHRETORS. 
AECATh BOPOTHHIKOBE. 
BOCEML Naph HOCKOBS. 
NATS Napb DOAWTABHHEOBS. 
HATHAAWATh DAaTROBS. 
Korx& HYRHO npaHecTH 
Obané ? 
Bs cy666ry yrpoms, Henpembano. 


Bua upuuecat mab uoé 6bané? 


BaMtb 


Call the laundress. 
Here is my laundry- bill. 
3 shirts. 
6 pairs of cuffs. 
10 collars. 
8 pairs of socks. 
5 pairs of pants. 
16 handkerchiefs. 
When must the linen be brought 
back? t 
On Saturday morning, without 
fai 


_ You have brought me my lirfen? 


FoR TRAVELLERS. 


Aa cyzaph. Bors cmicozs. 
Tlocwérpums, Bhpenb-xm coicors ? 
Tlepecuyurétite. 

Mus ximetca, uTo Sta pyO6dmEa 
He MOA. 
Wopnuvire cyxapsh, on4 nombuena 

BAMHME HMCHEMS. 

Boporawurn we yoBpOALHO Hakpax- 
MACH. 

Bu Mads ckasain, ITO BH He AD- 
Gure, ur66n BOpOTHHIEN O10 
CIHMIKOMb RECTEU. 

Cr6abKO A BaMB A61mEeHD? 

BécembyecatTs nATh Komber? 

Oro He AOporo; BOTS BAUM TEHEIH. 


IIpomaéire. 
Uecrs umbo BAMS KRAAHATLCH. 
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Wes, Sir. Here is the bill. 

Let us see if it is all right. 

Look it over. 

It seems to me fhat this shirt 
is not mine. 

Beg vour pardon, Sir, it is mar- 
ked with your cipher. 

The collars are not starched 
enough. ® 

You told me that you did not 
like your collars too stiff. 


Hpw much do I owe you?? 

Eighty five copecks? 

This is not dear; here you have 
your méney. 

Good - bye. 

I havg the honour to wish you 
good day. 


Shopping. 


XoTuTe-1H BH HgTH co MHOW Bb 
Toctaunit soph? 

Uro BH xoTHTe 3a STe? 

OTO CAMMKOMB J6poro. 

Craxute rp&imow ivhay. 

Bs xpyréms Mbcrh 6n10 xemésie. 


I[puwaure mat co cuétoms. 
Anraificeaxs Kuars Y Bact HBB? 


Hbrs-a y Bach KHMIh lA wér- 
® 


KATO UTéHIH? 

lloxafire mad BUA répora. 

Al mera Hdspoe usrauie. 

Y Bach-1a nyTesoyutexb no Lerep- 
6ypry? 

Y Bach-4H WMOpHACTHYecKiaA U3- 
Aauia? 

Tlokamure mas WBTCKiN KBMIH. 


Watre mab pans Katarzérs, noxa- 
aylicra. ‘ 

Al mean pyccsyp Tpammaruaxy 
Wsanosa, OnwHKronesmyueckiit 
Cxopapp Katusuxosa u Coun- 
Hénia Typréuesa. 

Hbrs-an sybcp xopémaro cayox- 
HHuka BOInaSR? 

fl xorhit Om sanasdTb canori 
(Zyban) cb npocgian (xpotmiom) 


NOAOMBAMH HM CB WH3KHMH (BR- : 


cOnuMH) Ka6szyKAMnH. 


Will you go with me to the 
Great Bazar? 

What do you ask for this? 

It is too dear. 

Tell me your lowest price. 

I could have got it cheaper else- 
where. 

Send this home with my bill. 

Do you perhaps keep English 
books? 

Have you not any amusing books 
(light literature)? 

Give me some views of the town. 

I will have the last edition. 

Have you go handbook of 
Petersburg? 

Have you any humorous writ- 
ings? 

Shova me any books for young 
people. 

Give me your catalogue, please. 


I want Ivanoff's Russian Gram- 
mar, Kliuchnikoffs Encyclo- 
pedic Dictionary and Turge- 
neff's Writings. 

Is there not a good shoemaker 
in this neighbourhood? 

I want a pair of boots (slippers) 
with single (double) soles and 
low (high) heels. 
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Bors, cyaapb. He yroxHo 1H Bx? 
IpHMBpHATS ? 

Bort KpmO4EH. 

Onn yar Bp natn H BB NOXBéms ; 
OHH YmRaCHO AMYTS MHS HOry. 


Bu cxbszaere mus xpyrie. 

Txt xupérs, noptadi? 

IIpomy Bach GIATE Ch MeHA MBPKY 
Aja COpTyKa.' 
Kans sams er6 cxbuats? 
Cxbaaiire eré ho nopbtiimemy da- 
cény. ; 
Bamb yréquo Tanme munéTRY 4 
napy wrandss. 

HouéyHo. + 

Kart whaath samp murétKy, KO- 
POTKO HI 3MHHO? 

Ilo nosbimett méx. 

He zb2afte mus mrand CAMMEOMS 
Y3KHMH. 

Kakéro céprTa myroBpai BH #e- 
adete? 

Toré me cyrna. 

Korza upaiéte BH AIA npumMbpu- 
BAHIA? 

Tlécab 3Anrpa. 

Xopomd. Byapte axxyparsy. 

CwoprTynp a Bésce He Mory Haybts. 

Jilranw CAHMKOMS KOpOTEH. 

Oum He NA6THO NPHXOATCH. 

JRHIETEA CAMIMNKOME y3aKd. 


For TRAVELLERS, 


Here, Sir. Will you try them 
on? 

Here are the boot-hooks. 

They are too narrow in the heel 
and on the instep; they pinch 
me horribly. 

You will make me another pair. 

Where does a tailor live? 

Please, measure me for a coat. 


How ewill you have it made? 

Make it just according to the 
latest fashion. 

Do you wish also a waistcoat 
and a pair of trowsers? 

Certainly. 

How do you wish the waist- 
coat, short or long? 

According to the latest fashion. 

Do not make my trowsers too 
narrow. 

What sort of »uttons do you 
wish? 

Of the sate stuff. 

When will you come and try 
them on? 

The day after to-morrow. 

Well. Be punctual. 

I cannot get into the coat. 

The trowsers pinch me. 

They do not close well. 


; The waistcoat is too tight. 


With a harse- dealer. 


fl mexixa-6n Kymith xopémaro 
KOHM. P 

dKexaere-an BH Oep6epiiicnaro 
KOHH ? 

Hérs. Mué uymua xopéman au- 
Tuiickan xz6m1aqb. ‘ 

Mus nyxui sepxosaa u ra6pio- 
xéTHAH IOMAA. 

Y mend oyna, koTépaa same 6y- 
xerp roxquTsca. Osada BB kO- 
aDmEB. 

Tlocmérpaus mupéaxyxe KONA BL KO- 
HOMES. 

Ons 64eHb xyas. OND CIMMEOME 
mab. Yloxamure Mab xpyraro. 

Bupéaute eré 435 KOHWDIMHH. 

Croanko emy xbrp? 

Tlocmérpaus y Herd Bo pry. ‘ 


I should like to buy a good 
horse. 
Will you have a Barbary horse? 


No, I want a good English 
horse. 

I want a horse fit for riding and 
driving. 

I have oneén the stable which 
will suit you well. ° 


First let us see the horse in 
the stable. 

He is very ugly. He is too 
little. Show me another. 

Bring him out of the stable. 

What age is ie? € 

Let me see his mouth. 


For TRAVELLERS, 


Ont CAHMKOMS CTApS. 

Ons na6xo Aépmurca Ha Horaxt. 
OTa Macth MHS He HpABRTCA. 
Born ona YépHaa agmars, KoTd- 


pad Banh, MOmeTD OnE, Odbanme : 


NOHPABATCA. 

Y wea xayumiii Bay. 

Cate na Heé. 

SacTaphTe €e CHAad&sa HTTH ma- 
rOMb; nycTure noTéMs e& pHCLD 
(rasénoms). 

Cx61bkO BH 3a Hee xortire ? 

He nyrauizaa-an ona. 

 nobsmy na veh. 

Ké rpyauo yxepxath pyRamn. 

He xpomderb-au ond? 

A pach yxbpiw, yro onf 6e35 He- 
Loctarkonb u 6e3b Gorbaueli. 

Xopom6! J eé Gepy. 
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Pe is too old. 

He stands badly on his legs. 

This colour does not please me. 

This black one* will perhaps 
suit you better. 


He looks better. 


Mount him.. 
Walk him first, agd then trot 
(gallop) him. » e 


What price do you ask for him? 

Is he not shy? ‘ 

Lét me mount him. 

He is very Heavy in hand. 

Is he noterather lame? 

I warrant him to you free from 
faults and disease. 

Well? he is mine, 


Travelling by steamboat. 


Korga orxégur® napoxda, Bb 
J6HX0Hs ? 

Ifo KakMMD AHAMD? 

Cr61bEO pa3b BL mbcann? 

Tx mpucrans? 

I'xb xontépa? 

Korga upH6yzera mapox6a, Bb 
J6nx0H% ? 

Cuéabxo nozaraetca Oesn1aTHaro 
Oaramé na OnszéTD? 

JavTb-1H OaramHy KBHTAHIIIO? » 

oalimure MBCTO JIA MeHS. 

Ocranapanséerca-an STOrb mapo-° 


x61, BB IIrerthab? Karn 
OxTO ? 

Moémno-au yocraTh OniéTH Ha 
napox dnb? 


fl sospmy népayb kawry. 

Moxuo-an aocrath u oTrbabny) 
KATY ? 

T'xb crox6sas? 

Mope 6esnordiiHo. * 

Mu xormA 1apnpoBats. 

VY meni rozop& xpymurca; ‘wens 
TOMBHTS. 

Tass! rasp! 

Fro upolizeri, ® 

Bors uu npuH6immdenca Kt Oépery. 


When does the steamer start 
for London? | 

On which days? 

How often monthly? 

Where is the landing- place? 

Where is the booking- office? 

When does the steamer reach 
London? 

What is the free allowance of 
luggage for every ticket? 

Do they give a luggage-receipt? 

Retain a place for me, please. 

Does this steamer stop at Stet- 
“tin? How long? 


Can one = tickets on board? 


I take first class cabin. 
Can “one have a special tabin? 


Where is the dining-room? 
The sea is restless. 

We are obliged to tack about. 
My head whirls; I am sick. 


Bring me a hand-basin! 

It will soon be over. 

Look, we are soon going to 
reach the shore. 
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APPENDIX IL 
FOR TRADESMEN. 


ty 


A. COMMERCIAL PHRASEOLOGY, 


alphabetically combined with mercantile and banking terms. 


Acceptance, to accept. 


Baarosorute upusardemuli BeKceab 
AKMENTOBATH A BOSBPATUTS HAM. 


IIpocumt sacs norpé6opatTh ax- 
nenranin wa upHaardéemne 
Ilpu cémp uméo ects mpenpé- 
BOMUTh BAM akiellToOBAaHHHC 
.. koTépHe npoly Bach 
HPHHATL BE KACCY AH NOCTABHTL 
MHS BL KpeANT'b. 

IIpu upexpapiéuia BéRCeqA ak- 
IW€NTaHTh OTKASAICH AATHTh, 
4TO UPHHYAU1O MeHA YUMHHTE 
npuzardemuh Nporécrs. « 


Please provide the enclosed draft 
with acceptance and return it 
to us. 

We beg you to, get. acceptance 
demanded for the enclosed ..... 

Annexed I:do myself the honour 
of handing you ..... duly 
accepted, which please cash 
and pass to my credit. 


On presentation, the acceptor 
refused payment, which in- 
duced me to get the enclosed 
protest made. 


Accept, on, account. 


Cb yOBOABCTBICML OTKPHB&CK'S 
BaMb CUETS BL HALAX'S KAUPAX'b. 
OcmbanpaeMca mpocuiTb Bach N0- 
KPHTb BAD CYETS. 
CIH BH UpejOcTaBHTe HAMS po- 
qamy Tord Ha Bab CYETL, TO 
MH HCHOAHEME STO Nopyuéuie 
TAaKb-He, kakL é6c1H60H TOBADD 
6mib Hamew cé6cTBeHHOCTEN.* 
IIpécums Bach JocTaBATh HAMS 
Bb CKOPOME BPéMEHH H3BIEWEHIEe 
H3b CYéTa, TAKL Kakb Halli 
KHBIH NOBAXHMOMY HECOraacHH. 
Muy nosséanan ce6é rpacnposars 
Ha BaCh .... BB 3a4¥éTS BAaMero 
Aéara H PASCIHTHBACMS HA Y- 
NAATY 10 OSTOMY BEKCEAD. 


It is with pleasure that we open 
to you an account inour books. 

We take the liberty of request- 
ing you to settle your account. 

If you entrust us with the sale 
of this for your account, we 
shall carry out the order as 
if the goods were our own. 


We beg you will.send us an 
alfstract of account shortly, 
as our books apparently do 
not conform. 

We rave to-day taken the liberty 
of drawing upon you ....on 
account of our baJance with 
you, and cotint on our draft 
being duly honoured. 


For TRADESMEN, 
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Advance, to advance. 


Teean6u BH pbaniamnce upacsdrs 
HAM DApPTIW TOBApa, TO MH On 
Ox6THO 2430 BAM BHepéls Ha 


6éxbe Han Ménbe 76arifii cpoKt ° 


HYRHYD BAM CYMMY. 

IIpexupiatia mon pure 6H TaKéro 
posa, uTo a xO1meHD On OnIb 
BHAGBaTh GOoxbulia CYMMH BS 
aBAHCH. 

Bo 6rsbrs wa Bame enncaé6 ors 
Qro Cc. M. YyBbXOMAHeEME BACH, 
uTo caman O6abmaa ccyya, Ko- 
TOpyW MH BL HAaCTOAMee BPéMA 
MOREMB AATH CCTL.... 


If you can resolve on consigning 
us a cargo, whg shall willingly 
advance you the sum you 
require at short or longer 
date. 

The nature of my enterprise 
would cause me to be from 
time to time, With a pretty 
large sum in advance. 

In reply to yous letter of the 
9th instant we inform, you 

* herewith, that the highest ad- 
vance we ean grant at present 
is . 


Advice, letter of advice, to advise. 


SH upnyépmusawcs upAsaza Hu- 
Korga He NpHAuMaTLD ayBu30- 
BAaHHHXD Bekceléi, Korga He- 
poctaéTh ysbyomdresvuaro T- 
CMa. 

Mu AOIRHH NPOCHTL, BACh pass 
HARCeETAa, YBBAOMIATL HACB 3a- 
panbe o Banmxh na Hach Tpa- 
Tax. 


It is*a principle with me never 
to accept bills drawn as ad- 
vised, when such letter of ad- 
vice is wanting. 


We must once for all beg you 
to advise us betimes of drafts. 


Agency, agent. 


Tamomuili arénTb Hall'h, T-HB.... 
NHC41b HAMS, YTO BH TOTOBH ... 


Ylosn6ante Mus OCBSAOMUTLCA, CO- 
TIACHH IM BH NepexaTs Mus Ha 


sibunitt r6poxb arGHTcrBo Ba-» 


mero o6mécrsa. 


Our agent in your place, Mr.... 
has informed us that you 
would be disposed to . 

Permit me to ask if you would 
be inclined to confide to me 
the agency of your company 

*in this town. 


Agreement, to agree. 


fl He MOLb COraaCHTLCA Cb I-Mb 
.. HaCIeTS BPEMEHH NOCTABEL. 


Ilo uAamemy yrosdpy BH umbere 
HocraBuTh MAS CHAA Ba MbCTO, 
KYHACHHOE Y BACE»MACIO, BCAISI- 
crsie uerd A NOCTABHAS HA BALI'S 
ae MOM H3XépRKH BE CYM- 
MB... 


I could not agree with Mr. 
with regard to the term of 
delivery. 

According to our eccenene 
you have to deliver the oil 

‘ bought of you, here, freight 
free, on this account, I de- 
bited you for my expenses 
with .... 


Allowance, to allow. 


IIpw yorars HAXMYHHMA MH CKS- 
ARM BAMB CEHaAKY 5%o. 

A qe mory corsie@areca Ha TaRdl 
HecupabeasHBHh BHYETS. 


On immediate payment we will 
make an allowance of 5°Jo. 

I cannot allow such a ground- 
less deduction. 
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FoR TRADESMEN. 


Amount, to amount. 


Haiiaa mow axtypy Bbpxoli, no- 
TPYAHTeCh YKPeAHTOBATE Moli 
cyéTs crémmMocTsM TakoBdi. 

Pacx6yH MOH COCTABIADTS .. ., 
KoTOpHe NOTPYAMTeCh YNIATHTL 
3a Moh cuéTD Per: .., Bb Ta- 
momHeM® TOpons. 


Assets, 


a 

Kéukypcnaa mMécca cocTaBlaer, 
éxsa 20°/o; Takb 4TO Kpela- 
TOpH, He NOALSyYHIVeca MpaBOM'b 
NépBeHcTBA, NOweCyTS Oorbulia 
norépH. 

Mu neperzaan Bcé Balle HAAN IHOe 
HMYUECTBO KYPATOpAaNs. | 


Please credit me the amount of 
invoice in conformity, if found 
correct. ’ 

' My expenses amount to .... 
which please pay Messrs.... 
in your place for my account. 


assignee. 
The assets scarcely yield 20°/o; 
non-privileged creditors will 
therefore suffer great losses. 


We have handed over all our 
assets to the assignees. 


Average, on an average. 


IIapoxé;3 «Poccia», kannTant 
Hrops, umbamifi wa rpy3sb 100 
TOKOBE KOE AIA Bach, UpH- 
OHI CHAA BIEPA Cb apapiéw, 
u 20 Ti0k6a% ToBapa OHan cra- 
HH Bb NOBPeACHHOMB BUI. 


Cpéxuum’ wncl6MB cola mpuxd- 
quTS emerdguo 1000 cyxéss. 
CIM MH BOSBMEM® CpéXHWW I'bHy, 
TO KHI0 OGofyéTCA .... 


The steamer «ussia», captain 
Yatoff, which has 100 bags 
of coffee $n board for you, put 
into port yesterday with aver- 
age, and 20 bags have been 
delivered in a damaged con- 
dition. ; 

On an average 1000 vessels put. 
into our port annually. 

If we calculate upon the average 
price, the kilogramm will 
stand in at.... 


. Bail, to be bail. 


Bu ne cranere Ha Mena CepauTECa 
HM H3BHHATe MCHA, YTO H, 10 
BHMe NpuBbACHHOK npH4HH', He 
MOrY, HCNOIHHTE BaMero mela- 
Hid H B3ATh HA ceOa THEOyeMoe 
NOpy YATeALCTBO. 

Ecan Bu Sroro rpé6yete, To MH 
HOpydaMca 8a Herd. 


You will not feel offended and 
will excuse me if, from the 
reasons given, I cannot give 
the bail you desire. 


If you desire it, we will be bail 
for him. 


Balance, to balance. : 


Msp mupexzemamaro Onx4nca BH 
YBHXHTe, YTO BB caAyyas KOH- 
Kypca HwaxéxAa Ha YAOBIETBO- 
pénie kpexzuTépost caMan m0- 
X4a. 


You, will see from the balance 
that in case of bdnkruptcy the 
creditors have little chance of 
.being satisfigd. 


Cd 


For TRADESMEN. 


Ily6amnauia rogoparo Onaduca 
Bcerga xhraerca Bb Haw6dmbe 
PAaCNpocTpanHeRHXS FaséTaxs. 

IIpaaémennow npa céms cyMMOn, 
O1zaroBornTe NOKPHTb CABO 


moeré cuéra y Bach, H yBb- ° 


XOMHTb MCHA O TOMD. 
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dhe publication of the annual 
balance-sheet appears always 
in papers of wide circulation. 

With the incloséd sum be plea- 
sed to balance my account 
with you, under advice. 


Bank, bank-shares, bank-notes, ete. 


Yupemzéuie storo Oanka »7aBHd 
uyscrByemaa norpéOnocts Hu 3Ha- 
YATCILHO MOCIYRUTH Kb ORU- 
BIéHiW 3xbmHeh ToproBan. 


BDAHKOBHA AKWIM CTOATD BB Ha- 
cToAmee Bpéma O4eCHS BHCOKO H 
neyxO6Hn 4d nombuénis Kanu- 
TAAOB'S. 

QOcé6a, o koTépok BH CIpémMRaere, 
sanHMaetca, KpOMB cBoéit 3Ha- 
YNTeADNOH ToproBsn mépcrLy, 
Take O6ankupcKaMa 7hiamu. 

Déankopypit nanurai jOrment co- 
OTBATCTBOBAaTh WEpKyAduin OAn- 
KOBHXb On1E6TOR'. 


The establishment of this bank 
is a necessity Which has long 

, been felt and which willecon- 
tribute greatly to the improve- 
ment of tfade in this town. 
Bank-shares stand very high 
at present and are not suit- 

able for investments. 


The gentleman in question trans- 
acts banking business besides 
dealing largely in the wool- 
trade. 

The bank-funds must be ade- 
quate to the circulation of 
bank - notes. 


Banker, banking house. 


df mera BCTYOHTD BY CHOMménIe 


Cb OJHHMB OaHKHPOMb BE Ba- . 


memp ropoxs. 
Ipiczanana aM Wwhnanna Oymarn 


MH OTAAIN 1WOkA Ha CoxpaHénie ® 


OAHOMY H3b SYbMHAXE OaAnKUp- 
CKHXS JOMOBD. 


I wish to enter into relations 
with one of the bankers of 
your City. 

We have deposited the securi- 
ties sent to us, provisionally, 
* with a banking house in this 
town. ° 


Bankrupt, bankruptcy. 


T-np ... o6basaapn ce6a Hecocros- 
TCABHHM. 

vr. ... noqpépmenn cysé6nomy 
cxbacrsii no 3a0cTHoMy 6an- 
KpOTcTBy. 


Mr. ... has declared Ifinself 
bankrupt. 
Messrs. are indicted for 


® fraudulent bankruptcy. 


Bargain. 


O@EINYNTe TOPI> HemMéyIeHHO H 
KOCTABLTeC MHS akTypy. 

Bu mémete cuntéts ce6a cuact- 
@UBHME, YTO BAM'B yAa10Cb CRb- 


JATbh TARY BHIOAHYWO NOKYHRY. » 


Conclude the bargain at once 
and send me the invoice. 
You may call yourself happy 
for the good bargain you have 

made. 
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For TRADESMEN. 


Bearer. 


Tlog4reas STOTO MHChMA, I-HB.... 
nyremécraya to xbrams, HaMb- 
pens npo6irs wbEvTopoe Bpéma 
BL BameMS ropors. 


The bearer of this Mr... ., who 
is travelling on business and 
thinks of staying for a short 
time in your place. 


Bill of exchange, of lading. 


‘ 

Iipécumb Bache HE NAATHTb 10 
BEKCEAW, HH MHCKOHTHPOBATh 
eré. c 

Xora Bpexceri w Hé Onan aKen- 
TOBaHH, HO BCé TakH onm MO- 
ryTt 6uTb yurauean upa npers- 
aBiénin. ¢ 

OTOTS JOMb CTAPAeTCA NOAA PRATh 
ce6a KAaKB-HMOYAR nayroscKoit 
Tpaccupésnok sexceréh. ‘ 

IIpa népsomb HAuleMb Kb BAMS 
NHChMB MH JOCTABHMD BAM 
KOHHOCAMeERTLD HH nloApdbHYyW 
why Hamel NocHAKH. 


We beg you will neither make 
payment on the bill (of ex- 
change) nor discount it. 

Though the bills (of exchange) 
were not accepted, they will 
probably nevertheless be paid 
when due. 

This house tries to keep itself 
up by accommodation bills as 
well as it can. 

The bill of lading will follow 
in our next letter, and we 
shall at the game time give 
you the exatt value of our 
consignment. 


Bottomry. 


Mi Cb YyXOBOABCTBIEMb YBUA'bIN 
W386 Baulero mHCbMa oTt 15ro 
C. M., ¥YTO MPeCABMAMTCH NOAHAH 
BOSMORHOCTE NOAYIMTL OOpaTHO 
YAaCTh CTPaxoBaHiA 
(Goamepéa). 

Aaty xéusrn Bb saaérp na Gor- 
mMepéw. ’ 


Ropadaa | 


We learn with pleasure from 
yours of the 15th inst., that 
there is every prospect of 
the money on the bottomry- 
bond. 


_To advance on bottomry. 


Broker, brokerage. 


A yxé nopywiab Maksepy 3aklW- 
uhTD Wbar0. 

Cuntéems sams 1/3 %/o KOMMHC- 
CIOHHHXS H NPHHATHA 32'6Cb 
KypTamHnA No | cb THCAUH. ‘ 


I have already engaged a broker 
to conclude the business. 

We charged you !/s °/o commis- 
sion and the brokerage custo- 
mary in this place of 1 per 
thousand. ‘ 


Business. 


VMubw yecrh ysbsomurs Bach, TO 
H OCHOBAAD OTB Moerd HMECHH 
Topréna0 Bb 3yhmuems rdport, 
korépaa O6yxXeTh 3aHHMATLCA 
oOopérama céxbCKHXb IpOsyE- 
TOBt. 


I have the honour of informing 
yeu that 1 have established 
a business here under my 
name for traffic in the pro- 
eductions of ¢he country. e¢ 


For TRADESMEN, 


Tak Kans xbx4 Mok Tpé6ynrs 
moerOé Yacraro oTcycrBia oT- 
choaa, TO a ceréqHA Aaa Npo- 
Rvpy Moemy mMnAOroxbruemy co- 
TPYABUKY, I-By . 

A Oyay SAHEMATECE npeaMymecr- 
BeHHO KOMMUHCCIONHNMM Why4MH 
za 4 OTS Poccin, Ho He HCKIN- 
ada rib Ha cO6cTBeHHHK CUéTS. 


Mesanie pacnupaT, Mow TopréBlH 
no6yauzo MeHA HCKATR HOBHX? 
cBé3el, HOTOMY OCMbAMBAWCD... 


Byxems waybatsca, 3ro toprégsas 
BCKOpS cHOBa OMMBUTCH. 
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As business calls me away fre- 
* quently, I have, under date 
of to-day, invested Mr. ..., 
my assistant fer some years 
past, with emy procuration. , 


® I shall occupy myself principally 


with commission- business to 
and from Russia, but shall 
not exclude transactions on 
my own account. 

The wish to extend my business 
has impelled me to seek out 
new connections, for which 
rreason I take the liberty... 

We must hape that business 
will soop revive. 


To buy, buyer. 


Mi noxynéemb TOABKO H3b Tép- 
BHX'S PyK', H NOTOMY HE MOREMB 
IPHHATE BO BHUMAHIe Bamero 
am6ésnaro upeqaoméuia. 

IIpomy Bach KyNnHTS AIA MeHH...., 
Rakb TOIBKO WheA WaseTD Ha 

. HIM Hume. 

Ilo nozyyéniw ceré, npomy Bach 
HCMEJACHHO KYNUTH 38 MOH CUeTL 
no camo xemesow nbub 
pycckux, pyOzéBHXx® accurHaniit 
H AOCTABHTL MHS OHHY Cb NpH- 
Joméniems noxpoOnaro cyéTa 
wspacxO,0BaHHok BAaMH CYMMHL, 
ROMMBCCIONHXS H UPOYHXE 13- 
AepReRs. 

Ham yxaaoch HwakouénB HaiiTH 


NOKYNMHKA H&® BAMb .... HO 
Kpdiueli HasHayeHHolh §=RaME 
bub. 


Abr1& ch STHME TOBAPOMS Onn 
TAK BATH, YTO MH HE MOFiM 
HalitTu noxyndrers aaae iro ca- 
MHME HH3KEMB 1SHaMS. 


We diways buy at first hand 
only, and regret therefore to 
be obliged to refuse your kind 
offer. 

T must request you to buy for 
me...., a8 soon as the price 
has sunk to ...., or less. 

Be kind enough, immediately 
on receipt of this to buy at 
the cheapest possible rate to 
the debit of my account .... 
Russian Paper-Roubles, and 
to send them to me with de- 
tailed note of your outlays 
for commission and all ex- 
penses. 

* We have at last succeeded in 
finding a bpyer for your .... 
at the price to which you 
limit us. 

Trade in this article was so dull 
that we could find no buyer 
even with the lowest prices. 


, Capital. 


Aocraréunuli kanurain u Tpébye- 
Moe sHaHie ASIb AALYTS HaMD 
BOSMORHOCTE YAOBICTBOPATS 
Bcbms TpéGopaniams. 

Mu we mOxems, corzactirsca ‘no- 
HHSATA IpoueHTHyO TAKCy, 4 
oh Sold B3ATLh OO6paTHO 

AT&T. ” 


Sufficient capital and the re- 
quisite business- knowledge 
will place us in a condition 
to answer all demands. 

We cannot agree to reduction 
of the rate of interest and 
therefore prefer to recall the 
capital. 
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FOR TRADESMEN, 


Cargo. 


BH JOIAAM NPHTOTOBUTS Ipy3b Rb 
, 1766n Kopaba, 
MOrh BCKOpPS ndcyb cpoerd npH- 


ROMLY MbCH 


OHTIA OTNINTh Ch OHHMD BB... 


You must have the cargo wady 


by the end of this month, so 
that the ship can sail with it, 
soon after its arrival, to.... 


Cash. 


Bp nactTosiye) MHAYTY 4 He pH 
AéHETAaX® H eTOMY ROAREH'S NO- 
IPOCHTb BACh NOBPeCMeHUTS eme 
Hemuéro. 

[CAN BH Bb HACTOAMYO MMHYTY 
He pH 6HBFaxb, TO A YROBO- 
ABCTBYOCE Béxcefems Ha qOarit 
Cport, KoTOpHH One MOIS IM- 
CKOHTHpoBaTS. 

Ifpu céms, nocd BaMb YUCTYH 
puipyyRy OTB Moéit nporamn 38. 
nocabanik mbcans Bp cymus.. 
HAIMYNNMH = eGHbTaMH, npocs 
BaCh YBBAOMHTb MCHA O Nody- 
UGHIM TAKOBHX. 


.I am very low in cash at pre- 


sent and must beg you there- 
forg to have patience still. 


If you cannot command cash 
at this moment, I shall be 
glad of bills at long date 
which I can get discounted. 


Enclosed I hand you the net 
proceeds of my last month's 
sales of .... in cash, the 
receipt of which please ack- 


nowledge. P 


Certificate of origin. 


JloAmHE-1H TORAPH ONT CHAdKeUH 
cBuxbreascrzoms o Micré upo- 
ACXomIEeHIA IPH nepexdsb 4é- 
pess pyccky® rpanuny? 


Must goods be accompanied by 
a certificate of origin on 
crossing the Russian fronteer ? 


Change, to change. 


Pasmban pyccruxb xéuerp coe- § The change of Russian money 


AMHCHB 3AbCb Ch aCe P 


HHMB yOHTKOM®S. 
Bumbuusats cepe6pd wm Cyndi 
HHA JéENbrH Ha 30A10TO. 


is attended here with con- 
siderable loss. 

To change silver or notes for 
gold. 


Check. 


Ilo fipuxardemomy nepesdzy Ha 


Please to cash to my credit 


r-H& .... Bh TAMOMHeMS ré- the enclosed check payable 
poxb, m1aTuMomMy mo mpexs- at sight on Mr. ... of your 
ABXEHIN, OXATOROTMTe noLy UTD place. « 
yuaaty H BHECTH Bb RPCAMTS 3a 
MOH C4UéTS. 

Clerk. 


A cauimarb, YTO y BACL Bb KOH- 
TOps oTKpHAocE MbcTo mpHKs- 
WHER; H MOTOMY nOsBOALTe Upes- 
AORUTE BAaMb MOM YCAYTH. 


A Situation aa af clerk has, I 
have heard, become vacant in 
, your counting- house; permit 
me to apply for it. 
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Commerce, commercial. 


Bs toprésrb oTok crpann sambr- 
Ha NOCTOABHAA, XOTH H He OIEHD 
6uicTpads, uepembua kL Ayumeny. 

Sl umban wecrh nolyasTh Baur'b 
IWMPKYIApPS, Bb EOTOPOMB BH 
yBbiomasete Mena 06% yupex- 
yéuin Bamel toprésau. 


Cepaéuno Osarojapa Bact 3a Banu 
ToprésHa yBbyomgéuis,’ mpo- 
CHMB BaCh ONT TAK 1N063- 
HHMH WpPOAOAATL TaKdsyA. 


Commission, 


Hacrosmee machmé umbers wh- 
Ib OCBBAOMUTECA, PacnorOReny 
IH BH H Ha RAKMXh ycldBiaxt 
B3ATb H& KOMMMCCID worbria 
moéit paopuen, 


Mu xeiieMb BCTYNMTY Bb CHOME- 
Hit Ch ROMMHCCIOHEpoMs, KOTO- 
pomMy MH Morau O68 WopyduTS 
CoBepméHie€ HAMMXh 3AaKYNOKS 
BL TAMOMIHeEME ropors. 


In the commerce of this coun- 
try, a steady if not very rapid 
improvement is taking place. 

I have had the honour to re- 
ceive your circular in which 
you inform me of the forma- 
tion of your commercial esta- 
blishment. ? 

We tender our best thanks for 
the commercial reports you 
have sent us till now, and 

» hope vou will kindly continue 


them. : 


commissyoner. 


The purport of the present is 
to*°inquire whether and on 
what terms you would be in- 
clined to undertake on com- 
mission the sale of my manu- 
factures. 

We wish to enter into connec- 
tion with a commissioner for 
our purchases in your town. 


Company. 
Aza paspadérku wbckoAbENXL pya- , For the working of several mines 


HHKOBE OOpa3xs0Bat0ch Bb 3XbII- 
HEM? répor'b TowApuMecrsHO (KOM- 
Wania) Cb KAaNHTaOMh BB.... 


a company has been formed 
here with a joint-stock capi- 
tal of .... 


Contract. : 


Corracho namemy yrordpy, BH 
OOA3aHH AOCTABHTLh HAMb.... 


Course of exchange. 


Iipuzardems Hamy cero,HAMHWW 
KYPCoByH 3allcny Bw omnTAeMD 
BAMAXb Laibubauwaxe yubsoM- 
aéniit. 


According to contract you must 
deliver us. 


We annex our to-day’s course 
» of exchange and await further 
directions. 


Credit, to credit, creditor. 


Tfossoriens ce6& o6parutsca kb 


BAM Cb BOUpPOCOME, TOTOBH AH . 


BH M W& KAKWXS yCAOBIAXS OT- 
in HaMb GAnkosni Epe- 
Th BB CYMMB .... 


We take the liberty of inquir- 
ing herewith, whether and on 
what conditions you would be 
inclined to grant us an open 
credit to the amount of .... 
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MH BpeAHTOBAIH BAM CYéTh Cb 
orosOpko ynxaTH TAKOBHXS...* 
Ha Dlapia, xorépuHh sy 6xin 
TARR JOSH 5 dea Ha 
HAC. 

Bs nocasbanems cobpanin KpeaH- 
roposh 6x10 pbuenkd npojol- 
KATb UpousBOACTBO TOproBaL. 


For TRADESMEN. 


We have credited you with .... 
on Paris kindly remitted to 
us, reserving due payment. 


«At’the last meeting of credi- 
tors it was determined to 
continue the business. 


Custom-house, customs, 


My noazyaumMs ‘senamiit emé BB 
TAMORBS BANE TOBAN' H 0- 
CTYNHMS Ch HUM Coraacuo Baé- 
memMy MpeANHcanib. 

Misskctuoe nosnménie. ramémen- 
WAX NOMA BoMId yRE BE 
cHaqy. 


We shall take in your goods 
still lying at the custom-house 
and proceed with them ac- 
cording to your directions. 

The known rise of customs has 
already entered into force. 


¢ 
Customer. 


Uré66n mnpupzaéy nokyndreseis, 
AOIRHO DPOMABaTh uO AEMeBHMD 
15HaMs. 


To attract customers one must 
sell at cheape¢ prices. 


Damage, to damage. 


Bp tax6mp cryuah yOuTxn upam- 
16cb 6H HeCTH Bam. 

TlocrosHune JORAM MOryT'b CHABHO 
HOBpexUTS nochsams. 


In this case you would have to 
bear the damage. 

The continuous rain must da- 
mage the seeds greatly. 


Dear. 


Ilpicaanunh tTopaps, 6e3b com- 
Hbuia, xop6mb, HO OND CaMM- 
KoMB AOporh MH Hamp OyzerTs 
TpYaHo erd nposars. 


,_ The merchandise sent is cer- 
tainly fine, but much too dear, 
we shall have trouble in 
disposing of it. 


Debt, to debit, debtor. 


€ 

Mu yObzureabHo npocumMh Bach 
OYMCTUTE, HAROHEN'S, STOTT AAB- 
HHMUIA AOATS. 7 

Bamu wsyépxea mpomy sanmucat, 
BB Ae6eTS MoeTd CuéTAa HM JO- 
CTABATL MHS upH cayyab u3- 
BbuéHie. 

Froth WAOXOK AOARHHKE yRE 10 
mbcanesb crapéerca mpopecta 
Mena OOSbmMARIAMH, H TAKS KAR 
cabayerE ouacdthca, YTO .... 


We urgently entreat you at 
length to settle this so old 
debt. 

For your outlay debit me, ad- 
vising me at your leisure. 


This bad debtor has been try- 
ing to keep me off with pro- 
mises these 10 months past, 
and as there is reason to fear 
“that . 


For TRADESMEN. 
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Deficiency. 


Hahyenanh xzeduusits Oyen 3na- 
YHTCACHh H COCTABAAETL CYMMY 
Bb @@e@ ¢ @ 


The deficiency discovered is a 
very considera$le one, reach- 
ing the sum of.... 


Delay. 


Mi HeMé,14 IPUCTYNUM’ RD BCHOI- 
Hénin BAMcrO Nopyzéuis. 

My ne MOmeMB COrsJACHTLCA Ha 
Aaibibimyo orcpouny; BH H- 
mbia jocraérouno Bpémenn, 4Td- 
OH nosa6éTATEcH Oo HAmeM'’ yJ0- 
BIeCTBOPEHIH. 


We will procede to execute your 
order without delay. 

We will not agree to a further 
delay (respite); you have had 
time enough to satisfy ug. 


Deduction, to deduct. 


IIpa ynsrarh wariinnmMa Mu crb- 
JaeMb BaMb CKMAKY 5/0; Ho 
éCIH BH TAKKe BHUTeTe NOCIU- 
TAHHYW HpoBysin To # paddtain 
ApomM's. ® 

TIpomy pach BHyecTD na ihaxtyps 
W3sLepRKH No yHaKdoseh, 


On immediate payment we will 
allow you a deduction of 5°o; 
but if you deduct also the 
commission I have charged, I 
have worked for nothing. 

Please deduct the charges for 
packages from the invoice. 


Demurrage. 


IIpukaxure B3iTh Tobapb oO u- 
creyucHia AbrOTHHXb JHC, 1TdOH 
HaML HE NpPHUWAOCh NIATHTh 3a 
coxpanénie Bb Mara3svHax. 


Have the goods removed before 
the expiration of the lay-days, 
so that the demurrage may be 


» Spared us. 


Deposit, te deposit. 


IIo noayyénim cerd noTpyqurech 
BHIATh A3bE HaWwero BAIOTA .... 


aunoe namb nopyyénie na.... 
py6aéh BB pycckuxn Odnzax1, 
MH UMbin cayyal ACHOAHATS 0 
RKypcy Bb .... H COXPAHHMb 
O6HHA corm&cHo BameMy mper- 
NACAHIN BIPeA AO samero pac- 


NOpAREHIA. 
Muy rorésh BHAT BaM'b Biepéls 
CyMMy BD ...., GCIM BH OT- 


qajure Ham's Ha CoxpaHéuie Bbp- 
HHA OymMaru ppbaol Tomy crv“- 
MOCTH. 

Tloza6érnrect o ToMs, uT66H crén- 
MO@TD 6nd HeMERICHHO OTTAHA® 
BB BAIL Halk’. 


On receipt of this you will 
please dispdse of .... from 
our deposit. 

We had the opportunity to-day 
of executing your ordeg for 
.... roubles in Russian bonds 
at the rate of .... and hold 
he same according to direc- 
ions in deposit at your dis- 


posal. 
We are not disinclined to ad- 
vance you the sum of.... if 


you will deposit with us good 
securities for this sum. 


See that the amount be depo- 
sited in your bank without 
» delay. 


290 


FoR TRADESNEN. 


Discount,. to discount. 


TocyzapcrsenHuli 6anks noBHCHIB 
Auck6uTs ch¢4 Ha 5°/o, 4TOo, 
BIpOyeMb, He HMEIO GoaALMdro 
Bliduia ma Wbaza. 

Aucn6uTh Bb cyMmMb .... norpy- 
AUTeCCh BHECTH HA Hall's KPeAMTS. 

Iipuszardemns ,. . Ha Jéfnnurs 
NOTPYAUTECE pexbrs AHCKOHTNpo- 
BATS. 


The Imperial Bank raised the 
discount from 4 to 5°/o, which 
however had but little in- 
fiuence on the affairs. 

Be kind enough to credit us 
the discount with .... 

Please get discounted the ac- 
companying .... per Leipsic. 


¢ 


F Dissatisfaction, dissatisfied. 


Kt comarbuin, a MOTKEHE coo6- 
WMTb BAM, YTO A OYEHD LeIO- 
BOACHB ucnoménioms 3TOTO 1I0- 
pyvénia. 

Hams O10 OyenS HeNpiséTro y3- 
HATh, YTO BH HEAOBOILHN HAMEL 
JIPHCHIKOH; HO BH, KaMETCH, HE 
SaMBbTHIW, YTO MH nocTaBHAN 
BaMb USAW 3a BTOPOK copTh. 


I ne xyMan, iT66H 4 Korga-1460 
AAIb BAMB UOBONS Kb HeYAOBO- 
AbCTBIN. 


I regret to be obliged to ex- 
press my dissatisfaction at 
the manner in which this 
order has been executed. 

We wére sorry to learn that 
you are dissatisfied with our 
consignment; you seem how- 
ever to have overlooked that 
we have cha-ged for second 
quality. 

I do not ‘think ever to have 
given you cause for dissatis- 
faction. 


Divided. 


AkilonépHoe TOBA PULLeCTBO suns 
Bb 9TOMB FOy He WAATHTD AH- 


BuyéHya, BCABACTBIe yeré aK- ¢ 


IoHEPH OCTAHYTCA HM IPH YeM. 


‘Draft, 


Mu oxdmems STO Tparh xopdéimiit 
HpiéMb WM NocTaBuMb OHyW Ha 
Baikb 1éG6ers. 

Muy Tpaccuposaim Ha Bac cerés- 
HA, JIA WOKPHTIA HAmero AOsra 
Ha Bach .... CcO6cTBeHHHH &)- 
Hep. 


The Joint-stock Company .... 
pays no dividends this year, 
so the share- holders get noth- 
ing. 


to draw a Dill. 


We shall duly honour this draft 
to the debit of your account. 


We have drawn upon you this 
day .... to our own order 
to balance our credit with 
you. 


Due. 


Sf naxbiocsh, iTO BH He oTEAmETE 
MHS BL Moéi updcEOS rar, MHS 
orcpOuky Bb YeTHpe HeAban AAA 
YOJaTH .... CpOKS KOTOPHME 
6yxets 30ro c. M. 


I shall not request in vain, I 
hope, if I ask’ you to grant 
me 4 weeks respite for the 

« payment of .... due on the 
30‘h of this month. 


FoR TRADESMEN, 
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Endorsement, to endorse. 


Iipécums sacs cuabauT, npwsa- 
raemn Bénce1b Bamero, emé 
Hefoctrabmjen, nepeszaréunow 
HAINHCLIO HM BOSBPATHTh HAMS 
6aHH cb népBow nodTOn. 

Mu upuyépmusaemca upésuza He 
MHAOCCHPOBaTh AOATO CNOYHXS 
Oym ars. 


2 

We request you to provide the 
accompanying bill of exchange 
with your endcrsement which 
is still waating, and send it 
back by return of post. 

To endorse bills at long date is 
contrary to our principles. 


Exchange. . 


‘ 6 ’ 7 é 

Cerézua Oupaa saxpHaach npH 
CAMHXE BAIHX' KYPCAxb; HHO- 
CTPAHHHA BAAWTH WAU TYPO. 


To-day’s exchange closed with 
the flattest rates; foreign 
*stocks were languid. 


Exportation, export, exporter, to export. 


BHBO3b STOFO TOBAPA BEChMA 3Ha- 
UATEC.ICH'. 

Hamu raaswbiimie mupexmétn Bh- 
B03a ALYTS BB AMCpHKy, KOTO- 
pas, cb cBoé cToponH, 10- 
CTABANCTE HAY® TAGAK UW X.10- 
n6K'b. 

BuBost OTCHAR NeHbKH uw AbHY HC 
HesHaurTerens, Ho Pura umberp 
pbmutreabnoe wépseHcTBo 10 
STHUMb CTAThAMD. 


QECHOPTEPH CHIbHO BO3TépxHBa- 
rca, BcrbAcTBIe “erd OHIO Mar0 
npexioxeénilt, 


T14BHBMS UPCAMETOM BHBOZA H3b 


Chsepnoit Poccit ecrb a octa-s 


HeTCA Aépeso. 


The exportation of this article 
is yery considerable. 

Our most important export- 
goods go to America, which 
sends us in return tobacco 
and cotton. 


The export of hemp and flax 
from this place is not in- 
considerable, but Riga holds 
the first rank in these im- 
portant articles. 

The exporters show great re- 
luctance to bid, in consequence 
of which the bids were not 
lively. 

The principal article which is 
exported from Northern Rus- 
*sia, is and remains timber. 

8 


Fair. 


T-u5 HamMbpeu, nochrurs 
6yrAymWyH aApMapny, uw Oyzers 
HMbTb YECTL MOKAIATh BAM HAWN 
HoBbimie o6pa3syHKu. 


At the next fair, our Mr...., 
who thinks of visiting it, will 
do himself the honour ofshow- 
ing you our Yatest patterns. 


» Firnt. 


Mn mOmeMB TOALKO CL xopdmeli 
CTOPOHH PCKOMECHAOBATE YNOMi- 
HYTYH dupMy. 

Heyxaunpe OnutuH, crhaanune 
MHOW, 3ACTaBAADTD MeHA SHTE 
OCTOPORHHMS WH JABATh KPCAMTD 
TOIBKO XOPOMO HIBACTHAM) MHS 
Pupmams. 


We can but recommend the 
firm in question to your fa- 
vourable notice. 

Experience has taught me to be 
prudent and only to grant 
credit to- those firms with 
which I am well acquainted. 


19* 
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FoR TRADESMEN, 


Forestaller. 


e 
BapHmunkn sceryé WopTuaH ahaa. 


Forestallers have always spoiled 
the trade. 


‘ Freight, to freight. 


Bs wacroamee spéma MOmHO On 
HAHATE 3N6Cb HBCKOABKO pycc- 
KX’ Kopabsréh no wuBkKoli ppax- 
ToBok nbubS 

Ilaary na npondss, BAM H3LépREK 
H KOMMHCCIOWIHA AEHIM NOTPY- 
AUTECE BHYECTh Ha TOBAps. 


q 


Russian ships might at the pre- 
sent moment be freighted here 
at a convenient rate. 


Be kind enough to charge for- 
ward on the goods the freight 
advanced with expenses and 
your commission. 


Funds, funded property. 


Bn nocabanie réqn toprésas 6y- 
M4ramMn npHHsia Commie pas- 
Mbp va srbmnei Onpats 


OOmectso uwbers xannrdéa. BL 

. HOMBINGHHHH YACTLYO NOB 

THNOTéKH, YACTLIO BL BPHHXL 
TOCYAAPCTBCHHHXL Oymarax's. 


Business in public funds has 
made of late years a great 
start on the exchange of this 
town. 

The Company possesses a fun- 
ded property of .... which 
is invested fartly in mort- 
gages, partly in safe consols. 


Goods. 


Al pbuireipno ue nonuMaw, kakb 
MOMHO IPOLABaTh STOTh TOBAPL 
3a xopouiit A no TAKAM'S BHCO- 
RUME IhyaM. 

Tlox60nniit npesocxéxHHii ToRAps 
phako rcrpbaderca tanh xemeno 
Ha PHHKS, H npu ocmétph erd 
BH yObANTeCh, YTO 4H KAKb He- 
Ab3A TYWNe ACHOARHID BAUME 16- 
pyyénie. ¢ 


Tlow any one can call such goods 
fine and can charge them at 
such high prices I cannot 
comprchend. 


. Such superior goods are seldom 


met with on the market at. 
this cheap price; on seeing 
them you will be convinced 
that we have executed your 
order most carefully. 


Importation, import, importer, to import. 


Bs Pogcia mpundst mpesocx6,uTs 
BHBOSL HA 3HAYMTeCIBHYIO CYMMY. 


Rasxnbimie sposune TonapH 1A Whe 
mek wbcrHoctu cyTb Kége H ual. 

Husruxs coptésh amMepHkasckaro 
Ta6axry 610 npédzano nbcKorbKo 
napri#, no TOéabKo scabactsie 
SHAYMTCALHArO NOHHAECHIA WAL 
CO CTOPOHH BBOsHTereh. 


Ma sunncaan 66abe 1000 6éTeRS 
(PHHAHAACKArO Aérra. 


In Russia the importation ex- 
ceeds the exportation by a 
considerable sum. 

The chief imports of our place 
are coffee and tea. 

Some sales were effected in in- 
ferior sorts of American to- 
bacco, but only in consequence 
of considerable reductions in 
price on the past of the im- 
porters. 

We have imported above 1000 
‘ons of Finlfnd Tar. 


For TRADESMEN. 
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Indemnity, to’ indemnify. 


Tpé6yemoe Bama BosHarpaxaéHie 
MpesocxOquTS Bcékylo Mbpy, H 


MH HE BB COCTOAHIH COrmacHuTZca , 


_ Ha Hero. 

Ecru BH He BOSHAarpasyitTe MeHs 
3a NOHéCCHHHH yOHTOKL, To a 
OYAyY BRHYHXAGHL WpepBATE CB 
BAMH CHOMEHIA. 


The indemnity you require is 
beyond all bounds; we cannot 
accede to it. 


If you do not indemnify me for 
the loss I have sustained, I 
must break off owr connection. 


® e 
Ensurance, to insure. ? 


Créumocth Asa crpaxopauia ort- 
HIpaBleHHHXb Kb BAM ccro,usA 
TOBAPOBL COCTABIACTS .... 

IIpomy Bach 3acTpaxoBaTb OTB 
BCARUX® onA&cHocreli STY CYMMY 
Ch H3eEpRKAMH. 


@ 
The sum for the insurance of 
the goods gent to you to-day 
amounts to... 
I request you to insure against 
all risks this sum, including 
costs. 


Interest, 


TIpouéutw oT ST HX 6ymarb BH- 
maunsanTca nomedrumbca ino 
10 NOCTOHHHOMY Kypcy .... 

Byabte ysbpeuh Bb 10M, ITO MH 
Oyxem> coOso,aTs BAMY BHrOLy. 


The intercst of these papers is 
payable half-yearly at the 
fixed rate of ... 

Rest assured that we shall keep 
your interests in view. 


Inventory. 


CyxyHO npoxaetcx co BcbMb HH- 
BEHTAPeMh, KA OHO BL HACTO- 
dee Bpéma BB Onéccroii rapanu, 

byrzyun 34nath emerdé,uoi BHBeH- 
TYpoK, Npomy Bach NpHcraTh 
MIB Bb CKOPOMD BPEMCHH Bal'b 
TeKyMi cueTL no KoHént Je- 
Kapa. 


Invoice, to invoice. ° 


Topapnh nocraésienny Ha npH.ja- 
réemo paxryph, ornpaénzews Kb 
BaM CeroqHA Ch napaxOJomM'; 
OaaropoauTe CTORMOCTLH OHHXB 
kpequTonaT, Mok cuéTs. 


Ha sdmei daxwph sa uicrastan 
1000 pynrons, méxay ThMD KaKS 
A 1OLyynss TOabko 500, noyemy 
H Sipomy saca Mfonpdsuts a? 


omHory. 


*The ship, with her full inven- 

e tory, as she lies in the port 
of Odessa, is for sale. 

° As, I am occupied with my an- 
nual inventory, I request you 
to send me ds soon as possible 
account-current up to the end 
of December. 


The goods noted in the accom- 
panying invoice have been 
forwarded to you this day by 
steamer and you will please 
pass the amount to my credit 
in conformity. 

You invoice me 1000 pounds, 
whereas I have only received 
600, and must therefore beg 
you to rectify the error. 
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For TRADESMEN. 


Letter. 


Ccniéach Ha, Hame BYepdmAce 
nuceMé, yeitomajens BACh HH- 
nbUHHMT,, WTO .... 

Mmbw nésoqb mpexnorarats, 4TO 
imcbMé6 Moé OTE 27ro Np. M. 
nphOwao HcMpaBHo. 

Yabyomaisems' Bach, UTO MH aIH 
r-Hy .... Bb 3ybmnems roporb 
KpeAMTHOe FHCbMO Ha BACB HA 

py61én. 


Referring to our letter of yester- 
day, we inform you herewith 
that .... 

I presume that my letter of the 
27th of last month has come 
duly to hand. 

We inform you that we have 
provided Mr... . of our place 
with a letter of credit on you 
of .... roubles. 


7 Loss. 


Ecam sw ne corsackrecs cxbszars 
MHS COOTBSTCTBEHHOK CKMARH, 4 
réamen, Oyxy npoxatp ero Cb 
yOuTKOM’. 


If you do not grant me a pro- 
portionate abatement, I should 
have to sell it with loss. 


Maturity. 


Mu neruMt NpPeABABUTS Bb CPOK>d 
nyaremaé, w Bb cayuah drkasa 
YYAHUME WpPoTecTD. ° 


We shall have,the bill presented 
for payment at maturity, and 
in case of refusal shall raise 
protest. 


Merchandise. 


Al nWy mpHaéxuaro, xopomé peko- 
MeHAOBaHHAarO §=pycckaro§ = IIpH- 
KaAMnKA, UMbOMaro §ONNTHOCTS 
No ToRApNon YACTH. : 

¢ 


I am on the look-out for an 
industrious well-reeommended 
Russian clerk possessing a 
good knowledge of merchan- 
dise. 


: Money. 


Kpaiuaa wymy7a Bb ACHETAX 1a- 
YHHaeTE Ahrarbca WyBCTRUTEID- 
HOW, H RECLMAa ReAATerbyo On 
6.10, IT66H Ond NpeKpaTHaacs. 


e 
¢ 


Oarorh AOAKeH. ONTH BHKYUACHS 
x0 20ro Cc. M., Bh NpPOTMBHOMS 
cayuahb ond OyxeTs cymTarscs 
npocpoéucHHHeM. 


Order, to order. 
If your articles exported to this 


Fern n&ma vkcnoprane ToBapy 
AalyTD sxbcp Oapwom, ro umb- 
eTCH Haxéayra cwbaath BaMb 
SHAYHTCALAHE 38K83H. : 


The scarcity of money begins 


to make itself perceptible; 
it is to be hoped that it will 
soon come to-an end. 


Mortgage. 
The mortgege must be redeem- 


ed by the twentieth of this 
month, or it will be declared 
forfeited. 


© 


place pay, there is ly pro- 
spect of being able to’ give 
you considerable orders. 


For TRADESMEN. 


Mu mémems crbaatT, BaMp 3aKdsu 
TOABKO BB cayya, 6CAH BH I10- 
HM3uTe BAM WhHH. 

Ha sana3anunit yams ToRApS mpe- 
nposomsaems na oO6opdétHoi cro- 
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We can only give you orders 
in case you reduce your prices. 


We append invoice of the goods 
kindly ordered of us amount- 


pou tbaxtypy Bp .... pyOséis ing to .... roubles. 
Partner. 
T-ap .... ambemiit yxé g6am up = Mr.... who hadea share in our 


Hamek roprészb, nocrynaer 
lro uncai O6yzymaro sbcaya 
TOBAPHILEME Ha wECTO T-Ha.... 


Uectp wu'bems yebOMHTh Bact, 
4TO Haulh MHOrorbrHi CoTpys- 
HHKB H COYYACTHAKS BL AOI, 
T-HB .... BCTYNMIL Bb HADIy 
Q@upMy ABHHMB TOBApHINEM. 


business alrbady, enters as 
partner on the 18t of the 
coming month in the place 

6 Of Mrvcs. ° 

We have the honour of announc- 
ing you that our assistant for 
many years and sleeping part- 
ner, Mr. ... has become ac- 
tiye partner in our house. 


Pattern. 


JIpH céms nocHiaeMb RaMb pas- 
mune kpachBne ofpasunEn 
abrunxt marépiii, 1b KoTOpHXD 
HbKoTopHe mo CBoeMy HBRHOMY 
pucyuxy, Bbposrao, océ6enno 
NOHPABAT Cs. 

JTA& IPHCHAKa BUA BO BCLXt 
OTHOMEHIAXS HeYJaiHowW, H TO- 
Bapb BH oTHOMéHiM AoObpoTH 
Topasyzo HNae obpasna, 10 KoTO- 
poMy MH 3aKd3nBaqn. : 


Annexed we forward you several 
pretty patterns of Summer- 
stuffs, some of which will 
particularly please you in the 
delicacy of their designs. 


This consignment proves un- 
satisfactory in every respect 
and is in quality far inferior 
to the patterns upon which 
we gave our order. 


Payable, payment, to pay. 


My xoctapiiemh ayumi CcopTh 
STOLO TOBApA No Hexopor oi bub 
BL ...., Cb YUuAaTow (u1aTHMH) 
upess 3 mbcana. 

Hiéabmie nraremu, koTOpue A AQg- 
MELE COBCPMUTS BE OruRAatiue 
BpéMCHH, MPHHYRAROTD MeHA 
OOpaTuTLCA KL BAM CL npdce- 
6ow, uTO ....° 


‘We can deliver you this article, 
best qu&lity, at the cheap 
price of .... payable in three 
months. 

Large payments, which I shall 
have to make short}, force 
me to expré®s you the wish 
that .... 


Post, post-office, post-office order. 


fl omnzdio muphctin ch népsow 
noaroi. . 

Cy cerésznafineso néutoh MH OT- 
IpasHiw Kb BAaMD .... kOTO- 
e RHA HOTESARTACE NpPoOAATh RAKS 
MOMHO BHroxA'be, 


I expect news by return of post. 


We have sent you by to-day's@ 
post .... which please nego- 
ciate as advantageously as 
possible. 
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Bamu nucemé Oyaznte Taxp A06pH 
anpeccoBdts MHS moKa postd 
restante 3b Bepsins (10 Bo- 
cTpé6onania).. 

Bams ocraabuof xozrs Ha MHS A 
ACCHTHYH BaME BD Oinndlimems 
BpémenH no n6uTs. 


FoR TRADESMEN. 


Please direct yours letters to 
me for the present to be 
called for at the post-office 
Berlin, 

I shall soon send the residue 

« of what I owe you hy post- 
office order. 


Price, price- current. 


¢ 

Ilpiicaanawe HaNb nO HakszaqHoi 
TOBADH MH MOFIM OH B34Tb HA 
cO6cTBeHHHE ‘cuéTE TOALKO Bb 
TaKoms cayyat, 6c1H6H BH COra- 
cuanch cxbrats sHauiTerbyylo 
CkHAKy Bb Wwhub. * 

I[pnsaray npn céms mpelckypantn 
Ald Bamero pascuotphuia. 


We can only take definitely the 
goods invoiced to us if you 
lower the price considerably. 


I recommend the annexed price- 
current to your kind perusal. 


Receipt, on receipt. 


IIpw céms BH loxyunTe ReTdaeMyD 
pocncky Ha.... 

Tlory4ies crémmocts nepesésza, MH 
pacuumemMca Ha OHOMB H AOCTa- 
BUM BaM®B er6. 


You will receive inclosed the 
desired receipt for .... 

On receipt of ¢he amount we 
shall forward you the check 
receipted! 


References. 


Oruochrerbuo ocebyomiéniin, Ko- 
TOPHA MOFYTD HOHAOOUTECA O HA- 
mem, TOprosoms 16M'b, MH YECTL 
uMbheMb ykasaTb H&a JOMM.... 


With regard to references re- 
specting our firm, we are so 
fortunate as to be able to men- 
tion the following houses .... 


Reimbursement. 


Haswaéunre camu BpéMaA BosBpa- 
WéHlA KANHTaIa, BL KOTOPOMt 
MH HH Bb KakKOMEe CIVYAb ne 
GyAeMb HYRAATECA AO KOHUA 
sroro roqa. 


®etermine for yourself the time 
for the reimbursement of the 
capital which we shall have 
no need of at all before the 
end of this year. 


‘ Responsible, reSponsibility. 


Mn joimHe BosfomuTh Ha Bach 
oTBbTCTBeEHHOCTS 3a BCS uocabsl-, 
CTBIA, MOFYi# NpOHs0HTH OT'b 
gTOH wocnbuHOcTH. 


We must hold you responsible 
for all the consequences that 
may arise ‘from this over- 
haste. 


Retail. 


Tash KkakB BCA WapTiA TONACHHATO 

' .cala mpéjaua sb pdsHHy, TO 
MH HMKAK®D He Mora HCHOAHUTE 
Lawmero NOpyyéenia KYNMTE As 
Bach 1000 kfa0. 


As the whole lot of lard was 
sold by retail, 4t was im- 
possible for us to execute 
your order to buy 1000 kilogr. 
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Return, to, return. 


Mut 6n10 64enb npisétno yanarts, 
4TO BH HaMbperw nocbrurs mena 
H& BOSBPATHOM®S ItyTH. 


I was glad to learn that you 
intend to pay,me a visit on 
your return (-journey). 


CiH BH He MOmeTe HaiiTH yno- , If you can make no use at all 


TpeOaéHiA AIA Haxosimelica y 
BAC 664KH CAro, TO Npomy Bact 
npuciith MHS OnyW obpatuo 
(BosBpaTuTs). 


of the barrel of Sago stored 
up at your place, I must beg 
you to return it. 


Sale, to sell, seller. , 


Bp Hactoslmee spéMH He mpe;- 
craBldeTca OxaroupiaTHaro cay- 
Yad AIH MpomaaU Bamero Tabary. 

PascuntHBakte Ha TO, ITO MH HC 
YNYCTHMt AH O-HOrd yrAObuaro 
cayias, YT66H BHIOJHO NpoAATL 
BAM TOBADPH. 

Ilpozasnu Tpé6ywoT 64cHh BHCé- 
KBX WSH, BCABACTBIe Yerd Ha- 
cTpo¢Hie phHka He 67eHb OH- 
BICHHOE. 


Ad present there is no pro8pect 
for an adyantageous sale of 
your tobacco. 

Rely upon our neglecting noth- 
ing that will tend to sell your 
gowds to advantage. 


Sellers ask very high prices, in 
consequence of which the 
market is little animated. 


Satisfaction, satisfied. 


Mu MOmeMb BACh YBSpPATH, ITO 
Bcé Oyxerts crbrano ch vameit 
CTOpoHH, 4T66H YOBIeTBOPUT 
Bach, M60 Hams On10 On OCHS 


zécTNO BCTYNHTh BL TOpProBHA » 
CHOMEHIA Ch TAKUM NOYCTHNMD 
AOMOM’. 


We beg to assure you that we 
shall do our utmost to give 
satisfaction in the hope of 
entering into connection with 
so respectable a house as 
yours. 


Cubw nagbatsca, ¥To BH ocTauc- * I hope that you will be per- 


TECh AOBOALHH MW STO MpPHCHA- 
koh nm BcKOps Bo3s06HoBite Bama 
NpuKaséyis. 


Security, to 


Bu JO0IRHH NperxcTaBuTh HAMS 
focraTounoe pyydgeabcrTBo (3a- 
16f1) Bb o6e3neuénie Hamero 
AOIra Ha Bact. 
Ao6pocéstcraums ncnornéniems 
nopyyéni MH yupOUEMS 3a Co- 
660 gosbpie wamnxs apyséy. 
Bu méxere sudan nojoxuTLca Ha 
TO, 4To OObmannoe Bam t10- 
Epsrie x ROCT4BEW No NoOIOBHN 
6yaymaro mbcaua. 


“fectly satisfied with this con- 
signment also and will soon 
renew your orders. 


secure, sure. 


8 
You must give us sufficient se- 
*curity for the amount of our 
credit. 


We shall secure the confidence 
of our friends by serving them 
well, 

You may be quite sure that I 
shall make you the promised 
remittance by the middle of 
next month. 
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Ship, to ship, shipment. 


Kopé6ap «@uusdnzia» aspbcranti 
CBOHME HCNNABHHMS BW CROPHHS 
nIABAHIeMS, OTNP§BATCA BL MOP 
BE Teuéuin 10 Aneli. 

Tlozosnna c6épa kopunKa Bt I'pé- 
nin yxé ornpaszena mOpen, 
Mim mpHroréprena Kb OTNpas- 
xénito; apyria waxdgurca BD 
TBEPAHXE pykax. 


u 


O6pamdenca Kb BaMb Cb Mpdce6uw 
NOPYYATECA 38 aamy noch 
Bb Cayuad, CcawOw nAaTeABMMKD 
OTKA3AICA IPHHATL HAMS BERCEIb. 

Yecrh umbemt yabjomuth Bact, 
¥TO MH mpansmm ceré¥1a BB 
TOBAPHOIM No TopréBah r-Ha.... 
KOTOpHil 10 CHX) NOP NOANMCH- 
BQICA 38 Hac’ 10 AoBbpenHocTH. 


Smuggled, 


bérpwas wach SToTO TOBApA KOH- 
Tpadagza. 

Ynomsnyrai rocnoqun, upiobphap 
Oéapmyo yacTb csBocré HMy- 
ICCTBA KOHTPaOAaHION. 


Weight, 


Mu naxéinM, 4TO BbCB ToBApa 
OpyTTo He corz&ceH’s Cb RALMMME 
NOKa3AHlAME. 

Jo ornpapzénia 66uxa umbra 50 
EWI0 Wicraro BbCA, TAKUMD 06- 
pa30mb HexocTaeTS 61/2 KuNO. 


The ship «Finlandia» known 
for her prompt and quick 
voyage, will put to sea within 

« 10 days. 

The half of the currant yield 
of Greece has been shipped 
already or is ready for 
shipment; the other half is 
in finn hands. 


Signature, to sign: 


Have the goodness to protect 
our signature in case of need, 
should the drawee refuse ac- 
ceptance. 

We have the honour of inform- 
ing you that we have this 
day taken into partnership 
Mr. ... who till now has sign- 
ed for us by procuration. 

€ 


to smuggle. 


The most of these goods are 
smuge¢led. 

The gentleman named has gain- 
ed the greater part of his for- 
tune by smuggling. 


.to weigh. 


© We find that the gross weight 
does not correspond to your 
statement. 
The cask weighed before send- 
ing 50 kilog. net weight, 61/2 
kilog. are therefore wanting. 


Warehouse. 


a 
VMisp same nacabaneh npucnany 
wan O61bwaAd YACTR eme Henpd- 
Xana W HAXOAUTCA BR Maragna'. 


Of both your last consignments 
in tea I have still the greater 
part unsqld in my warehouse. 


Wholesale. 


Mun 38HHMAeNCA HCKIIOUHTCALHO 
onToB6n Topréprem 4H NoTOMY, 
EBL comarbuin ne MOmeMD HC- 
NOAHHTL Bamero 3aK43a Ha .... 

Kcam sy nasnaunte Muh ONTOBY10 
whey, TO # OYAy BHIMCHBATD 
TOBADP'b. 


We only do wholesale business 
and regret therefore to be un- 
ehle to execute your order 
for... 

If you charge me the wholesale 

« price I sball take the ar- 
ticle. 
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B. MODELS OF COMMERCIAL LETTERS. 
1. Cireular. 


Temepyprs, 23° Tram 1888 roéga. 
Mftxzocrusni T'ocyrzaps! 


Vibro yecTb yBbioMUTE Bach, ITO A OTEPHID 31'bcb 
TOPTOB.10 MaHYPakTY pHHMU TOBADAMH. . 

IIo nosroxbrueli § SIHTHOCTH, XOPOWO 3Had STOTS POlt 
TOPTOBIH, n6ab3ynch Sesyrpéunokt penyTante u Brarba 
KaluTAIOMb, COOTBBICTBYIOMIUMS MOeMY WpelnpisTi~, A 
Halbwcs y1LOCTOMTECH Bamero JoBbpia % OmMNTAW T6IbKO 
cAyiad onpapyatTh erd Ha What. 

IIpomy Bacb sambrurs Mow n6,nMCch U UWpuBATS yBt- 
pévie BB MOEMS licKpeHHeMb TOuseHiM KW TpéaHHocru. 


N.N. 
2. Tp begin a mercantile connection. 
® Mocxed, 17° Ceura6pa 1888 r. 


Yocnoxamp N. N. psp Bapmast. 
Maxocrusne Docyrapu! 


Y3H4BL O BAe NOYTéHHOH hupmh oTh HAWUXD 06- 
muxh pzpyséii, rr. N. N., Mut umbemb yecTh mpelAORATS 
BaMb HAW YCAVIM LAA DOKYNKM U Nposawu KOAOHIAADHEX'S 
TOBaPOBB Ha Mockosckomt, puHKs. 

Hams 6520 OW O4eHb , UpisiTHO, écIm6% HaM'b ya.10cp 
HacTosMuM THMCLMOM 3abecsi cb BAM CHOUILéHIA, BH- 
TOMA KAaKb LIA BACh, TAKS WM A HaCb, TPM YMB MN 
MOKKEMB BAC yehpurs, "TO MH, m0 aubph BO3MOKHOCTH, 
OVTeME cTapaThcn pw BcHkOMB cryaab MMBTL BB BHLY 
WATepCCH HAMAXh nopyuiireseh. 

YRASHBAA BAaMb, HAKOHENb Ha HamenpaBenbanUA pip- 
MH, Y KOTOPUXS BH MOMeTe CHPABHTCA 0 HACS, MUL ToTOBH 
IpucqaTE Bam, €C1H BaM’b YTOJHO, ycr0Bia nAmeti (pipME, 
KOTOPHA BH nalizére Epdithe ymbpenpumu. Bs omuzanin 
BAlMero nouTéHHaro OTBbTAa, MH UMbeMB yecTLD NpeOHBaTh 
Cb ACKPeCHHUMD NOuTéHiemMh M MpéaHHOCcril. 

° ° N.N. 
CrpaBuTbca V: 
oe Ir. N.Y. 3p Bapigash. 
IT. N.N. 3b Herep6¥prs. 
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3. Answer to the preceding letter. 
Bapudsa, 5°° Cenra6pa 1888 r. 


Tocnozdus N. N. 35 Mocxsb. 


Mixoctusnte Tocyrxapu! 


Be orsbrp wa Bame yBamdemoe MuchMO OTS 17° ¢. M., 
MH uM'bem YecTh OxarolaphTh Rach 3a cXblaHHOe Ham 
mpeL1owenle, H Bb clyyab HALOOHOCTH M41 He NpeMfiHemS 
BOCIAIB30BaTECA BAMMMM YyCAyraMu. 

Tloka MH IQOCuMD Bach COOOmMMTL HaMb BAIN KpAaHAia 
WhHH, 2a6H Bb cryuah norpeOzéHiA BAWIMXS TOBAPOBS MH 
MOFIM OH COOOpaxaTECA Cb CTOMMOCTDIO HX. 

pu rocnoazcrsyiwnems Teilépbh 3aTilibu Bb TOproBoMS 
Mip’b, MH He MOKeENL Upelcka3saTh BaMb JIA Oaumahuaro 
BpéMCHH 3HATATCIbHHXS Wb1b, ThMb He MéHbe MH ONHAKO 
Halbemca, ¥TO Bb HeLaseKoMs OYAYMeME CHOMEHIA HAH 
pasoBblOTCA KB Hamel OOOWAHON NOIBBB. 

Bb OmMTAHIM Bilero nouréHHaro orBbra, Mu mpebu- 
BAeCMbh Ch ACKPeCHHUMS NouTéniems. — 


4. Orders given. 


* Bina, 127 Oxra6pa 1888 r. 


© 


Tocnomnny N. N. pp Onécch. 


Misocrusni Tocyraps! 


O6pamaa BHuMaHie Balle HA HHHDUHI WMpKyAAph 
moh, u carbaya copbry rr. N.N., kOTOpHE pekoMeH0BaIH 
mah akpec Ball, MPOWY Bach mpucraTs MHS Kakb MORHO 
cropbe 

50 pyHTony ayumaro 4in, 
écIu BO3MOKHO CL OruKdhuNMS 16S3I0mMb xerb3Hol Jo0- 
pora, upH wémM 4 Har'bwoch, 4TO BH 3ayTéTe mus jenmé- 
By) wWbHy. 
Kean Stors OnuTs yqactca, TQ MOKeTe OLITD yBbpenu, 
“aro nolyuwute OT Mena Odrbe 3naufTeILAHe AKASH. 
Tipumite yabpéuie Bp TIYOOKOMS MOEMS NOUTéHIY. 


N.N. 
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5. Orders executed. 
Odécca, 107° Oxrabpa 1888 r. 


Yocnoyiny N. N. 3p Bburb. 


Miixoctusnit Tocyzaps! 


oxopubiime O1arolaplv Bach 3a saKdsaHHHe y Mend 
50 yHTopp 4410, oTMpaBsénie KOTOpHXS coBepueHd MHOIO 
HHABWHATO GCI. 

Upusardio kb cemy dakrypy Ha 3To wbx0 ch n0- 
KOpHbiime mpdcE6o sanucaTh MHS Bb UpUXdls Jétatnpe 
namu MHS 3a vat 100 py6réi cepebpom,s 

AH yObxzénp, wro BH GyleTe AOBOALHH He TO1bKO 
BaUTEHHOH MHOIO BAM WhHOW, HO HM AOOpOTOW AA, A 
AbILYCh 110 STOMY Halém10I0, YTO BH yOcTOHTe MeHH UM 
BIpeIb 3akA3aMu, Ipoch Mp TOMB Bach OTE BHOIHS 
yBbpeHb, 4To Bch saka3n BAUM OYAyYTb Cb TOYHOCTLIO 
MCHOJHeHH. , 
loxdpubimii nams caryra 

N.N. 


6. Sending money. 
Bina, 15°° Hox6pa 1888 r. 


Yocnoahny N. N. sp Onécch. 


Mitszoctusnh Tocyrap! 


Ordctanune Ko MH orb 1hro OxraOpa 50 pysHTOBS 
WwAlO A HOTYWIS Bb CBOE BPEMA HM 3aNMCAIb Bb kpexArs. 
[pu céma umbio yecTh mpaciaTh BaMb 6n1eTS 
Tocyyapersenuaro banka sp 100 py61é% cepe6pdms, u 
NokOpHbiMe MPOMY Bach STOW CYMMOW NOKOHYUTE CIETRMON. 

IIpumiire yabpénie Bb rayOOKOME MOEMD, NOUTEHIN. 

: N.N. 

4. Receiving money. 


Ooécca, 18° Hon6pa 1888 r. 
Tocnominy N. N. 3p Bout. 


Mitocrusnit Tocynaps! 


Buberb cb nuchMéMp .BimtumMs oTh 1570 Hoas6pai A 
noavaian ero pyoxét cepedpim, 38 UTO IpHHOMY BaMb 
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Molo 4YBCTBATEIbHYH OarpsapHOCTS ¥ IpHsHaw cyérs 
Hallb OKOHYCHHHMS. 
IIpu céyb mochHz40 BaMb MOH HOBHH npelickypaHTs 
M Mpomy Bach He OCTABUTL MeHA BUpeb BAIMMMM Dopy- 
YyéHIAMU. 
. Barb noKOpHHH caryra 
N.N. 


_ 8. Asking for information. 
- TgavcumpPopes, 17° Texa6pa 1888 r. 


Tocuonfny N.N. sp Ado. 


Miiaoctusnit Docyraph! 

Bnouub shpa same xpyax6b, ma upécums Bacs 
coodémath HamMb HbcKoAbKO cBbrbuiit o 16mb, YHOMAHYTOMS 
BHUB3Y STOTO muchMa. ONS Wh1aeTh HaMb 3aka3b Ha CYMMY 
éxor0 2000 madpoxs, Ho, He urban emé IB Ch HUME, 
MH &eta1H OW 3HaTh Balle MHbHic 0 HpaRCTReHHHX® erd 
KAYVECTBAXL HM O cTrénenu Tord JOBbpid, kakde OHB 3a- 
CAYHUBACT DS. 

Baarozapé sapanbe 3a Bcé, uo BaM yrOqHO OYAeTS 
NOBSpuTh HaMb Bb STOMB OTHOMIGHIM, MH MpOCcMMS Bach 
OHTS BOOTHS yOLRICHHHMS, ITO BCE CKa3aHHOe BAMH, 10 
STOMY UpelMeTy, ocTAHeTCH HMKOMY HeusBCTHHMS. 

Cb ACTHHHHMS nouréniews umbemt aecTh OnTS. 

_ ‘  Béum noropane c1yru 
‘ N.N. 


9. Favourable information. 
A60, 3fO Texadpa 1888 r. 


Tocnozamp Ne N. Téascnardppcs. 


Mixocrusne Tocyrapu! 


VMubw uecth yBbOMUTh BaCh Bb OTBSTS Ha WHChMO 
Balle Orb 1ro ¢. M., UO A CAMATQ Jy "Maro MHbHIA O 1OMB, 
O KOTOpoMB BH Tpé6yere cnpisons. Onb bexeTS cB 
wba cb Oxaropa3syMiemb u yceubxomb uw BMROTZa He N0- 
Tpé6yeTh Epezfta, mpeswmdwonlaro eré-cfercrna. = * 
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Herd, IT06H STO MOTAOepyEOROINTS BAUM WhicT- 
BIAMM; HO 6e35 BCAHKOM rapaHTin, BIpdUemS Cb MOéH CTOPOHH. 
Vmbw wecth OT, Ch NOCTOAHHHMS yBaskéHiem'S 


Bamum NOKOpHHMS cryrow 
N.N. 


10. Unfavourable information.° 
A6o, 3°° Nexa6pa 1888 r. 


Tocnozams N. N. BB’ T'éxncunrpopcs. 


Mfrxocrusue l'ocyrapu! 


Al XYMalw, 4TO JAOIMeHS BaME NOcOBbTOBaTb, BB Ba- 
IMMX OTHOMEHIAXS Cb AOMOMS, O KOTOPOM BH ciipaBssAe- 
TeCh, YHOTPeOATh OCTOPOKHOCTL, HOTOMY, UTO yRE HHCKOABKO 
MBCAICBh OHS 3aMbTHO 3aTPYAHACTCA BHNOAHEHICMS CBOMX'S 
JéHCHBHXS OVAZATEILCTBD. 

OTO CIYRUTS UTBSTOML Ha NMCLMO BAMe OTS 1ro c. M. 
uM O6e3B MOoerd Npeynpes lenis. 


Bamb nondpHu cayra 
N.N. 


11. Asking for a letter of credit. 
, Mondons, 5'° Texadpa 1888 r. 


Tocnozamp N. N. 3p Tap. 


Maaocrusne l'ocyzapu! 


Tloabsysach Balle m06é3HOCTLIO, MH IpOctim'’ > Bach 
KpeliTHOe NMChMO BB ABB THCAYM NATECOTL’ pyOreh TIA 
[na N.N., 135 Hamero ropoyg, Ha Balluxb Apy3éh BB 
Ilerep6yprb, Motxst, Pars, Oxécch u Bapmass. 

Mi pyydeMcH BaMB 3a ¥TY CYMMY, uM DocHbUAM'S 
yOlaTith WXb BaMb Cb w3ilépeKAaMH 0 MpebABIeHiO 
KBATAHUIM STOTO rocnothHa. 

Ch corepniéHHHMs TOuTéniems ocTaeMca. 


BamumMu DOROpHHMH CIyTaMu 
aiaad %) ® 
N.N. 
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12. Letter of introduction and credit. 
Tlapiincs, 67° Nexabpa 1888 r. 


Tocnoxamua N. N. pp Ilerepoyprs. 
» N.N. » Mocks. 
» N.N. » Pars. 
Focnoxany N.N. » Owéccb. 
so» N.N. » Bapmdss. 


Maroctusie Tocyrapu! 


‘Hactosimee uucbMO Hille MH Bpyydem®s ry. N. N., 
KOTOPHH Ip NyteweécTBiv, MPeIpPAHATHMb UM Bb HaM'b- 
péHia yBeAMYHTh EPYrb CBOuXb cRABeH, MpeNoraraeTs 
OCTAHOBHTLCA HA HBCKOALKO JHeh BB roporh Bamems. 

Ilo stomy mH ycépaubime nmpdcuMb Bach, cTapaTbca 
no Mbps curb BAanAxt, moMéaL emy copbramu BAINMMH, 
Takb KaKb eMY TOPTOBHA OOWYaH Balle cTpaHH emé 
HeusBbCTuH. ‘ 

CIM eMY NOHAsOOnTCH ACHErU, TO, MPOCHMS BLaTb 
CMY JO Oeyxo moicius namucoms pybséu Ha HAWlb cyeTS, 
M TpacciipoBpaTb Ha HaCB BekcelH Ha CYMMH BiIaHHNA 
BaMM BM‘bCTh Cb MpOUeHTaMH MT. JL. 

Yabpiad BaCb BE TOMS, YTO BeKCels 3a NPOMsBeEHHHA 
BAMM BHauu, Bh KOnXB pocnhcku [xa N. N. Ba Oaaro- 
BOMHTE BLCIaTh Kb HaM’b, UpHHaTHl OV AyTb co BCerqamuHel 
TOTOBHOCTIIO Kb yuaarh, MH, CKpeHHO Oarolapum’s 3a 
BHMMAaHie, KOTOpOe BH OKaxKeTe HAMM pPeKOMeHAOBAHHOMY. 

Hamp OYXeTD BeCLMa IpisiTHO OkAZATh MW BAM Ye.1yru 
BCHKOTO pOJa, We NPOCUMB pacnosaraTh HAMM OMOM'b. 

Cn rayoowiuums mouréniems. 

II[péqauHiie BaMb 


N,N. 
"49: Asking for money. 


€ 
Bpecadeav, 10°° flupapaé 1889 r. 


Tocnoxfny N. N. sp Murass: 


x 


Maaoctusyit Tocyzapp! , . 
BbposTHO BH Kakb HUOYIL mosablWan 0 MOéMb CuETS 

Ha 150 pyOséi, BpyéHHOMS Bay ye Ba pasd. Y meus 
TOOMEIb CpOKB yoOAAIN TO BéKCeO, U 4H He UMBIO Bb 
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HaIAWHOCTH NO1HOK cyYMMH, wHAUe a HM He CTarb-OH Bach 
CesnoKOTh HanoMuHdniems. IIpomy Bach He saMéJIHTb 
ycnoiHéniemb MOéh updchOH uM He JMMMTh MeHH BUIpedb 
BAIMX Wopy yeni. ! 

Ch ACTHHHHMS nouréniema umbw yecTh OHTS 


Bam no6KopHHf cxyré 
N. N. 


14, To an ill-intentioned debtor. —_ 
Hoeidpods, 8°° Se6piaa 1889 r. 


Tocnorfny N. N. sb Bopénexb. 
Mixocrusnii locyr4ps! 


Bais, YTO BH 3aMeJaseTe CBOW paciIaTy ch HAMM H 
XpaHiTe JBYCMHCIeHHOe MO.TU4Hie, MH IpelBapsemMb Bach, 
"TO, KeIaA FOAVIATH JOITS, MH pbUAAMCh NOcIaTS Kb 
BaMb U3BIeueHie UZb CueTa, 10 KOTOPOMY BH HaM’b cocToliTe 
1oisnuMD. Ha Sty CyYMMY MH Balu Ha Bach BEKCeIS, 
0 HamlemMy npuKasy, Bb 8 Heli a dato. 

Mi pocimsb Bach UPMBATL Hay TpaTy: BE NpOThB- 
HOMB CAyyab, MH YyBaIuMB ceOA BHHYRICHHHMU MIpH- 
OBrHyTL Kb 3akOHaM, WM BH CAMM Ha CeO4 JOAKHN WbHATS, 
éCIM CIYIATCH Ch BAMM YTO-HUOYIL HenpisTHoe. 

Viubems vecth OHTB 
IIpéqanume Bam's 


N.N. 


15. Asking for a delay. 
Bopénescs, 10°° Bebpart 1889 r. 
Tocnozamp N. N. Rb Hozropoas. 


Mftxoctusne J'ocyrapu! 


He cmotpd na Bcé Moé mem4Hie wécTHO pact aTATEcE 
Cb BAMU, A HHKAKS He BS COCTOAHIM STOTO HCHOINATS BS HACTO- 
“ULYIO MHUHYTY, TAKS KAR MHOTIA CYMMEL, HA KOTOPHA 4 
PascuATHBaIb, elle MHOIO He NOJYYeCHH, a 435 HAMHNXD 
CBOfXS WeHér'b, He CM'BIO JIPOMSBOTATE YNAATN, onuacdach 
BalyTath TBMB CBO CIéTH. , 


806 FoR TRADESMEN, 


Ilostomy, noKOpH bake NpoMy Bach, MATocTHBHH rocy- 
WApb, oTcpOuHT yuataTy MOK} Ha MBCA, TAKS KAS Kb 
sToMy BpéMcCHH uMbwH TOAHOe OCcHOBAHie HarbaTECH Ha 
noryuéHie, OmMIGeMHXS MHOW, cymmb. Il pu stom cuMTaIO 
HYSHHME OOBACHATD BaMb, Gro crbrywmie 3a upoMesréHie 
IpOUucHTH A Cb YAOBOILCTBIEME 3allaAayy. 

VMcnoanéniems Sro# moéi scenoxdpHbimek mpdch6u 
BE UY BCTBATEIbHO oOsmere ueloBhra, KoTOpHi fickpeHHO 
AOpORUTE BAMUME AOBbpiemS U TOPAYO MeT4TB-OH coxpa- 
HATE Balle xXopdmee pacnotoménie Ha byrymee BpéMa. 

' Bs naléxrh rorya Bame corsmacie Ha Mow mpdcsby, 
uMb yecth 6HTb, MinocTHBHH rocylaps, 
BalluMt NOKOPHHMS CAYO 


| N.N. 


16. Granting a delay. 
Hoevopods, 12° Despina 1889 r. 


Tocnoafny N.N. pp J[pésxert. 


Maaocrusai l'ocyrapp! 


Cobmdams yBbxoMUTL Bach, Bb OTBKTS Ha Balle IMCbMO 
ors 10ro qucend ceré mbcalla, 4TO ME COrmacHH, noT0m TAT, 
no 10ro Mapra ynaaTm Hamero BéKceran; HO OGepéms ce6b 
cMbIOCTh HabATLCA ATO Ha, STOTS pa3zb BH He 3aMé_auTe 
HpOwsBecTh yUaTyY Bh CpoKyp. 

Cb 4yBcTBamn nouTéHia u UpéqaHHocTu, uMbeMb yecTL 
OHITE » Baum noxépune cayru 


N.N. 


1%. Complaints respecting goods received. 
Biasna, 147° Anpbaa 1889 r. 


Tocnoatiny N. N. wp Jpésyens. 


Maéxocrusnit Tocyrapp! 


fl DO1yaiib orb Bach 20 Kunth nacre Oymaru, HO 
EB comarbuin JO1keHb 3aMbTATh BaMb, ITO BCA NAPTIA 
Hike NOAYYCHHHXS MHOW pooh, TAKS, WO A He uM'bW 
BOSMOMHOCTH B3ATL 3a ceOd STY OymMary, éCIH TOIKKO BAM 
he yroqHo 6yxers ycrynits mah eé co cufzxow 5 pybréi 
3a Kany mporass, Hasnduennon Bimu, whan. . 
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Vicxpenxo oropydoch, WW népsHit 6uHTS He onpa- 
BIGI MOMXS ORMTAHI UM MOTOMY He ocMbiNch 6o3N0KOUTS 
BaCh MOAMHM NopyyéHiamu Ha OyAymee BEM: 


¢ , Bans noRépHHit cryré 
N.N. 


18, Answer to the preceding letter. 
° Apésoens, 1779 Anpbaa 1889 r. 


Tocnozany N. N.,3p Baap. ° 
Miaxocrusnit Tocyrzaps! : 


V3 muchMa Bimero orb 140 qucra, A ES orop4éHino 
MOeCMY Y8SHAIB, 4TO BH HeLOBOABHEL KAYeCTBOME, neclaHHoli 
BaMb OyMAaru, M AymMéRHO arb, yO népBoe xbao, KOTO- 
PHMB 4 HaLbAICH mpioé6pbera Baume jopbpie, okKOHIOCE 
TaKb HeyLA THO. 

STo upovzom16 mo HeBdsbHOM omiOnb npukKaMuka, 
oTnycTismaro, BMicTo HasHAyeHHAarO BAM TOBapa, CoBep- 
WéHHO Tpyrou, yxé panbmie sanpdzannHi l'ocnoztuy N. N. 

Cubmy ucnupanuth sry omm6xky HM BHCAaTL BaM’S Apy- 
ria 20 Kun OyMa4ru, 10 MOeMY AM4uHOMy BHOOpy. Uro 
KacaeTcH JO TOBRApa, NOAyYeHHarO BaMM Upémyze, TO Onaro- 
Bomate erd cxatbh Tocnoziny N. N. kaxb emy mpunazae- 
wai, O 4émb MHOW crbaatio, ymé u pacnopaxénie. 

Ipomy Bach H3BHHfTL MeHd BB CIyUfBMemMca o6b- 
man Ha Oynymee BpemMA oOpanlars ocd6eHHOe MOé BHUMAHIE 
Ha HCHOJHéHie BAWMXS 3akd30Bb, Tan's Kak’ MHS BeCbMa 
WpisitHo coxpaHitL oBbpie ueronbra, KoTO6paro ray6dKo 
yBaxkaro. 


Ch ACTHHHHMS TOUTéHieMh uM'b}O YeCcTL OHTD : 
Ballth NOKOpHHH cryra 
° NLN. 
t 


19, Requesting a lawyer’s assistance. 
Xdpoxoss, 19T° Maa 1889 r. 
, Pocnoniny WN. N. sp Ilerep6yprs. 
Maaocrusni Tocyazapp! 


e eHacrosmygrs nmuchMé~s mpomy Bamtero cox’bicrsia BB 
_crbrywiems o6crosuterbcTE be 
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Kynéys N.N. coctofrs mab J0rmHMS 150 py6x65 
3a UpHHATHA uMS TOBApS. Hecmorpé Ha HeoxHOEpATENg 
no6y#ICHIA Kb DlaTexy, A AO UX Ops He NOAy WATS ors 
Herd HH Korbixus Ha NépBHA HANOMHBAHIA OH WpOchxs cHu- 
CXOMICHIA, a NOTOMS COBChMS NepecrTars OTBBYATE HA WAchMa. 

Tepubuie Moé ucTrommz0ch, H 4 Npomy Bach nonH- 
TATBCH, He 2ANIATUTS IM OHS 10 NpuAOmReHHOMY UpH céw, 
noxnucHémy eré cuéry cb mponéntamu 3a 18 mbcagess. 
Ha noazyyénie mponéHTonh A HacTauBaTb He OYAY Take 
He NpOTuBs Tord, écxu BH Jalfre eMy AByXMbcaWHH cpoKrs 
waa yurata: mah npiataise noKéHuuTh Cb HUM’ Ib10, 00 
BOSMOMHOCTU, MUpoOr0OKBO. : 

Ecau xe nonutku Bau 6yLyTS Gesn01ésHH, TO IpOMy 
BAC NOAATh Ha HeTO KO B3LICKAHIIO; JOBbpeHHOCTE Ha UMA 
Balle H NOLIMHHHA itthMa N. N. npu céms mpuazaran. 

Bs omurdniu usebetih# Bémmxt 06% ycrbunoms xéxb 
baa, umbro vecth OTD ch ACTHHUMS ToUréniemS 

Iipémannit BaMt 
c NN. 


20. Answer to the preceding letter. 
Tlemep6yprz, 287° Maa 1889 r. 


Tocnoxuny N.N. pp Xappross. 


Maaocrusni Tocyrapp! 

CepzéqHo coxarby, ato ‘n HuYbMb He MOTY ycryxiiTh 
BaMB kacdTeIbHO TOrd bia, -0 KOTOPOM'S BH Mpochim MeHA 
BB MHCEMB OTS 19ro quczd cerd mwbcana. 

IluchM6 Balle npum16 CAMMKOMS 1630H0, MOTOMY, 4TO 
Tocnozfan N. N. yxé sapanbe o6taniin ceOa Hecocros- 
TCILHHMD, CIBLOBATEALHO O KAKOMS M60 pascweTh cb HUM 
HM 2YMars uévero. Al Mors TOAKO npexSaBATS Bane Tpé- 
OopaHie, 4r06t of6 Ha cayyal KaKdh af60 nepemban BD 
Abrax® BAwero JoIAUEA,-MOr16 uMbTS DépBeHCTBO népers 
powaMu, NocrynfsiuMu Ha Herd, B3HCKAHIAMH. 

Ecau BH xeaéete ynorpeéfrs jaabnbimee moé n0- 
cpéiHMyecTBO 10 STOMY Tbary, TO UpomMy Bach upAcraTS MHS 
ocd6eHHOe yHOTHOMONie u OHTE YBAPCHHHMH, ITO A COOTAY 
Balu wWHTepécH, KaKS On cOOcTReHHHA cBOL. ' 

Viwbw uecth OTL Ch ACTHHHHMS mouréniems 

: Up@rannni Bak 
; N.N. 
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C. MODELS OF BILLS, LETTERG OF ATTORNEY, CUSTOMS 
DECLARATIONS, TELEGRAMS, etc. 


1. Bills, notes of hand, ete. 
Ho -Iopxe, 10°° Tiora 1889 r. 
Béxcems wa 346 py61éh cep. 
Upesb mATHAINAaTS AHeH Mpomy Bach gantaThT, 10 
sTomMy uéppomy Béxceap, [-ny N.N. cymmy Bb mpiicma 
cépoks uecms pybréu cepe6poms, KoTOpHe A Orb BaCb Ha- 


JMUHHMM JéHbTaMM cnomHd NoIyUAI. ° 
° N.N. 


Mocxed, 1°° Se6pana 1889 r. 
Béxcers na 100 py61éH cepe6pbmus. 


Yépess ocfHb mMbcab, NOBAHeEHD A 10 ceMyY MOeMY 
BéKCceInM 3annaTATD I'-ny N. N., fu KOMY OHS DPURAKEeTS 
CYMMY Bb cmo ,pyb.éi cepeopome, KOTOPHE H NOAVYAID OT 
Herd TOBApaMM CHOIHA. 

g N.N. 


Tlemep6yyr2, 3° Oxrabpa 1889 r. 


Al Hie DORMHCABHifica, MoryuiAS ors locnorhua N. N. 
cabaywomee mab Bb yurdty 3a HaémMe BB JOMb MOEéMB 
EBapTupH, BCerd cmo namodecdims pybré% cepeOpOMb, Bb 
YEMB WH Jalb ci pocnicry. ° 

° N.N. 


Baserv, 47° Aprycra 1889 r. 


A, Hake NoxuncaBmMilice, NoryaiaD orb I'r. N. N. Be 
3rbmnemp ropoxb no KpexatHomy uucpmy Tr. N. N. Bp 
Ilapfiwh cymMy Bb ueTipecta pyO1éi cepeOpomb, BB IEMS 
uM cBurbrerncrBy BBOKHS, HO Cb OOA3ATCIBCTBOMS HA 
OL4HS pa3z'b. ; e 

" NN. 


® 
® 
2. Invoices, account sales, etc. 
Mocxed, 26° Asrycra 1889 r. 
T-op N.N. 3b Bhub 61mens. 


, N. NX. 


OrnpaBaiH Kb BAM COrIacHO BalleMy NOpyyeniw, Ha 
Balls crpaxs u®cuérs, no*xerb3sHo Joporb, cpéromb Ha 
wheat nob pacimicry: 
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S. 8 amura y40 upbréunaro [léxko 


Ne 448/30. © Ne, 428 Op. 32 x10. Tapa 5 xno. 
» 429 » 385 » » OO » 
» 480 » 87 co? » 6 » 


6pyrro 104 xiao. Tapa 16,5 xiao. 


YGucrnii wbcs 87,5 wuzo. no py6. 1,85 


¢ ; 
‘ 4°'o CRYIKH. 


& 





| Cdxone, 30°° Hos6ph, Pyccr. nbn. 
| 


Lpémens, 1°° Centa6ps 1889 rv. 


CyéTp wa nporaaxy 350 whmukdsb Kamnifinacs Kode, 
NOAYYeHHAaTO Cb napoxdyzoms «JOuntepb» KkanurTans N. N., 
ors Ir. N. N. 3 J6n 70H u npésannaro 3'bcb 3a UX CUET SB. 











R. | 350 mburrést Kamuniinacs xéide 
ae ee ee ee 
21355 '/2 Kino 
109 >» CkKHAKa mo 1/2°/o 





| 





ywncTuli B. 21246 1/2 kuzo uo 85 3a 2/2 RHI0 || 361191 50 
Auckéurs 11/4 °/o 451) 05 
35667 | 55. 


Uspacxd6z0Bquo 
@paxtTs oTh JOnmona ..... 
Marasnunaa mémamna*®. . .. 
IIpusé3suan nowamwa.. .... 
10°%o xo6AnounOn n6maHHH . . 


RYPTARB. 6. eo Se ee ws 

Viszéparu npw nonmyyéniv. . . . 

Kommucciénnna 2°%o..... . 1925 80 
33741175 





Gncraa siipyura M, 33741,75. 


Bina, 17° “CenraSpa 1889 r. 
CuéT. 
Ha KYILICHHHA OTL BAaCh U DOAYYeHHHA 3B7'bcb orb I'-va N. N. 
100 Tocynzdpersex. xexbsuogopému. Axi 621/720. 
Py61é% cep. 100. — 


. NY 
l-ny N.N. 3p gybmuems répors. 


BB HAally NOIb3Y 
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3. Letters of Attorney, ete. 
MHéndons, 80 Maa 1889 r. 


Mul, Haxe noAMMcaBatiecd, yuomHoMésuBaeMs HABSIU- 
HMM Barhrert STOt noBhpbanocra, Hamero nopbpesHaro 
[-na N.N., NpHHUMATL 3akA3H, HOJYaaTb WéHLTu MU pacii- 
CHBAThCH OTS HaMeroO AMCHH Bb NOAYICHIM TAKOBHXD, UpU- 
HUMATh TOBAPH UpeAOcraBleHHHe Bb pactopaxéaie H pac- 
NOPARATECH Ha cutTh OHHXb, nosapaTs TpédoBaHiA ko 
B3SHCEAHIO Bb Halleadsniin ipucyTCTBEHEHA MBCTa, BHa- 
BAT Ha TO AOBbpeHHOCTD, BOOOME IpUKAZHBATd U ucrotaiTs 
Bceé, MOryIee NOAAepwRaTh HAMM BHYOTEH.* 

Bcé, aro NpexANpuMeTD Hab ynormoMdueHHn T-ab 
N. N. Mit npusnaéms Kak OH coBepmiéHHoe HaMH caMiMH- 
BB chay Hamel cO6cTBeHHOH nOzneCH. 

N. N. 


® Bepatine, 10° Mapra 1889 r. 
Yoonoaiuy N. N. pp Mocxss. 
Maaocrusuit locyrapp! 

PHIUABMUCL PAaCMIApuTL TOPYOBHA CcBOM Aba BL Upe- 
bax Pocciiickoh Uunépiu, 1 cumb ynorHoMOaHBaW BacD: 

1. Tloxynatp WU DposaBarTh OTS MOerd WMeHH [BAAUMOe 
M HeABAKUMOe MMYUIECTBO J BcAKarO pda TOBApH; OT- 
UpaBlith 3a rpaHhly u noaysdr TAKOBMC OTTY 1a 130 BCLXB 

PYCCEHXS TAMORCHD ; UpOMSBOMTL no BcbME MOAME TblaMS 
we Pocciu oKOHUATeABHNC 1 ‘BeHKArO pOAA Apyrie pascyerH; 
NOTYYaTh WU VINAIMBATL NO HUME JéHLTY, 

2. CopepmlaTh OTB MOerd fMeHU TOproBHA W Apyrie 
3AKOHOMB JONVINCHHHA cXbaku; WblaTh A MeHHA 34iMH, 
BHUaBAd OTE MOeTO AMEHH BCHKAYO pola JOKYMeHTH J OOa- 
3ATCIBTBA; OTAABATh 3a IpONeHTH UpWvaljendmie MAB 
KaluTAIH Bb 3aéMb, Kak TO OONLECTBCEHHHM®, WCTHHM'S 
M paBhTeIbcTReHHHMb yupexieHiiMb, TAKb UW YCTHHMB 
IHWaMb. 

3. Horywath ch NOTH H H3b Apyrfixb mpaBhTes- 
CTBCHEHX'S H OOMECTBCHHEXS YACTHEIX'B yipexénif ampeccd- 
BaHHHA Ha MOé AMA CTPaXOBHa MMchMa MW ACHCHHHA TWOCHLIKH . 
H pOcnficHBaTbcd Bb UX DOAyYeHIN. 

, 4. Hanumath u onperbasith Ha pasHHla O1HOCTH 
CAYMAULAX 10 MOMM'S mBaréwe , BHaBATL HM OTB MOerd 
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imenu sakOHHHa AOBhpeHHOcTH H TPé6OBATE OTS Hux 10 
TAKOBHIM® BO BCEMb OTYETA. 

5. Ba cayyab wajoOuocta HawHHaTs mponéccn kaxt, 
cb OOmécTBEHHHMY YACTHHMH H UpgBhTeALCTBCHHHMH Yupex- 
JéHiaMu, TAK W Cb YACT miuyamMu; yuoromMéungars, 
AIBOKATOBE, BabA HM LOBBpeHHOCTH Ha BexéHie Whrs: 
TepeHOCHTh TAaKOBHA U3 HASIIMX'S MACTAHDIA Bb BHCMia: 
TolaBaTs NO HHMb MpoméHia u BeAkaro poya Apyria oy- 
MATH; BHICIYMMBATL CY ACOHHA PHMECHIA; HSbABIATL 10 HAMS 
yuonoascrsie fim HeyfoBOIbcTBie No BalleMy ycmMoTpBSuin. 

‘Bo BcbxS BHIIeH3IO%KCHHHXE CAVWAAXS BH uMberte 
n6mHOe M HeOrpuHfyeHHoe paso NOCTYNATh, Kak BaM'b 
ga0taropa3cyIuTCH uM BO BCéMD, 4TO BH Bb CHAY 9STOL 
HOBbpewHOCTH 3akOHHO CUbIaeTe, A CHOPHTL MU MIpeKOCAOBATE 


He Oy,y. ae 
Ct YCTHHHHMS NourTéHiemMb uM CcOBepmiéHHONW mpésaH- 


HOCTIO HM'BIO YeCTh ONT 
Bamumb NOKOpHEMS caryrdw 


N.N. 


Hemep6yyne, 10T° Anpbaa 1889 r. 


A, wie noznncdsmtifica, gars cie cBurbrerbcrBo 
I'-ny N. N. Bb TOMS, FTO OHS OHI MOMMD T1aBHHMb Ipu- 
RAIHEOMS BB TeyéHie ath hab, a fmMenHo cb 1ro Anpbia 
1883 no 10ro Anpbax 1889.rdéza. Bo scé sro spéma 
BéIb OBB ce6si UpUMBpHO u, BC BOSTATAeMHA Ha Hero 
NOpyaenist UCHOIHAIS Cb KCIPABHOCTHIO, OTIMIHHMS ycép- 


MieMb Mu TOUHOCTED. 





N.N. 
' 4. Customs Declaration. 
6 
Hixe nognycdscmifta orapasaserp T"Y N.N. sp Merep6yprs. 
Disaleaca. || es ahaa. Enjmno Codepocanie Yucmuit 
10CE. U UnHa. 610C2. 



















A. R. 1 ammyers. | 20 KHAO. CrekJ AHHHK 
Ne. 75. * rosapt buds 






py6a. 100. 
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5B Telegrams, 


90 ANMIMKOBS YAW, AerKd HOBpeHICHEATO, roqHaro Lia 
npiorbcu, uubere ynorpe6xénie? 


Bepy 40 smukops uépuaro; mbud? 


30 THEOBD XA0ONKA cOoBepméHHO TOBpexkeHH; samb- 
HATS WIM B8ATb o6patHo. 


SaMbua OTILINBACTE ceronua; TuCchMO exbayers, 


N. N. upeycrasur Kpegitnoe nucemé 10000 pyéaéi. 
Bame “Ma, cYMMa 1paByAbHH? 


N. N. neussbecteus, zazepxath nolrbabmura. 


N. N. Hams [pyrs, BHAahte TpéOoBaHHylO CYMMY. 
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APPENDIX III. 
FOR ARMY AND NAVY OFFICERS. 


~ A. MILITARY AND NAVAL TERMINOLOGY. 


4 


An army. 
Tsapyaa KBaprupa. The head- quarters. 
Boépani mra6s. ; The staff. 
M4pma.s. ‘ A marshall. 
T'sasnoroménazynmii. A general in chief. 
Tenepaas - 1ehTendars. A lieutenant- general. 
Tenep41s -maidps. A major-general, 
IKoaen64 renepaxs. An adjutant- general. 
bpuraqznni renepas. A brigadier‘ general. 
AXBHTAHTS. An aid-de-camp. 
Tloxk6sHuR.. A colonel. 
Tloxmoan6RBuur. A lieutenant- colonel. 
VWaresyzaurs. A commissary of stores. 
Maidps. A major. 
KRanurans. « A captain. 
lTlopyuur. A lieutenant. 
Iloxnopy IHEs. A sub-lieutenant. 
Ksaprupméiicreps.  quarter- master. 
Dersrhebeas. A sergeant - major. 
Yureps -opuyéps. « A non-commissioned officer. 
Bpuragup. ‘ A brigadier. 
Kanpa.1s. A corporal. 
Ounéps. An Officer. 
OHAMA. The colours. 
(Tloa)npétopmaks. An ensign. 
Uitranz4aprs. ~ A standard. 
IranzaprTh-Wakepb. «+ "A standard bearer. 
Ilbxé6ra. « The infantry, , 
Kasasépia. The cavalry. 
Apraiépia. The artillery. 
Wumenépunk répnycs. The engineers. 
Coxxars. A soldier. 
Il bxorhuens. A fogt-soldier. 
wyse1éps. A fusilier. : 
Tpenazéps. A grenadier. 
Crpbar6rs. A chasseur. eo. 


Canévs. A shpper. 
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Bapadanmurs. 
Bapabaus. 
Kapateprcrs. 
Jiparynt. 
Yau. 
T'yccaps. 
Kepacups. 
Apraazepificrs. 
Ilymraps. 
Tpy6aus. 
Topsicrs. 


Inraéspiars. : ; 


Jnrazpa. 
Munépt. 
JeMICKONS. 
DPaurersMans. 
Tini6ns. 
Maprurauts. 
Tloanos6f mra6s aéKxap. 
Hoxéguwk récnuraas. 
Bspox. 
Ilbxérnaa poéra. 
Baraanont. 
JIcKkarpous, 8 
Tloaxs. 
Bparaza. 
Axsanrapls. 
Ilentp. péitcka. 
Appieprapas. 
Pesépsani KOpnycs. 
Orpans. 
JNet6s -rpapxia. 
Kons6i Tocyazapa. 2 
J4&reps. 
Jeryaitt orpaéxn. 
Ilocrs. 
Taynrsaxta. 
Uaconoi. 
byazka. 
Tlapéap. 
TI pukass. 
Bexért. 
Ilarpyi. 
Pyuas. 
Pexpyrs. 
O6yxanmik pexpyTs. 
Yuénre. 
Pyaxéiimpe mpiému. 
Xpanwinnes . 
RKaszapma. 
Bags. 

Ops. 2 $ 
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,A drummer. 

A drum. 

A horseman. 

A dragoon. s 
A lancer. « 

A hugsar. 

A cuirassier. 

An artillery-man. 
A cannoneer. 

A trumpeter. , 
A trumpet. 

A kettle- drummer. 
A kettle-drum. 
oA miner, 

A pioneer. a 

A guide. 

A ppy. 

A sutler. 

A saxrgeon- major. 
A field- hospital. 
A platoon. 

A company of foot. 
A battalion. 

A squadron. 

A regiment. 

A brigade. 

The vanguard. 
The main body. 
The rear. 

A body of reserve. , 
A detachment. 
The life-guards. 
The imperial guards. 
A camp. 

A flying camp. 

A post. 

A guard -hduse. 
A sentinel. 

A sentry box. 
The watch-word. 
The order. 

“A scout, 


. A patrol. : 


A round. 

A recruit. 

An instructor. 

The drill. 

The manual exercise. 
The depot. 

The barracks. 

The mess. 

The call, 
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Tpesora. 

Sapa. 
Bapabanuaa. 
Apo6s. ‘ 
Boopyzxéuie. 
Bottna. 
Hox6x. 


Wepexosne ndécru. 


Tloxenia crpama. 
Jeuméuia. ' 
KoxTpt - Mapu. 
Croaura. ‘ 
Hanazéuie. 
ATaxra. 

Bursa. 

TWo6sbaa. 
Orcrynsénie. 
Ilopaxénie. 
TloxB635. 

Hous. 

oacara. 

Craiizra. 
Tpabex. 
Jo6m4a. 

Bryn. 

Cmotps. 

Tlapaxp. 
Ulepéura. 
Ilepemupie. 
Pacnymeénie. 
O6es0pyxénie. 
Orcrésra, 
Bbraéws. 

O6635. 

HW posiaur. 
Sypaxs. 


Bouucraan cOpya. 
Boopyxéxie. 
Myxxupt. 


Meanhbasa manga. 


Korapaa. 
CyaTaus. 
Horéawn. 
Wepessasp. 


Héxannan aMyHuiris. 


Jaxyura. 
anes. 
Kacra. 


urs. 
Rupacs. 


e 
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The alarm. 

The tattoo. 

A general roll. 
A roll. 

An armament. 
‘War. 

A campaign. 
The advanced posts. 
The bivouac. 
The evolutions. 
A courter-march. 
“A halt. ' 
The charge. 
The attack. 
The battle. 

The victory. 
The retreat. 
The rout. 

A transport. 

A convoy. 

An ambuscade. 
A skirmish. 
The pillage. 
Booty. te 
The ransom. 
The review. 
The parade. 
The ranks. 

A truce. 

The disbanding. 
A reduction of forces. 
A furlough. 

A deserter. 
The baggage. 
The provisions. 
The forage. 


Arms. 


The armour. 

The equipment. 
The regimentals. 
A grenadier’s cap. 
A cockade. 

A feather. 

The epaulets. 

A shoulder- belt. 
The belts. 

The cartridge- box. 
A knapsack. 

A helmet. 

A stield. s 
A cuirass. 
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Koabzyra. 
yx. 
Camocrptas. 
Korwaus. 
Crpb.aa. 
JpoTHks. 
Iipam. 
Pyasé. 
Mymxérs. 
Ilucrosérs. 
Kapadnus. 
1éma. : 
Iipuxzazs. 
Crsor. 


Kypors. 

Cnycropia ck66a. 
Cnyckonéa coOdéana. 
Tldaka. 

SaTpanka. ® 


SaTpaBouHHh nopoxt. 


Tlarpéus. 
yaa. 

Hl é6mnoxs. 
Ilyzeswe muri. 
Sapals. 
Bacrphaw. 
Ira. 
Bepanus. 
Kouzé. 

Tluxa. 

Wnéra. 

Ca6ax. 
Kuanxas. 
hoprurs. 
Oxé6ranyi HORS. 
Yamra. 
hangon. 
Yexdas. 

IHécs. 


2 


Aprusrépacrik 06635. 


Opyzis. 

Tlozesna opyaia. 
Tlyurka. 

Uyrypuaa mpara. 
Taxéxoe opyxie. 
Tlyméwunh cravdst. 
TiaasHHK. 


,A coat of mail. 


A bow. 

A cross-bow. 

A quiver. . 
An arrow. ? 

The shafts. 

The sling. 

A gun. 

A musket. ' 
A pistol. « 
A rifle. 

The stock. ° 
The butt-end. 
The barrel. 

The breechs 

The mouth. 

The caliber. 

The sight. 

The’ lpck. 

The cock. 

The guard. 

The trigger. 

The pan. 

The touch-hole. 
The priming. 
The cartridge. 
The ball, the bullet. 
The ramrod. 

The worm- screw. 
The charge. + . 
The firing. 

The bayonet. 

A battle-axe. 

A lance. 

A pike. 

A sword. , 

A sabre. 

A poniard. 

A cutlass. 

A hanger, . 
The hilt. : 
The blaee. < 
»The scabbard. 
The handle. 

A train of ordnance. 
A piece of ordnance. 
A field - piece. 

A cannon. 

A brass cannon. 
A heavy cannon. 
The carriage. 
The match. 
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Sxp6. 

Moprtupa. 
EqaHopors. 
Kysespuaa. 

Bom6a. ‘ 
I[banoe axpo. 
Tiépoxs. 

TIrHnoByit yxap. 
Yaap> mnaru. - 
Yxapb Komba. ‘ 
Yaaps crpbau. 
Tlymeywani BHCTP Bat. 
Pyxétuni sictph.15. 


A cannon ball. 
A mortar. 

A howitzer. 

A culverin. 

A bomb. 

A cross bar shot. 
Powder. 

A thrust with a bayonet. 
A stroke of a sword. 
A stab with a lance. 
A stroke of an arrow. 
-A cannon- snot. 

A musket-shot. 


: Fortifications. 


Boénanht répoxn. 
Uuraxéas. 

AMOK. Y 
®oprs. : 
K pbnocrs. 
Komennaurs. 
TapHn30us. 
Opyxéinni ABOps. 
Lacriéus. 

Barapéu. 

Penxyrs. 

Crban. 

Bar. 

AmO6pas3ypu. 
Bana. 
Ilxarqépma. 
Ilapauérs. 
Kazemarn. 
Yopunépxs. 
Kpdénseprs. 
Kypruna. 


Yeptnuiégie npexs KypTHHOD. 


AmOpasypa. 
Boiinuna. 
Paseanns. 
Bopora. 
Tlorépua. 
OnyckHéa pbmérra. 
Hloxsémank mocrs. 
Hlonténumi mMocrs. 
Ilxosyqcii mocrs. 
Poss. 

gl taCHCE. 

Bubmaia yepbuxénia. 
Taémyas. 

Ilepaauoe mbcro. 
Poratsa, 


A fortified town. 
A citadel. 

A castle. 

A. fort. 

A. fortress. 

The commander. 
The garrison. ° 
The arsenal}. 

A bastion. 

A hattery. 

A. redoubt. 

The walls. 

The rempart. 
The battlements. 
tower, a donjon. 
platform. 
parapet. 
casemate. 
horn- work. 
crown- work. 
curtain. 
half-moon. 
An embrasure. 
A loop-hole. 

A raveline. 

A gate. 

A postern. 

A portcullis. 

A draw- bridge. 
A ponton. 

A bridge of boats. 
A ditch. 
The-glacis. 

The outworks. 
The esplanade. 
Tre parade. ; 


~ 


> p> > > > PP > 


_ A cheval de frise. 
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Oxréms. 
Irypupany. 
Ta6idus. 
Panna. 
TlammcAaxHHED. 
JAnnin. 

Jnuin cuoménia. 


TlupsyMBaaianidana wnnin. 


Crapm. 
KouTpecrapns. 
IIpuepatHh nyt. 
Tégcryus. . 
Gocbpéa. 

Mana. 

Ocdxza. 

Broréga. 
Brrasra. 
Tpucryns. 
Ilpo1r6ms. 
Ocazxapumie. 
OcamxzénuHe. 
Kanaryxzania. . 


a 


@x0Ts. 

Ockaypa. 
Kpéficepcrso. 
Cyxno, nopa6.n. 


Axmupéapcsiit Kopabap. 


Boénawit nropaob.an. 
Junéiinnii nopdi6.i. 
@perars. 

Kopnérs. 

Kianeps. 
HomOapaupcnkoe cyzuo. 
Kavnonépcran 161ka. 
Tpanchéps. 
HKynéyecrili ropadas. 
Ilana, 

A6yKa. 

Taxépa. 
TpancnoptHoe Canto. 
Tlanér6orTs. 

Bapra. 

Pu6oxbpn0e cyaHO. 
Hapdéms. 
IIxors. 
XéaKoe cy7HO. 
Beca6. ? 
Tlérecs. 
fsopp. 
lilpapm». 


,An intrenchment. 

The fraises. 

A gabion. 

A fascine. o 

A palissado. 

The lines. 

The lines of communication. 
The lines of circumvyallation. 
A scarp. 

A counterscarp> 
The covered way. 
A trench. ° 
A false trench. 
A mine, 

A siege. °c 

A blockade. 

A sally. 

A storm. 

A Lreach. 

The besiegers. 
The besieged. 
Capitulation. 


The Navy. 


A fleet. 

A squadron. 

A cruise. 

A ship. 

The admiral’s Ship. 
A man of war. : 
A ship of the line. 
A frigate. 

A cutter. 

A caper. 

‘A bomb- ketch. 

A gun- boas. 

A fite ship. 

A merchant-man. 
A sloop. 

A boat. . 
A galley. ” 

A transport -ship. 
>A packet- boat. 

A bark. 

A fishing boat. 

A barge. 

A ferry - boat. 

An express- boat. 
An oar. 

A rudder (beam). 
An anchor. 

A sheet-anchor. 
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Mayra. 

@ont MATA. 
Basins Magra. 
bymnpurs. c 
Créara. 

pots créura. 
Bpams crésra. 
Lex. 

Tlaéay6a. 

Kopma. 

Hoc, 6ox. 
Kaa. 2, 
Iymeywani noprs. 
Bauata. 
Irpn66prs. 
Baxk6éprs. 

T pm. 
[lapycuocrs. 
Hapyc& rpors. 
Hocosé6i mapycn. 
Du3aHb. 
Bpamceas. 

Pei. 

Mapcs. 

Cuacrn. 
Kanar. 
Boopyxéuie. 
Pyas, Pymnean. 
Hacéc. 
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A .mast. 

The fore-mast. 
The mizen - mast. 
The bowsprit- mast. 
The top-mast. 


ylthe main -top-mast. 


The top- gallant- mast. 
The deck. 

The gun- deck. 

The stern, the prop. 
The prow. 

The Keel. . 


“A port-hole. 


A shroud. 

The starboard. 
The larboard. 
The hold. 

The sails. 

The main sail. 
The fore sail. 
The mizen sail. 
The top-gallant sail. 
The main yard! 
The top. _, 
The ropes. 

A cable. 

The rigging. 
The helm. 

The pump. 


lors. A sounding-lead. 
Hacécn. A sounding: line. 
Rhomnacs. ‘The compass. 
pers. +A grapling. 
@rar. The flag. 
Bumnean. “The pennants. 
Tamaxs. A hammock. 
Boxoraa Kaira. The rolling. 
Rarppatept. The wake. 
Bazacrs. Ballast. 

I'pysp. | A cargo. 
Harpyxéuie. The shipping. 
Burpyskra. The landing. 
Bucazra. A descent. 
Kopa6serpyménie. A shipwreck. 
AxuuparréictTso. A dock- yard. 
Ammupas5. An admiral. 
Bue -Aamupést. A vice-admiral. 
KoarTps- ArMapars. A rear-admiral. 
.Komanuz6ps. A cemmodore. 
Kommnccaps. A commissioner. 
Kanarans. A captain. 


AehTenaHuTD. 


A-lieutenant. - 
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HKoutp® -66umMant. 
l'apzemapHns. 
Bouman. 

Jbrap. 

Oérpquieps. 

Aé6umMan'. 
[Ipn6péxunh adumMann. 
Marpdéct. 

Mopars. 

1Onra. 

RANARE. 

Apmatop. ° 
OyOx03aHHD. 
Taccamips. 
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<i mate. 

A midshipman. 

A boatswain; a master. 
A surgeon. ss 
A surgeon's mate. 
A pilot. ws 
A coasting pilot. 
A sailor. 

A waterman. 

A. shipboy. 
The crew. 

An armateur. ° 
A cockswain. 

/: passenger. 


B. MILITARY AND NAVAL PHRASEOLOGY. 


? 


Generalities. 


Orstaa4k na Mon Bonpécn! 

Orsbiéit Ja wan prs! 

‘KAR CKOAbKO YACIOMD! 

Orpbidi AmMenem, mbcta! 

Beperich, we spu! 

Yosopamb-au TH no-Anrsificka? no- 
(ppanLy3cKH ? 

He orrospapuBaiics ! 

He 6déi#cx wuyerd! 

Byab cnorndeu! 

OHACIIb-IH TH KOIO, KTO TOKOPHTS 
u0 AHTAWCKH ? 

Beay Mena kb Hemy! 

Crynaé 3a num! 

IIpunexu erdéd cwra! 

Cabazyi 3a mu60! 

He rpéraiica ct mwbera! 

Mus wymHo ch TOOOK roBopHuTh. 

Tlonuméemb-au TH MeHA? 

fl He noHuMan. 

Hfoproph emé pasp! 

Yrarh nwarbuems ! 

Yasui MAS BL KaKdmMn Halpa- 
BaréHIH ! 

Wm 3a undp! 

Bea meua RB ...! 

[xb MHBETL TOCNOAMHD . . .? 

Txb 2OMb HAYAALHHRA pyCCKYXL 
BOHCKB? 86° 


Vnb pyccrik s4reps? 
Al Aurmmydunn,. 
® Russian Conv.-Grammar 


> 


Answer to my questions! 
Answer yes or no! 

Say only a number! 

Answer by a name of locality ! 
Mind, don't lie! 

Yo you speak English? French ? 


Don't evade my question! 

Don't fear! 

Be quiet! 

Do you know any body that 
speaks English? 


' Accompany me to him! 


Go and fetch him! 
Avcompany him here! 
Follow me! + 

Don't stir from this place! 
I must speak with you. 

Do you understand me? 

1 don’t understand. . 
Repeat once more! 

Show me With your finger! 
Snow me in what direction! 


Come with me! 

Accompany me to...! 

Where does Mr. ... live? 

Where are the lodgings of the 
commander of the Russian 
troups? 

Where is the Russian camp? 

IT am an Englishman. 

J 
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fl rao xpyrs. . iam your friend. 

Crynai! Go away! 

Ilpuxomm wépess yacs! Come again within an hour! 

Ipaxom séuepbus |! Come towards evening! 

Ilpuxoxu sastpa! * Come to-morrow! 

Al may Te6a 3y%cp. . ¢I dm waiting for you here. 

A Oyzy mzat, Te6a na yan. TI shall wait for you in the 
street ! 

Al xouy Bers!. I will have something to eat! 

Al xouy murs! « I wish to drink! 

Jat mab xrb6a! Give me some bread! 

Nati mat macafr . Give me some meat! 

Jai wah crpy! Give me some cheese! 

Jak mut craranp Born! ( Give me a glass of water! 

Aah mab puna! =‘ Give me some wine! 

Jlon6xbH0! Enough! 

ITO CIMMKOME MHOFO. It is too much. 

Tai muh O6anme! Give me more! 

Cnacn6o. _ I thank you. 

Tlowkcrs Mow admayp! Clean my horse! 

Handi mow s6uans! Let my horse drink! 

Haxopmi Mow J6mayp! Feed my horse! 

Bex Mow 16maan KB KY3HCry! Accompany niy horse to the 
blacksm‘th ! 

Ocbraah mow x6marp. Saddle my horse! 

Pascbasai Mow AdmAadD. Unsaddle my horse! 

Baysqai mow x26mayp. Bridle my horse! 

Pasnysyai Mow! AMAT. Unbridle my horse! 


«To ascertain information. 
Hakh BeAWKO 4HCAO RUTeXcH STOTO » How many inhabitants has this 


wbcra? » place? 

Bs wems cocTront, eré npomam- What are its resources? 
ACHHOCTh ? o 

Créapno mMémete xocraépuTh Hawt How many horses can you 
nomaxen ? t supply? 

Cr6abko naiikést xxb6a? How many rations of bread? 

CréabK0 népuit mica? How many portions of meat? 

Cxé6anko Buna? ; How much wine? 

Cxéabko 1188? How much beer? 

Sx0pOna-An 3T. CTpana? : It this country healthy ? 

Ilpisrna-an sabch Becnd? Is spring agreeable here? 

YWacru-an 3abcp (6npawrTs) ommu? Does it often rain? 

Ovenb-aH xapKo xbToms? Is the heat in summer great? 

Mu6ro-au 6oAbBHX ? Are there many sick? 

Maoro-1m auxopagen oTh GoxdTE? «Are the fevers caused by the 

marshes. 

He spéxuo an Hovesath Ha BO3- Is, it dangerous to sleep in the 
AYyxB? open air? ; 

Xos6ynH an Hoan? Are the nights cold? 

SOrga 3XBCh HAYRHACTCA 3AMa? When does winter begin, here? 


Oueub-28 x6x0xHO 6ceH}D? _ ds it very cold in autumn? 
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Korgé samep3siwrs aybch phan? 

Bo cxéapno rpaxycoss cpexniit 
mopé3n ? 

HKory& wayanaetca cyxoxdactKo ? 


Kans ray6des cbr, sumdw?? 

Muéro am aatbcn rbcy? 

Ecrs-an 3ibch KaMennnii yroan? 

Ectb-aH Toph? 

Moxmere-1H HaMt OTBECTH KasapMy ? 

Bornmée-3u Sto 3yanie? =, 

Hbrs-10 ry oybcp 3zyenin, KoTOpoe » 
OH Mori6 CIYRUTL HAMS Kaszap- 
Moi? 

CkOIBKO MORHO NOMBCTUTL Bh HEMB 
one? 

CK61bKO MOMHO NOM bCTHTS Bb HEME 
zomareu ? 

Berwku-1u Tay'b KOMHaTH ? 

Ecrh-34 Tamp Kyxan? 

Ecrs-au Tams Koadyesp? 

Xopoma-au sTa Boxa? 

He cupo-an 5ro®sqanie? 

CkOIbKO Bb HeEMB vTasKéh ? 

Kectb-18 TaM'h KOBWMAH ? 

KcrTb-an Tams capan qian dy paixa? 


Arriving at a town. , 


Cab sabch ropoasnuili? 
O6bxABIHO BAaMb, TO BCKOPS cosa 
UpIWAVTE ABs THCAYH COTaTD: 


THcaya nATBCOTS coats whxoTH. 


Tlatscorn kaparépin. 

Kerp-au y sach Mbcro JA UXB 
HOMBILEHIA ? 

Cosmatn OYAYTh KOPMMTECH HA 
ciéTE anreren. 

Coayarh noayyuTD xrb6a, mBa 
pasa Bb CYTKH MACO A MIMBO. 

dRUTeIN AALYTS UW KOPMd AOMALHMb. 


Mu 3and&THMb 38 H3AePREH CO.1- 
Aars. 


? ® € 
Ectb-an y Bac’ BOeHHHA NeKapHH ? 
Bo gxorbko mewéh 


Korat nexyr. Bb 
® 


X13? i 
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»Vhen do rivers freeze here? 

How many degrees does the 
thermometer sink? 

When does naVigation begin 
again? ° 

How high is the snow in winter? 

Is there much fuel (wood) here? 

Is there any charcoal here? 

Is there any turf? 

Can you procure us barracks? 

Is this a spacious building? 

Is there not heré some building 
that might anyhow serye as 

¢ barracks? 

Hlow many then can be lodged 
in it? 

How many horses can be lodged 
in it? 

Are {tg rooms spacious? 

Is there a kitchen too? 

Is there a well? 

Is its water good? 

Is this building not damp? 

How many storeys has it? 

Is there a stable? 

Is there a room for placing 
forage? 


» Where is the mayor of this town? 


I announce to you that two thou- 
sand men are going to arrive 
here: 

(fe thousand five hundred of 
the infantsy. 

Five hundred of the cavalry. 

Have you convenient lodgings 
for them all? 

The inhabitants will lod%e and 
feed the soldiers. 

Each soldfr shalleceive bread, 

* and meat and beer twice a day. 

They shall give also forage to 
the horses. 

We shall then defray the ex- 
penses for the entertainment 
of soldiers. 

Is there a military baking house 
in this town? 

How many ovens are in it? 


When do they bake there? 
® 
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Cré6abkO pa3h BB CYTE camAWTT 
x1rh63? 


Ecrb-10 3anachne Mara3vHn ? 


Rorpmofi-10 BB HEX» 3anach? 
Créa2bKO y BACE MBMKOBD NEBL ? 
pan? MyRKH? pricy? 


JlocraéTrouno- 14 “Xt Ha MBCA Ba 
ABAINATE THCAYL UIOBHKD? 
Mémno-an kynuth xrb6a Bb OKPYH- 

HOCTH ? . 
hands 3ybch wbpa? 
Ilo uéma mbpa? , 
Tah sabcb Merath MyKy ? 
Xopoémia-3a 3ybcb MEABHHITH ? 
Jlaxex6-14” onh orciogja? 
lab sabch dhbypaxane capau? 
Maor6-aa Tam Bb 3anach ,coromH, 
cbua, oncd, auMéna? 
Xopowv-1n Bann nuTéwune 10- 
rpeda ? 


‘ 


- 
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How many times a day do they 
bake in it? 

Is there any magazine of pro- 
visions? 

Are there many provisions in it? 

How many sacks have you, of 
wheat? of rye? of flour? of 
rice? 

Are there enough for twenty 
thousand men during a month? 

Is it possible to buy any corn 
in the environs? 

What is the measure used here? 

How much does a measure cost? 

Where do they grind corn? 

Are there good mills here? 

Are they far from here? 

Where is the forage magazine? 

Are there in good. quantity straw, 
hay, oats and barley? 

Are your wine-cellars good? 


c 


Qn reconnoitring.« 


Kak. nasnnaercs vTa jopora? 

Kya& ona peqeth? 

Ype3sp Kkakia JepéBHH ona Mmpo.1e- 
raerh ? 

Ecrb-aw BqO1b en Repénpa? 3a- 
66pH? - 

Beway-1H 048 OLHHAKORON WHPHUE. 


Pésuaa aH ona BCKOLY? 

Topicra-1H ona? 

Moryrs-m gypréun cBo6é,n0 ho 
Heli (BuraTcha? * 

Tlepechrdema-an ond rab pbrow ? 

Kya pegérs 31a xerbsnaa gopéra? 


Kakb Bernk6 eA mpotaxénic ? 
J(notnoti-am Ha*nei iyTh? 
‘ 6 


hak’ waswpawrca raapana crék- 
win ? 

Ecrbh-aH 4a Hel Baréun 2aH mepe- 
pésa z0manéh HU apruriépin? 
Créanko noh3685 mMOmHO CYrbazarh 

10 He BL CYTEH? 
Kak wasnBaerca STo yménrie? 
MoxeTb-1H TAaMh npobxaT, ap- 
THAAEpiA HW KABAaAAEpia ? 
hyx6 on6 pegérn? 


What is the name of this road? 

Where does it lead to? 

Through what villages does it 
pass? 

Are there trees along it? hedges? 


Does it continue as broad as 
here all the wav? 

Is it level all the way? 

Is it mountainous? 

Can carriages go on it without 
difficulty ? 

Is it cut by any river? 

Where does this railway-line 
lead to? 

How long is it? 

Is there a double range of rails 
on it? 

What is the name of the prin- 
cipal station? 

Are there waggons for the trans- 
port of horse and artillery? 

How many trains a day run 
gn it? 

What is the nam of this pass? 

Can one pass it with artillery 
and horse? ae 

Where does‘it lead to? 
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Yupbnaené -1H on6? 
SamuumenO-1n ond Kakiuh-sh60 
yrpbnaéniem ? 
Kak Ammund sta reduiéa? 
Mémuo-au eé npoiita 6eas rpyg4? 
e 


He nymuo-au onacatTsca Hams 3a- 
cain? 

Kakb posypaetca 3To cesénie? 

Kars uposwpaetca ota xepésua? 

@ 

Cré1bk0 MOmnO ToMbCruth BS HER « 
aoxéh w Aomanéh? 

Boxpyrs gzepésan whrs-1g oTybas- 
HHXb JOMOBL? 

Cxéxrbko BB TOMS Tépors auTesed ? 


Ecrs-1n Bb em Ooabmia crpoénia 
Ala nombménia coaats ? 

OTKPHTb-1H On? 

Ectb-1H Bh HeMb JAzapéTs? 

He oxpymentb-au gob psomn? 

Iaporn-an yanun? 

Ectb-40 BB HeM'b LHI@éTb? 

Kak BeIMRD Bb HEMb rapHH3dons ? 


Mno6ro-an tam opyaii? 

lab pacnosoméu, nopoxosdii Mara- 
SHAS ? ° : 

Tab pacnosomens apcendas? 

Rak BHcoKna oxpymuan crbna. 


Cyxu-an pay? : 
He vauéanenn 3M pBH BO_OW? , 


Hbrp-an ryb Tam os3emMunxs 
MHD ? 

Kaks posneaercs stor, beh? 

KicTb-48 ACTOWRBKH Bb STOME IbCy ? 


Muyorosé6Ann-an onn? 
Ectb-aH tamb 6o16ta? 
O6mupun-an onn? 

Ba rakOmMb on HANDABA GHIA ? 
Kak, sopyrp aty répy? 


Kipytaés-au ond? 

Kans sosyrh sty pbry? 
Tay6ona-an ond? 
Ilpamoe-an ex ererénie? 
Bicrpo-au ef resénie? 
Boway - 18 OHa cyzox6aHa ? 
Bs Kakyio népy BoM mearA? ® 
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dt is not fortified? 
Is it defended by some fortlets? 


How long is this defile? 

Can it be p&ssed without great 
difficulty ? 

Is there no danger of an am- 
buscade? 

What is the name of that village? 

What is the tame of that 
hamlet? 

How many solditrs and horses 
can be lodged there? , 

Around the village are there 
any isolatetl houses? 

How many inhabitants are there 
in that town? 

Are there in it large edifices for 
théagcommodation of soldiers? 

Is it an open city? 

Is there a lazaret? 

Is it not surrounded by a ditch? 

Are its streets broad? 

Is there a citadel? 

What is the strength of its 
garrison? 

Are there many guns? 

Where is the powder-magazine 
situated? 

Where does the arsenal lie? 

How high is the wall that sur- 
rounds it? 

Are the ditches dry? 

Are the ditches full of water? 

Are there no underground 
mines? , 

What is the name of that forest? 

Are there any springs in that 
forest? 

Do they abound in water? 

Are there any rgarshes? 

Afe they extensiw? 

In which direction are they? 

What is the name of this moun- 
tain? 

Is it steep? 

What is the name of this river? 

Is it deep? 

Is its course straight? 

Is its current rapid? 

Is it navigable throughout? 

In which place is the water low? 
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Moxuo-1n nepelitn e& Bb Opoxn? 

Tab Oaumdilimee meanonéxie? 

Pasinpaéerca-1n OHM BeCHOwW? 

A6sro-1u wpoxosmdetca pasanrie ? 

Kakb mapoxd mpocrupéerca na- 
BoyHenie ? 

Jlo xax6ro mhcra? 

AscictH-am eH Oepera? 


Boszorvictn-aH e1 Oepera? 


Mnéro-au na Heit MocTOBD? 

xb Qraxdiimilt mocrs? 

Kamennnii-au 3To MocTh? ‘ 

jLepesaHHnit-au 3T6 MOCTS? 

Mo6mn0- au HATH Ham OApERA AAA 
nepenpasy ? 

Cxb? Croanko? 

Bh kakyw obny? ‘ 

Ectb- 10 MHOrO OCTPOBOBE 1a STOI 
pbb? 

Tyé ont pacnorémenn? 

Tab sexuTh camni 
OctpoBn? 


Gorpmd!t 
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Is it then to be forded? 
Where is the nearest ford? 
Does it swell in spring? 

Does the inundation last long? 
How far does the inundation 

extend? 
As far as to which place? 
Are its shores covered with 


wood? 
Are its shores covered with 
moryasses ? . 


. Are there niany bridges over it? 


Where is the nearest bridge? 

Ts it a stone- bridge? 

Is it a wooden bridge? 

Can we procure some barks for 
the passage? 

Where? How many? 

At what price? a 

Are there many islands in this 
river? 

Where are they situated ? 

Where is the’ largest island 
situated & 


Moayo-au Ha HémMB yu4pexuTs . It is possible to establish some 


HhcKombko Gatapéi? 
CoequHéun-an onB rib MocTOM1 
cb Oéperom's? 


O6pa6é6TasG-an Hb? 
Ecrb-3a y Heupistera Oatapén 
Ha Oepery sTok pbra? 


Kyja snayaers ota pba? 


Ecra-an 3ybep péqusn napom? 


Croabko w0gé MOxeTS OND Nepe- 
BeCTH 3a pa3b? 

CrémbEO sxomaréii ? 

Créanko noxpoyy ? 


batteries on it? 

Does it perhaps communicate 
with the shore by means of 
a bridge? 

Is it cultivated? 


_ Has the enemy any batteries 


placed on the shores of this 
river? 


. Where does this river discharge 


itself? 

Is there a ferry in this neigh- 
bourhood ? 

How many men can be ferried 
over at once? 

How many horses? 

How many carriages? 


With a guide, a-prisoner, a spy, ete. 


Moxere-au BH CIYRUTh HaMd 
IIPOBOAHHEOM? ? 

Onéete-Au BH CAMBIT OrmsKit nyT 
Bh ...? 

Bexuire acs! 

Beatire nach mpocésKom! 


Beperurect, we omu6vrsca 40- 
péron! 


Can you serve us as a guide? 


Do you know the shortest way 
to ...? 

Accpmpany us! 

Accompany us thtough hidden 
ways! 

Pey attention. that you do not 
mistake the way! 
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Bu noayantre xopémyn naraty. 


Ec He MOmere uxTh ch NAME, 
To Aaitre HaML Apyréro BbpHaro 
IpoBoAHAKA, 

Kars peaixn kOpnycs, KoTtopai? 
Buepa On1b 3Xbcb? 

Mudéro-aH y BACh Re3zepTnposh? 

Mu6ro-1m y Bach O6o1bHHX ? 

Kaxéro uybuia coat o Bolinh? 


e 
He mexAnrTh-an onv ef Kona? 


MuO6ro-an y Bach BOCHHONASIHHX'S ? 

Kyaa AXb OTCHIANTS? 

Uacro-im nepeObrawth kb Rams 
Haw JesepTupn? 

Uro ch HuMu whrawrs? 

Tab sams raéeayii ura61? 

oHaeTe-1H BH 3¢buni Kpait? 

Ta 6braéis ? 

TH mpuxdqam, cp azannécross? 


haroro Képiyca? = 8 

Kaxédro noand? 

Orky14 upnmész TRO OaTaaLon? 
. 


Tab renéps Taok noir? 
Ckamu MHB, KARE BeEAMK'D KOpNyCch? 


Croanko wbxotH? 
Cké1pko Kaparépiu ? 
Cx61bkO opymh? ® 
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»you shall then receive splen- 
did pay. 

If you cannot accompany us, 
then give us &nother faithful 
guide. ° 

How Strong was the corps that 
was here yesterday? 

Have you many deserters? 

Have you many sick? 

What is the gpinion of your 
troops concerning the war? 
Do they not wish that it be 

finished soon? . 
ave you got many prisoners? 

Where do they send them to? 

Do you often see any deserters 
of ours? 

What do they do with them? 

Whér¢ are your head-quarters? 

Do you know this country? 

You are a deserter, are you not? 

You come from the advanced 
posts, do you not? 

To which corps do you belong? 


» To which regiment? 


Where did your battalion come 
from? 

Where is your regiment now? 

Tell me, what is the strength 
of your corps? 

How many on foot? 

How many horses? 

How many guns? 


With a surgeon, a doctor, ete. 


Al paneus. 

Tab héapnamep.? 

Tab whrapp apaaey 

lab curbara? 

IIpumnecnte nepessska! 

Ipunecute cebmei Bory! 

Cxomire cb STHMB penéntom, BL 
auréry ! 

Tlososute ucnoshyznure ! : 

Al crads. 

Al ycraas. 

fl aysetsy ce6a ropasjzo ayume. 

A ne xopomd cna. 

Y mena kpymurca rozopa. 

Y mena suxopasr 


, _ 2 
Y mena Rennes We Bh HOPAARS. | 


I am wounded. 

Where is the surgeon? 

Where is the physician? 

Where is the nurse? ®*® 
ring some biading (bands)! 
ring sine fresh water! 

Go with this prescription to the 
apothecary’s! 

Call the confessor! 

I am weak. 

I am tired. 

I feel much better. 

I did not sleep well. 

I am growing giddy. 

I have the fever. 

My stomach is not well. 
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Al ayscrsy® roxzésayo Ooxs. P 

Mas rametca 6jxTo upexs raa- 
SaMH yY MeHA 3aBbca. 

OYOM S8AaCTaBLAOTS mena YHACHO 
CTPAAATh. 

A ce6b nepesomua, pyky. 

Y mena Bcé rhio pacnyxso. 

Aaa moéi Ooxbsaa whrs ndmomu. 

Jleub 6TO JHA A CTAHOBANCS Crabbe. 

Al céxuy. ‘ 

Al yuapap. 
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I have a head-ache. 

It seems to me as if I had a 
mist before my eyes. 

My teeth make me suffer dread- 
fully. 

‘T have broken my arm, 

My whole body is swollen. 

In my illness there is no help. 

From day to day I get weaker. 

I am dying of consumption. 

I am dying. 


Expressions for thé use of the navy. 


Eers-1u y Rach HaeMHBA cyaHa t 


Tlosnankdmnre MCHA Ch KanHuTaHOMD! 

Caequre MeHsA KD xo3anHy | 

Hérs-4H sxbcb Mopardsp cnoco6- 
HUXB Kb caywOb? ‘ 

He pu6aru-aa onn? 

He marpé6cu - 4 OHM Ch TOproBHxs 
ropabséhi ? 

MaorowncaenHn-1H onn? 

SHAT S-IN OHH Xopomd cBoé WbA0? 


SuakOMo 1H uMB Uepnoe (Barra- 
ckoe) mOpe? 
Aapu6 1H on Ha c1ym6b? 


Kanolt ray€aun ‘spé6yeTs Ballb 
Kopadab? 

-lerkoe-1H 3TO CyAHO? 

Hosoe-au Sto cyquo? 

Ryz& xomwso ond o6nKHOBCHHO? 


AUbxan0 - 1H on6 Oorrmie nepet3rn ? 

Téabxo neborpmie nepeb3an? 

CxOIbkKO UYMeRL MOET BHT 
Bamb Kopabab ch cobéw? 

CroabE® sep? 

Hbrn-1n y Bach MEPAKOBE, Ha KOTO- 
PHXL BH MOGeTe 06 OmUTECSH? 

Orsbadere-av Ba ya AX? ° 

lab ma renép.? 

JadeK&-1H OTb Hach zemMaa? 

Resonacan-an Oepera? 

Htrs am B6au3n rapanu? 

Bp nandmp nanpasiénin’? 


e Mémemt-1H MH BL Hel yEpHTECA? 


He 6oathcx-an nams Oypu? 
Orryza Bhreps ? 

Ecrtt-1H y pach MopcKol komndcs? 
He serpSraan-1m BH ry’ nBpATOBL? 


Have you any boats to be 
hired? 

Introduce me to the captain! 

Lead me to the owner! 

Are there no coe fit for ser- 
vice? 

Are they not fishermen? 

Are they not commercial sailors? 


Are they numefous? 

Do they know how to manage 
it well? 

Are they acquainted with the 
Black (Baltic) sea? 

Have they been serving a long 
time? 

What tonnage does your ship 
require? 

‘Is this boat light? 

‘is this boat new? 

,What journey did it usually 
make? 

Did it undertake long voyages? 

Or only short journeys? 

How many guns can your boat 
bear? 

How many bullets? 

Have you not any sailors on 
whom you can surely rely? 

Are you responsible for them? 

Where are We now? 

Are we distant from the shore? 

Are the shores not dangerous? 

Is there no harbour in proximity ? 

In which direction? 

Can‘ we take refuge in it? 

Is there no storm to be feared? 

Whence blows the wind? | 

H&ve you a @a-compass? ° 


e Did you not meet any pirates? , 
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Tloxs kaxums cbadroms? 

Berphraiu-1u sw pyccrifi pbrorh? 

Bs Kakoms Hanpapzénifi BH eré 
Betphruin? 

Ibsas-1u To xuawsia? 

Karas to Onaa xueysia? ° 

M6zHo-au npa6amsuTsca cosep- 
ménHo Ks Oeperdms ? 

Moxems-au noxofita 6es0nAcno Kb 
Oxécct ? 

Hafizéun-ar My shpuaro mTypMaHa 
ROTOPHH BBEAD-OH HACE Bb Ta-s 
BAHb ? 

A xoay mrypmMana typra (pan- 
IAHIUa, mBéera). 

Al we xouy pycckaro mTypMana. 


Ecan sy npuuecére namp Bbpnoe 
B noxpo6not ussberie, To nosy- 
qHTe xopomyw nazary. 

C1H BH HaMb WiMbHATC, TO MH 
RACh pasctpbasems. 
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»Under which flag ? 

Did you meet the Russian fleet? 

In which direction did you meet 
with it? . 

Was it a whole division? 

Whiclf division was it? 

Can we safely approach to the 
shore? 

Can we safely .approach to 
Odessa? ° 

Shall we find a trustworthy piiot 
to lead us int® the harbour? 


5 want a Turkish (Finnish, Swee- 
dish) pilot 

I will not trust to any Russian 
pilot. 

If you procure us sure and de- 
taflyi information, you shall 
receive splendid pay. 

If you betray us, we shall have 
you shot. 


C. MILITARY, NARRATION. ; 


CepacTonoab BB abryctTsh 1855 r. 


Ilépexb caMHMDb KOHWOMb Oba crapuyéKE, darTa- 
péfun micapb, BOWéEID BL KOMHATY Ch «pemMg s3atleyd- 
TAHHHMH KOHBCPTaMM HW 1OJg1b UXb OaTapéfHoMy KoMaH- 
Aupy. «<Borb SToTbh BecbMa HYKHHH, cehuach Kasakb 
IpuBésb OTh HavaIbHUka apTHA.1epin. » Beb opunépH cb 
HeTepUbAMBHMb ORMTAHieMB NacMoTphig Ha OMHTHHE Bb 
STOMD ABAL WaAbUN Oatapéhnaro KOMAHAApA, CAAMELBABULC 
WewaTb KOHBépTa M JocTaBaBulic secoud nNyocnyio .OyMary. 
«Yro sto mori6 O6nTh?» Ybaarb ce6b sBonpéch KamAnil. 
Mora6é 6nT, coscbyb BHCTyHaAéHie Ha OTIHXS UW3b—CeBa- 
cromota, Morand 6HTH HasHadénie Beeli Oatapég Ha OactiOHH. 

— Onits! ckazian Sarapefiunit Romanaps, ceprhtro 
MBHUPHYBS Ha cv0.1b 6ymiry. * 

— O wéus, Anor16n,, Ceprbiran ? cnpociiay crapuilil 
opuneps. 

Tpé6yoTs odunépa cb Wpicayroii Wa KakYO-TO Tams 
MOpTApHy!, Oarapéw. \ MeHH M TAKS BeerO YeTEpe YeI0-, 
BEA OPUNEPOBS M NPHCAYTH 01HOH Bb CTpOH He BHXO- 
IMrp, Bopwdrb GatapéiHHf KomaHiph: — a TYTb Tpe- 
6yTE ene. . 
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— QOyndko, Halo KoMY-HHOYAD HTTH, Trocnogad, cka- 
34.1 OHS, MOMOAYBL HEMHOTO: IpWKA3aHO BE CeMb YacORS 
ONT Ha poréTKh .... nocaaTh desbzpébera! Romy xe 
HTTH, Tocuoxa? phuaitre, MOBTOpAAb OH. 

— Ja sors ont‘ emé nurazfh né-Ouwam, cxasir5 Yep- 
HéuRifi, yka3HBad Ha Borda (mpaénopmuka, TOABKO 4TO 
upibxapmaro u3b [lerep6ypra, m0 BHMyck u3p aptTuiie- 
pificro man). 

— ]la, 4 xenra75 On, ckaziab Ror0as. IYBCTR)A, Kak 
XO1OJHHK noi BucTyndiD y ‘aero Ha ciuAh u wéb. 

‘— Hbrs, savbms! yepedfiah kanurant. — Pasy- 
mMbetca, HUKTO we OTKAmeTCA, HO M HalpallupaTeca He 
cabyb; a Kom Anoirm6Hp Ceprbuyn mpexoctapiders S70 
HaM’b, TO KAHYTD xpéoif, kakb U TOTH-pasp wbraq. 

Bel coriacimeb. « lipayrh napb3a.rn oy MAKER, cka- 
TAN WXb M Hachnarb BL dypamky. Kannraas wytir, 
M Aime phuifiacs mpu sTomb cayyabh npochth Buna y 10.1- 
KOBHUKA, Js xpdOpocTu, Kakb OD cKa3gTp.  /lasénko 
CHLBIB MpAYHHH, Boz018 yanoa.ica wemy-To, YepHosiurili 
yBbpa1b, WTO Henpem’buHo emy AocTanetcs, Hpayrs OnIB 
cOBepmiéHHO cnoKOeH'. 

Bor6xh néppomy aaa BHOupary.” Onb B3i.[b OLHY 
OYMARKKY, KOTOpad On.14 NO MMAH'Se, NO TYTS HO EM\ IpHULAO 
BB TOJOBY Depembait,, — Bstab Apyrylo, NOMéHbWe x 
TOHbIIe, H, pasBepHy BL, Mpouerh Ha HeH: «MTTID>. 

~- Mus, CKa3atb OH'b, B3LOXHYBS. 

— Hy, u cp Borows. Bors Bu u o6cTpL.axerech 
cpa3y, cka3aib Oatapéfnnh, cb 200pokK yanOxoli, raaasa na 
CMYIIéHHOe AMO, Mpanopmuka: — TOIbKO WocKope cobu- 
pakrech, A wrd6H BamB Becerbe 6n30, Braurs nokrlers 
Cb BAMM 3a OpyAiiHaro defieppépkepa. 

{tars OI UpesBHYAHHO JOBOIeHD CBOMMB Ha3Ha- 
yucHieMb U 2KYBO noobaars coouparLca, H, onbTHH . npu- 
méib nomoxith Buudnh u seé YIOBADHBA.1'S erO B3ATH 
ch coo u Kéfixy u uyéy, u crapma e«OréyectBeHHuA 
BalNCKH»>, HM KOMEHHURE CIUPTOBOH, MU Apyria HeHy#HHH 
BELL. Kannranp nocopbropars Bor67 MpOuecTD cHaqaga 
m0 Pyxoségzcrsy: o crphin6b “35 MOpTApb uM BHIUCATD 
 TOTh-4ach He OTTYAa TabsMNH. .BordyA TOTh-4ch Ke 
* upunsiacs 3a Ib10 H, KB yluBléniw u panocrn cBoéh, 3a- 


1 PyKoROACTBO AAA apTHsepiicKyxs odunépogr, wiqanHoe Desa- 
KOBHM'b. a 
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MBTUI, FTO XOTH UYBCTBA cTpaxa ondcHocTH u emé Odrbe 
TOrd, TO OHD OY¥AeTS TpYcomb, OesnoKdusu erd HeMHOrO, 
HO JaqekO He BD TakOH créneHu, Kak STO OWIO HakaHyHB. 
OruacTH IpHIAAOn TOMY 6170 BIIAHIe THA u WhiTeIDHOCTH, 
oTudcTH Hu, rsi4BHoe, 16, 41d CTpaxt, Kak u KAO ChAb- 
HOe 4VBCTBO, He MOKETh BB OLHOK cTéMeHu NpPOLOAMATECA 
qoaro. Oni CIOBOML, OD Ye yeubrs nepedosrsca. 
Yacdsb Bb teMb, TOIKO-4TO COTHUe, “HAIMHAIO UpATATBCA 
3a Huxonaenckoi Kas4pmon, derpadé6erb Loméap Kb HeEMy 
HW OOBABAID, YTO WOIM TOTOBH uU ZOmUAATCH. 

YeroRbkb ABATUATL, apTHAAepiMckuxb COAT, BB 
Tecakaxh 6e35 WpWHALIeRHOCTH, CTOAAMeBA YrAOMB OMA. 
Boréaa swberh ch ;WHKepOME. TOAOWA Kb Hum’. «Cka- 
34Tbh JM UMb MaleHLKyIO p'bub, fan mpdcro ckasaTh: 3,0- 
poso, pedsita! wan Huyerd He CHA3ZATD 2» HOLYM&a0Ib OH. 
— fla-u-oTueré6-m%D He ckasdtTb: BOpdBo, peGsita! sTO 
AOaxHO MaKe!» VM ont cmu'b.10 KpAKHYA'D ChOAMD BBYYHHMT 
TOLOCKOMB: opdBo pe6sta!» ComsarH Bécero oTOo3Ba- 
MHC: MONOLOH ¢Bbaih ror0ce WpixTHO NposByyars BB 
ymax Kaxtaro. Boadra 66npo mérh Buepéas corsars, 
u xoTad cépmue y Herd cTyWdIO Takb, Kakb OyATO OHB 
npoobxai, Bo-Bécb-lyx'b whckosbko Beperb, moxdzkKa y 
Herd Om04 aérkaa wu mmé Recészoe. Jlorxoad vaé KB 
camomy Maazaxopy kyprany, NOAHHMAACh H8-ropjy, OHD 3a- 
MBTuIB, UTO Baakrh, HH-Ya-Warb He OTcTaBABMilf OTs 
Herd HM OMA KazaBIliicd TYRAMT XpadpHiM’b, OesllpecraHHo 
CTOPOHMICH WM Haru6asb ro.10oBy, Kak 6yxTo Bch GOMOH Hu 
siqpa, ymé-Ouenb yAcTo cBhicrbamia TYTS, JeTaara mpsmo 
Ha Herd. HWtbkoTopHe u3E comaTuKOBh, Abram TORe Hu 
BooOmE Ha OO6TbMICH YACTH UXb AMID BHpamaroc, ecm He 
Oos3Hb, TO GesnoKdficTBO. ITU OOCTOATEILCTBA OKOHYATEIB- 
HO ycuoKduim u oOolpuaK Boadgw. «Takb BOR, A 
Ha Mazaxozoms kypranh, koropHit a Bgobpamarb Bb 
THCHYY pass ctpamnbe! WH Ht Mor? uTTiieHe KIaHAHCh 
fipamMb, H Tpymy awe ropasio Ménbme Apyrixb! Tans 
H He THyCh?> NOAVMAID OHS Cb HactamleHiemBs KM ame 
HBKOTOPHMS BOCTOPFOMS CAMOLOBOIBCTBA. 

Ogndko STO UYBCTBO Gut0 ckOpo woKoré6reHO Bp b.au- 
IeMb, Ha KOTOPOe OH'b, HATEHY.ICA BB CyMepKaxb Ha Kop-, 
HAxoBoKoh Oarapéb, orbickuBad Haydtbnuka OaTarbdna. 
Yepupe yeropbka matpdcopb, OKxo10 OpycrBepa, 3&-HOrH 
M 34-pyku Jepkdan oKpokinrzenHNl TpyuD KakOrO-TO 4el0- 
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Bbka 6€3% calorosh H NIMHEIM WH packKawHBadu, welaA nepe- 
KHYTB uépesh OpycrBepb. (Ha Bropd# exh OomOapyzApo- 
BaHia He Be3kb ycu'baaan yOupath rhra wa OactTidnaxh H 
BHKHIHBaIH UX Bb pOBB, GTOOH OHM He Mbmain Ha Oata- 
péax's). Boxora Ch MHHYTY otros6enb.15, YBHIABE, Kakb 
TpynS yAapwica Ha Bepuliuy OpycrBepa u HOTOM CKkaTHICA 
OTTYa Bb KaHdBy; HO Ha erd cyacTie, TYTS we Hava IbHukS 
Gacriéna Berphrusca emy, OrIax5 upwKa3uia u“ Jars mpo- 
BOAHHKA Ha OaTapéio H wb OAMHTAwb, HasHAyeHHHH JAA 
npucayru. Hé 6yzemb pasckasHBaTh CKOIBKO omacHocted, 
pasouspoBaHifi HCINTAIb HANI .repOii Bb TOT BéyepD: 
Kakb BMbero tami crpban6n, KOTOpy OBB BuYbID Ha 
Boakonomh 1626, 1pu BCbXS ycAOBiAXh TOYHOCTH MH MOpATKa, 
KOTOpHe OHD Hal'baica Haiti srbeb, OHB Hanlérp ABS 
pasOuTHA MOPTfpRH, H3t KOTOPHXL Ofna OIA cmMiTa A- 
ApOMb Bb Ayah, u apyrdst cTosida Ha Ulénkax pasdaTok 
HAaTpopMEL, Kakb HH OAH Bapsite HE-OHLIB Tord Bbea, 
KOTOPHH O3HATeHS OHI Bb «PYKOBOACTBS>, akb PAHWIH 
ABYX'S COTATH erd KOMAHAH WM Kakb ABAINATL pasb OHS 
OHIS ua BOCK oTb cmépta. Ilo cudcti BE TOMOML 
CMY Ha3sHaueHb OWA OrpoOMHAarO pdcTa KOMeHIOph, MOPARS 
cHayara ocdaH OB op“ MopTipaxt u yObaasmili erd 
Bb BO8MORHOCTH JSUCTBOBATL M3b HUX'S, Cb oHapéems 
BOARBMIK erd WO4LIO NO BCeMy OacTidHy, TOUHO Kakb 110 
cBoeMy oropoy, Hu oOSmmaBuiiit Kb BABTpeMy BCE YCTpOUTD. 
bIBHIAKb, Kb KOTOpOMy IpOBGIS erd IpOBOAHuEKS, Ona 
BHPHTAA Bb KAMCHHOMD rpy HTS, Bb ABS KyOAGeCKIA CaREHH, 
NpOMOITOBATaA AMA, HAaKplTas APITHHHMM TyOOBHIMU 6pé- 
BHamMu. Bs uéi;TO OH Domberaica co BebMM cBOAMH 
coumatamu. Baanrb mépauit, Kakh TOIbKO YBUIarb BL 
ADUIMHE AMBZCHBKYWO [Reph O1MHTAma, ONpOMeTbIO, Ipéx*e 
BCX, BObKAIE BL Heé HW, VTL He pasdiBilHc, 0 ka- 
MCHHNH MOTb, 3a0MICH Bb YON, A3xb KOTOparO yuRE He 
BHXOIN.TB OOsbIIe. “Borat me, Korga Beb cOAMATH 0- 
MLCTHIMCh BLOIb cTbHS, Ha‘ Nowy, U Hbxoropwe sakypain 
TPVOOURN, pa3zOH1b CBOIO KpORATP Bb YTAy, 3am€r's cBbaky 
M, 3akYpiBb nanupocky, 1érp ua Koay. -—— Ha mpyroit 
yeub, 2770 yncad, nocrb xecatuyacoparo cha, Boxrosa, 
Bhai, 661puit; pao JTPOMb BHRIEIG Ha NOpOrb O1MH- 
‘dua. Baanrs rome 6wx0-Birhss suber cs HAM, HO 
NpH NépBoMb 3ByEB ny, CTPeMrTABE , IpoOuBan ca6b 
roxoBo popéry, Opdcurca Hasd yb” BB weeps Tie O1HHIAKA, 
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npu oOmlem'b xOxoTh Téxe 6Q1bMeW YaCTI NOBLIMeETMUXS 
Ha BOSAYX cOmaTuKOBS Téanko Baanrs, craphixs déiiep- 
pépkeph ao HSCKOAbKO UPYVix BHXOANE pbako BB TpaH- 
1610; OCTAILHHXS HeIb3i OHAO ylepRasb: Beb OHA HOBH- 
chal Ha cBbxi yrp¢HHifi BOsTyxS “3m cMpdaHaro 6.1MH- 
Jama U, He CMOTPA Ha CTOAL Ke ChAbHOe, KAKS MU HakaHyHt, 
ComOapsupoRanie, pacnhorOxhaUch OKOIO Nopéra, RTO TOAD 
OpyctBepomb. Mérpunkoss yxxé cb camo 20pbEN Mmpory- 
JMBAICH 10 OaTapéaM, PAaBHOLYWIHO NOTIATHBaH BBepX’b. 

KONO nopota cHABIMe Twa cTAPHX'S H ONES MO.1OL0H, 
KYpuaBH ComaTh, U3'b KUTORB NpUKOMaH Ly pOBaHHMit 436 
WbxoTH. Corgan STOTS, HOAHABS O0HGe H3% BALABINAXCA 
NyYIb H YepenkOMh pacnIlcHyBb eé& O KAMEHb, HO2KOMB 
Bupb3arh U3'b Hed KpecTb Ha MaHEps redprieBckaro; Apyrie, 
pasronapuBad , cmoTpb.m Ha era paddry. Kpecrs mrhit- 
CTBNTeIbHO BHXOTMTb OueHb KpachBe. 

— A uT0, Kakb emé nocroums ci'beb. ropoparb OLAS 
U3h HAXb: — Tak 10 3aMUpeHin BCBMb Bb OTCTABKY CPOKb 
BHM AeTb. 

— Karme! uab u 16 Beerd YeTHpe TOLa 10 OSCTABKH 
OCTABAIOCh, a TeNEpb Lath MbcaleR, Wpocrosrs Bb Cexa- 
eTono7. 

— Ks orcranrh ne cautietes, C1HUIh, Ckazaarb Apyron. 

Bs 3To BpémMa HIpO NpocBUcThio Halb.LoO1OpaMU TOBO- 
PHBUIMX'S M Bb apliaHs yiapwroch OTB MéanAMKOBa, NO- 
XOMMBMaro Kb HAMS 110 Tpanmés. 

— Uyrp xe yOaso Mespumnosa, cKasirp oni. 

— He y6nérs, orshutrs . Méabnuxons. 

— Bors na xe teOb kpecrb 3a xpabpocTh, ckasaah 
MOAONOH coats, Wbaapmili Kpecrb Mu oTZaBaa erd Méan- 
HHKOBY. 

— Hbrs, Oparp, tyth, 3HaqNTb, M'bcANS 38 Lb ko 
BCeMY CUHTAeTCA — Ha TO NpuRash OT. , 

— Kars uu cyzf, Oesnpémbunoe no 3anupénin, crb- 
JaOTb CMOTPS wWapcrili Bp Opmash, wu KOM He OTCTaBKa, 
TaKb Bb GescpounHe BHINYCTATD. 

Bs 9T0 BpeMa, BUST AABAA, Ball bUABMAACH Ny Ika Mpo- 
nerbia Hal C&MHMy TOJOBAMM pa3rOBApHBalWMUuXd uw yla- 
PHIAch 0 KAMeHB. : 

— Ciorpf, eme 16 Béyepa Bb wicmyn BHeWb, 
CEASA ONMHE USB COMMAS. 

Beb sacm3aaucy. * 
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VMswe TOabKO 46 Béyepa, HO 4épesb JBa uacd yueé 
yp0e M35 HUXb NOAVWAAM YICTYH, a NATH OHIM paneHH; 
HO OCTAIBHHG, WyTHIH TOWHO TAKMe. IhitcTBATeIbHO, Kb 
YTpy 1Bb mopTapku On1H UpuBéseHH BB Takde mo0Ké- 
Hie, uTO MO#HO OHIO ‘ceTpPhaatTs usp Huxb. Uacy BB Aecs- 
TOM, 10 NOAYYCHHOMY IpukasaHib Ob HAYaILHuKa OacTiona, 
Bo101H BH3BAIb CBOW KOMABAY U Cb HED BMBCTS NOMeIb 
Ha daTapélo. : 

Bs ai01ax' He3saMBTHO O10 M KAnaM Tord 4yBCTBAa 
6013HM, KoTOPoe BHpPARAaTOCh BY¥epa, Kak’ tKOPO OHM UPMHA- 
Mich va (510. T615K0 Brayrb He MOT IpeoLOAbTh ce6a: 
“Ipsirasea, MTHY Jad Bee TAKKe, U BacuHS OTe PAT HBCKOAbKO 
cBOé CHOKOUTBIe, CyeTHICH npuchraas desnpecTaHHo. Bo- 
AOA Ke OHIS BS Upe3sBHUaAHHOM’ BoCTOpI'b; eMy He IIpUxo- 
Alita WM MBICIh onacHocTa. Pagocrs, "T0 OH MCHOHAeTS 
CBOW OGszaHHOCTh, 4d OHS He TOIbKO He TPYCs, HO ame 
xpaopb, 4YBCTBO KOMAHNOBaHIA M OpucytTcrBie ABalNaTH 
ueIOBbE, KOTOPHXS OH 3Hal'b, Cb T000TWTCTBOMG cMO- 
Tpbau Ha Hero, cwbaatM ('b Herd cobepyICHHaro MOIONIA. 
Onb «same THMCCTABHACH cRoéH xpadpocTan, (ppanTb1h 
népeyb coajaramu, BHIb3ATR Ha OaHKéTS uM Hapd4HO 
PacTerHy.1b uMHérb, UTOOH cro BambrHbe On10. Haasap- 
HUKD OacTidna, OOXOLNBIIK Bb STO BpémMsA CBOE XOBHAHCTRO, 
Kakb OHS, BPSRAICH, KAR HA UPHBKH Bb BOCeMb W'bcH- 
NeBh KO BebMs pojam' xpacpocrn, He MOI'b He 1101160- 
BATLCH Ha ITOLO XOPOMCHbKE carO MAIBYUKA, Bb pa3scTérnyTon 
MHHEIM, U3b-NONS KOTOpON BHAHA On KpAcnan pyOaniKa, 
OOxBATHBAWIaH Obaywo, HheHYy wicw, Cb pasrophamumcs 
IUNOMB U TlasaMUu, WOXAOMMBAIMTATO PYKAMH HM 3BOHKUM'S 
TO.10cCKOMb kKomaHAylomaro: «I[épsoc, Bropoe!» mu Bécer0 
BObrawularo Ha 6pycTRepb, 4T66H DocMotTphrp, kyla wa- 
RaeTh .eTO 6OmM6a. Be noropnnh apbuaguararo crpbab6a 
Cb OOBUXS cyopoH' 3aTHXIa, WM POBHO Bb ABbHALMATD 
wacdBbh Havxich I¢ypM ‘Madxona KypraHa, 2ro, 3ro x 
Sto O6acriona. ' 

BorOAA CAYMAIb CKABKY, KOTOPYO pascKashBaIb eMy 
Bacwub, Korda 3akpuyaau: «panuy3n wayTp!» Kpos, 
IIpuahaa MTHOBEHHO KB cépAuy Boszélu, u ond nouy BCTBO- 
_ Balb, Kak DOxos0Nbau u noéarburban erd ICKM. Cb 
* CERYRY OHb ocTaBalca HeBUHMb; HO, BSTMAHYBB EDpy- 
TOM, OH yBAXBIB, 4TO COIJATH JOBOIbHO CNOKOKHO, 3a- 
crerupadH WwHém uw Baahsdtn ofine 3€ Apvrame, — 
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OAMHb ame -—— EAametch MéinHuKOB, IyTAMBO CckKa- 
BaNB: 

— Buxom cb x1rb6oms-céann, pedsita} 

Boxdaa suber cb Baduroms, Kotopui Hu wa Mars 
He OTCTABAID OTb Herd, BHTS3b U3 OIMHTARA HW 1oObKa1b 
Ha Oatapén. Apruxzepii ckoh crpbanOn Hu cb To, HU 
Cb Epyro# croponH copepméHHo Hé Ona0. He crdapro 
BUI CHOKOCTBIA COTA, CKOIbKO KHIKOH, We CKPHBAeMO! 
TPYCOCTH 1OHKepa BosGyrarb erd. «Heyméam «a MOry ONT 
NOXO#b Ha Herd?» HOLYMaMb OHD U BécelO LOLObRATh KD 
OpycrBepy, 6k010 KOTOpaTO cTodaM erd MOpTiipH. ° Ey 
AcHO OH10 BAXHO, KakD dpanmsn Obxda4 mpsiMo Ha Hero 
10 wictomy MbcTy u Kakh TOI UXb, Cb O1eCTAUIMMM Ha 
COHN WTHKAMM, MeBeINIMCh BS O.MKANIIUMXS TpanHMéax’h. 
OHb, MAICHEEIA, MUPOKOUAEUIio Bb 3YABCKOMB MYHAUP'S 
“co mudrow, Ohaaare Boeperi u fepenpHrusars uépest 
ama «<Crphaath kaptéupio!» kpiknyas Boszora, cObran 
Cb 6aHkéTa; x0 yuRE COLATH pacopaqfqUuce 6e3b Hero, 
HW MeTATIMYECKIN BBYK'S BHITYIeHHOL kapreun NpocBUCTa.yh 
HANS erd rosoBOH, cHavd.za Ui ONHOH, NOTOMD U3b Apyroit 
mMopTupH. «Ilépsas, propia!» KoMAH0baIb Bor614, nepe- 
Obras Bb LIMHHY OTD OHO MOPTIpH kb Apyros#t Hu conep- 
IMEHHO 3a6h1B'S 06 OnAacHOcTH. Cb 6OKY CIMWatach 6askKaA 
TPeCKOTHH py mel HAaMero IpHkpPThA 1 CY@T.THBBIC KPHEI. 
Bapyrs nopasiiTe bunt KPUKD OTUAHHIA, MOBTOPCHHHI! 
HhckO.AbKUMM TO10CaMH NOCTN MATCH erbBa: «OOxo1aTH! 
o6xo1aTB!> Bor074 OTsMTHY acx Ha xkprnb. Ueronbrb 1Ra- 
AWaTh (ppanwy30Bh Tonazaduch. c3a1H. OATHD 43 HN’. 
Cb uwépHoli doporzoH, KpaciiBni MyxutHa, 6HAb BHepejt 
BCEX, HO, JOOBKABD MATOBh HA-TCCATL OTH OaTapeu, ocTa- 
HOBIACA f BHeTPbaurp mpsamMo Bb Bo.10s%0 MU NOTOM'b CHOBA 
nooheath Kb Hemy. Cp cekyHty Bor0ae cTosab ,oKame- 
HBIn, H He REPU, raasamp cRoimMD. Kaorza owb onom- 
HWACH MW OTAAHY.1ca, BHeperi cro Ha GpycTBeWh Ont efinie 
MYHIpH; Take Aba ppakiysa BH jTecsHTi WaraXxb oTb 
Herd 3aklénHBadu mymny. Kpyroms eré, kpomb Mepun- 
KOBa, VOUTAaTO WV.1el0 pxJOMb cb HuMD, WH baanra expa- 
THBUIALO Bb PYKU XAHAWNYI' Ui, Cb APOCTHLM' BHPaxkeHieMb 
THA, On) IjeHHBIMH spaukamH, OpocuBularocst Biepél'b, HU- 
Kor Hé-6l10. «3a mHOw, Baiagimipp Ceménnys! 3a MHOIt |» 
EPWWarb OTUaHHAHH rostocb Badura, XAHAWTYyTOMS Maxa- 
Baro Ha (ppawbuysoB,, SAME TMM C3a1M. Apoctnan u- 
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rypa wuKepa osalaqnIH HX. (Oanord, nepéxHaro. Ob 
yiapurs mo Toro, apyrie HeBOIbHO MpiocTaHOBAIMch, H 
BaraaHrb NPOAPABAIb OFAAAHBaTbCA WM OTYARHHO KpUWIATS: 
«3a MHOH, Braziuipp Ceménnutst ato BH crofite? Obrfite! » 
nodhxals Kb Tpanméb, Bb Kordpoll AemArza HAma nbx0na, 
cTphisda no ppanuysam>. Bekowish Bb TpaHMéw, OHS 
cHOBa BHCVHYICA 435 Hes, YTOOH MOcMOTphTs, 4TO 1baaeTs 
erd OO6omAeMHE UpALopmuKs. UT6-TO BS WHHEIM HHYKOMS 
jesaz0 Ha TOMB mberb, rab croaip Bosdqa, u seé Sto 
mbcto 6110 ‘HandcHeHO pannysamu, tTpbraisMuMn BB 
HAMRXB .... } 

Baanrt Hamer, cBow 6atapém Ha 2-% ob6opoHfte;b- 
Hon atHiv. W3b aucna jBadaTH comlaTh, ONBIIMXS Ha 
mMopTipHok Oatapéb, emaczoc, TOALKO BOCeMB. 

Bp eBiTomb acy Béyvepa Baars cb Oavrapéeli, Ha 
napoxorb HaNOJHCHHOM'D COmTATAMM M NYWKAMH, A0MaqLMA, 
panenHMu, Tepeupantiaca wa CbsepHyn. Bucrpb10Bb 
Hur Hé-On10. SB‘3 AH TAKKe, Kak M BE YOOMIYH HOY, 
SipKO Oxectbim Hd-He6s; HO cHIbHHi Bhrepb KOmNXd1b 
mope. uo Ha loms y 2omun Gacriéuax BCTHXMBAIH 10 3eMa'b 
MOJHIM: B3PHBH NOTpHcaH BOSIYXb U ocBbiyaJH BOEPYrb 
ce6d kaKkié-TO 4épHiie cTpaHHne MpesMérn WU KAMHU, B3le- 
Taninie Ha BO3lyxb. Urd-To ropbazo OKo0 1OKOBD, ul 
kpAcHoe 114M. 0Tpaxast0ch Bb BOI‘. Mocrs, HandsHeHHHi 
HapOJOMs, ocphiyaica orHéma ch Hurondencroh GaTapen. 
Boabmée n74Ma cross0, Ka3dJ0cb, Hal BOLOK HA JaaéKOM'S 
MEICKY Axencéuaponcxol Gatapén OcBhIa10 HU3B, OO1aRa 
TiMa, CTOABMATO Halt HuMB, uU Thee, kKakbB Hu Buepa, 
cnokéine, 7ép3kie, wartéxie orn 6recrhim BS MOph Ha 
HenpidTeabCKOM® prob. Cabaxit pbrepb komnx4rp 6yxty. 
IIpu cabrb 34pepa nomaposh BATHH OHM MATH HAMIMXh 
YTOHAMMUXE kopabéh, KoTOpHe MELIeHHO riyOxe u rayOme 
yxo.Han BE BOAY. Tdsopa He CanMIHO O10 Ha nAryOb; 
TOIbEO W3b-28 PaBLOMBpHATO 3BYKa pa3pbsaHHHXxb BONS 
HK TApa, CHHMHO O10, Kahb J0mMalM MHOKaIM u TONAL 
Ha WadaHh, CARMHH OAM KOMAHAHHA CIOBa KallMTaHa 
cTOHH pAHeHHxt. Baaurs, ne ‘bamit whan jenb, 2octTérs 
KYCORS xrb6a 135 KapMaHa Hi HAawaI® ReBATb, HO BAPYTS 
BCIOMHEB 0 Bosrogs, 3allakalb.TAaRb TpOMKO, YTO COl- 
qatn, OuBMie OKOT0 Herd, ycaHXxAéau. 

— Bum, camp x1h6E beTb, & CaM DIAverb, Braz- 
ra-TO Haln'h, cKasirb Bacnyn. ‘ € 
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— Uynno, crasarp mpyrii. 

— Bums, 4 nam rka3sdipMn no3saxkran, nposormmars 
OHb B3IHXaH: — HW CKOIEEKO TaMB HAmero 6pita mpomdszo, 
a HH 38 UTO *panny3y Jocrazacs! , 

— Ilo xpaimocta Camu mune: u TO cr4Ba te, I6- 
coin, cka3saiirb Bacuwys. 

— A scé: 06% 7H0! 

-—- Jia 476 o6ff7H0-T0? PasBb ons TyTb pasrylderca ? 
Karme! raya, Hamm onsts or6epyrs. Yup cK61bk0-68 
Hamero Opéta HH’ mponaao, a, Kak bors chars, Berirs 
Umnepatops — u or6epyrs. "Pass HAMM Takb ocrd has 
emy? Karme! nd sors reOS réaua crbau; a mAnIH TO 
seb nopsopBiau .... Heddch, cao sHayéKp Ha Kyprans 
NOCTaBHIb, & BB ropors He cyéres. 

— Toront, elke pa3scyer's OY ACTS Cb T060h HacTosAMIn 
— Jali CpOks, 3a IWAIb ON, oOpaniiacs Kb PpaHbily3samb. 

— Uspberno 6yzerh! ckasarb xpyroi ch yOhmaéniem. 


Ilo Bee AMHiM CeBaCcTONOALCEUXS OacTiOHOB'D, cTé.1bKO 
mbcaleps KHIbBIMXE HEOOHKHOBCHHOM oHeprirzeckoit KM3- 
Hb, CTOIbKO mbenest BA bBILAXS CMBHACMHXE CMEPTLD. 
O1RAXS 3a pyriMu yMupawmuxs repdesn, Hu». CTOIbKO 
MBCAeBS BOBOYRLABIUX'S cTpaxs, HEHABHCTh HaROHEME 
BOCXHINEHIe Bpaross, Ha CeBACTONOABCKUXS OacTidHaxh yxé 
Hurrb HuEOTrO Hé-6H10. Bee Ouin0 MéprBo, AKO, yaRACHO, 
— HO He THXxO: BCe ele paspymanocs. Ilo u3spnTon, cab- 
HMMM B3pHBaMuM OOcHMaBMelca 3emrb Be3I'b BaAAIMCh 
VCKOBEpKAaHHHe AapéTH, UpuraBhiemie we1roBbaeckie pyccrie 
MW Bpéaxckie TPYNH, TAMEINA, 3aMOIKHYBIMIA HaBcerqa 4y- 
Y'YHHEIA MYMkH, crpamHon cisoh cOpOmeHHHA Bb AMH Hi 
20 MOJOBAHH 3aCHNaHHHA 3eMiéh, OOMOH, >fpa, OnAT) 
TPYUH, AMH, OCKOIKH Opésent, OIMHakeH H~ONMATH MOI- 
yqalapne TpyUH Bb ChpHXb uw’ chHuxb wuHéraxsb. Beé 
STO YACTO COAPOTAIOCh ele HM OCBhMA10ch OarpOBHM 1.14- 
MCHEMB B3PHBOBL, NPOAOIKABIMUXE NOTPACATE BOBLYXS. 

Bparft Barbru, wo 4TO-TO HeENOHATHOE TBOPHIOCh BS 
rpé3sHoms Cesacténorb. BspHBh STH H MépTBOe MO.TUAHIe 
Ha OactTiOHax, 3acTaBIHdH HX COMporaTsca; HO OHA He 
emban BhpuTD ele NOX BIiAHieMS CHAbHAaTO cnoKdmHaro 
oTnépa THA, 4T06B ucuésB> UX NenokoseOAMEM Bpal'b, H, 
e Russian Cony.-Grammar. 22 8 
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MO1aa, He MeBeAAch, Ch TPANeETOME ORMTAIN KORUA MpAd- 
Hof HOUK. 

Cepacronombkoe BOHCKO, Rakb MOpe Bb SHOTKByD 
MpAUHyO HOU, CKHBAACh, pasBHBAACh U TpeBdmHO Themen 
Beet cBoéh maccoh, ‘komxAsch ‘ y OyxtTH 06 MOcTy, u 
na ChrepHot, mMéqieHHO ABhraloch, BS HempoHundemolt 
TemHOTé poy OTS mbcTa, Ha KOTOPOM cTOIbKO OHO 
OcT&BuIO xpsOpHXE Opatbess — ors mbera, scerd o61n- 
taro eré KpdBbIiO — oTs wheta, 1174 wheaness orcran- 
paemaro OTE’ BABOe cHIbH ‘AMATO Bparé ‘u KOTOpoe TenépE 
BérhHo 6110 ocTaBuTs 6e35 668. 

Buxold Haety cropoHy MOocTa, NOITH KARIN CommATS 
CHUMAID manky u KpecT#aca. HO 3a STMMb IYBCTBOMD 
OHIO Apyrée, TARETOe, cocymee u OOrbe ray6dKoe 4¥BCTRO: 
STO OHIO YYBCTBO KanbeSVATO NOxXdmee Ha pacKasHie, CTHI'S 
wu 3106y. Llowrh raxanit comarh, BsraAHyBD cb ChBepxoit 
CTOPOHH Ha OcTaBIeHHHH CenacTénolb, cb HeBHpa3shmol 
répeybwo BE cépAWh B3AHXd1E HW Tposhica Rparam's. 


Ipegs A. Toacmoi. 
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VOCABULARY. 


The following vocabulary to all the English - Russian édxercises contained 
in the grammar has been, by,means of a few additions, adapted to the use 
of travellers too. It is Complete in se far as the nouns, adfectives and verbs 
are concerned. The other words occurring in the exercises, if not givey here, 
will easily be found under the headings @f numerals, pronouns, prepositions, 
adverbs, conjunctions and interjections. A semicolon feparates the various 
meanings of the same word. Ex. decent npuindHnh; ckpomanh. — Words 
as. well (suitably) xopdémo, and well (pit) kor6nesb, trunk (coffer) CyHAYRS 
and trunk (of a tree) cTBOI% have got separate articles. 


® 
abandon (to) ocTaB1Aats. 
abate (to) yOanzarn. 
ability cnocé6xogts. 
able cnocé6nni. 
able (to be) 6aTb BBecocroanin. 
abolish (to) yniyromurs. 
abound (to) ns06nA0BaT». 
about Oxo1x0, BoKpyrs.® 
above nab, Ha Bepxy. 
abroad 3a rpaninen. 
absence orcyrcrsie. 
absent ocrcyrcrsynmil. 
abundance ns06uzie. 
abundant n306n1bHAH. 
abuse 310ynoTpeb.énie. 
abuse (to) szoynoTpe6sats. 
academy of arts xy,OmecTBeHHaA 

AKAAEMIA. 
academy of sciences arajémis 
HayK. 

accept (to) npwuumar. 
accident Hecuacrie. 
accidentally cayydiino. 
accomodate (to) cHa6yuTs. 
accomodation cnabméxie. 
accompany (tO) ConpoBOoRAaTh. e 
accomplice coyyAcTHyES. 
accomplish (to) ucnornatp. [anit 
accomplished (polite) o6pasésan- 
accomplishment ucnoanénie.® 
accord corzacie. 
accord (to) corzacoBaTEcd. 
according to corr@cuo ch. = ® 


® 

accordingly crbgonarezbHo. 
accost (to) saropopurs. 
account C4yéTh. 
account (on of) no upaonys. 
account (to) cunTats. 
account (to — for) orpbYarp aa. 
accusation o6snnénie. 
accuse (to) o6BHHats. 
accustom (to) npiyyars. 
accustom (to — one’s self) mpu- 

BHRATb. 7 ° 
ache Ho. 
achieve (to) copepmars. 
achievement cosepménie. 
acid Kucini, KACIOTH. 
acknowledge (to) upusnapats. 
acorn #éAyAh 
acquaintance 3HaK0MCTBO. 
acquainted 3HaKdmnit. 
acquire (to) npio6pbrarts. 
acquisition npic6phrenie.® 
Across CKBO3b, NQIeEpERs. 
aft rhso ,erbiicrsie 
act (to) rbacrsonats. 
action xbiicrsie. 
active whareabani. 
actor axTéps. 
actual sbicrsirerbunit. 
actually pb cémoms xa‘. 
acute OcrpHi. 
adapt (to) upacuocobaats. 
add (to) mpu6apaate, 
addition npn6asszénie. 


20%. 


840 


address (direction) 4ypect, Haze 


NHC. ; 
address (skill) a6sxocrts. 
address (to) dxpecosith; o6pa- 

WATSCA. i 
adieu npomaii, npoufsiire. 
adjoin (to) upucoe;nHAts. 
adjuat (to) upHBOXHTS BB NOpAAOK. 
administer (to) ynpapiats. 
administration *ynpanzénie. 
admirable yxusutTesbnnis. 
admiral aammpa.ss. 
admiralty agmupaéstelicrso. 
admire (to) yAMBAATECA. . 
admission Bnyck.~ 
admit (to) xonycKats. 
adopt (to) ycHuoBasiTh. 
adore (to) o6ox4rT». 
adorn (to) yxpamarp. = 
advance npuOsnménie. 
advanced (to) xaBaTb Bnepéxs. 
advantage BHroja, 16138. 
advantageous BHrox,HHii. 
advantageously ct BHrOAHOH CTO- 

porn. 
adventure npukmoyésie. 
advertiser yKa34reis. 
adversary IpOTHBHHE. 
advice conbrs. 
advise (to} cophrosars. 
affair xbao. 
affect (to) rpérarp. 
affectation npaTBépcrBo. 
affected npursépani. 
affection upHBA3aHHOCTE. : 
affectionate 1p6é3F Hi. 
affectionately ch 11066Bbw. 
affirm (to) yrBepayzarTs. 
affirmation nojTBepxjénie. 
affliction oropyénie, newaab. 
afford (to) xocraBiars. 
affront o647a,.ockop6xénie. 
affront (to) o6umArs, ockop61ATs. 
aforesaid BHecKkasaHAni. 
afraid Ooasi‘suit. 
afraid (to be — of) 6oaTsca. 
Africa Apura. 
after néca'b, cnycra. 
afternoon nO NOAyAHH. 
afterwards noréms, suocabycrsin. 
again onaTh, cHéBa. 
against mpdérusy. 


w@ 


we 


¢ 


ry 
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age BOspacrs. 

agency aréHTCcTBO. 
agent aréHTs. 
aggression Hanasénie. 
aggrieved oropuéHHni. 
agitate (to) Bo7HOBATS. 
agitation soxuénie. 

ago TOMY Hasan. 

ago (long), azabH6. 
agony My4éHie, aronia. 
agree, (to) cormamaTsca. 
agreeable npiatanit. 
agriculture semaerbuie. 
ague JHxopaaKa, TropaAqKa. 
aid némomtp. 

aid (to) nomorars. 
aid-de-camp ay borTauTD. 
aim (to) npanbanpareca. 
air BOSAyXb. c 

air (to) npophrpuBats. 
alarm tTpesora. 

alarm (to) scrpesémunatn. 
alas! yh! 

albom asbG6m. 

ale HBO. 

alight (to) carbaarn. 
alike oynHaKogo. 

alive mHBOi. 

all Bech, BCH, BCé. 

alley azaéa. 

alliance cow3'. 

allow (to) mo3Bo7ATH. 


‘allusion HaMéERs. 


ally comsHHK. 

ally (to) coexHHath. 
almanac kaacHyapb. 
almonds MuB.aab. 
almost no4urTnH. 

alms MW.IOCcTHHA. 

alone o7HHOKIi. 

along BOA. 

aloud rpémxo. 

alphabet 4a36yxa. 
already yxé. 

also Taxme, TORE. 

altar upecT$1b, axTaps 
alternately nonepembuno. 
although xora. 

altitude sucoré, pamund. 
altogether coschms. 
alum KBAaCcIH. 

afways sceraé. 
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amass (to) HaKONATS. anxious 3a6é6T1BBHi. 
amateur wo6sreas. anybody xTo-HHO6yxb. 
ambassador nocé.15, nocrauHHuKs. anything yTo-nu6yAb. 
amber fmOpa. anywhere rxb-Hw6yap. 
ambiguous ABycMHC1eHHHI. apart orxbabwo. 
ambition yecrorp6ie. * » apartnrent KémHatTa; KBapTHpa. 
ambitious ywecromé6sni. apologize (to) onpaslnsats. 
ambler myoxéseu's. apologue anosérs. , 
ambulance nox6égnuh récuuTaib. apoplexy anonazexcia. 
ambuscade sacaaa. apothecary antésaps. 
America Amépuka. apparent OWeBHAHHM, ABH. 
amiable m6é3Hnf, Maan. ° » apparently loBayaMony. 
amid, amidst cpeau, méxxy. appeal Boa3spanie. 
amiss (to take) npuuaMaTh Bb appear (to) aprarsca, na3zdtbca. 
XYAYH crépony. appearance HapyRHOCTS. 
ammunition amuysuuia. uppease (to) yrumarts. 
among, amongst, Mémzy. appetite annerurs. 
amount cyuMa. apple #610Ko. 
amount (to), qpcTaBzarn. apply (to — for) xomoraTEca. 
ample o6umpuuit, u6aunit. appoint (to) HasHayars. 
amuse (to) saGapaarp. appreciate (to) whaurp. 
anchor sKopb. apprehend (to) omaca1bca. 
anchovy anyoycP apprehension onacénie. 
ancient zpésHii. 6 apprentice yuenuns. 
anciently pcTapuHy. , approach (to) upudaumaryea. 
anecdote anekzérs. approbation oyo6pénie. 
angel aHreab. @ approve (to) ofo6pirs. 
anger rabpp. apricot abpuKécs. 
angle (corner) yro.p. April aupbap. 
angle (hook) yaoura. apron nepeAuMKe. 
angry rHbsunit, cepaurnii. Arabia Apasia. 
animal «x“B6THHI. ° Arabian ApasuTanus. 
animosity 3166a, 310cTb. e arbour 6ecbyxa (3b 3é1eHH). 
annals «brouucs. archbishop apxiemckons. 
annex (to) 1pHcoeqnHith. * axchitect apxurésrops. 
annexation npucoeqniénie. - ardour ycépiie. 
announce (to) o6babszars. argument jokasaTes‘cTBo. 
announcement o6naBicuie. aright upamo, xopomd. 
annoy (to) nagzobaarp. arise (to) BCTABaTh. 
annoyance HeupiATHOCTS. arm pyka. © 
annual roxonéh, exerdgunii. arms opyale, pyxbs. 
anon (ever and —) woMMRyrHv. amy Apmga, BOKCKO. 
another orshrs. agound BoRpyrs. 
answer (to) orsbydq. arrange (to) mpHroToRurTs. 
ant mypaseéi. » arrangement pacnopamenie. 
antichambre nepéquaa. arrival mpu6sitie, npibsxp. 
anticipate (to) npeapaxbro. arrive (to) npnOnBats, upibsmat. 
anticipation mpexryBcrsie. art HCKYCCTBO. 
antipathetic npoTuBHHi. e artery apTépis. : 
antipathy orspaménie. artistical ucxycTBenHnl. 
@nvil nakonaabHa. artillery aprassépia 


anxfety sa6déTanBogs. e = artist xyxémHuE'. 
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QS KAK'b, TAKS, TAK Kak. 
as if xaxp Oygro. 

as much, cTéabK0; cKOAbKO. 
as tO YTO KAChoTCA AO. 

Asia Asia. 

ascend (to) HOAMMATECS. ‘ 
ascertain (to) yxocrosbpaTsca. 
ashamed (to be) crumirsca. 
ashes néneas. 

ashore Ha Oepery, Ha wern. 
aside sb cTépony. 

ask (to) cupémppat. 

asleep cnamil. 

aspir& (to) crpemaTscH. : 
ass océrs. ‘ 

agsail (to) nanagzars. 
assassin yOiiina. 

assault npycryns. 

assemble (to) coOmparncs. « 
assent (to) corsamarsca. * 
assiduous npaaémuni. 
assist (to) nomorarTs. 
assistance u6Moulb. 
assistant coMOMHHKD. 
association ToBAPHMeCcTRO. 
assume (to) mpucBduBarte. 
assumption npucBoéuie. 
assure (to) yBbpérs. 
astonish (to) msymaarb. 
astonishing yjurireabuBit. 
astonishment asymséxHie. 
Astrakhan Actpaxagn. 
astray (to go) cOmpatbca CL NYTH. 
astrologer sB‘h3704uérs. 
asunder né6po3nb, oTybabuo. 
atrocity mecréxrocrs. 

attach (to) upHBaésnbar. 
attack nanazénie. 

attack (to) Hanagarp. 

attain (to) qocruratp. 
attempt nonHTKAa. 

attempt (to) UBTATLCA._ 
attend (to — “upon somebody) 
CAYRUTL ROMY. 

attention suumdsie. 
attention cmuupHo! Geperucs! 

attest (to) SACBEABTE. bCTBOBATS. 

attire oxémyza, Hapa. 

_ attitude noxoméuie. 
attorney axBoKars. 

attract (to) upupzenars. 

attractive upnsieKnaresbun. 
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auction ayxuidus. 

audience ayziéanis. 
augment (to) yseauuuBats. 
August 4srycrs. 

aunt TéTEa. 

,Auctralia Ascrpézia. 
Austria Ascrpia. 

author Astoph, coumHHTerb. 
authority cHaa, asTopuTérs. 
autocratic caMoxepmasani. 
automaton asTomarTs. 
autumn 6ceHb. 


‘auxiliary BcnomoraéTeabHHh. 


avail (to — one’s self) socudé1s0- 
BATHCH. 

avaricious cryu6i. 

avenge (to) OTMCTHTE. 

avidity m®&HOCTS. 

avoid (to) us6brate. 

avow (to) upa3naBarts. 

avowal npnsnanie. 

await (to) aarp. 

awake (to) pas@yyuts. 

awake (to be) ne carp. 

aware (to be — of) sHars. 


~ away! opoup! pons! 


awkward uweyKuomii. 

axe Toudéps. 

azure CHHIA, 1a3ypeBHii. 
babe maaxéHenb, MaUOTKA. 
bachelor xoxocrTar. 


* back comH4; Hasan. 
back (of a chair, etc.) cnwHkKa. 


backgammon TpHKTpaks. 

“bad xyx6f, aypuoi. 

hadly aypuHo, u16xo. 

baffle (to) oOmanyrs. 

bag Koueséxs, MboOKS. 

baggage Oaram,, noxrdmxa. 

bail (to be — for one) nopy- 
4uTECA 3a Bord. 

bake (to) neg. 

bakehouse nerapua. 

baker 6y104Muks. 

balance sbcH; pasHosécie. 

balcony Gaxkons. 

bal] (dance) Oaa. 

ball (globe) mays. 

balloon (soszyutunh) maps. 

balm 6asb34M». 

band (ribbon) aén7a ; opKéctps. 

hendage nepepisxa. 


VOCABULARY, 


banish (to) wursdérs. 

bank (banking house) 6agK%. 

bank (shore) 6épers. 

banker Oanxups. 

banknote accur#aéuia. 

bankrupt Oauxpyrts. oo, 

bankruptcy 6anEpyrcrso. 

baptism xpeménie, rpecTuan. 

barber UMpwILEEES. 

bard whséus, Sap. 

bare upocréi, o6namésnani. 

barely TOabKO. > 

bargain nonymra. 

bargain (to) croprosars. 

bargain, (into the) syobanéks. 

barge 64pza. 

bark 6apra. 

bark (to) a4atTs. 

barley aqmén,. 

barn xuTHaya, ryMHé. 

barrack ras&pma. 

barrel (of a gun) crsoit. 

barrel (tub) 60#6Hox. 

barren Oeana6cHHli. » 

. barrier Oapséps. 

barrister aBoKaTD. 

barrow 66post, cBHHSA. 

barrow (carriage) rTauka, 
zbxaka. 

base néqiHi. 

bashful sacrhuunpnil. 

Basil Island Bacw1ik-Ocrpdss. ° 

basin mocyaa, Yama, TasD. e 

basket nopsHna, KopsHHka. 

bat aeTyiaa MHD. 

bath Banna, O4na4, KYNaIbHA. 

bathe (to) nynarscs. 

battle cpaméuie, Oo, OurBa. 

bay (gulf) 6yxra, ry6a. 

bay (tree) zaspésoe xépezo. 

bay (colour) rabz64, rapiit. 

bay (horse) rwbaia a6maxp. 

bayonet mTHx. 

beam (ray) 1y45. * 

beam (rafter) 6pesxd. 

bean 606s. 

bear (to) HocHTs. 

beard Gopona. 

bearer (of a letter, etc.) noxévreas. 

beast spbpb, musdraoe. 

beat (to) Outs, yzapaAts. 

beautiful xpacusigi, mperpacugii. 


Te- 
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beauty xpacora. 

"beaver 6o6p. 

because noromy 4TO. 

become (to) cxbsarsca, crate. 
bed (bedstegd) nocrezs, EpoRath. 
bed (Zower-) nahrunes. 
bed-clothes npoctuEs. 

bedlinen nocréapnoe Obané, 
bedouin 6exyHu'. 


bedroom cnéa5Ks. 
bee wierd. , 
beech 6yxs. , 
beef Box. 


peefsteak Oudcréxct. , 


' beer mo. 


@ 
beer-shop nusadéa az&pouka. 
beetle xyxr+. 
before mpexs, npéxie. 
beg ¢to) npocutTh, MoIHTS. 
beggat nimifi. 
begin (to) HaumHnarts. 
beginning Haywés0. 
begone! sons! yOupaiica! 
behave (to) necrn ce6a. 
behaviour nosexéuwie. 
behead (to) o6e3razaBHtb. 
behind 3a, no3axuH. 
behold cmorpbrh, yBuybro. 


. 


, being cymectsdé, 6uTié. 


belief Bhpa. : 
believe (to) Bbpath; AyMarb. 
bell x620K011, KOAOROIbYAES. 
bellows mbxa. 

belly 6prxo. 

pelong (to) upHHayrexars. 
beloved an6umni. 

below n04%,’ nie. 

belt m6sc5. 

bench ckamba. 

bend (to) ruyrh, craOaty 
benefactor Osaroxbreap. 
benefit Lier latter 
benefit fo) whxatp 1060po. 
benumb (to) abwhrs. 
bereave (to) 1mmaTb. 
Berlin Bepauu». 

beseech (to) yMorATb. 
beside néxab, 63x15. 
besides cpepxt, rpdmb. 
besiege (to) ocamyzats. 

best ayumi, Hanszyuumi. 
bestow (to) xaBaTb, XapHrb. 
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bet (to make a) Xepmarh napu. 
betray (to) nam’buars. 

betrayer upexirei, wemubanur's. 
better ayumi, « 

between mémny. c 

beyond cpBepx, 3a, BHUIEe. ‘ 
bible 6n6zia. 

bid (tp) sexbrs, npaEasnsars. 
big Oompm6h, nésHHi, TéacTHi. 
bill (of a bird) nocs. 

bill (account) c4uer>.., 

billow BoaHa. ¢ 

bind (to) BasdTh, coexHHUTD. 
birch Gepesa. : 
bird nua. S 

birth pomjzénie, poaH. 

biscuit OuckBaTs; cyxapb. 
bishop enckon. 

bit rycéns, RycéueKs. is 
bitch cyxa; cana. 

bite (to) KycATb, KYCA&TBCH. 
biting Sani, asniTeaxbunit. 

bitter réppxili; xecroxiii. 
bitterness répeub; 3160a. 

black wipHHh. 

blacksmith kysHéus. 

blade xzézsie. 

bladder my3Hpp. 

blame xy14, nopuyauie. 

blame (to) ¥yauTB, nopHuaTL. 
blanket oybaso. 

bleed (to) myckATb Kponb. 

bless (to) O1aroCcHOBAaTb. 
blessing Ozarocxosénie. 

blind caén6f. 

blindness ocxbnzénie. 

blood kposp. : 

blossom uBbrs. 

blossom (to) ushers. 

blow yaxtp. 

blow (to) ayTb, BBATb. 
blue cui, rory00h. =f : 


blunder om6xa, upomax's. e 


blunt rpy6mi, ryndfi. 

blush (to) xpacuérs. 

board jock4&; nymanie. 

board (on) Ha ropé6xb. 

board (to) 6HTb Ha xxb6ax». 
hoarding school nauciéus. 
boast (to) xpacrérb, xBacrarca. 
boat x6,AKa. 

bobbin korapura. 
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body rbxo; xépuycs. 

boil (to) xmrbrs; sapareca. 

boiler noréxs. 

bold cmubmk, xépaniii. 

bolster noxymra. 

Solt® crp bra. 

bomb 66m6a; wym. 

bombardment 6omO6apyfposanie. 

bombast sycorondpHocrs. [6amu. 

bombproof nenpo6nsiemnfi 66m- 

bondsman pa6s. 

hone xkocrs. © 

bonnet (méuckad) mana. 

book kunra. 

bookbinder nepeuzérunns. 

bookkeeper 6yxréareps. 

bookseller kanronpoxaneus. 

bookseller’s shop kKsawmHnh Ma- 
Trashy. c 

bookstand kKHHmHad jabka. 

boot candérb, Oorhnka. 

boot-jack xzonéms. 

bootmaker cané%aux. 

booty job. 


_born poxjéuani. 


born (to be) poxnrses. 
borrow (to 6parp B3diMuH. 
bosom rpyyb. 

both 66a, 664, 66a. 


both ... anda... 4. 
bottle 6yrHaxa. 
bottom AHO. 


wound (to be — for) orupaBraThca. 
bow mor16u1. 

bow (to) raaHaTscas. 

bewels BHYTpeHHOCTH. 
bower 6ecbyrka. 

bowl wama. 

box (in a theatre) s6ma. 
box (coffer) cyHayns. 

box (on the ears) yaap>. 
boy M&aIbyHKS. 

brace uapa. 

bracelet 6pactérs. 

brain Moar. 

branch cyxt, BbrBb. 
branch-line no66unas ania. 
brandy BéjKa. 

brass mBab. ’ 

brave xpA6pmi. 

brave (to) npeanpars. 
brd@ven mMbxHHI 


6 6 
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Brazil bpasuazis. 
bread xab6. 
breadth mupuna. 
break (to) xomars. 
breakfast s&prpan's. 


breakfast (to) sastpanarp. ° » 


breast rpyxb, cépaue. 
breath xnxduie, Ayx’. 
breathe (to) anmat». 
bred (well) socn#raunuii. 
breed (to) Bocnirnpath. 
bribe négzKyn. 
brick nuprm4s. 
bricklayer xamenmun. 

bride nesbcra. 

bridegroom 2xxenrix's. 

bridge mocrs. 

bridle yaa. 

briefly sxparigh. 

brigand pas30d6finnks. 

bright cabranii, «prin. 
bright-coloured cabraaro upbra. 
brilliant 61ecrafiti. 
brim xpaii. 
brimstone cébpa. 
bring (to) upHHocHTp. 

broad mupoxiii. ° 

broad -shouldered mupoxonséuii. 
brook py4éi, pyzeérs. 

broom meraa. 

broth 6yané6n+. 

brother 6pars. 

brow 6posp, 106. 

brown 6ypuHit, Temuuii. 

bruise (to) yum6ar». 

brush merka. ° 
brush (to) sHUMCTHTD (UjerKuW). 
buck Kose. 

bucket seapo, Oajba. 
buffoon wyTs. 

bug K1on'b. 

build (to) etpours. 
building crpoésie. 

bull 6K. 

bullet nyaa, aapo. 
bunch xkucrts. 

bundle cpaska 

buoy 6andin, TomOyi:. 
burden 6pémg, Tamecth. 
burial noxopénu. 

burn (to) seus. 

burst (to) paspmBersca. 


,bury (to) xopounrs. 

bush gycrs. 

business xbao. 

bustle cymaréxa.» 

busy 34HaTHwh, whareabnnis. 

but af Ho, o”Haxo. 

butcher macnix>. 

butt-end ronén. . 

butter mac1o (kopésse). 

button nf}ropune. 

button (to) sacrérunare. 

buy (to) noxynate, Kynmrp. 

buzz (to) mymaxars. 

eab zpéaru. 

cabbage kangcra. 

cabinet na6suérs. 

cable Kanar. 

cabman u3BOMRK. 

cabstand wasdmuubs Onpmp. 

cage Ra&brkKa. 

cake nupdxuoe. 

calamity oObzcrsie. 

calculate BHYMCAATS. 

calf Teacnon’s. 

calif xan. 

call upusHBE, TpédosBauie. 

call (to) sath; "a3HBaTD. 

calm TaHmuna, cuoKdicTsie. 

calm THE, CHOROHHHH. 

calm (to) yrum&th, yCHOKOMBAaTD. 

calumny kaenera. 

camel nep6a0A1. 

camp Jareph, Crain. 

campaign noxoxs. 

can (I) a Mory. 

canal KaHat. 

candle cabua. 

candlestick nogcebunun. 

candour oTKp6BeHHOCT. 

cane TpocTh; Nala. 

cannon nylwka. 

Cap WHH@1b. * 

eapable cnocd6nni. [mapuai. 

capacious sMkcrureabyuii; o6- 

capacity sMbcCTHTeALHOCTL; CnO- 
cé6HocTL. 

cape MHCB. 

capital kanuraab; croanua. 

caprice Kap. P 

captain ranuTans, porMuCcTps. 

capture B3sTie. 

card raprouka. 
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care sadéra; nouewénie. 

care (to take —) Oepéus. 
career ndupuiie, Kapsépa. 
careful tmarearaHh. 

cargo rpy35. 

caress (to) aacKkars. 
carpenter naé6THHK. 

carpet roséps. 

carriage rapéta, Terbra. 
carrier nepeBo3iaik's. 

carry (to) HocHTL, HeCTH. 
cart Terbara, T4uKa. 
cart-shed capéai.. 

carve (to) Baphsnsats. 
cascade soxoudys, racKann. 
case (in the grammar) naaéxt. 
case (event) cayyait. 

cash (money) HadHwHHA ACuErH. 
cash (box, office) récca. 
cask 664Ka. 

cast (to) 6pocath. 

castle 3amon’s. 

cat xéurKa. 

catalogue Karasa6rn. 

catch (to) noimars, .10DuTs. 
catch (to — sight of) saraauyts. 
cattle ckors. 

cause upMyHna. 

cause (to) npHunHnie. 
cauliflower mphrrax Kanycra. 
cavalry Kapatépia. 

cavern nemeépa. 

cease (to) nepectarts. 

ceiling norox6Ks. 

celebrate (to) npociaBarHTs. 
celebrated sHamenutnii. 
celebrity 3Hamenutottp. 
celery ceabzepéi. 

cell néaba. 

cellar nférpe6s. 

censure eH3sypa; NopHuanie. 
censure (to) nophuére. ‘ ‘ 
centre 1eHTpb, cpesordéuie. 
century croxbrie. 

ceremony wepemdnix. 
certain shpunit; usphcrani. 
certainly xonéuHo. 

certainty phpxocts. ; 
ahafe (to) rpbrs, ropaqhrsca. 
chaff maxwua. 

chain wbns, wbidusa. 

chair cry. 


VOCABULARY. 


chaise Koracka. 

chalk mba. 

challenge (tu) BHaHBATD. 
chamber xémuarta. 
chambermaid répyuayHaa. 
chauce cayiai. 

change nepemébua. 

change (to) nepembuirp. 
channel kaHazb, mporKB. 
chapel uacésna. 

chapter raapaé. 

character upass, xapAkrept. 
charcoal samMenunit yro.b. 
chariot KozecHHua. 

charity my20cT». 

Charles Kap. 

charin npészectrs. 

charm (to) owponarTD. 
charming npeséctrni. 

chat OoaToBAd. 

chat (to) 6ox1Tats. 

cheap jemésnit. 

cheat (to) o6matusars. 
check (misfortune) neyaaya. 
check (at chess) max. 
‘ check (to) sagépanpars. 
cheek meré. 

cheerful seceanit, pagocTanit. 
cheese cups. 

cherry BiMuiHA. 

chess maxmaTH. 

“chest CyHAykb, AWHKS. 
hest of drawers komoa». 
chestnut kauTans. 

chew (to) «eBarTs. 
chicken IWHINAeCHOKS. 
chide (to) 6panurs. 
chief naya1bHnKD. 

chief ra4sunh. 

chiefly npenmymecrsenic. 
child yzura. 

chimney kamuu. 

chin nog6opox6K. 
China Kuarafi: 

ghina dapbdop's. 

chisel pbsén. 

choice sHO6ops, u3Gpaénic. 
choose (to) sHO6upars. 
chop admoTh, KoTaéza. 
Christian xpxHcriauan. 
christian xpucriaéncnii. 
cherch néprorp. 


VOCABULARY. 


church-yard szag6uwe. 

cinnamon ropa. 

circle (ring) spyrs. 

circle (society) 66mecrso. 

circular uuprysaps. 

circular rpyrosé6h. ’ 

circumstance o6croateascrTso. 

citadel nutrayéan, Epemap. 

citizen rpamyanhus. 

city répoxs. 

civil phxansni. 

civilisation npocsbuéuie. ° 

claim rpé6osanie. 

clamour ulyML, KpHKS. 

class KIACCh, paspaés’s. 

class (to — among) mpwuncants 

classic graccuyeckiil. 

clay ramna, 5eMAuL. 

clean uhctTHh, 

clean (to) wicrnTh. 

clean-shaven yicro Ba6putTh. 

clear acHHh, wicTHii. 

clergy Ayxonéu@rxo. 

clergyman cBHDénHgKD. 

clever Yau, HcKYCAHi. 

cliff yréct, ckaza. 

climate nImMaTB. 

climb (to) aasatTp, Bsabadrn. 

cloak naau'b, wMHHeé.b. 

clock crbHune yacu. 

elock (what o’ — is it?) KoTopait 
YAach ? 

close (end) oxonyaduie. r 

close (shut) sarsépenHnii. 

close (to) saxpHBaTL i a 

closely 61%43ko0. 

closely-cropped xopé6rTKo o6erpa- 
méHHHH. 

cloth cykH6, noszoTHé. 

clothe (to) oxbpats. 

clothing ojéxja, nzatsé. 

cloud 66.1ako. 

clover Kxésep., TPHAMCTHUE'. 

club (stick) ay6vaa. 

club (circle) xary6». 

coach rxapéra. 

coachman kEywept. 

coachhouse capaii. 

coal yroxb. ® 

coarse rpyOnii. 

coast (mopcx6h) Gépert. 

Oat xadrénp, cigpTyr. ° 


feb.” 
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cobbler ye6ordps. 

’ cobweb nayriua. 

cock nbryxs. 

coffee Knotek. 4 

coffee-house nobéhna. 

coffew cyHiyE». 

coffin rpo6s.. 

coil 6yxta. 

coin mouéra. 

cold xox6jHHi.. 

cold (to cafch a) apocryautsca. 

collar BopoTaiky. 

colleague rosipum,; Korxéra. 

collect (to) coOmpats. . ° 

Cologne (Eau de) oxexoa6H6. 

colonel noik6BHuES. 

colony koa6nia, noceazénie. 

colour ushrs, xpacka. 

colgur (to) rp&cuts, oKpAMBATS. 

colt Repebéxoxs. 

Column of Alexander Aaekc&n- 
aposckaa Koaéuna. 

comb rpeOéHoxs, rpé6enn. 

combat cpaxénie, Oursa, Ooi. 

combination kuom6aHdnis. 

combine (to) coequnats. 

come (to) npHxoxutTs, upibsmérp. 

come (to — in) RXOAHTD. 

come (to —- up) BCXOAHT. 

come (to — Gown), cxoxuTE. 

come (to — to pass) cay4aThca. 

comedy romégis. 

comet koméra. 

comfort yad6cTB0, KomiOpr's. 

omfort (to) yrbmars. 

comfortable yadé0nHi, 
TéA6e1bHHA. 

comfortably y166H0, pidTHo. 

command mpHKaszduie. 

command (to) npHRaésHRats. 

commence (to) HawHHath. 

c<ommere ropfdsaa. 


Kompop- 


commercial roprésuit. 


commit (tof npenopy4ats. 
common 66umii, scedéOmiii. 
commonly OGHKHOBGHHO. 
communicate (to) coo6marts. 
communication coo6meénie. 
community d6mecrtzo. 
companion TOBApHIIS. 
company (society) é6mecrtso. 
company (of soldiers) péra. 
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comparative cpabiuirerbHnit, 
compare (to) cpasHusar. 
comparison cpasuénie. 
compass kKomnacs, 6yccésb. 
COMpasses WHPKYAb. ° 
compassion comarbnie. ‘ 
compassionate cocrpanaTerbHni. 
compassionate (to) comarbrs. 
compel (to) npunymyate. 
compensate (to) ‘sosHarpamAaTE. 
compensation sosyarpamyzénie. 
competition kourypénuia. 
complain (to) aadaoparsca. 
complete ndéanHit. 
compliment KoMMAHNeHTs. 
comply (to) coraamaTbca. 
compose (to) cocTaB.ATh. 
composition cocras.1énic. 
comrade TobapHis. ' 
concern (business) yb.10. 
concern (care) yuacrie. 
concern (to) KacaThca. 
concerning OTHOCHTeALHO. 
concert KoHUépTs. 
concession ycrTyka. 
conclude (to) sakaouarb. 
conclusion 3akin4eHie. 
concurrence creéHie, 
péennia. 
‘condemn (to) ocyfrarb. 
condition (state) cocroanic. 
condition (term) yc.dsie. 
conduct sexénie, nopexzéuie. 
confess (to) upu3HaKaTEca. 
confession HcHoBb]b. 
confide (to) sBbpats. | 
confidence josbpie, yshpenuocts. 
confidential orkpoBéHnunh. 
confine (to limit) orpaHiunpars. 
confine (6o shut in) saKmmuars. 
confinement saKapuénie. 
conflagration nomapp. 
confound (to) cmymar». 
confused neaAcunit. 
confusion cmyménie. 
congratulate (to) nosapasaats. 
congratulation noszpanzénie. 
congregate (to) co6uparnca. 
congregation co6pauie. 
connect (to) coexuHars. 
connexion CBA3B. 
connivance norBépcrso. 


KOHKY- 


VocABULARY. 


, conquer (to) sasoésunar. 


conquest sazoesnaéuie. 

conscience céptcrs. 

consent (to) corzamarThcs. 

consentment corzaménie. 

conséquence cabarctsie. 

consequently carbaosareabyo. 

consider (to) pascMaTpnBats. 

consideration pascmorptuic. 

consign (to) oTxaBar. 

consist (to) cocroat. 

consistence semectrd. 

console (to) yrbmarp. 

conspiracy saroBdps. 

constant nocrosnani. 

Constantinople, Houcrayurnno- 
noab, Iapprpaazp. 

consternation w3ymacuie. 

construct (to) crporTs. 

constructor cTrpouTe.zb. 

construe (to) ToaKoBaTh. 

contain (to) coxepmats. 

content 7;OBO1BAHH. 

content (to —* one’s self) xoB61b- 
CTBOBATECA. 

contentment yazonzerropénie. 

contents coxepxauie. 

contest cop. 

contest (to) cndpurs. 

continent MaTepuKs. 

continental KoHTHHeHTaAbNHII. 

continua] nocroaHnni. 

Continually nocrosnuo. 

continue (to) mpogormath (cH). 

contraband rourpaéanza. 

coatract KoHTpaKTb, JoroBops. 

contract (to get amalady)xparurs. 

contract (to stipulate) joroBapz- 
BATBCA. 

contradict (to) upornsophuntp. 

contradiction nporusopsuie. 

contrary npoTHBHHi. 

contrive (to) mpHAyMHBaTD. 

contusion ym0s, Kourysia. 

convenience yx66crTB0; mpuarnuie. 

convenient yx66uni; npn. 

convent MoHacTHps, oOvrexrb. 

convention Xorosépt, KORBéHIIA. 

convehtional ycaésHti. 

conversation 6echya, pasronép's. 

converse (to) 6Gecbaonars. 

conVersion o6;iumeénie. 
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VOCABULARY. 


convert (to) o6pamars(ca). 

convey (to) HOCHTS; BOSHTE. 

conveyanced uecéuie; seséuie. 

convict saadésuntt. 

convict (man) nészaps. 

conviction y6bmnéuie. a » 

convince (to) y6bmgzarts. 

cook (to) crpanarth. 

cook-maid xyx4pka. 

cool npoxaaazgnit. 

coolness xor6quocTs; xsaqHonpé- 
Bie. e : 

cooper 6ouaps. 

copeck ronéika. 

copper mbxb. 

copy KOtia; CHHMOK’. 

copy (to) nepeniicnrarh. 

copy- book rerpasp. 

cord nepésKa, wHyps. 

cork mpdé6ka. 

cork-screw npd6o4annnKs. 

corn sepHé, x1b6a (pl.) 

corner yro1mp. ® 

correct NpaBHAbHli » 

correct (to) HcupaBATs. 


correspond (to) nependtcuparsca. * 


correspondence nepenicra. 
correspondent koppecuonyzéuTs, 


corresponding cootsbrcrsenanh. . 


corrupt (to) ndépTuTe. 
corruption népua, 3sapaméuie. 


corsair (man) kopcap. . 


corsair (ship) Kavep. 2 
cost crévmocrs. 

cost (to) créurs. 

costly aparowbauuii. . 
cottage xumuna. 

cotton xzon4araa Oymara, xxondK. 
couch aéme; Kymérna. 
cough Kame. 

cough (to) n&mmarth. 
council cosbrs. 

counsel cos bmauie. 

counsel (to) cosbresars. 
counsellor copbruuk®. 
count (nobleman) rpad+. 
count (accoupt) cyérs. 
count (to)*camTaTs. 
countess rpgpuns. . 
counterfeit xz6muni, daapmusnl. 
counterfeit (to) noaxbineats. 
cdufiterpane crégnoe oxbaI@ 


-cross (to) nepex 
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, country crpana. 


country (native) oréyecrso. 

country-house 74a. 

country-man SGMAARB, KpPeCTbA- 
HHH. a 

country-place jzepésna. 

couple n&pa., 

courage A66aectTh, MymectHO. 

courageous aé6pHii. 

courier Rypbép', Fone. 

course Teyépie, xox. 

course (of) pasywberca. 

court (of a king) zBopéu, naazara. 


court (courtyard) xBops. * 


courtier npagBopaHi. 

cousin ABOoWpoAHHh Opars. 

cover (roof, lid) xpsika. 

cover (of a letter) xoupéprs. 

cover (tO) KPHTL, UOKPHRArb. 

coverfet ombsno. . 

cow kopésa. 

coward Tp) ct. 

cowardly rpycavsHi; tTpycawso. 

craft xaTpocrb; pemeczd. 

cream CJHBKH. ~ 

create (to) corBopérs. 

creation corBopénie. 

Creator Tropéns. 

creature TBapb. 

credit Kpequrty ; 

creditor kpequrops. 

credulous azerkonbpanit. 

crescent noryMbcan. 

crew 9KHNaRK'b, KOMAHAA. 

grime npecrynazénie. 

crimson KapMasHnh. 

cripple naa‘bra. 

critic KPHTRED. 

critical kpurnuccnilt. 

criticisni KpHTHKa. m= 

crook sark6,, wri. 

erooked, kpuBoh, cornytai. 
Bars. 

crow BopoHda. 

crowbar JOMB. 

crowd roand, MHOmeCrBo. 

crowd (tO) HANOIHATH, TOANMTBCA. 

crown Kopdua, BBHEIS. 

crown (to) yBbauare. 

crucifix pacnirie. 

cruel mecroénifi, cenpénnit. 

cruelty canpbuocrs. 


@) 
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crumb makums, Kpdma. 
crust répa, Képra. 

cry KDHE. 

cry (to) spHy4Ts; WadKats. 
crystal xpycréin; KpacTaaa5, 
cucumber orypéu. é 
cudgel ndzza, rzyOuna. 
culprit mpecrynHHED. 
cultivate (to) o6pa6érHBars. 
cunning x#Tpocts. 

cunning JyKaBHit. 

cup wdmKa. 

cupboard sramépsa. 

cure xbuénie. 

cure (to) rbyuts. * 
curiosity m600HTCTsO. 
curious «06ondtTaAh. 
currants cmopéxmna. 
current Teyénie. 

current rexymiii, 

curse (tO) BIACTS, NPORABAATS. 
curtail (to) coxpamérs. 
curtain sanaphc.' 

curve COorHyTocrte. 

cushion “noxymka. 

custom (habit) o6suait. 
custom (duty) némanna. 
custom-house Tamé6xH4. 
customer NonynaTesrs. 

cut (to) ph3c.tb, pasp sweats. 
cutlass Trecaxrt. 

cypress KanapHcs. 

czar I[app. 

dagger RHHHA&.b. 

daily exequésanit. 
dammage spea, yOHToRS. 
dammage (to) nospemsats. 
damn (to) nporamHats. 
damp cupoh, Braman. 


dampnecs cHpocTh, BIaHOCTS. 


dance TéHelh, 174CKa. 
danger ond&cHocs. 
dangerous ondcanii. 
Danube Jyuai. 

dare (to) cubrs, ocmbruBarsca. 
Darius J[apif. 

dark rémanh, mpauanii. 
darkness tremuora. 
tarling so6umenh; MHAIni. 
date iuc16, Cpors. 
daughter zou. 

dawn cyMepru, pascebrs. 


, day jAeHb. 
day- break pascsérs. 
day-light anesu6h cbr. 
dead méptsnii. 
deaf rayx6i. 
éeal” mnomecrso. 
deal (to) roprosats. 
dear xoporéi: mnani. 
dearth nwejocraron,; neypomai. 
death cmepth, Kon UHHa. 
debt xoar. 
debtor OARKBEM. 
deceased noxdéituuli, yuepuiiit. 
deceitful o6ménunsHit. 
deceive (to) o6mAénnsar. 
December Jlexd6ps. 
decency 612aronpucTéiuocts. 
decent npwamwanh; cepomMHni. 
deception o6maHt.n 
decide (to) pbmars(ca). 
decision pbménie. 
deck 1a1y6a. 
declaration o6bdszars. 
declare (to) s6napaénie. 
declension cxszonénie. 
decline ynagors. 
decline (to} ckAOHATD. 
decree (to) nocraHosBHuTD. 
- decree yexperTs, YRASB. 
deed abso, nocryroxs. 
deep ray66xifi. 
deer 1aHb, o1éHb. 
Qefeat nopaxénie. 
defeat (to) nopamar. 
defence samira. 
defend (to) samumars. 
defer (to) oraoxuTB. 
defiance sH30Bb; HexoBhpie. 
deficiency nenocrATox’. 
deficient HexocTaTowHHh. 
definition onpenbaéunie. 
deformed 6es06pasanit. 
defy (to) sHunBaTh; npesmpaTp. 
degree crénens. ; 
deign (to) yxzocrousars. 
delay ocran6ska, M€XTMTCABHOCTE. 
delay (to) samexsath, oTsarars. 
delicacy ubmxnocrs. 
delicate nbmunt. 
delight pAgocTh, Bocxuménie. 
aha (to) o6pagxopatb, BOCXH- 


Lars. d 


VOCABULARY. 


delightful npexécrunii. 

deliver (to) na6anzats, ocpo6omits, 

deluge uoténs, Hesoxnénie. 

demand rpéGosanie. 

demand (to) rpé6osars, cnpaénom- 
BaTh. » 

demolish (to) paspymérs. 

demonstrate (to) qoKA3nearTs. 

denial orpunauie, orrds. 

Denmark Jlania. 

denounce (to) 1oHocHTS. 

dentist sy6n6h spazs. 

denunciation jou6cs, o6babiénie. 

deny (to) orpauats, oTkAsHBaTh. 

depart (to) ornpapasTsca. 

departure orsh37. 

depend (to) sasncbrs. 

deposit (to) kzacrs. 

deprive (to) qumars. 

depth ray6ané. 

depute (to) ormpaszats. 

deputy sHO6opHHii, renyTars. 

derogatory ynuressunt. 

dervish jéppums. e 

descend (to) cxoyurtn. 

describe (to) omicuparp. 

description onacanies 

desert nycrHaa. 

desert (to) noxmxzAT». 

deserted nycréi. 

deserter Obriéns. 

deserve (to) sacrymHBarTb. 

design nambpenie. 

design (to) nHambpesarsca. 

desire mezadnie. 

desire (to) mexarts. 

desirous aerapomiit. 

desk ronTépxa. 

despair oryéanie. 

despair (to) oryanparscs. 

desperate ora4aneHii. 

despise (to) npesupars. 

destination nasnayénie. 

destine (to) nasna®ér». 

destiny cyzb64. 

destroy (to) paspymarp. 

destruction paspyménie. 

detach (to) orybaars. 

determinatign pbuésie. 

determine (to) pbudts(ca). 

detest (to) Henapiabrs. 

dévfl yoprs, xbAres. 
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,devoid Heambiomit. 


devote (to) nocpamars. 

dew poca. 

diagnosis xiaraéernxa. 
dialogue pasroséps. 
diamend asm4sn, 6pusaidurs. 
dictate (to) aaKrosartn. 
dictionary caoBapb. 
die (to) ymupaérs. 
differ (td) pasxmuatscs. 
difference paisnuna, pasangyie. 
different pasunf, pass. 
difficult rpyannit. 

alifiiculty rpyazHocrs. 

dig (to) kon@rb, pHTs. 

digest (to) papain (Bb meazyaKs). 
digestion unmesapénie. 
dignity jocrémucrso. 
dik@ yaoruva; 3anpyaa. 
diligent npwaémunit. 
diminish (to) ymenbulars. 
dine (to) o6bzar». 
dinner o66y5. ° 

direct npaMoit. 

direct (to) HanpaBaarTs. * 
direction nanpasazénie. 
directly toTuach, ceivacs. 

dirt rpas. 

dirty rpsé3HHi. 

disadvantage meBHT@la, Bpex'b. 
disagree (to) ccopuTnca. 
disagreeable Henpiaranh. 
disappear (to) H3ayve3arp. 
disappoint (to) pasoyapésnBarts. 
disappointment pasovaposanic. 
disapprove (to) Heoxo6pars. 
disarm (to)* o6esopyaupars. 
disaster necuactie, Obra. 
disastrous ObactBeHHHi. 

discern (to) pasH4yaTP. e 
discipline AucuANAMHA. 
discipline (to) o§yuar. 
«discourage (to) AHMMTE MymecTRa. 
discourse pun, pasroséps. 
discover (to) oTk)PHBATB. 
discovery oTKphTie. 

discreet ckpomAHit. 

discretion ckp6MHOCT. 
discuss (to) o6cymxatb. 
discussion o6cyaaénie. 
disease 6orbsup. 

diseased 6o1bnéi, Hesxyoporntt. 


> 


352 


disengaged He3AHATHIl. 

disgrace HeMHMAOCTD. 

disguise (to) nepeoxbritn. 

disgust orspamesie. 

dish 61x0, KymIAHIe. 

dishonest HeyvécTHnil. ‘ 

disinterested OesxopHicTunil. 

dislike orspaménie. 

dismiss (to) ormycrats. 

disobey (to) ocaymaparica. 

disorder 6e3nopsxoKy. 

dispense (to) pasyaparn. 

dispense (to — with) ofxogursca 
6esn® ‘ 

displease (to) He HpAaBNTSCA. 

displeasure HenpidtHocts. 

dispose (to) pacnoxzaraéts. 

disposition pacnopsxéxnie. 

disputation cocrasanic. 

dispute (to) cocra34Tsca. 

disregard upeneOperarp. 

dissension Hecorsacie, paaxdpn. 

dissipate (to) pacrogaétn. 

dissolution paciymeéniec. 

dissuade (to) orrondpupats. 

distance pancrosnie. 

distant xaxékit, ormaaénnni. 

distinction pase; orsnuie. 

distinguish (to) pasxmyarb; or- 
wMYAaTh. re 

distract (to) paspxerarts. 

distracted pascbannnit. 

distraction passieyénie. 

distribute pasjaBar. 

distribution pasz44ya. 

district ybax. 

distrustful nexopbp uta. 

disturb (to) Oesnoxéats. 

ditch poBh, Kanapa. 

dive (to) BHaKars. 

diver poxo7435. 

diversity pasamuyit, pasnncrs. 

divide (to) pasxbxarh. 

do (to) xhsars. 

doctor sppaut, aéxaph, AOKTops. 

dog co6aka. 

dog-days KaHvnyan. 

domestic xoma&mnuii. 

dominion sxraxbuie. 

doom cyx,64. 

door xBeps. 

dose mpiéms. 


VOCABULARY. 


double xsohudl. 

double (to) yxsdusars. 
doubt compbaie. 

doubt (to) combsarsca. 
doubtful comnatreabanit. 
douktlessly 6e35 commbuia. 
dower, dowry mpuxaxoe. 
down BHMBy. 

dozen X1OxKHHA. 

draft (wind) nos. 

draft (bill) rparra. 

drama apamMa. 

dramatic a;pamaruyeckii. 
draw (to — out) Tamirh; Beat. 
draw (to paint) paconats. 
drawing pHcyHoRs. 
drawing-room rocrHHads. 

dread crpaxt, 6o#3Hb. 

dreadful crpamagi 

dream cont, cHopuybuie. 

dream (to) cHuTECH. 

dress ma4Tse. 

dress (to) onbpa4»(ca). 
dressing-gown maiappors, xara rb. 
drill (poéwuoe) yuéunie. 

drill- sergeant cepxanrn. 

drink HanwoRs. 

drink (to) mTB. 

drop rania,. 

drop (to) ypoHaith; ocTaBaarth. 
dropsy BOAdHaA, BOAAHEA. 
drown (to) noronazars. 

eruggist xporucr’s. 

drum 6apa64x. 

drunk (to be) 6HTh nBAHHML. 
dry cyx6i. 

duck yrra. 

duel xy5ab, NoexMHOKh. 

duke répnors. 

dull cryaani. 

duly r6aHo, ucupasuo. 

dumb um6i. 

dung asda. 

dungeon TemHAéua, TOLpMa. 
Gyurable npé aan. 
during Bo BpéMA. 
dusk cYMepru. 
dust mAb, Upax'. 
Dutch Toxsfuxzenp, roxz4ngacri. 
duty (obligation) ‘o64sasnocts. 
duty (custom) némanua, 
dwarf rapanns 


e 
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dwell (to) oO6uTar,, xuts. 
dwelling xHasme. 

dye (to) Kpacsts. 

dyer KpacHibaEKD. 

dying yuapaomih. 

each rimaph, BcaKii. 
each other Apyrs apyra. 
eager péBHocTHHh, maxi. 
eagerly NHAKO, CHAbHO. 
eagle opéx'n. 
ear yxo. 
earl rpads. 
early p4xo. 
earn (to) sapaédrupats. 

earnest cepidsHnl, ycépzuuti. 
earth semad. i 
earthquake semazerpacénie. 

ease croxKdficrsie. 

easily ya66Ho, cnoKdiino. 

east BOCTORD. 

eastern BocToé4uHHi. 

easy xérkili, y,O6unit. 

eat (to) ‘bers, ky earn. 

echo 9xo. e 

economy 6epem.1MBOcTs, 9KOHOMIA. 
edict yrass. 

edifice 374nHic. 

edit (to) naganars. 

editor naqaretn. 

educate (to) BocnuTmBats. 
. education socuntanie. 
efface (to) maradauts. 
effect carbactsie. 

effect (to) nponsro,znTE. 
effects NORMTEH. 

effort ycumie. 


Ui) 


egg aid. 
either 4am; TOTE Wain Apyroi. 
either ... Or Haw ... HAH. 


elbow «OKoTS. 

elder, eldest crépuiii. 
elector w36up4res. 
electric exexrpaueckria, 
electricity erexTpHIgcTRo. 
elegance w3HIHOCTE. 
elegant m3aauHHi. 
elegy oaéria. 

element cruyia. 
elephant c1oHs. 
elevate (to) BossHmarTD. 
elevated sycéxiii. 
elevation soasHmésie. 


Russian Cenv.-Grammar. 
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Elizabeth Kanaanéra. 

loquence xpacuopbuie. 

else HHaye; nad. 

elsewhere 3b apyrous mbcré. 
embark (to) chcrs wa KopA6xs. 
embassy NOCOABCTBQ. . 
embellish (to), yspamér. 
emblem 96iéma. 

embrace (to) o6namarts. 
embroider (to) sumupars. 
emerald wayypya. 

emigrate (to) npaceaarnca. 
emperor uMnepArops, Waps. 
empire MMUépiA; BIACTb. 
"employ (to) yaorpe6xars. 
employment sanutie, mbcro. 
empress MMnepaTpina, HApHua. 
empty nycréi. 

emulste (to) conépauyats. 
emulatér conépauns. 
enable (to) npucnoco6zars. 
enamoured Bino17eHHnh, 

BASHA, 

enclose (to) skates. 
encourage (to) o6oxpxts. » 

-end KOnéIL; KOHYMHA. 

end (to) xoug4r1(ca). 
endeavour (to) crapatnca. 
endless OesxoHéuHHit. 

endowed ozapenanii. ,, 

endure (to) repnérs. 

enemy Bpar'b, HeNnplATerb. 
energetic CHIbHBK. 

energy 9Hépris, cha. 

engage (to) yrosapHBaTs. 
engagement oGj3aHHOCcTE. 
engine opyxié, ManmMmaa. 
engineer numenépt. (aaTH. 
engineers (the) HaxeHépuHe COA- 
England Auraia. 

English 4urailicxii. 
Englishmgn Anraayanae's. 
engrave (to) rpasponars. 
engraver rpapéps. 
engraving rpasppa. 

enjoy HaCkamtaTsca. 
enjoyment nacrzamyénie. 
enlarge (to) yBeaHunBaTD. 
enlighten (to) ocpbmars. 
enormous orpomunh. 
enough AOBOABHO. 

enter (to) sxojurs, scryndts. 
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enterprise mpeaupiatie. 
entertain (to) coxepxats. 
entertainment coxepmanie. 
enthusiasm soerdéprs. 
enthusiastically soorépmenno. 
entire 1habngi, copepménsnh. 
entirely cosepményo. 

entitje (to) zand4t» mpAso. 
entrance Bxoxs. 

envelop (to) oxpy ats, foxrpHBarp. 
envious 3aBncTinsni. Be 
ENVOY NOCA&HHEKS. 

envy 3ABHCTh. 

envy ‘(to) 3aBiqosats. ‘ 
epic ommuyeckiff. a 

epithet onvrers, npdssume. 
epoch andxa. 

equal pasanit. 

equally ite ‘ 


equip (to) cuapaants, BOOpyauTS. 
equipage cHapaxénie, Boopyméuie. 


erect (to) coopyxarts. 

err (to) ommOatnva, OrymaatD. 
errand iocHika, nopyyésie. 
error omm6ka, 3a61yaréHie. 
escape (to) yObrars, maHoBars. 
especial océ6enunit. 
especially océ6enHo. 

essay OUNTS. 

essential cymécssenaui. 
establish (to) yapemyzars. 


establishment sasenxénie. 


estate uwhyie, umymectso. 
esteem ysaménie. 

esteem (to) yramaérs. 
etat-major raasunh mra6s. 
eternal phism. ‘ 

eternally shuno, BBbes. 
eternity shunocrs. 

ethnolggist arHoxzdrs. 
ethnology srnozéris. 

Europe Espénat : ‘ 
European esponéilicsifi. 
European Erponééus. 
evacuate (to) sHBOAMTS. 

eve (on the) naganyut. 

even (smooth) pasaufi, rxagzrift. 
even (also) xame. 

evening séveps. 

ever Bcerza. 

every Bcakif, rami. 
everybody, -one Kaxani. 
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everything scé. 
everywhere Beans. 
evidence jOKa3sATeALCTBO. 
evident ovesnzuHi. 
evidently ovepyzHo. 

eevik 310; 605. 

exact TOunHH, ucnpaBHHl. 
exactly ré4uHo. 
examination 9k3aMeHOBaTh. 
examine (to) ox34meup. 
example mpumbps. 


a 


exceed (to)enperocxoxnTe. 


exceeding upesmbpani. 
exceedingly 4peambpuo. 
excellence npeRnocxéxctso. 
excellency mpesocxoxuTerbcTsBo. 
excellent npesocxéaznni. 
except, excepting spdomt. 
except (to) acrz4ats. 
exception wcxmouyénie. 

eXcess H3IMMeRb, IpesMbpAocTe. 
exchange (action) mbua. 
exchange (builéring) 6upama. 
exchange (fo) mbuars. 

excite (to) pa3ypamarp. 


‘ excitement nomnénie. 


exclaim (to) sckpayats. 
exclamation sockanwanie. 
excursion Nporyaka, dKCKYpCia. 
excuse H3BHHEHIe. 

excuse (to) H3BHHATH. 


“ execute (to) ucnorHars. 
eexecution ucnoménie. 


executioner najza4b. 


“exemplary upumbpunii. 


exempt nenosiemamiit. 
exercise yipamuénie. 
exercise (to) ynpamuaTEca. 
exhibit (to) sHCTaBAATD. 
exhibition sycraska. 

exis} (to) OnTb, cymecTBoBaTs. 
existence cymectsosauie. 
expect (to) mazaTs, omMaTH. 
expedient cpéycrso. 


. expedition ornpanxzésie. 


expense majépmKa, pacxdys. 
expensive xopordh. 

experience 6nNTHOCTS, OUHTS. 
experience (to) ucnHTHBaTS. 
expire (to) suyHxdrb, CROHUATECA. 
explain (to) o6tacnats. 
explanation n6nacnénie. *¢ ‘ 
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explode (to) s3pHBare. 
explore (to) uscrbyopats. 
explosion s3pnBs. ~ 

expose (to) BHCTaBAATH. 
express (to) sapamars. 
expression BHpaménie. e 
express-train Kyppépcrift néb3y. 
extend (to) sporarupats. 
extensive a6mmpunit. 

extent npotaméuie. 

exterior, external napyauuit. 
extol (to) mpesosHoents. 
extra-charge océ6enuaa naxta. 
extract (to) H3B1eRats. 
extraordinary upessn idan. 
extravagant cymac6péjnnih. 
extreme rEpainil. 

extremity kpaf, xpafinocts. 
eye riash, Oo. 

eyebow Oposs. 

eyelagh pbcnuua. 
eyes-front! raa3si upamo! 
fable O6&icna. ® 

fabulist OacHonicenp. 

face anno. 

face (to) OHTb mpOTHBE. 
facilitate (to) o6aeryArTs. 
facility aerKocrh. 

fact xb10, pars. 

factory PAOpuxa, 3aB6.15. 

fail (to) ne ycubsars. 


failing c1a&6octs. ” 
faint cud6wii. ® 


fair (market) apmapka. 


fair (beautiful) npexpacanii. ° 


fair (it is but — to state) cupe- 
BéXANBOCTE THE6yeTL YKABZATE. 

faith sbpa. 

faithful shpawit. 

fall uayénie, ynajoKs. 

fall (to) nazar. 

fall (to — short) oOmanyrTscu. 

fallacious 16a#Huh, oOmanunBHh. 

false (not true) rGnuni. 

false (artificial) daapmvanii. 

fame wu3phcrHocts, capa. 

family ceméiicrso. 

famine réaoxb; roadaguoe BpéM4. 

famous sHaMeHhTHit, crasuni. 

fan pheps. * 

fancy soo6paméuie, MHC. 

fancy (to) noobpaxarts. ® 


e. 
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» far Aaxzérili, sixpnnii; xarend. 


far (by) rop4szo. 
far-seeing xaxbHoz6prih. 
farce dapcn, myrKa. 

fare (bill of) nApra. 
farewell! npomaire? 

farm xyTOphs Pépma. 

farm (to) apenjopats. ° 


, «farmer épmeps. 


farrier KY3Rénb? 

farther yzamme. 

farthest y&apuree scerd. 
fashion méya. 

efashionable méyuni. 

fast rpbunifg crépuf. 

fast (to make) saTsopars. 
fasten (to) npuxpbhaaars. 
fastidiousness ipesraMsocrs. 
fat SQrctHi, xupnnii. 

fatal 3s1x0n01y4HHh, poronol. 
fatality cyab64. 

father oréu. 

fatigue ycréao¢rh, yromaéuie. 
fatigue (to) yromaars. 

fault om#6xa. e 
favour muaocTh, ycayra. 
favour (to) 6zaronpidtcBorats. 
favourable 61zarock16nuuh. 
favourably muaocTHBo. 
favourite 106fMelbe 

fear 6043Hb, CTpax'. 

fear (to) Oosrbcs. 

feast npasjuuRD. 

feather nepd. 

feature yepré (anna). 
February Pespais. 

feeble crdOfiii. 

feed (to) KopMuTS, NUTATS, nacTH, 
feel (to) 4y¥scTBOBaTE. 
feign (to) NPHTBOPATLCAs 
fellow Topapuns. 

éemale, feminifig xéucxiil. 
ferocious spbpcxii, aorntt. 
festival npafaHecrTso. 

fetch (to) mpHnocurs. 
fever AMxopaaKa, ropayika. 
few HemHOrie, Maio. 

fiddle cxpunka. : 
fidelity phpxHocTs. 

field né.e. 

fierce canpbonit. 

fig ura. 
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fight cpaménie, apaxa. 

fight (to) cpamArsca, apatsca. 
figure purypa; wadpa. 

file nuza. * 

fill (to) HanoxHats, AOTOAHATS. 
final oxonydTerbaHi. ® 
find (to) Haxoxurs, 

fine ppexpacuuli, rpacsnii. 
finger. naien'. 

finish (to) ox4uuHpars. “ 
Finland ®nyaaazis. ¢ 

fire oréns. : 

fire-place owars. 

first (At) cnéppa. ‘ 
firstly snépspHe. 

fish pH6a, 

fish (to) 1opurh pHby. 

fist Kyr4n5. 

fit (attack) mpundzors. ¢ 
fit (adapted) cnocé6unit. ‘ 
flag sHama. 

flame nama. 

flank 6oks, cropena. 

flash cifnie, 6.1eck+. 

flat nrd6eniit. 

flatter (to) ABCTHTS. 

flattery sect». 

flee (to) y6brath, yrazarecs. 
fleet ors. 

flesh waco. , e 

flight (escape) 6érs, Obrcrso. 
flight (of birds) nozérs. 

fling (to) Opocars. 

flirtation KoxéTcTBo. 

float (to) nIHTL, BCTAHBATE. 
flood napoqHénie, npHABBS. 
floor noxzb, sTamb. ‘ 

flour myké. 

flower uebTs, 1BhTORD. 

flush 6apcks, BocTéprs. Ps 
flute ¢aéiira. : 
fluxion (illness) \papcn., ‘ 
fly myxa. 

fly (to) xerat,. t 

foal mepe6énoxs. 

foam mbua; canna. 

fodder xopms, cbuo. 

fog TyMaéus. 

foggy TyMananit, nacuypnnl. 
old (to) cnaz&qHBarTs. 

follow (to) cxrbxoparTs. 
foliowing crbaypomiil. 


« 


" VooaBuLary. ‘ 


folly 6eaymie. 

fond (to be — of) sano6yrs. 
food nya. 

fool aypaxs, Taynéns. 

foolish raynui, yMaraménnni. 
oott (limb) nora. 

foot (measure) pyTs. : 
footman aaKéi, cayra. 

fop mérorb, pars. . 


: “foppery raynocts. 


forage KopMs, pypaas. 
forbid (to) sanpemars. 
forBidden sanpeménunit. 
force cha. 


‘ forcible cmH. 


forehead 106%. 

foreign uuocTpanunl. 
foreigner nHocTpanens. 
foremost népsHii, ponépsHx. 
foresight npeaBurbuie. 

forest rbcn. 

forge (to) noxrbansars. 
forget (to) sa0wG&&re. 

forgive (to) spomars. 

fork BuIRAa. 


‘ form épma, BHAB, CTAaH’. 


form (to) qSpasosars. 
former npémuii. "8 


, formerly mpéaje, wbxorza. 


fort yxpbnaésie. 

fortification dopTudurainia. 
‘fortnight ash nerbau. 
ortress kphnocrts. 

fortune cydcrie, cyxb6a. 
‘forward (to) orupaBiars. 

foul neudcrai, cnsépnni. 
found (to) ocHésHBats. 
foundation ocHosanie. 
fountain ucTO6adkHHRS, PoHTaHD. 
fowl kypuua, x4BNOCTS. 

fox xncua. 

frame paima, Throcroménie. 
frame of mind pacnoazoaéuie xyxa. 
France ®paania. 

eon Span. 

rank oTrpéseHanit. 

frank (to) @parEkponars. 
fraud o6m4az. 0 

free cpo6éxnnh, BOxzbHHii. 
freely orxposésuo. © 

freeze (to) ocno6omxATs. 
freight (to) napars. ue 


. @ 


French (pasuyscsiit. 

Frenchman ®paunyss. 

frequent wacTHit. 

frequently wacro. 

fresh cpbxii. 

friar MOHax’s. 

Friday natuuna. 

friend npiéreab, Apyr. 

friendly apymecrif. 

friendship xpym6a. 

frighten (to) aenyrats. 

frightful crpamnnit. « 

fringe Oaxpoma. 

frock kagdrTans, ni&rTbe. 

front (forehead) yex6. 

front (of a building) hacdx. 

front (to) 6HTD HacynpoTHB’s. 

frontier rpaHnua. 

froth hua. 

frozen samep3iit. 

fruit n101. 

fruitful naojopoqunis. 

fry (to) maput. ® 

frying-pan cxonoposs. 

fuel pond, TOHAMBO. 

fulfil (to) ucnomnars. 

full noaHn. e 

fun myrs, wyrsa, 3adaza. 

fund, funds douan. 

funeral noxopdésn. 

fur my6a, mbx's. 

furious caupbaufi. 

furnace ropHt, Oorbmaa eb. 

furnish (to procure) XocTaBslATh. 

furnish (to accomodate) me6aupo- 
BaTb. . ® 

furniture méOerb, yTBApe. 

‘fury ceupbuocth, apocts. 

fusil pympe. 

fuss wyM'. 

future 6yayuik. 

gale shreps. 

gallant xp46pnit. 

gallop (to) rarouupeparn. 

gallows sucbinuya. 

game (play) urpa. 

game (venison) Aub. 

gang wahra. 

garden cays. 

gardener cag8suur>. 

garland sbrdérs. 

garfié yecHons. 
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f#arrison rapwasdéus. 

garret yepzAns. 

gate Boporé (plur.). 

gather (to) co6uptrs. 

gaze (to) rasnibrs. 

general renep4ah, nonkonéjens. 
general Q6miii. 
generosity peanxo,yurie. 
generous BeAHKO,YMHNH. 
genius réhifi, yms. 
gentle xpétmii, mari. 
gentleman rocnosghus. 
gentry 3HaTh, [BOpéHe (plyr). 
genuine uckpennili, nactosmii. 

* German Hémeus. 

German ubméutiii. 

Germany l'epmauia. 

gesture mecrs. 

get (®o) xocrasarp, CRBIATALH. 
get (to — away) yraairs(ca). 
get (to -— a cold) npocrymirsca, 
get (to -— rid of) pasBasarsca. 
ghost npusugbute; zyx. 
giant BerMkKaHE. 

: gift japb, Aaposanie. 
gigantic HcnolMAcKib. 
gipsy unranb; maranKa. 
girdle, girth noace. 

» girl xbsouxa. 
give (to) NaBAThP 1aTE. 
give (to — Up) OTR&3HBATbCA. 
glad pags, 4oBOIbHRH. 
glass (pane of) crerad. 
glass (drinking) cranau. 
ylimpse MeabKaéuie. 
glitter 61ecKb, ciéHie. 
globe map, °r1d6ycn. 
glorious caaBanh. 
glory ciapa. 
glove nepyatka. e 
go (to) HATH, XOAHTH, SxXATs. 
go (to ~» away? yraxaTEca. 
go (to — on) npoxommars. 
goal Mmemeno® cro165. 
goat Kosa, KOBeID. 

God bors. 

goddess 6ormna. 

gold 36x0TOo. 

golden s0x0TOh. 

good x66pHfi; xopémiii. 
good-natured jo6posyumunit. 
goodness so6pora. 
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goods ronapH. guide myresosnreas. 


goose Tyce. guidé (to) pykosogars. 
gordian knot ropziést yser. guilt sana, BandBHOCTD. 
gospel epaurenie. guilty sundsuni. 

gourd THEBA. c gulf saaupn, ry64. 

gout noxarpa. e gunf ryMMu. 

govern (to) ynpaBzaTp. , gums jécnn. 

goverment nmpaBiTex,cTso. gun (fusil) pym3é. 

governor ry6epHarops. gun (cannon) nyuka. 

grace MMOCTL, wunocépxie. gutter mé106%. 

gracious MHxOCTHBHA habit (dress) o7émyza. 
gradual nocrénesanit. habit (custom) npapBHuea. 
gradually nocrénenno. habitation anmue. 

grain epxo. . habitual o6menosénani. 
grammar rpaMMaraea. * hack (to) pyOurs, nspy6urs. 
grandeur selniuie. hail rpazs, 

grandfather xbas, xhayua. hails (it) rpaas upét's. 
grandmother 6a6yumxa. hair posocn (plur.). 
grandson Buys. ae half noxoBiHa, Nom... 
grant (to) xasz0Barh. ham oxopornh, péTanua. 
grapes BHHOrpalD. hammer moJorToKs. 

grass Tpapa. hand pyka. 

grateful O1zaro,apunit. hand (to) noqar&, ueperats. 
gratitude Oxarogx4pHocrs. handkerchief (Hocon6fi) naaTér. 
grave (tomb) moriza. handle pyuxa. 

grave (serious) Bamnni. * handsome xpacispl, mamunt, 
graze (to) nacrH. hang (to) gebmatn, vopbcnt.. 
greasy rpasHHh, wxipHRit. happen (to) cayuuTsea. 
great Beankifi, Gorpmdi. . happiness caacrtie, yra4ya. 
greatly éyenL, Oéapmew YAcThO. happy cuyAcTaBBHi. 
yreatness Beriqgie, BARHOCTE. harbour répaub, noprs. 
Greece I'péunia. “hard tsepanii, xpbunii. 
Greek I'pexs. chardily cubro0; rpy6o. 
Greek rpéyeckiii. hardly cp Tpyz6mb, expa. 
green sexéunii. . hardy cmwbanit, xpa6puii. 
greyhound 66psaxa co6axa. bare 3aallb. 

grief neyaab, répe, {pycts. harm speq'b, 3.10. 

grieve (to) oropyatb, rpycrurs. harmless O6e3spéaznuii. 
grievous répecruHii, TARKIN. harmony*cossyyie, rapudnia. 
grievougly réppko, TARKO. harsh xécrxiii, rpy6unit. 
grind (to) mozéTb, TOUMTD. harvest mATna, HBO. 


grocer ropréseus\noaoHifAbHHNH}. haste cnbxz, nocbmuocrs. 
ground (bottom) AuHo. . hasten (to) crbuuits, ycropstt. 


ground (soil) o64B¢. hasty crépuik, nocibmanh. 
ground (cause) upwyna. chat mada, maura. 

grow (to) pacru. hatchet ronédps, cbuxa. 
guard samira; rsdpxia; kapéyap. hate (to) nenapnyhrn. 

guard (to) 6Gepé yb, samumars. hatred HéwasucTh. ¢ 
«guardian oneryun; xpanires. haughty répanh, vaaménnah. 
guess (to) yraxHBaTs. have (to) umbrp. 

guest rocrs. havock paspyuménie. 


guest (to) rocrits. hawk cénolt.¢ are 


VocoanuLary. 


hay cbuo. 

hazard cayuah. 

hazel-nut ophxs. 

head roazopaé; raapé. 

heal (to) shunts. 

health 3y;0pésze. ® 
healthy szopésnii. e 
heap ryza, rpyaa. 
hear (to) cammiaTh, c1ymars. 
heart cépzue. 

heart (by) nansycrs. 
hearty cepréunnfi. « 

heat xaps, mH... 

heaven Hé6o0, pai. 

-heavy Taméanii, Taxniit. 
hedge nacrénp, 3a66pt. 
heed (to) naOagats. 

heel mata, narna; nadszyK. 
height sycorg, Banana. 
heir vacabawnrn. 

hell axs. 

helmet xAcka. 

help n6monp. ® 

kelp (to) nomorath. » 
Hemp uéupra. 

hen nypuua. 

herb rpasa, séabe. 
herbage oropéjnaa 3é1enb. 
herd craégo. 

here sybes. 

hero repoit. 


hesitate (to) ko1e6arsca. . 
hide (to) cxpwBath. e 


high sucésifi, Beaux. 
highwayman paxddiuur. 

hill xoam», ® 
hint Hamér. 

hire Haém. 

hire (to) HaHAMATD. 

historical ucropayecriii. 
historiographer ucropiorpad)s. 
history ucrépia. 

hit (to) yxapars. 

hoarse xpangnl. » 

hold (to) xzepxar7s. 

hole aupa&; ama; Hopa. 
hollow nycrék, rayxdit. 

holy cparégi. ° 

Holy Virgin Boromarepb. , 
home yous, &aiue. 

homely upocré#, o6unuoséuuult. 
honest yécranh, ypavzusnl. e 
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Woney méxs. 

hdnour yecra; uorrésie. 
honour (to) urntp, n0uTérs. 
hood tanduxa, xandps. 

hoof xomite. * : 
hooks kPWKS, EPWUeRD. 
hoop (ring) Q6pyys; d60z°. 
hoot gEpurs. 
hope nayéamyza. 
hope (to) namBagrnca. 
horizon ropysdars. 
horizontal ropngonTaibanit. 
horn port pl. pora. 


* ® 


ehorrible crpémunit, yracifuit. 
e 


horse Koub, @dmadb. 
horseback (on) sepx6m». 
hospital récnuraap. 
hospitality rocrenpinmerso. 
hotexapxi, ropauii. 
hotel *rocriuuua. 
hound rowyaa codana. 
hour acs. 

house Jom, ma7MWe. 
how kaks. 

how much cxkdabkK0. 
however oOXHakOAtD. 
humble nox6prnii, cxpomuni. 
humiliating yununmnreabani. 
humour Hpasp, pacnoroméuie. 
hunchbacked sop6agunit. 
Hungary Béuarpia. 
hunger ro10x5. 
hungry ro1z6xHHi. 
bungry (to be —) 6uTb roadgen'n. 
hunt oxdra. 

Lunt (to) xoyuTh Ha Oxdry. 
hunter ox6Panks. 
hurry Top6miHBocrth. 
hurt (to) npwiHHATL BpeAD. 
husband my#b, CyNpyrh, 
husbandman semaenames. 
husbandy semstabuie. 
hut xaTa, xuanita. 

ymn ruMH®P. 
hypocrite anyembpb. 
ice 36]'b. 
idea uyxéa, MHCAb. 
identical o,wHaKéBHi. 
idiom wjiéma. 
idle abuvsali. 
idleness abAb, NpassHOcT. 
idol uAda». 
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ignorance HesHauie. * , Indian aungiens. 

ill (sick) GoasHdéh. Indian wuyiticril. 

ill (badly) xyxo. indicate (to) yRaanBarTs. 
illness Ooxbsus.t indifference pazHosyuie. 
illustfated nzandrpapésannni. indifferent pasyoxymanit. 
illustrious sHamenuTHi. + ‘  gmdifferently passoxymuo. 
image (sacred) undua. indignant Heroxywmili. - 
imagination ,poohpaxérie. indignation meroxoBaénie. 
imagine (to) soo6pamArs(ca). indignity ocrop6uénie. 
imitate (to) noxyaxarTs. individual amu6, oc66a. 
imitation noypamauie. ' individuality awuHoctp. 
imitative noxypaxtaTerbanii. jndolence xéHocts. 

imitator noxpamAéreas. induce (to) no6yam,xdr». 
immediate Hemé_7eHHHi. . indulgence yromxéuie. 
immediately neméjzseuno. indulgent cHacxoahrexbunil. 
immense o6mupnnii, orpémMAnii. industrial npomnmaienHHi. 
immigrate (to) nepeceasaTsca. industrious Tpyaomwo6usuit. 
imminent upexcTroamii. industry npoMHmseHHOCTS. 
immohile wenoxsumnnh. , ' inevitable nens6bayinit. 
immortal 6escméptunii. inexperienced HeondTHHi. 
impartial O6esnpacrpacTuni. infamous 6es3yéctunit. 
impatience Herepbansects. infancy xbrerso. 

impatient nerepnbanenii. inferior nusmii. 

impel (to) nonyx7atTs. infinite Oesmperbabanis. 
imperfeet neoxonydrexrbunil. , influence Baidunie. 
imperfection nexocraroxt. influence (to) umbr, naldnie Ha. 
importance BamHOCTD. inform (to}«yBbyxoMAATS. 
important BaxHHit. information u3phuénie; 1ondcs. 
impose (to) KzacTb, Hasarats. . informer yonochTe.. 
impossible resosxdxanh. ingenuity ocrpoymie. ° 
impostor o6MAaHUBRS. ingratitude ne6saroxzapHoctn. 
impression BueyaTrbaic. inhabit (to) murs, o6nTars. 
improve (to) yayamatp. dnhabitant aureas, o6urareas. 
improvement ycrbxs. inhuman Gesyeronbuuni. 
impulse no6yxzénie. .  Injure (to) spegurn; o6umats. 
inattentive HeBHAMaTelbHHit. ivjury Bpexn, obuaza. 
inaugurate (to) orkpharp. ink yepHiza. 

incapable necnocé6uwii. inkstand yepHnabyHna. 
incessantly 6ecnpectéanno. ‘inn rocTruHHuta. 

inch ,i0#M». innate spomzenunh, upupdrznHh. 
incline (to) HaKJoHATDCa. innocence HeBAHHOCTD. 
Income FOXOAL.,. « « innocent HeBKHHEHI. 
incomparably necpasHéuno. « innumerable 6esyic1eHHHi., 
increase Bospacraniéd. inquire (to) mMcrbzoBarTe. 
increase, (to) yBeamuuparh(ca). ipquiry Bonpécs, uscrbzosanie. 
incredible neumophpani. + insane yMamménunt. 
indebted ojorménnnh. inscribe (to) HaAImeHRats. 
indeed ss camoms yb.x'b. inscription Hagumcp. * 
gndependence nesasucumocrs. inseet nackrdémoe. 
independent sesashcnnnh. insensibility 6esryBcyBeRHOCTS. 
independently nesasicuMo. insensible Gesuyncrsenunit. 


a € 


India Muzia. insfst (to) naceannarte. 


VoCABULARY. 


insolence jzépsocts. 
inspect (to) ocuérpuzars. 
inspection ocmérps,, Haqsdps. 
inspector Hay3uparesp. 
inspiration BABXAule. 
inspire (to — one’s self) ByHIRATLS 
instance upumbpp. 
instant (moment) mruosénie. 
instant (this month) 
mbcaa. 
instantly Hemeqziénno. 
instead smébcro. . 
instinctively no MHCTHIKTY. 
institute (to) yupemzarp. 
institution yupexpzénie. 
instruct (to) HacTaBAATD. 
instruction nacraBaénie; mpocst- 
méuie. 
instrument opysie; macTpyMéHT». 
insult o6u2, ocxop6a6Hie. 
insult (to) o6vahrs, ockop6aars. 
intelligence ymt, pasywe. 
intelligent yun 
intend (to) naubpesértscs. 
intercede (to) sacrynatnca. 
intercourse coo6ménie. 
interest (to) upowéHTM. 
interesting saHBMaTeIHHLil. 
interfere (to) smburusarsca. 
internal BAyTpenniit. 
interrogate (to) J,ompammMpars. 
interval npoméxytox. 


cerd 


interview cBayauile. e 


intimate KOpoTKO 3HakKOMHI. 

intolerable necnécHuHit. 

intrepidity meycrpamumocrn. »9 

introduce (to get into) BBoquih. 

introduce (to make acquainted) 
NO3HAKOMUTD. 

introduction prexciie. 

intrust (to) sBbparp. 

inundation nasoxHeéHie. 

invade (to) uwandcrs. 

invalid uaBaluy. © 

invaluable neonbuénnnii. ee 

invariably nenambusemo. 

invént (to) mpOpbrarp. 

invention "s06pbrenie. 

invigorating NOAKP'SH.AWULLie. 

invitation TAAMeHIe. 

invite (to) mpurzamats. 

irdh® meabso. ®- r 
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,iron (to) oxdpusars. 

"irregular Henp&BHibANs. 
irresistible neoxoahmni. 
irritate (to) pasjpaxats. 
irritation pazxpaxénie. 
Islanvism VUcrzamiome. 

island OCTPORS. 

issue BHXOJ'b. 

Italian Mrasidnens, fem. “Ha. 
Italian uta.riaucrii. 
Itajy Urasin 7 * 
ivory CHOHOBAH ROCTH, 
jacket Kyptka. 
gail Toppa. 

James Jixonm 

January AHBaDpb. 

jar KYBUIMH'b. 

jealous peBuipal. 
jealdugy pésuocts. ® 
jessamine xacmHn's. . 
Jew Espen. 

jewel xparoubauait xameus. 
join (to) coequtarn. 

joiner cTo1sp's. 


, joke myrsa. ° 


joke (to) myrurp. 

journal ca an 

journey nobaaka, 

joy paxocrs. 

judge cyib#. °® ‘ 

judge (to) cyzuTh. 

judgement cyi'b, pascyron'b. 

jug Kpyatka, KYBUINHD. 

juice cons. 

July Twa. 

jump (to) nparars. 

June [ronb. 

just CupaBé\AHBHit. 

just now Tod Tenepb. 

justice upasocyxie; cnpanelin- 
BOCTD. 

pustify 0) oupagiuBars, 

justly r6uno, cnpanexaupo. 

kalender Ka@engaps. 

Kazan Hasanp. 

keep (to) KepHATD. 

keeper xpanire.s. 

kettle-drum anTaBpa 

key Kaus. e 

Khanate xanar. 

kick rozu6K1 (norér). 

kick (to) ToaKir, (Hordw). 


nyrewmeécrsie. 
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kid mosxéuors. 

kidney néura. 

kill (to) ymepmypaats, yOuparp. 
kind (sort) poa?, coprs.” 

kind (good) 100puil, enackésnil. 
kindle (to) @ARKHTATh. e 


¢kindliness yxo6poré, x06pocep- 


xéuje. 
kindly xA66pHh, mo6ésnnit. 
king ropé1b, Wap. 
kiss noubayh. n 
kiss (to) mbaopags. 
kitchen KYXHA. 
kitten “koréuon. 
knapsack paHeub, aymka. 
knee roxbuo. 
kneel (to) mperioHarts. 

‘ knife Hom, HOmHED. 
knight. kaBaséps pHuapL. Pa 
knit (to — the eyebrows) xmy put». 
knob rop6s, muna. 
knock yasaps. 
knock (to) cryuaps. 
knot yseat, Oants. 
know (te) 3HaTs. 
knowledge 3Hanie. 
known wapbcrunii. 
label 6uaérn; na6m6a. 
labour tpya‘b, paddra. 
lace KpymeRn. « 
lackey 2axéii. 
lad MA&abiBK'b, WHOA. 
ladder sxbcrunua. 

Jake é63epo. ; 

Jamb srnéHoxs. : 
lame xpomoi, yOorih. 
lament x4zo6a. 

lamp 14mua, Jamnaja. 

land semMas, crpaHa. 

land (to), exoguiTs Ha Gepers. | 
landlady xossesa. 


landlord Xoaiuuv. “@ 


language HSHR'L. 

lantern qouapp. ‘' 
lap @éaagn, roan (plu). 
larder KxzazoBau 

large Ooabm6é; unpdniit. 
last nocabaniii. 

Jast (at) naxonéut. 

late (dead) uordhunii. 
late (not soon) nésqHo. 
lately Hex&sHo. 


VOCABULARY. 


latter nocabaniit. 
lattice phmérxa. 
laugh cubx, xé6xorn. 
laugh (to) ew haTsca. 
laundress upé4ka. 
lavieh (to) pacroyvars. 
law 3aK6HD. 

lawful saxéunnit. 


lawless 6es3ak6nnHii. 


lawyer wpHcrs. 

lay (to) kaacTh, Wo1OKMTS. 
ei rbwocrs, abup. 
azy I'bHuBRh, raméant. 
lead CBHHGIS. 


"lead (to) Becta, pykoBognrn. 


leader BoxAb, IPCIBOANTeAb. 
leaf aucrnh. 

league cow:b, 3nra. 

lean xyj6ii, YX bit, 

lean (to) HaKAONATD. 

leap (to) craKats, npHrars. 
leap-year BUCOKOCHBI TORY. 
learn (to) yurtsfcs). 
learned yueani. 

learner yuamliiicu, yueHaKs. 


‘ least (at) no xpdiiueli mbps. 


mem . 


least (not,in the) 1:HcK6éabKo. 
leather kéma. 

leave 6rnycK. 

leave (to) nokHAaTD; saBbuars. 
leaven sakBacka. 

‘ted-horse »bouNad TOMAAD. 
deech miapka. 

leg wora, 

‘legacy Hacabacrso. 

Iggation 10c615CTBo. 

legend cxdska, azeréuga. 

leispre xOCHrs, cBo6éanoe Bpéma. 
lemon auM6u. 

lend (to) zandtp B3dtimn. 
length xzauHé. 

lengthen (to) yAqHHHath. 
Lent nocrs. 

less Ménbe. « 

lessen (to) ymenpmars. 
lesson ypéxn, zéKn 14. 

let (to) nyckars, NQSEOLAT- 
letter nncpMé. 

letteyed yuéunit. 

lettice, lettuce, xarynn. 
level poses. 

lewer pHuarh, a aa 
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liar Bpadb, ITyH'S, AmeLD. 
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,lock (to) samunars sanupArs. 


liberal sm6epémani. locksmith caécapp. 

liberality méxpocrs. locomotive naposés. 

librarian On6ziorékaps. : lodge (to) murs, ecroATs. 

library On6sioréka. lodging EBaprupa. 

lick (to) anmadts. % © 6 log 6pesné. ’ 

lid EpHura. lonely yequnésuni. 

lie Jomb, Henpaésgza. long azmuuph, j6srii. : 

lie (to — down) seméms, s0- long (to — for) rockosarn. 
MUTECA. longitudé jouros4. 

life xH3Hb. 


lift (to) noqHumar». e 
light cpbrs, ciguie. 
lighten (to) ocsbméts. 
lightning méauia. 

like nox66unh; rant. 
like (1) mab npasnics. 
likewise noxd6n0, TaKxe. 
limb w1eHD. » 

lime-tree sma. 

limit (to) orpanHumsars. 
line amHin. 

linen Obase, noforxd. 
lining noxRs4yKa. e 
linking cBA3b, CBxIBBAHIC. 
linseed sbHdéHOe chMa. 
lint (charpie) Kdépirite 
lion zeBS. 

lip ry64. 

liquid #MAKOCTh; KHAKI. 
liquor (kpbnxifi) namfroxn. 
list CHHCOKS. 

listen (to) caymare. 
literal OyRBa.bHHii. 
literary amTepaTypualit. 
literature anTepatypa. 


litter (for the sick) Hocw.1KH. 


little méanf, HeOoapmdii. 
little (a) méao, HemHéro. 
live (to) axnrb. 
liveliness xHBOCTD. 


lively aupdi, pecéanit. . 
liver 1é4eHb. 
livery auspéa. ® 


living mupymii. 


load (to) rpysiTb, Barpyxati. 


loaded narpygénunti. 
loaf (hand) x1b60. 
loan satu, ccyla. 


e 
lobster omdp%, mopcrdit pars. 


locality mbcruocr. 


lo@X 3am6Krn. ° e 


longtime adgro, xannd. 
» look Buys, B3rusm’s. 
look (to) raaghrs, cmorphtp. 
elook out (to be on the —) Guth 
Ha cropéme. 
loose (to) pa3sBasnBaTD. 
loosen (to) ocaa6asts. 
Lord (our) T'écnogp born. 
lose® (fo) repars. 8 
loss notep#, yOuToRn. 
lot (destiny) cyab6a. 
lot (quantity) myéxecteo. 
loud rpémnii; *pomno. 
love an6d6sh. 
love (to) ap6urp. * 
lover an6uTeqb. 
low HHaKii. 
lower HHI. 
¢ loyal yécranh. 
luck cqacTie, ony4ay. 
lucrative xox6,HBh. 
luggage Oarax. 
e lunch sakycka. 
luxury pocKoits. 
jyric, lyrical aupwyeckiit. 
e ‘Macedonia Maxenénia. 
machine m@mmna. 
mad cymacuéguiit, 
madam rocnomaé, CyAapHHs. 
magazine MArasHH'b. =e 
magnificient Beankorbnuni. 
magpiegcopoxa? 
ainahogany Kpaciioc népeso. 
Mahomeda? maromeraneun. 
maid yheyutka. 
maid-servant c1y#aHEa. 
mail nd6ura. 
mail-coach j7HIMRAHcD. 
maintain (to) cogepmarn. ° 
majestic BeAHYeCTBeHHHH. 
majesty BeAH¥YeCcTBO. 
major maiéph. 
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majority 66xnmaA ACTS. 

make (to) xhzatp. 

malady Ooxbaus. 

male myxecsill. « 

malicious 3166HHh. « 

mallet (xepesiuunii) méaorTe 

man 40BKEB; Mep JAH. 

manage (to) npésuTs. 

manager yopaBlanmili. 

mane rpipa. se : 

mankind yesosbyecrao. 

mantle niamh, rHHéxs. 

man-trap TopsMa. 

manufacture Manyaxtypa. 

map kKapTa. ¢ 

marble mpamops. 

March Maprs. 

march Mapmrp, nepexdy. 

march ,{to) XOAuT, MapuupovuTh. 

mare ko6Haa. ° 

mark 3Hak'b. 

mark (to) ormbuars. . 

market pHHOKD. ° 

marriage 6paxn, cBdagboa. 

Marrow 03's. 

marry (to unite in matrimony) 
o6sbu yas. 

marry (to take a woman) xe- 
HUTBCA. 

marry (to take aqan) BHXxOANTD 
BAMYRD. 

mask Macna. 

mask (to) spaxpyBarn. 

mason KAMeHbILAK. 

mast MATa. 

master xo3#HHb, OApun'h. 

master (to) saaxbrs. ‘ 

master- piece ofpasués0c mpoHs- 
BegCHIe. 

mat por¢gxa. 

matches cnwuku. 

mate (play-) rosdpuurp. , -¢ 


material marépin; MaTeplarbHHit. , 


matter marépia, BeutecTsd. 
matter (no) Bcé passé. 
matter (to) sHauuts. 
maturity spbasocrp. 

Maxim NpaBHAoO, NPHHILMN's. 
May Mai. 

may be Outs mOmers. 
meadow Ayre. 

meal o6by5, rymante, 


VooaBuLaky. 


mean HusKifi. 

mean (to) AYMaTE; 3H&IHTD. 
meaning sHauénie. 

meals cpéxCTBo. 

means (by no) HHCROABKO. - 
meartime (in the) mémay thm. 
measure mbpa; mbpra. 
measure (to) mbputs. 

meat M&Co. 

medical man spay, reKaps. 
inedicine (remedy) 1zen&pcrso. 
medicine (soéence) mexnnuHa. 
meet (to) ol Kabat 
meeting BcTpbya, cBHxaHic. 


“melon AHH. 


melt (to) cmaryath(cu).” 
member yeu: 

memoirs 1aMaTs. 

mend (to) nucupaBigrs. 
mention (to) ynoMHHaT». 
merchant kyuéyb, Topréseu'. 
merciful marocéprAni. 
merciless HemmaécsépauHh. 
mercy MHBI0afpzie. 

merely TOIbKO, CXHACTBEHUO. 


‘merit 3acayra, LOCTOuHCTBO. 


~ 


merit (to) s3acayxusats. 
merry Becérnii. 

message Bier, coobménie. 
messenger BACTHUES. ° 
metal mMeTain's. 

inetallic meraaauueckil. 
method métons. 

middle cpexwna; cpésniii. 
inidnight mésHou. 
midshipman mauMant. 
midsummer mpaHnoBKH. 
might moryulectso. 

mild xpérKifi, marxii. 
mile mMHaa. 

military ‘B6enHI. 

milk, Moz0K6. 

mill méxpHuua. 

miller MéabHutb. 

Wyilliner moaucrka. 
millstone (méapnmunAh) mEepHoOBD. 
minaret MuHapeért., 

mind yMb; Ayma; yx. 
mind, (to) 3a66rutpca. 
mingle (to) mbmars’ 
minister MHHHCTpD. 
mipisterial muyucrépcril. ‘ ‘ 
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ministry manucrépcrso, »morrow (to-) sasrpa. 
minute MHaHyTa. mortal cuéprani. 
miracle 4yqo. mortar (chalk) neméars. 
mirror 3épra.o. mortar (ordnance) mMoprupa. 
mischief 3x0, pers. Moscow Moexsé. 
gniser crpéra, cryn6é. ® ® mosque meuvérTs. 2 
miserable necyAtranii. most 66axbe ngeré, Becama. 
misery 66,crBie, HumeTa. mostly no 66abmek yacru. , 
misfortune Hecudcrie. mother mats. 
miss cysapnua. mother -ifi-law esexpdss. 
mist TyMAHS. motion 7BHREéHIe. 
mistake oumOna. » Motive npainna, udsoxE. 
mistake (to) omuOursca, mwpHHH- motley nécrpyit. 

MATE no omn6nh. anould épma. . 
miégtress (the master’s wife) xos- ° mould (to) o@pasos&rs. 

HeBa. mount ropa. 
mistress (school-) yuireabanna. mount (to) Bocxo,uTb. 
mistress (sweet ‘heart) so3ip6- mountain ropa. 

ACHHAH. moutn (to) onz&4xnBar. 
mix (to) cmbumsaTs. mourning BoILIb; TpAyps. 
mob rosnd. mouse MHIIB. 
mock (to) ocwbnsars. mouth port. 
mode d6pasn, cMcobs. mouthful xycém. 
model o6pa3éus; upymbps. move (to) ABMraTb; TporaTs. 
modern HHH birnit, nosh. mow (to) KocHTb, CKaumpatD. 
modest cxpémanii. * much mHOro, 64eHb, ropasxo. 
modesty ckp6MHOCTH. , mud rpass. 
moist cHpdi. mulct urpads, uéHa. ‘‘ 
mole (animal) poxnn«a. » mule Myr, TOMAR. 
mole (whasf) mdé.'s. multifarious pasHoo6pasnyit. 
g@nolest (to) GesnonduTs. multiply (to) yMHomars. 
moment mrHopénie, MHHYTA. * multitude mmdxecrso. 
moment (for a) Ha MBHYTY. @  ounicipal myHuunndabAn. 
momentarily exemnnyrHo. murder y6ficrso. 
monarch Monapx. * murder (to) y6usars. 
monarchy mo#apxia.  » ‘murderer y6ifna. 

Monday novexbabHans. muscle MHRA, MYCKYJB. 
money AéHbrv, MORETA. music MY3HKa. 

monkey o6esbana. . musician My3HKaHTS. 
monotonous o,Hoobpasuni. muse (tO) paslyMHBaTh. ¢ 
monotony oxHoobpasie. must (I) a qOamens. 
monster wyxOnute. raustachg ycu. © 
monstrous wyA6snnaHil. mustard ropwund? 
month mbgaup. = e mutiny 6ynTe, MATéRD. 
monthly wécauuut;ememhcawnni,, mutton Oapaus. ; 
monument n&aMATHHKS. mysterious TAHHCTBEHIHH. 
moon ayHa, mbcans. mystery Taina. 

moral npapersenaHl. nail (finger-) HOroTS. 
morals Hp&pH, HPABCTBEHHOCTS. nail (iron-) rBo3qb. 


morass 601678, Tons. 
morning yTpo. 
morose upaunnit. . 


naked Haréi, o6naméHunlil. 
name WMA; Panwa. 
name (to) Ha3HBars. 
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namely #MeHHO. 

napkin caadérsa. 

narrate (to) PackasuBars.:- 
narrative pa3c#a3. 
narrow yarifi, rhcnutt. 
nasty rani. 

nation Hapérs, HATA. 
natiqnal naposuni. 
native ypomévenb; Tysémels. 
natural ecrécrsesAnii. ‘ 
naturally narypaibyo. 
nayght Hn4urd, ey.as. 
naughty wenoc1ymunil, AypHon. 
naval‘ mopcroii. 

navigable cyzoxéawnit. 
navigate (to) n1aBarTs. 
navigation naaBauie, MopexOAcTHo. 
navy (rors. 

near fawsrili; BOmu3i. 
neat 4icTHil, Kpacismii. 
necessary HeoOxoAMMNh, BYR. 
necessity HeoOxoxMMocTh, HYRAA. 
neck méa. ¢ 

necklace omepéibe. 

need nyxgd, Obguocrs. 

needle uréaxa. 

neglect npenebpexénie. 

neglect (to) mpenedperarn. 
negro apa, Herp. 

neighbour socbhys. 
neighbourhood cocbacsso. 
neither nu TOTS HH Apyroii. 
neither .... nor HH... HM. 
nephew l1eMAHHUKE. 

nerve HepB. 
nest rH63)6. 
net (fishing-) cbrs, ‘<chrka. 
network chrp. 

Neva Hesa. 

never yyKOrAa. 

nevertheless rhut Heméuse. 
new HésuHit. t 

newly nexdsuos 

news HOBOCTS, u3BhzTIe. 
newspaper phyonocrs, raséta. 
next crbayomili, Oyaymii. 
nice xopémif, npacisyit. 
niece nieMaHAua. 

night Ho4Db. 

nightingale coaosél. 

no RBIS. : 

nobility ABopsHCTBO. 


€ 


¢ 
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noble 6saropoaunii. 
nobleman ,ABOpaHHHE. 
nobody uukro. 

noise MyM. 

nomadic rowesdit. 

more HHKaKOH, HH OAH. 
nonsense Hed Biocrs. 
noon nosxeus. 

north chreps, HopAs. 
northern chsepunit. 
Norway Hopséria. 

;NOse HOCH. « 

not ne. 

note otmbrka; sanucka; Ou7eTs. 
nothing umuerd. . 
notice suuManie; sambuduie. 
notice (to) 3ambaarts. 

notion noHAatie: 
notwithstanding yecmoTpé Ha. 
nourish (to) muTaTb, KOpMHTS. 
nourishment mma. 

novel pomaéns. 

novelist, novel¢-riter pomaHHcrs. 
November gos6pb. 

now Tenépb, HHHS. 
nuisance raxocre. 

number 4c16, HyYMep®s. 
number (to) HC4HCIATS. 
numerous MHOTOUACACHHAK. 
nurse (child) wana. « 
nurse (sick) cuybaKa. 
‘nut ophxs. 
qnutmeg mMyckars. 

oak zy6s. 

‘oar Becid. 

gath npucsra; KziTBa. 
obedience nocaymHocrs. 
obey (to) nocrymath. 
object upexamérs; wbap. 
object (to) rnospaxars. 
objection sospaméuie. 
obligatory o6s3aTeabanit. 
obligation o6asareazbcrTso. 
oblige (to) npwaymyatp. 
,oblivion saGsénie. 

¢ 2 
observant na6sp,7arernunk. 
observation wa6apazénie, 3am'b- 

ydnie. ‘6 

observe (to) HabzmaaTs, 3aMBiATD. 
obstacle npensrcrs.e. 
obstinacy yapamcrso. 
obstinate ynopuni. 


ea 
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obstruction ocraHopra. 
obtain (to) nozydars. 
occasion cayuah, ndsoxs. 
occasionally cayyaéfino. 
occupation 3anarie. 
occupy (to) saummats(cu). 
occur (to) cayyarsca. 
occurrence npaKk.iwyéuie. 
ocean oKeans. 

October oxrta6pp. 

odd crpasnnii. 

odd (number) nepominit. 
ode 6aa. : 
Odessa Oxécca. 

odious HenasicTanii. 
offence o642a; npecrynsénic. 
offend (to) o6uamatb, 1popanureca. 
offer mpejzroxéniec. 

offer (to) mpeytarars. 

office KouTopa. 

officer opunéps. 

official unAdésHHK b. 

oft, often qacTr@® 

oil Macao (pactitTergHoe).” 

old crapnii; apésnii. 

olive orupka, M&aciHHa, 

omelet AMuHUIa. 
ominous SroBbuiit. 
omission onyménie. 
omit (to) emycrarts. 
omnibus émnu6ycs. 
once (one day) oxHamin, Whkorga. ° 
once (at) pasom. 

onion 1yxb, WHOys4. 

only exvucTseHAnit; TOAbKO. 
open oTkpHTHi; orkpoRéHHyil. . 
opinion matbuie. 

opponent poTHBHHK. 
opportunity cayuai. 

Oppose (to) NpoTHBONOCTAB.IATS. 
opposite HalpoTuBs. 
opposition conpotusxrénic. 
oppress (to) yrnerarn. 
oppression yrnerégic. 
optician OnTHK. 


eet 
opulence 6oratcrtso. 
orange nomepanel,. 
orchard onop8x5. 
order (command) npukas'. , 
order (regularity) nopajons. ™% 


order (to) mpukasnBars. 


order (ine — to) yr66n. ‘ 


367 


, ordinary oduKnosénnnit, 
organ oprans. 
organize (to) ycrpéunats. 
Origin Haqaa0, mpoucxomaéuic. 
original croeodpaésunit. 
origimate (to) nponcxon;urs. 
ornament Yrpaménie. 
ornament (to) yxpamarts. 
orphan cupora. 
other xpfréi, vedi. 
otherwise Wgayze, .. 
ought (I) 4 y6s%enb Onrn 6H. 
out usb, Bub; na xABoph. 
eoutrage ocnopbicnic. 
outside Hap\Kuocts. 
overburden (te) oraromarn. 
overcoat naabr6. 
overcome (to) nodbxrarp. 
ovemflow (to) paszmpaTEca, 
overhtar (to) woxcayurusarts. 
overladen o6pemenénnnl. 
overlook (to) o6o03pbsarp. 
overshoe raaéma. 
overtake (to) toroHaTs. 
overwhelm o6pemeHathe 
owe (to) Out, BB AOary. 
own coécTBeHHni. 
owner cO6cTBeHUHK?D. 
OX BON. 
oyster YCTPHiltie ¢ 
pace arb, uoxO{Ka. 
pack cpasKa. 


@ pack (to) sanuxars. 


pack (to — up) yKaa.nBars. 
acket lakers. 

epack-horse 1omMoRAa JOuIaAb. 

padlock BHeauili 3aMOKD. 

page (of a book) crpanuua. 

page (of a king) lam. 

pail segzpo. 

pain 6o1s, oropyénie. 

paint (ig) pucdBar,; wpacnt. 

painter smb nk. 

painting oy Pa 

pair mapa, vera. 

palace ABopéls. 

palate Hé6o. 

pale 6abzuutr. 

paltry w10xdi, AypHOH. 

pane crTes.10. 

panorama naHopama. 

pang, (to) BAABNXATHCH. 
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panting, TpeHeranie. 

paper 6ym4ra; raséra. 

parade 1apaas. 

paradise pai... , 

parasol napacéab, 368THEKS. 
parcel (smal\ part) yacrune. 
parcel (packet) > 
parchment nepraméars. 

pardon npoménie. 

pardon (to) mpométs, wSsqHirn. 
parenthetically Bp cp66raxs. 
parents poauresg. : 
Paris Lapuxs. 

parish ‘npax 65. a. 
parlour rocTHHad. » 

parsley netpyura. 

part yacts. 

partake (to) yuacrsosarts. 

- partial .upuctpacrunit; wacTHuit. 
particularly océ6euuo. 

partly éryacru. 

paitner y4wacTHHRE, KomNaHidnD. 
partridge Kyponapsa. 

party cropoué, wapria. 

pass (to), upoxo_uTs, upob3amarp. 
passage mpoxdégn, upob3ys. 
passenger naccamupt. 

passion crpacts. 

passport nacnoprTt. 

pastime yseceréHie. 

pastry mmpdémnoé, napors. 
pastry -cook nupé6xAHKS. 
pasture n&crOuuje, BHrOH. 
patch (on the face) myuma. 
path cre3a, myT. 


patience teprbaie. mS 


patient repnbimenii; naniéars. 

patriotic narpiorayveckii. 

patriotism narpiori#sM. 

pattern g6pasqHks. 

pause ocranésra. 

pause (to) ocrané.1msaThca. ‘ 

pave (to) mocrits. 

pavement MOCTOBAAY Tporyaps. 

pavillion nazarxa. 

paw 24a. 

pay a4zopanie, nxdta. 

pay (to — money) naarurs. 

pay (to — a visit) nocbmuars. 
eace MEDS. 

peaceful campsuii, ruxil. 

peach népcues. 


VOCABULARY. 


peacock naam. 

pear rpyina. 

pearl mem4yanHa. 
pearl-fishery 16B1a meMuymaHS. 
peasant kpecThLABAs. 

pebhie xpémen, rozuns. 
peculiar cadictsenuni. 

pedlar pasnémurs. 

peel (to) o6anpars, cxupars. 
peep (to) mporaaybrp. 

peg Harelb, JepessinHHi rBosab. 
pelisse uy6a 

pen nepé. 

pencil kapanzaurs. 

‘penetrate (to) 1poHHuats. 
penitence packaéanie, noxadnie. 
penknife (uepommuHni) H6xuKS. 
pension néucia, neucidn. 
people napézs, moqH. 

pepper népens. 

perceive (to) ycmarpupars. 
perch (fish) éxyns. 

perch (stick) meer». 

perfect *cosepménani. 

perfect (to) ycopepméncrsozats. 


‘perfecting (the) yconepmtéxcrEo- 


Baie. , 
perfectly cosepmésuo. 
perform (to) urpérs; HACHOABATS. 
performance upeactasrénie. 
perhaps méxerTh 6HTs. 
peril on&cuocts, omacénie. 
Rerilous onacuni, 
period nepioyn, BpeMa. - 
periodical nepio;w4zeckii. 
perish (to) norn6ars. 
permanent nocrosHani. 
permission nosporéHie. 
permit (to) nosBoxarTs. 
perpetual 6esnpecraénunh. 
persecute (to) raars, mpaTbcHATD. 
persecution rouéuie, mpurbcuénie. 
persevere (to) ycToarts. 

Persia [épcia 

ersian [epciduunn. 
persian nepcuacuii. 
person océ6a, yeaonhx. 
personage océ66a, daug; purypa. 
perspective mpocuéxTs.  [BAaTs. 
persuade (to) yObux.rs, yropapH- 
persuasion y6baxzéuie. 
perusal npourénie, npocmérpts 


* 


. VocaBvraRy. 


peruse (te) unTdrs, npotkTuBars. 

perversity 310cTb, HSBpaméHHOCcTs. 

pervert (to) passpamdrs. 

pestilence sya. [Werpé. 

Peter's-pence xénTa  crararo 

Peter the Great Iérps Beatzii. , 

Petersburg (Saint) (Cansrs) Ie- 
rep6yprs. 

petition mpoménie, updécr6a. 

Petriad [erpiaxza. 

petrify (to) oxamenbrs. 

petticoat’ p6ra. * 

pharmacy antéka. 

pheasant dasins. 

phenomenal denomen4anani. 

phenom€énon dexoméns, abazéuie. 

philippic puxannnea. 

philosopher dua1zdcods. 

philosophy yzocédia. 

phrase pp4sa, supamésie. 

physic azexapcrso. 

physics pusuna. 

physician spayp@aéxap. 

physiognomy dusiongmia. 

pick (to) co6mpérts. 

pick (to — up) nognumars. 

pick (to — one’s way) sH6upat, 

nopéry. 

picket Korb, crox6s. 

picture xaprHna, AHBONACS. 

| picturesque muBonncuni. 

pie namréTs, napdrs. 

piece xycOks, YACcTB. 

piercing écrpHit. 

piety na6émHocrTe. 

pig CBHHBA. e 

pigeon réazy6. 

pile rox, cBaés. 

piles remopéi, noveuyh. 

pilgrim namrpams. 

pillow noxymra. 

pillow-slip Haposouka. 

pilot zaémMan». 

pin 6ya4pxa. ® 

pincers manny. 

pinch (to) wundts. 

pink pésosni gebrs. 

pious Hadémann. 

pip TanyH. e 

pipe tpy6xa. © 

pipkin ropmeyérs. 

pirate napaTs. »* » e 
Rusaian Cony.- Grammar. 
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istol nacroxérs. 

pit es Ma, KOT61e3b. 

pit (in a theatre) papréps. 
pitch cmoad, gérers. 

pitiful a4axii.. 

pitiless Oesm4nocruni. 

pity comaxbuie; mars. 

place whero. . 

place (to) vombmérs. 

place (to take -+) cayyarsca. 
plague 4yMa, 

plain (level grovnd) pasmrna. @ 
plain (clear) acunit. 
plain (simple) npocrdéi. 
plan m1aHb. > 

plane (toothed) sy64pp. 
planet naanéra. 

plank (TéacTras) xocKa. 
pland pacrésie. 

plant (to) sac&mugats. 
plaster rumcs, nI4cTHps. 
plate tapézka. 

play (game) arpa. 

play (performance) npezcrasazéuie. 
play (to) urp4th; npexctéBurs. 
pleasant upiaTHHit, pecéani. 
please (to) apasutica. 

please (if you —) nomanyiicra. 
pleasing opisTauh. 

pleasure yxoBO1acTBIG, 

pledge sazérs. 


? 


* pledge (to) pywarsca. 
@ plentiful m3:06nabAbi. 
. plenty us06uzie; BAOBOIB. 


pyice KOATYH'B. 

plight cocroanie. 

plight (to) a@B4rb BB 3ax06rs. 
plot 3aronépb; HHTpHra. 
plough nayrt. 

pluck (to) xéprarTb, PBaTl, 
plug Oo1Ts, 6orpmdd rBo3xb. 
phim cigpa, Hove. 

glump mupank; Mpyoui. 
plunder rpa0€@x5, joOnyua. 


,e plunder (to) rpa6urs. 


plunge (to) morpyx4&rs(ca). 
plural muémectseHHni. 
pocket rapmaas. 

poem 109Ma. 

poet nots. 

poetical noarayecsill. 
poetry 1033ia. 

24 
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point T6uKa; NyAETS. 
point (to) yrasnBarp. 
poison AX. 

poison (to) orpapazAts. 
police 61arowinie, nomuia. 
policy, pol#ics nomitTuka. « 
polish (to) noxnpopats. 
polite yurisyi. 

political noaurhyecrifi. 
politician noanTars. 

polity npaprzénie. : 
Pemegranate rpandrosoe 4610K0. 
pomp WHmHocTh. 

pond ‘npyas. ‘ 
poniard KHHRaI?. e 

poor 60h. 

poorly Ghyno; neszopésr. 

pope mama. 

populer nonyszapuyi. ae 
populous mnoroapAuHh. 
populousness MHoroasWwACTRO. 
porcelain daphdps. 

pork cBMHMHY. ° 

port rapanb, ops. 


porter IMABpaTuHkh ; HOCHAMAKS. 


portion yyAcrokn; nopuis. 
portrait noprpérs. 

Portugal UWopryrazis. 
Portuguese Ilopryrasens. 
Portuguese, nopsyra.rpcrifi. 
position nozoménie. 

possess (to) ambrh, o6aanzarth. 
possession umbuie, obsayanie. 
possibility posméxHocTs. 
possible sosméaHHi. 2 
possibly posméxnHo. 
post (perch) crox6® 
post-office nourdmTs, néyra. 
posture nozoméuie (rh.a). 
pot ropmérs. 
potato raprépeas. 
poultry jomampfa ntays. ‘ 
pouliry-yard navi yopr. 
pound (weight) pyurs. 


4 


* precious xparon 


VOCABULARY. 


pox (small) écna. : A 
practice mpartTura. 
practitioner ackycuni spas. 
practise (to) rbaars, ynorpe6zat. 
praise noxnaxa. 
eorasse (to) xBarht. 
pray (to) npocuts; MoAzuTLCA. 
prayer npdéch6a; MoAuTBA. 
prayer- book mMoasuTBeHHHR?. 
preach (to) nponosbansats. 
precaution npegocropémHocrs. 
precede (ta) mpexmécrsozats. 
preceding mpémuili, mpexpaaymii. 
precept nmpapuxzo, mpemnacaaie. 
bunt. 
precisely TO¥Ho. . 
precocious paésniit. 
prefer (to) mpexnownTats. 
preference npeanqurénie. 
prejudice (prevention) mpeazpa:- 
CYAOKB. : 
prejudice (damage) spexs. 
prejudicial spékanit. 
premature ¢ipeazespémenaul. 
prematurely npexyzcspémeHno. 


* prepare (to) rorépHTs. 


prescribe (to) mpeqnucwrarts. 
prescription mnpeqnucanie; 
wWéuT SB. 
presence mpucyT¢cTBIA 
present (gift) moqapoxs. 
‘ present (not absent) mpacyrcr- 


pe- 


€ Bypmill. . 
_ present (to) apurs ; mpeACTaBAaTe. 


presently torgacs, cei acs. 
preserve (to) oxpanars. 
preserves KoHCcEépBH. 
president npexychyareas. 
press mpécca. 

press (to) ThcHuTbca. 
pressure yrueréuie. 

presume (to) mpexnoaaratTb. » 
pretend (to) Upursopatsca. 
pretension Fperéns3ia. 


pound (money) yur crépamx- , pretty maani, xpacusyii. 


TOBb. 
pour (to) anTb, pasrmBars. 
pour (to — out) suzHBarts. 

q poverty OfzHocTs. 
powder ndépox. 
power BAaCTh, CHa. 
powerful cHxusanh, 


{BeHANE. 
Morymecrt- 


prevail (to) oxépaupath Bepxs. 
prevent (to) npenarcrBosars. 
previous npéxuii. ¢ 
previously upéxze. 

price u'bué. ¢ 

pride répxocts. 

priest CBAMLCHHMES, NOnb, * ¢ 


VOCABULARY. 


prince RHaah; NpAHIT.. 
princess KHArHAs; npwAnécca. 
principal radsnai. 

principle npuynuns. 

print (to) newétars. 

printing -office rnnorpadia. * » 
prison TeMHHNa, TOPhMA. 
prisoner nazbaanes. 
privilege npewmymecrso. 
prize npémis. : 
probability psbpoarnocts. 
probable sbposrunit.- 
probably nbposrno. 
problem saqéya, upo6zéma. 
procede (to) nponcxogsuTsh 
proceeding zhicrtsie. 
procure (to) socTaBruTp. 
produce (to) mponsnoxuTs. 
production nppaspexénie. 
productive nazoxonatHh. 
profession 384nHie- 
professional dignity jocréuncrno. 
professor mpopé@copt. 
profit Gapnins, npAbaan. 
profit (to) sosnésbsonaracs. * 
profitable suroquBi. 
profitably BHTO,HO 
profound ray66nii. 
profusion ws06uszie. 
progress ytnbxs. 

project npoékrs. 

project (to) mpoexraposars. 


a 


promenade (to) nporyaupaTh. » 


promise ofbmauic. , 
promise (to) o6bmarts. 
promote (to) nogsararts. ® 
pronoun wbhcrouménie. 
pronounce (to) mpoxsnocuTs. 
pronunciation npowsHoménie. 
proof NORASATEABCTBO. 
proper mpranuanhk. ° 
properly cé6crsenno. 
proportion cpasnénie, upondépuia. 
proposal npeqromémie. 
propose (to) mpezzarats. 
proposition mpexnoszoménie. 
proprietor noysmurs. 
propriety fpugwiie. 
proge mpdsa. e 
prosperity 6frococroanie. 
prostrate (to one’s self) moxBep- 
Mfsca. e ® 
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,protect (to) samumars. 
protection noxpoBHTexLCcTBO. 
protest (to) ypbpars. 
protestation npovéers. 

protract (to? npox6amuts. 

prou@ réprni. , 

prove (to) xosdanears, 

proverb nocadésuma. {c&3n(ca). 
provide (to) cHa6mats, sana- 
provided écam Wako. 
Providence d] posuxbuie. 
province (Russ.p ry6épaia. 
provincial ry6épxcxiit. 


, Provisions sandcs, saracénie. 


provoke (to) 4gsrpax4rs. 
prudence 61aropasymie. 
Prussia II pyccia. ’ 
Prussian IIpyccrit, pycars. 
psychological nenxosornuegniti 
public ny6anunnht. 

public (the) my6amka. 

publish (to) w3zaparp. 
publisher wsrzaters. 

pull (to — off) cuwmaérs. 


, pull (to — out) BaHnmérs. 


pull (to — up) BypEBars. 

pulley 610K», MEDS. 

pulse nyapes. 

pump Hacéc's, nomna. 

pun xaramOypp? =e 

punctilious dopmMarzbani. 

punctual roqsnit. 

punctuality réqnocts. 

punish (to) naKa3nBaTs. 

pupil (scholar) yuenurs. 

“pupil (of the eye) spayérs. 

purchase nénxymka. 

purchase (to) nokynaTp, RYNHTD. 

purchaser noxyngreas. 

pure uncTHH; HeBHHHHhs 

purely wicro; TOabKO. 

purportepurpodtgrbas, nambpenie. 

purpose (for that) axa Tord. 

purpose (onf napé uno. 

purpose (to) nambperateca. 

purse Komesenb; MMR. 

pursue (to) mpecabsopata; mpo- 
NOARATH. 

pursuit npecabaonanie. 

push (to) roaKats. 

put (to) K1acrb; cTaaurs. 

putrefy rHuTB. 


” 24* 
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puzzle 3araxKa. 

puzzle (to) cmymatb, {pasHArTs. 
puzzling cmymaomilt. 

quack map1aré7s. 

quadrille xaxpHap. 

quadruped yetsepondriit. 

quail nepenéara. , 

qualify (to) absars cnocé6snms. 
quality xauecrso. 

quantity Koawyesrso. 

quarrel ccépa. 

quarrel -(to) ccéouTsca. 

quarry kaMeHo1OMHa. 

quarter uéTBepTs. 

quarters KBapTupa. 

quay- nabepexnas. 

queen goporésa. 

quench (to) yrorars. 

questinn Bonpdcr. . 
question (to) cup&musars. 
quick crépnHi, Oucrpyh, xpd. 
quickly cropo, 6HcTpo, xuBO. 
quiet Tuxifi, cnordhunit. 

quill nepé (ryciHoe). 

quit (to) ocraszats. 

quite copepméuno, conch. 
quite aware (to be) xopom6 3narts. 
quiver Koryant. 

quiver (to) apomarb, TpeueTats. 
rabbit Kpoxixs. « 

race (tribe) naéma, noxoxbuie. 
race (run) Obrs. 

radiate (to) 6ancTats. 

radish pha, pbypka. 

rag TpANka. 

rage #pocrs. 

rail péasct. 

railroad, railway meybsuaa jopéra. 
railway -station BoR3i.1b. 
raiment oxbanie, maatné. 

rain OMB. 

rainbow paxyra.” - 

rains (it) JomAb BAeTS. 

rainy AOHAAWBHE. ~ 

raise (to) possnmars. 

rally (to) coexHHarTb. 

ram 6ap4u-. 

ramble (to) 6poxurs. 

random (at) noyszagy. 

range pax. ° 
rank panrs. 

ransom BHKYI®. ‘ 


¢ 


VOCABULARY. 


rapid 6ncrpni. 

rapidity Oncrpora. 

rapidly OxcTpo. 

rare pbaxiit. 

rascal moméHHHES. 

rash crbmanii, reocropoxani. 
raspberry Ma.aHa. 

rat EpHCa. 

rate uhya, créumocrs. 

rate (at any) kakp 6n To HH 6nXO. 
rather ayume; cxopte. 
raven BOopors, Bopdua. 

raw cHpoi; cypésuit. 

ray JyUs. 

razor OpuTsa. 

reach (to) gocrurat. 

read (to) waTarts. 

reader 4nTATeIb. 

readily oxdéruo. 

ready rorésnit. 

real xhicrsureabuHh. 
reality xbicrsureibHocrs. 
really Bb cimom bb. 
reap (to) &gTb (aA HY). « 
reaper HEIs. 

rearguard appieprapx. 
reason (faqulty) pascyyxoxs. 
reason (cause) 1pHIMHa. 


_ reason (to) pascyHTats. 


reasonable pasyMHnit» 
rebel maTésxHuKs. 
rebellion maTéxs, 6yaTs. 
xebuke sHrozops. 

recall (to) gr3HBars. 
receipt pocnucka. 
receive (to) noxyuars. 
recent HeJ4sBHHi, HACTOAIIM. 
recently nej&suo. 

reception npiéms. 

recite (to) ckasnpaTb’ 

reckon (to) cumrarts. 

recline (to) upHRAoHaTE(CcA). 
recognize (to) ysnaBars. 

recoil (to) orcrynats. 

recollect (to) n6muaTs. 
recollection socnomHHanie. 
recommend (to) pexoménJoBaTs. 
recommendation pel.omenyauis. 
recgncile (to) nannies. * 
record 3anvicKH. 


» record (to) 3ankcwRats. 


regourse npaGpauue. ‘ 


VOCABULARY. 


y 


recover (to) nonpaBaAaTsca. 
yecovery BH3,;0poRzénie. 
recruit pekpyTs. 

red rpacuuii. 

redeem (to) BHEYyNaTp. 


redoubt pexyrs. o 6 


reduce (to) oBOxuTS. 

reed TPOCTHUES, KAMBLIS. 
refer (to) oTHocHTs. 

reference oTHoménic: 

reflect (to) orpamars. 
reflection orpaménie.. 

reform npev6pasosanie. 
reform (to) npeo6pazonats. 
refrain (to) yaépanparTsca. 
refresh (to) ocpBma&ts. 
refreshment ocpbxénie. 
refreshment-room 6yérs. 
refuge yObmuype. 

refugee BHXOJEND. 

regain (10) BHosb upio6pbrars. 
regard ysaméuie, nourénie. 
regard (to) ynaz&rTb, cuotpbrs. 
regiment nok. é 

region crpauaé, 661acrTb. 
register npoTox615. 


register (to) saHOCHTE, Bb IpOTO- 


ROA. . 
registered (letter) saxasnHée. 
regret (to)*marbrp. 
regular npaBHAbAni. 


regularity r6uHnOCcTb,NpABHADHOCTD.* 


regularly npasuibHo. 


regulate (to) NpPHBOAMTS BL sOpA- 


NOR. 
regulation pacnopaméuie. 
reign n&apcrBopauie. 

reign (to) u&pcrBoBart. 

rein yma. 

reject (to) orsepratn. 

rejoice (to) paxopaThca. ° 
relate (to) pascHasnBaTtE. 
relation oTHoménic. 
relationship pojctse. 


relative OTHOCHTe@.bHNIT. oe 


relatively oTHOCHTeJLHO. 
reliance yopbpije. 

relieve (top oOxeruats. 
religion pemrix; bbpa. ‘ 
religious peafriésnnti. 
relinquish (to) ocragsars. 
rel BEYCB.. 6 P 


emonstrance ypbmauier 
* remorse yrprpénie (copberu). 
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‘ reluctance orspaméuie. 


‘r@luctant neoxéranh. 

rely (to) nosardrsca. 
remain (to) ocragarbca. 
remainder ccrarTors. 
remayk sambuauic. » 
remark (to) sgmbuarp. 
remarkable sambudrerbynit, 
remedy seKapcrso. ‘ 
remember (to) 26MHHTB. 
remembrance nocnomuHasie. 
remind (to) yangmnsatp. 


remittance nepesoaxs (xéHers). 
é 


remote oTzarzenuai. 
remove (to) yaaairs. 
render (to) xbxzars. 
reneW (to) Bos0OHOBAATD. 4 
renowh casa. 

renowned ci4sHHi. 
repair (to) nompasadre. 
repartee (écrpuit) ornbrs. 
repartee (to) orsbrarts. 
repay (to) orma&unpats.s 
repeat (to) nosTropars. 
repent (to) packasTEeca. 
repentance packaauie. 


» replace (to) BHonb nombuars. 


reply (to) orsbeath.g 
report Clyx. 
report (to) qoRasHBaTs. 
reporter petlloprep. 
represent (to) mpexcrapilare. 
represeritative npexctan.a sou. 
reproach ynper.. 
reproach (te) ympenars. 
repulse (rpy6mi) oTKasp. 
reputation penyT~ina. 
request upodcpb6a. ~ 
request (to) wpocirts. 
require {to) rpedosatp. 
escue (to) ocpoSommare. 
resemblances nox06ie. 
resemble (to) 6nTbh noxdmiit. 
resent (to) 4YsCTOBaTS. 
resentment rubs, 3166a. 
reserve CKpOMHOCTB. 
reserve (to) cOeperats. 
reserved crpémanit. 
residence npeOwsanie. 
resignation orpeyéuie. 


+ 
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resign (to — one’s self) npena- 
BATCH. 

resist (to) conporuBaaTsca. 

resistance cognoTuBizénie. 

resolute pbuiresbayii. 

resolution phménie, paspiuésie. 

resolve (to decide) pbmarsca. 

resolve (to explain) pasazarats. 

resource cpéqcrso. 

resources J€HLrE. . 

respect yBaménie. 

respect (in thig) 3» Stom» Sor- 
HOWéHIU. 

respeét (to) yBamarp. 

respectable nrourénsni. 

respective cootshrcsyomiil. 

respectively oTHocHTeIbHO. 

respiration ~Hx4uHie. 

rest (tepose) OTAHX'b. 6 

rest (remainder) ocratox't. 

rest (to) oTAWXaTb. 

restless Oe3snokdfuni. 

restraint npunymsgeénie. 

result pesyaprars. 

result (to) uponcxogurs. 

retain (to) yrépmnparn. 

retaliate (to) ormaaTuhTn. 

reticent ymarunBawuii. 

retire (to) yzaasTEca. 

retreat orcpynaéuie. 

return BosBpauénie. 

return (by of post) ch 1épsow 
OTXOTAMEI NOUTOW. 

return (in) BB yuaaTy. 

return (to) BouBpamarb. ‘ : 

revenge MeCTb, MINéHie. “ 

revenge (to) MCTHriy OTOMILAT. 

revenue 7ox6,b. 

revert (to) NOBGPHYTS, oOparno. 

review glepecMorp?. 

review (to) nepecmarpupars. 

revolution pepenola;, nepeno- 
pors. 

revolve (tO) spamdvs, o6pauars. 

revolver pepoibBep. 

reward Harpdéja, Harpamasénie. 

reward (to) Harpaxazat. 

rheumatism pepMaTuimMs, 10MmoTa. 

Rhine Peius. 

‘tibbon xzéura. 

ribbon (knot of —) penéi. 

rice puct. 


V OCABUDARY. 


rich 6Ooratni. 


riches 6orAtcTBO. 

richness Beaukorbuie. 

ride (to) S3yuTh (Bepx6m?). 
ridicule cmbuinve. 

gidieule (to) ocmbusars. 
ridiculous cmbutvoit. 

rifle kapa6uns. 

right (justice) upéso. 
right (just) spasoi; shpxo. 
right-about! va mpépo! 
rigid crpérii, neruOxitt. ‘ 
‘rigidity crpérocts, HeréOxocTs. 


rigorous crpérif, cyposHit. 
ring Kojbi6. 

ring (to) 3BOHMTL, 3By4aTH. 
riot sosmyménie, Oyu. 
ripe spbanit. 

ripen (to) cosphaarp 

rise (to) BCTaBaTb, BOCXOAMrs, 
rising BOCXO,AIMIK. 

rival conépHukt. 

rival (to) conépemuars. 
river pbrig 

rivulet pyyéi. 

road nopora, WYTb. 

roast Hap Kde. 

roast (tO) x&apuTL, BApHTE. 
rob (to) rpaOurs, orpaours, 
robber pa3z06linHKy. 
robust qw0Rii. 


“rock ckaza, yTec'b. 
grod upyTs. 


rogue NAYT'b, MOMEUHUK'. 


‘roguish Moménawueckiit. 
goll (to) Kararpea, BataTbCA. 


romance poMaHC. 
romantic pomauTuyzeckril. 
roof KpHula, KpOBE. 

room KOMHAaTa, NOKOii. 
roqt Képeub. 

rope Bepéska. 

rose pdsa. 

rough cypésaiit. 

,found Epyrani. 

“Tout, route jopéra, TpaKrTs. 
TOW Pa. 

royal xopoaéscxif. ¢ 

rub, tpésie. 

rub (to) repérs. ° 
rubbish mycops, mé6eH. 
rupy py6uu.,, ; ve 


V oCABULARY. 


rude rpy6ufs 

ruffled ockop6séuanii. 
rug kopéps, capxa. 
ruin pasopénie. 

ruin (to) pasopars. 
ruins pasBalnHH. 

rule (line) aayéfixa. 
rule (precept) npasu.o. 
ruler npapurerb. « 
run Obr’s. ° 
run (to) 6baarb; reu. 
rush (to) 6pocdarhcaAe 
Russia Poccia. 
Russian Pocciauann, pyccrii. 
rustic céacxifi, aepepéncniit. 
rye pos. 

sabre ca6.a. 

sack mbu6x1. 

sacred CBAMIQHUBH, CBATON. 
sacrifice méprsa. 

sacrifice (to) aéprosars. 

sad neyaabynit. 
saddle chrérnna@'b 
‘gafe Gesondcuni. 
sail wapyc. 

sail (to) orniHBarTs. 
sailor MaTpoc's. e 

sake (for the — of) p&au. 
dalary majoBaHbe. 

sale npowama. 

salmon adécoch, 20cochua. 
salt cou. 

salutary O1aroTBOpHHh. 
salutation nox16H'. 

salute (to) *KaanatTnca. 
same CAMB. 

same (it is the — to me) mut 

Bce pasHo. 

sand necogt. 

sandbanks necyaHHad Me.[b. 
sand-box neco4HnHa. ° 
sash map. ; 
satiate nacHwars. 

satiety Hacnuléniee 

satin aTlacs. 

satire caTupa. 

satisfaction yaonieTBopénie. 
satisfactofy yroBzeTBopuTerbHnH. 
satisfied J0BOI1bHHH. 
satisfy (to) $aonzersopsAre. 
Saturday cy666ra. 
sfufage Ko16acde cocucKa. » 
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savage xuKifi, cpupbuat. 


* save kpémh, uckm4yda. 


save (to) cnac&aTb, coxpaHAaTs. 
savings cOepexqugna 2¢atrn. 
saw nna, yuaKa. ' 
say GO) cRasdrh, rogopurs. 
scabbard HogHH. 

scandal co6aasu'b, cKaHAaI'b. 
scanty Hegocrérounnii. ° 
scarce pBanili; aéxocrarownnh. 
scarcely exga, TOKO ITO. 
schrcity pbrxocgn. 

scare (to) nyrath. 


ee8Care-crew crpamnanue. ® 


scatter (to) gaschnarp. 

scene cuéHa; nénpume. 
scenery BAA; Aekupallia. 
scheme upoéKTs. 

sch@lar (pupil) yseunns. 
scholfir (learned man) y4yenuii. 
school yunaume. 

school-boy yyennn. 

school- fellow ecoy yeHHnn. 
school-master yyHTeab. 
school-imistress yuiTegpHnia. 
science Hayka, sHaiie. 
SCISSOTS HOMHAUH. 

scold (to) 6panut. 
scoundrel nerogah, nox. 
scourge OnupjeHakasguie. 
scramble(to — up) scrapadxarsca. 
scratch (to) wapanare. 
scream (to) Kpw4aTp. 

screen UPAEPHBATh. 

eocrewW BHHTD. 


° scruple cépbcrausocrh, CoMHbHie. 


scythe Koch. 

sea mOpe. 

seal neyath, OTYeVaTORS. 
seal (tv) 3alCYaTRBAaTh.g 
sealing-wax Cypry™b. 
ecamarn Mops 


‘ seamstress wIBeH. 


seaport npaMopcKii nop. 
search uscabzopauie. 

search (to) wKaTs. 

season Bpéma rosa. 
seasonable Osaroppémenuni. 
seat CTyIn, CKaMbd. 

seat (country) nombctse. 
seated (to be) cagursca, caybtp. 
Sebastopol Cesacronoan. 
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second (a) cexyHaa. 

second sropék, xpyrdh. * 

secret Taina, cexpérs. 
secretafy cexperaps. 

secure ‘GesonacHHi. « 

secure (to) o6esnéymBaTh, CuacarE. 
sedative ycnondpmsayomil. 
see (to) BaAbrE, cmoTpbts. 
seed chuz. 

seek (to) HCKATSS 

seem (to) RasATbCca. « 
seize (to) cxBaTm@sarts. 
seldom pbaxo. 


‘¢ 


select ‘as6pannnii. « 


select (to) sHOupars. 

sell (to) upoxaBars. 

semi-circular no1zyrpyrani. 

senate ceHarTs. 

send (§0) wocwadrs. .¢ 

send (to — away) orcHiats. 

send (to — back) sosspamars. 

sense YVBCTBO; yM'b. 

sense (common) sypasHi cmncan. 

sensibility uyscrsazerbHocrt. 

sensible «1yscTBHTeabHHi. 

sentence u3spbuénie; npurozdp. 

sentiment 4YscTBO. 

sentimental cextumeHTaibHni. 

separate orrbabunii. 

separate (to) orxS1ars. 

separation paslyRKa. 

September ceaTa6ps. 

sergeant cepxanrs. 

series parb cépia. 

serious cepid3unii. ; 

seriously cepidsHo. 

sermon upénoBbys. 

serpent om'bi. 

servant cayra. «¢ 

servant-maid cryxaura. 

serve (to) cayxirs. 

service cayx6a;, Pcayra. « e 

set npx6déps. ‘ 

set (to) craputTs. ° 

settle (to) nombuats. 

settlement nocexénie. 

several pase, wHérie. 

severe crpéril, mecréniit. 

gew (to) mats. 

sewing machine mpéHHaa wMa- 
WHMHa. 

sexton nowamaps. 


VOCABULARY. 


shabbiness m4zkocm, CEYNOCTS. 
shabby #x4znifi. 

shade, shadow rap. 

shake (to) rpacri, nonaydtp. 
shake (to — hands) nomdrp pysy. 
shalf (I) a 76amend. 

shallow mésniif. 

shame cra, cpamn. ([cpdmuoit. 
shameful nocriyawi, cpasuali, 
shape O6past, ddépma. 

share 1614; axmia. : 

phare (to) wrdcrsopats. 

shark arya. 

sharp écrpyi, phoxill. 


‘shave (to) Opus. 


shear (to) crpa4p. 

sheath Hémunh pyTaap. 
shed capaii. 

sheep osué. ‘ 

sheep wcTHii, onpaTHHi. 
sheet (bedlinen) npocrnads. 
sheet (of paper) aucTs. 
shelf ndsxa. © 

shell péxopa. 

shelter noxpHilka. 


* shepherd nacryxs. 


shield mars. 


* shift py6dmna (méucraa). 
. Shine (to) cisth, Orecrbrp. 


ship kopa6ap, cyqH6. ° 
ship (to} cbers na cyau6; rpy- 
SHTh. 


ehipwreck kopadrexpyuénie. 


shirt pyOamka (mymckaa). 
shiver (fragment) xp€6esru. 
spiver (tremor) zpoxs. 
shiver (to) apom§r». 

shock yraph; uorpacénie. 
shock (to) norpacars. 
shocking ocrop6nTerbani. 
shoe 6ammaks. 

shoemaker 6bamm&4HHED. 
shoot (to fire off) crpbasrp. 
shoot (to hit» yzapurs. 
shoot (to grow) pacru. 


shop 14Bka. 

shore: 6épers. . 

short ropérxiit. . 

short (to cut —) ocraHobuTn (BB 
pbun). e 


shorten (to) coxpamarts. 
sheatly scrépbe 


VOCABULARY. 


shot BHcTp Ba. 

should (I) 4 x6ament Ona On. 
shoulder n1exd. 

shouldered (broad) muaporouaséuit. 
shoulder-arms! pymee Ha 11046! 
shout (to) spayaérs. e 
shovel xomata, somaTKa. 
show BHCTaBKAa. 

show (to) noKasHBarts. 

show (to — in) sadaurp. 
shower 1uBeHb, OAS. 
shrewd ocrpyit, roneubniii. 
shrink (to) crpammursca. 
shrug (to) nomuMmaTs maevaMH. 
shudder (to) apoxarts. 

shun (to) n36brars. 

shut (to) 3aTsopatTh, sanupare. 
shy crHyiusyh, sacrbaieuii. 
Siberia Cu6yps. 

sick 6o1bHOi. 

sickness 601», Oosb3un. 

side 6oxs, cropoua. 
sideboard O6ypéPs, vramépra. 
siege océza. & 

sieve cuto, pbmuero. 

sigh B310x'. 

sigh (to) B3sOXHYTb, @TOHATD. 
sight sphuie, Bsopp; BUN. 
sight (out of —) won Buy. 
sign sHakh, upHsHaKks. , 
signal curHdas. 

signification sna4énie. 
signify (to) osnayuars. e 
silence mo4anie. 

silence! moasyath! moaunte! 


qe Slice zomorh, KyCOKD. 


se 377 


, Singular océbennnii. 


sink (to) TouyTh, noHMKATS. 

Sir cyxzapp. 

Sister cecrpi. 

sit (to — down) cagursca, caybro. 
situated (to be) naxdAMTECA. 
situation nospxénie, wbcro. 

Size BEXHYAUA, POCTs. 
Skate KOHeED. > 
skate (to} kaTdéescn Ha KOHDKAX'S. 
sketch 6yeprs, 9ckMss. 

skilful ucxycnné, cnocéOunii. 
skill cnoc66uocTs, 1OBKOCTD. 


weeskin KOA. 


skirmish cr@uxa. 

sky ué60. 

slander (to) KsexeTarts. 
slanderer KACBeTHHKS. 

slat® Acimazunii niment. » 
slate*pencil rpripeas. 
slaughter kposonpoanrie. 
slave pan. 

slavonic (ancient) crapocaaBackili. 
slay (to) yOnsars. 

sleep Cond. e 
sleep (to) cuat. e 
sleeve pykasp. 

slender TouKif, ru#OxKia. 


slight aérnilii. © 
slip cKombséiie. 
slip (to) ckoabsurp. 
slow MCeHHHH. 
slowly mMéjicHHo. 
glumber zpemora, cou's. 


@ 6 


silence (to) sacTaBAATD MO1UATRY «Sly XNTPHH, AyKABHH. 


silent mMomyadHBHit, THXii. 

silk weiK». ° 

silken meaKdésnit. : 

silly rayunji. 

silver cepe6po, ° 
similar pasHoBiAnpii. 

" simple mpocrTok. 
simple-minded npocrozymuni. 
simplicity upocrora. ee 
since ch TXB Wop's. 

sincere HcKpGaHiil. 

sincerely fAckpeHuo. 

sincerity HCEpeHHOCTS. ° 
sinciput Tém4a. 

sing (to) nr». 

sifgle eauncreenpnit. . 


small main, méanii. 

small- pox 6cia. 

smell sanaxb. » 

smell (to) u4xnyTL; WoeaTb. 
smile yaHOxa. 

smile (p) yan@yrsca. 

esmite (to) yraparp. 

sinith kysH@y. 

smoke AnM'b. ‘ 

sinoke (to give smoke) ANMHTBCA. 
smoke (to — cigars) KypuTb. 
smooth raaqxii. 

smooth (to) pasraamupare. 
snake 3M‘ba. 

snatch (to) xpaTar(ca). 
sneer (to) nacmbxarbca. 
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sneeze (to) WxarTb. 

snore (to) xpanbrp. 

snow cHBrs. 

snows (it) cHdrp nazers. 

snuff nbxaTerbunfi aban. 
snuff (to) HypxaTb. ‘ 
snuff-box ta6arépra. 

80 TAKS, TARUML OOpasoms. 
soap ‘miré. : 
sob pHaauie. : 
sober Tpéssnii, BosaAépaHBi. 
so-called Takn ya3sHBaeMBil. 
sucialist couiaancrTs. 


¢ 


society’ 66mectso. a 


sock noryyyadnn; QoCOr'. 

sofa céda, oromanna. 

soft marxit, whannii. 

soften (to) cmaruars. 

softly guxOHbLko, MAIKO. f 

soil nO“na, SEMA. y 

sojourn peOnpanie. 

sojourn (to) npedusars. 

solar cOaneunnil. e 

soldier comjath, BOHH'B. 

sole (only) equucrBenuni. 

solg (of foot, shoe) nozémpa. 

sole (to new-) noquMBaT. 

solemn TropxécTBeHHBit. 

solicit (to) upocirs. 

solitude yexpuéuae. 

sombre mpaéqunli, TOMB. 

some uhroropnit; nbckorbKo. 

somebody wbrro. 

something wburo, uro-nH6y Ab. 

sometimes mnorna. : 

somewhat, nbuto, K6c-4To. 

somewhere ryb-ro, mb- HH6y Ap. 

song whcHi. 

s00n ckOpo, payo. 

soon (ag,— as) kakL cKOpo. 

sore Ooaduiit. 

sorrow neyaap, pe. e 

sorry cepaurni® neydapanii. 

sorry (to be —) maabrs. 

sort poxb, d6pazn, coprs. 

sort (what — of) kanost. 

soul szyma. 

sound (noise) sbyk. 

sound (strong) szopésnii, xpbinifi. 
und (to) sBpyydiTh. , 

soup cyn'b, moxuédxa. 

four KACIBA. 


VocaBULARY. 


*e, spirit 


source MCTOYHHKD, RAY. 
south wre. 

southern oxHHK. 

space mpocTpaHCTBo. 

spacious o6mupani. 

gpade sonara, 3acTym's. 

Spain Wcnanis. 

span mAqCHb; 1ax,OHD. 
Spaniard Hcyaueus. 

Spanish ucméucxii. : 
spare (to) ma,urs. 

spark Hckpg. 

‘sparklé Oacckn, caepranie. 
sparkle (to) 61ecrbtp. 
sparrow sBopobéi. 
spasmodically cyasmoam4ecka. 
speak (to) rosopuTe. 

special océ6enHnii, cneniaAbAHit. 
specimen 06 ascii, o6pa3ink. 
spectacle sphanue. 
spectacles ou4KH. 

spectator spHTe.b. 

speculate (to) ja3smMHuaArTs. 
speculation gpasmnuarénie. 
speech pbub, #3HK. 


* speed Oncrpora, mocubaruocts. 


speed (at {ull —) Bo sco upHTs. 
speedily cxépo, nociybuno. 
speedy cxopuii, OncTpHi. 


* spend (to — money) ns1épxuBare. * 


spend (to — time) nponomars. 

pice mpaéuocrs. 

@Ppill (to) upoansars. 

spin (to) mpacts. 

spinach mnnnars. 

(soul) ayx's. 

spirit (of wine) cnaprs. 

spiritual «1yxOBHHi. 

spite Gy — of) Bonpern. 

splash Spxsru. 

splash (to) Opurats, sa6pHarn- 
BATb. 

spleen (ennui) ruben, 3166a. 

spleen (orgam) sezesenka. 

éplendid seauxosbuuni. 

splendour 61ecks, Berusxorbnic. 

split (to) pas6uBaTb, cIomaTD. 

spoil joOHya, rpadéxe. 

spoil (to) népruTbh; rpaduts. 

sponge ry6xa. e. 

spontaneously jzo6pondabHo. 

spgon OEE. ¢ os 


VocaBULARY. 


Sport oxdra, urpé. 

sport (to) urpaTh, sadaBazdrsca. 

sportsman oxdTHHRS. 

spot (place) mbcro. 

spot (stain) narHé. 

spread (to) pacrarusaTh. »¢ 

spring (season) BecHa. 

spring (water —) wucrduHHKt, 
KIN, ‘ 

spring (to} upurate. . 

spur midpa. 

spur (tb) wndépurp. , 

Spy midgs. : K 

squadron vckalponD. 


HH. 

square (place) nadémagp. 
squeeze (to) marth (amy). 
stab (to) saKaanears. 
stable nonpftux; kar. 
staff (stick) naaxa. 

staff (état-major) mra6s. 
stag vlénb ®@ 

stain NATHO. 

stain (to) maTHars. 


stair cryuéub. : 


staircased KpHabiid. . 

stake (post) ko1'b, CTOHKa. 
stake (sum) “¢crapxa. 
stammere(to) Gupmorars. 
stamp uirémuelb, Mapka. 

stamp (to mark) mremne1onar® 
stamp (to trample) réuat». 
stand (music) moniTpt. 

stand (place) mbcro. 

stand (to) craBurh, crodTb. 


standard (banner) sHima. °© 

standard (exemplary) Kraccvyec- 
Klif. . 

star sBh31a. 


starch Kpaxmailt. ‘ 
stare (to) (npacraabHo) cmotpbrp. 
start (to) ornpaBplaTEcs. 

start (to — up) gcrpenenytTeca. 
starve rososath,yMapaTs cbrdsory. 
state (condition) cocrosuie. 
state (nation) rocyxzapcrso. 
state (tobonPexbairh; uxbAcHATL. 
station créuuix, wbcro. 
statue craT@s. 

stay npeOnpanie. 

seaty (to) OCTABATECH. 
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stays kopcérs, muypdsxa, : 


¢ stead (in) swécro. 


steadfast créiiniii, nocroaHHun. 
steady posunii, gigcroauanh. 
steal (to) gpacrs, noxumAérs. 
Steam naps. . 
steamboat, steamer napoxéy. 
steam-enginé naponéa mamuna. 
steel craxn. : 
steep KpyToii. . 

stem (of a tlower) cré6eau. 
stn (of a treg) craoas, uci. 
step wah, xo’. 

step (to — in) sxoxurs.® 


square (quadrangular) xBagparS” stern (of a ghip) Kopma. 
nit 


stern (severe) cypossit, yrpromnil. 
stew (to) uapyrs, ayumrn. 

, steward (in a palace) yupasaa- 

Tui. 
steward (in a ship) 
udBapi. 

stick ndaka, zy6uua. 
stiff oxouenbagii, tyrdi. 
still (tranquil) ruxih. 
still (yet) eme; oanaxg. 
sting (to) m4anTb, TepsaTs. 
stipulation ycaOsic, Zoroxop.. 
stir (10) azpurarh(ca), Mbmwarp. 
stirrup crpéma. 
stock sandch, sauna. 
stocking uyadK,, NOCcéKD. 
stock-in-trade rosapy. 
stolid rayuuii. 
stomach w#clylOKL. 
stone KaMeHb. 


® . 
raBHHi, 


e* stool ckaméika. 


stoop (tojerHyTLca; yHURaTLgH. 
store sanach, us06unle.* 
store (to -- Up) HaRKosAth. 
storm 6ypu. 
story (fluor) sram. 
estory (history) ckaska. 
stout kpbunili, “oxi. 


* stove cule Wé4uKa. 


straight wpémo. 

strange uyaxguh; crpaunpii. 
stranger uyaOl, HHOCTpauelD. 
strangle (to) yaymars. 

straw coz6ma. : 
stream crpya, pbea; reyénie.” 
street yauua. 

strength chaa, TBepAOCTS. 
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stretche(of a way) TPaKTS. 

stretch (to) TAHYTD. 

strew (to — about) paschsars. 

strictly TOUH0.o ¢ 

stride (to) maratb, caynats. 

strike (to) Owrb, ylapaTb. ¢ 

string Bepesxa, muypdr». 

strip (to) caupart, CHHMATB; 06- 
HaRarTb. 

strive (to) crapaeca. 

stroke yzApb; TYKa> 

stropg xpburiii, eabnnit. 

struggle (to) 6opdérscs. 

student cry1éurs. 

studious nupwaémunly 

studiously upvacmuo. 

study yuénie; crapauie. 


study (to) yuurca, e 


stuff mgrepiaas. a 

stumble (to) cuornxatsca. ° 

stupid raynni. 

style crus, caors, 66pazs. 

subject (in a sextence) mojae- 
mR. 

subject (argument) npeamérs. 

subject (of a sovereign) noz- 
(anni. 

subject (to) noasepratn. 

submission uoKdpHocT. 

subscribe (fof nosmcHBaTtD. 

subscription u6aunch, noxuNcanie. 

subsidy némompb, cyOciiagia. 

substance cymHocrh, BemecTBo, 

subterfuge yseprka, oTrosépka. 

subtle xurpait, TOHKIn. ~ * 

suburb mupeamberse. 

suceeed (to follow) necrbyoBarts. 

succeed -fto be able) ycubsars. 

success ycubxb, yaaua. 

successiué ycnbuanii. 

successfully ycmbuuo. 

succession payb, Kacibiqrnu. —e 

successive nocrbyjonaTesbuni. 

successor HacrbrnMKy. 

such Takdi. 

suck (to) BcacHBaT». 

sudden sHesaunnh. 

suddenly syesanno. 

syfter (to) crpagzartp. 

suffice (to) 6HTL JocTaTOUNNM'. 

sufficient jocTaTounsit. 

sufficien.ly zocTarodHo. 


» 
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suffocate (to strangle) yxymars® 

suffocate (to breathe with diffi- 
culty) sagHxaTBCH. 

sugar cAaxaps. 

sugar-cane CAxapHui TpocTHHK., 

saigeest (to) BHymars. 

suicide camoy6ificrso; camoyOffina. 

suicide (to commit) anmdrp ce6b 
KUSH. ‘ 

suit (Sf dress) xocTromD. 

suit (law-) upomécs, Tan6a. 

quitable npuanunui, cooOpésuah. 

sum CYMMa, HTOI'b. 


«. summer ubro. 
summon (to) 3BaTb, IpAraamar. 


sumptuous nM, pockomHNi. 

sun cojHe. 

Sunday sockpecéure. 

sunset saxomsénie goanua. 

sunshine colHéyHoe CisHie. 

sup (to) yaunarp. 

superabundance upeuso6unie. 

superb Beankosheunh. 

superior BHCwII, npeRocxo,HHi. 

superiority npesoxo,ctBo. 

“superstition cyesbpic. 

supper yay. 

supply cuabxénie, yayacs. 

@upply (to) HOCTABIATD, cHadmar. 

support noljepaka. © 

support (to) noaxphusars. 

supportable sHHocMMHi. 

Kippose (to) upexnogzarats. 

supposition npeqnosomeénic. 

suppress (to) yaw410xAaTL; ocTa- 
giapaupart. 

sure Bbpani, wazémunii; G6eso- 
n&cHelii. 

surely narbpnd. 

surface nopépxHOCTE. 

surgeon sékapb, xupyprs. 

surpass (to) upeBocKosHTh. 

surprise yjuBiéuic. 

surprise (to) ywaHpszuTD. 

suprised (to be) yanBaarpca. 

surrender (to) caasars(ca). 

surround (to) OKpyRars. 

surtout CHpTyks. 2 

survey oGospBbuie. 

survey (to) o6ospbpéern. 

survive (to) nepemmBatp. 

suspect (to) noypsphearp. °° 


: VooaBuLary, $8) 


® * 
suspicion nogosphuie. . tear (to) prars. . 4 
sustain (to) noxyépausars. * tedious cxytHnft. 
swallow s&croqsa. telegram texerp&muma. 


swallow (to) raoraéts, noraomarp. telegraph rexerpigs. 
swear (to) upncardts, KAACTECA. telegraph (to) reaerpaduposatn. 


sweat (to) norbrs. @ e ~~ tell Go) ckasars; pagced3zuar. 
Swede IiIpex. temper Hpapp, AyXB. = * 
Sweden Inénia. temper (to) ymbpats. * 
Swedish méscriit.« tempest 6ypa. 
sweep (to) kecra. ° . temple xpams. « 

sweet cragrith temporary gpémenauit. 

swell (to) aaxnyts.. « - tefapt (to) noOyeaars. 

swift OucrpHii. temptation uckyménie, 

swim (to) mx4parp. yesendency crpemsénie. ° 
Switzerland [[sefuapia. tender whmugit. 

sword Mew, mmdra. tent nazatKa. 

sympathetical cumnarwuecnitt. tent-life (musHL Bb) matph. 
sympathy covyscrsie, caunatix. tepid renaopdtni. 

system cucrgxa. terri (border) rpanina. ¢ 
table crom. term condition) ycaérie. 
table-cloth cxarept». term (end) xonéiye. 

tail xnocrs. term (time) cpor’s. 

tailor noprH6i. © term (word) caéso. 

take He) Oparh, B3dts, Noimars. term (to) HasHBaTL, aMenoRATD. 
take (to — a seat) chers. terminate (to) ononuits. 

take (to —- care) Gepéunca. * terminus sor3aqn. 

take (to - notice) gambhadrs. terrace Ttepaca, BasD. 

take (to —,place) cayqirsca. terrible yxacuui, crpamuuii. 
tale ckAsna, pasckasn; nésicrs. . terrify (to) ycrpamdrs, ymacarp. 
talent taf4uTs, rapoBanie. terror YRACh, @TPARbe 


talented japésannnit. 


testament (in the Bible) sanbrs. 
talk (to) pasropapusars. 


* testament (will) ayx6puaa. 


talkative ropopausyt. @ testimony (man) cauybreas. 
tall sacénit (pocréms). testimony (word) csaaybrerbzo. 
tallow cféi10, thamies Témsa. 

tame py¥noi, CMUpnHit. @ ‘than vbms, néxerm. 

tap (sérnifi) yxap. thank Gaam,apHocre. 

taper (sockésaa) cpbua. thank (to) 61aroyaputn. 
tapestry o66u (plur.). thankful 6rarorgpunit. 

tar yérors. thanks 61aroxapHocr. » 

tart mupérn, Toprs. ‘ that Torn; 4To. 

Tartar Tarapunt. éhaw (tp) Tas 

task ypérb, pabdra. etheatre rearps. 

taste BKYCS. e theft xpaam 

taste (to) nompé6osars. -¢ theme sayaua, réma. 

tasteless GesprycHnit. then torz4; woTémt. 

tavern Kabang. thence ortyza. 

tax éxare. there Tam. 

tea yal. e there is BOTS. 

teach (to) yfirs. therefore cxabyopaTerbuo. - 
teacher yyHresp. thereupon nécab rord. 


tefir® caené. e . thermometer Tepmomérps. 
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thick (big) rézctwii. 
thick (dark) rycréit. 
thief sops. 

thimble nanépe ors. 
thin (fine) rénxifi. ¢ 
thin (lean) wyx6H. ° ¢ 
thing, abxo, Bemlb. » 
think Jto) AYMATb. 
thirst maxqja. 

thirsty mamazymil?. 
thorn mun, Kor IK. 


thoroughly coscim, copepménno. 


though, xora, oxHaKo. 
thought macs. 

thousand tTHcaya. ‘ 
thread (to sew) nurxa. 
thread (of screw) naphst 
thread (of speech) Hurb. 
threat (vrpésa. 

threaten (to) yrpomats. 


threatening rpo3amif, rpé3sani. 


threshold nopérs, Bxo,s. 
throat répzo. 

throne mpecrés. 
through uépe3s, CKBO3B. 
troughout noscmay, BO Becs. 
throw (to) 6pocars. 
thrust (to) Toaats. 
thumb 6omsm6h naszéws. 
thunder rpou. 

thunder rpembrs. 
Thursday yerpéprs. 
thus Tarum, 66pazoms. 
ticket 6mxéT». 

tie y3éa5. 

tie (to) cBa3HBaTB. 

tiger Turps. 

till xo, nora. 

timber crpoesdéa. 1épeso. 
time (dusation) spéma. 
time (repetition) pass. 
times (at) wHormA- 
timid 6oa31%BHH. 
timidity Ooaamisocts. 
tin 6100. 

tincture rpdcra, orrbuors. 
tinder purTHxs. 

tip (to) xern6 yxaparp. 
tire (to) yromaars. 

tired (to be) ycrasarts. 
tissue TKAHB. 

title sarxzapie, THTyX5. 


@ toad mada. 

* toast TOCTb. 

tobacco Ta6axK+. 
tabacco-pipe Tpy6ka. 
to-day cerdJHs. 

tee hréib BB Horb. 
together suber. 


toil Tpyms. 
told to be) CHYMATb. 
tolerable cndtunit. 


tolerably cxHocné. 
tolerange repiumocts. 
tolerate (to) CHOCHTh, Tepnbtn. 


«tomb moruaza. 


to-morrow 34BTpa. 
tone 3ByKb, TOM. 
tongs IWNIH. 
tongue AsHK. 

too Tanxe, TOmEe. |; 
too much camuiKoms. 
tool opynie. 
tooth ay6n. 
top nepmuna. 
torch hiner. 
_ torment myra, my4¥énie. 
‘torment (to) mywirs. 

total secs, 761uni. 

touch ocasanie. 
ctouch (to) rporars. 

touching rKacaTe.shHo. 

tour (grand) nyremécrsie. 
tourist TYpKcrs. 

rowards Kb, OKO. 

towel nozorénie. 

tower O4mna. 

tewn répoxn. 

trace (to) HavépTHBaTE. 

track crbarn. 

trade ropros.aa. 

trader, tradesman ToproBéls. 
traff.c roprésaia, pemecad. 
train n6'53x. 

train (to) o6yaats. 

traitor m3awhauks. 

‘ranquil cnoré#nni. 
tranquillity cnoxéfcrsie. 
transaction xhr0, mponcméctsic. 
translate (to) nepesossits. 
tranclation neperdoxs. 

transmit (to) nepecaxars. 
transport nepesdéss. 

transport (to) 1epeBosHTs. 
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trap sanayna. turn (to — round) odepyfrsca. 
travel nyremécrsonats. * turnip pbna, 6pwrsa. 
traveller nyremécrseHHHEs. turnpike, (an a custom-house) 
treacherous upesareazbceiit. SACTABA. ‘cs 
treachery, treason mpexanie, w3- turtle yepegaxa. 

wbua. @® e  tutoy nacrésunnr. , 
tread (to) cryn4ts, rourarp. twice ABaRIH. 
treasure coxpdésume;- RasHa. twilight cymépsu. a 
treasure KasHa4déiie twingle (to) cpepKarh, MMraTD. 
treat (to) o6pamarms. ° twine wifrra. ° 
treatise Tpaxrars. twins ABoHWiKH. 
treaty foronops. « . type mm. « 
tree 7épexo. . typhus tid. 
tremble (to) rpomars. eudder Bums. . 
trench Tpanmés, poss. ugliness Gbes@Opasie; razocts. 
trial nomitra. ugly rayxiii, rypron. 
tribe korbuo, naéma. umbrella 3s6HTHKS. 
tribunal cymiumume. unable necroco6xnit. 
tribute jamb, noxarD. unaquainted nesnardmn§. 
trifle 6esxhanua. unawere nesHéouin. 
trifle (to) myTTs. unawares HeudAHHo. 
trinket 6esrb.ma. uncle Adaqa. 
trip nofayna. © uncomfortable nenpisTHHit. 
troop Boltcko; ToaNg® uncommon ueobwKHosénunll. 
trouble rpyaz», 3a66Ta. uncorrupted HencnépygnHnii. 
trouble (to) 6e3noKo“rTs. * undeccive (to) pasovaposars. 
troublesome saTpyaHTerbunii. undergo (to) mperepmbsats. 
trOWsers WITAlh, 1adTa.ouH. understand (to) 10HMMatTn. 
truce nepemupie. » understanding ymn, paaym. 
true phpHeai, upaniisyi. undertake (to)epegrpHHamats. 
truly shpHo, wcTHHHO. undertaking mpexnpiatie. 
trumpery oOMAHS, A0%b. * undo (to) ynurromarts. 
trumpet Tpy64. @ undoubtedly necomybuno. 
trunk (of a tree) cTBo.». undress (to) pa3abearnca. 
trunk (coffer) cynyyEs. juneqtal nepasunit. 
trust (to) noxaraTsca. . unexpected HeomHjzanAni. 
trustworthy sacayausanmifi php. unexpectedly neomasanno. 
truth npapga, ucTuHa. unfavourable He6zaronpiaTani. 
try (to) npé6onarh, ACHHTHRATS. unfit HecnocéOugit. 
Tuesday sropnurt. unfold (to) packpHBaTbe 
tulip THIBNaHD. ° unfortunate necuacranit. 
tumble (to) nazar. angrateful neézarox,apunit. 
tun 664Ka; TénHa. unhappy Hecacrani. 
tune axxopa; hana. * uniform (equal) exnnoo6pasmnit. 
tunnel tyHHé.b. ~¢ uniform (regimentals) myaqzapt. 
turbulent 6ylinni, mymanit. unintentionally Hey mHmaieHno. 
Turk Typors. uninteresting aeuntepécunit. 
Turkey Typiis. uninterrupted OesnpepHBanh. 
turkey -cock HHADKS. . unit eqHHama. “ 
Turkish typ@uriii. * unite (to) coeqHHATs. 
turn é6veperb; nepembaa. unity exmucTsé6; corsacie. 


turrP (to) seprbraica). universal scemipanh; sced6mih. 
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universe scerénHaa. 
university yaunepcurérs. 
unjust HecupasexiuBHi. 
unkind spaniel rpy6nii. 
unknown neusBbcTuni. 
unlawful neapréuanit. 
umless écau He; pdapt. 
unluckily no nec¥dcrin. 
unlucky necyaTa‘sH. 
unmistakably necomubro. ( 
unmoved nenoxsnmanh, 
unnoticed nesamkuenunh. 
unpleasant HenpiéTaui. 
unpolite neyurHenii. 
unquestionable Heognopimnit. 
unquestionably neocnopimo. 
unreasonable G6espascyzBHi. 
unsavory HeBKYyCHHE. 

unseen Hes xAUMHi. 
unskilful neackycHnit. 

untie (to) paspa3&rp. 

until xo, nora. 

unusual neoOngHorénHHi. 
unveil (to) packpuBars. 
unwell negxopéss. 
unwholesome uesjzopézni. 
unwilling HneoxéTHHi. 
unwillingly HeoxdérHo. 
unworthy nejocréyunni. 

up and dowr sean n Brepers. 
uphold (to) noxaépmupars. 
upholsterer o66iimury. 

upon which nécab yeré. 
upright nmpaméi, uécTHHh. 
urchin MaAbTMUIKa. 


urge (to) (sacroaTexsH0) npocuTs. + 


usage oOnuai. 

use yuorpeOzéHie, mo1xb3d. 

use (to) npupyK§rs; ynorpebzars. 
useful nosésnnii. 

useless 6esn01é3HHil. 

usual o6nusHiy, . dk 
usually o6HEHOBénHO. 


utmost xpdfigili; scé& sosmémnoe. ° 


utterly cosepmuénno, pbmurerzsyo. 

vacant nycréi, caodé,nnit. 

vagabond 6pozara. 

vain (proud) rmecazdsanit. 

vain (useless) nanpicok, He- 
AYRanE, 

vain (in) sanpacno. 

valley xoxina, 


wa 
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valour xpa6pocts. 
valuable ubnani. 
value mbué, créamocth. 
value (to) whats. 
vanish (to) acyesdrp. 
vanity rmecxapie, cyéra. 
vanquish (to) no6émzats. 
variable nepemwbuunti. 
variety pasHoabpasie. 
various pasumii, parm. 
varnish raasyps, Tak. 
varnish (to) zaxuposaéts. 
Vary (t6) nambuarp. 
vault colt, noxBaab. 
“veal reaaTana. 

vegetable pacruteabani. 
vegetables é6s0mH. 

veil Byaib, norDHBAIO. 
vein ua, BéHa. 

velvet OApxars. 
vengeance mménie, MeCTB. 
Venice Benénia. - 
venture (to) oc’ SAHBATLCY, 
verb rararort 
verbal caosécunlt, wsycrunh. 
‘verify (to) yrBepmazare. 

verse CTHX4. 

verst Bepcra. 

very OueHb, BechMa, ropaaqo. 
“vex (to) GesnoKonTs. 

vexation qoc&ixa, oropuénie. 
vice nopdéxrs. 

vicious nopéyHHli, 310%. 

Victim méprsa. 

victor noO banter. 

victorious no6byz0ué6cuni. 
victory no6baza. 

victuals cphcrane mpundcH. 
Vienna Bébna. 

view BHI'b, Burrayb; Hambpeuie. 
view, (to) raagbrs, ocmArpasarts. 
vigour cua. 

village (with a church) cea6. 
village (withovta church) aepésna. 
vine BHHorpaéss. 

vinegar Yrcycs. 

vineyard snyorpaaHHEs. 
violate (to) napymaérp, o6uxbrs. 
violence Haciaie, caapbnocrs. 
violent cuasaHii, cep pbush. 
violet iasxa. ° 
violin cxpunka. 
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viper exuzna. 

virgin xhsa. 

virtue yo6poxbreazp. 
virtuous ,zo06poxbreabnnit. 
visible owesnyHHit. 
vision surxbHie, mera. 
visit nocbuénie, sH3snrs. 
visit (to) nochmars. 
Vizier Buouph. ° 
vocabulary cronapfrs. 
voice rés0cs. 

Volga Béara. ° 
volume (book) Toms, Knira. 
volume (size) o6béms. 
voluntary yo6posé1baHit. 
volunteer oxé6THHES. 

vomit (to) pBats, mreRnars. 
vote (to) moxanats rézoct. 
voyage nytegécrsie (mépemt). 
vulgar npocronaporHHi. 
wafer o6z4arTxAa. 

wag Warynp. 

wage (to) 1épx# napi. 
wager nap, sana. 
wages AIOBAHEE. 

waggon saréus, Texbra. 
waist noscnHiua, T&aja. 
waistcoat mu1éTS. 

wait (to) axzaTb, AORBAATE. 
waiter cra¥muterb, wer0BbKS. 
waiting -room (cranniéunaa) sing. 
wake (to) npo6ymzatsca. 
waken (to) pas6ymjzars. 

walk nporyika; ryaduie. 
walk (to) ryaatb, XOxuTE. 
wall crbna; neperopéyzra. 
wall- paper o66u (plur.). 
walnut opbhx. 

wander (to) 61ym74Ts. 

want HegxocTatonb, 6b HOCTS. 
want (to) nymzdareca, merdtp. 
war Bona. 

ward onekyHD. 

wardrobe rapjzep66nas. 

ware TOBaph. ° 
warehouse amM6aps, KaaaéBan. 
warlike souHeTBeHHni. 
warm Ténmani. 

warm (to) 5 hie TONMTh. e 
warmly cp R&pom. 
warmth renaoTa, ap. 
warfning-pan rppira. 
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. warn (to) mpexocrepé4yn. * 
warning npexocrepeméuie. 
warrant ,norHomMO4ie. 
warrant (to) pygarscs. 
wash (to) sutb, OOMHBATS. 
waskerwoman 1p4uka. 
washstand yyroméfuuns. 
waste (to) paspymarT, nopyuTs. 
watch (clock) wacw. 
watch (guard) fliay36ps; KapayaD. 
ul Fok (to) aaG6apgzats. 
water por. @ 

water (to) opomdrts. 


e@ ewater- communication KaHaBra. 


wave BOIHd.® 

waver (to) ronre6arsca. 

WAX BOCK. 

way uyTb, xopéra. 

weak. cia6nit. 

wealth 6orarcTso, HAMYeCTRO. 
wealthy 6oraTHit. 

weapon opyatie. 

wear (to haywe on) noctTh (Ha 

ce). 

wear (to spoil) a3HOCMTD. 
wearisome yTOMUTeIbHH. 
weary yToMIénHHit; cryin. 
weather nordéza. 
weave (to) TKaTp. 
weaver TKaIL? 
wedding ceayzb6a. 
wedding-trip cpije6san nobsara, 
Wednesday cepena. 

weed miéBe.t. 

eweek nexh.as. 

* weekly ecnencax babyy. 

weep (to)*11aKkath. 

weigh (to) BRCATB. 

weight phen; TEmeCcTL. 
welcome! MuazocTH npoenms ! 
well (pit) norégesn. 

evall (seitably9 xopomd. 

. wellknown (xopom6) H3BhCTHHA. 
west sfnar%. 

wet MOKDHH, BidaRHHil. 
wet (tO) MOWMTL, yBIamATD. 
what uro* KaK6f; To 4TO. 
whatever uTo 6H HH. 
wheat mena. 
wheel xozeco. 

when xorza. 

whence orkyza. 


ee 
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whenéver searifi pass. wire (to) rezerpaduponate. 
where ry. * wisdom myapocts. 
wherever rab nn6yap. , wise MyApHi, yuan. 
wherefore now2yy; aaa 4erd. wish mexanie. 

whether mm; soTopuf w35 xzByx. wish (to) mezaTs. 

which xoTépul, KaKok, 470, wit OMB, OcTpoyMie. 


while (during) BS Tp BpeMA RAK. witch pbapMa, KoaLyHbA 
while, (time) spéma. withdraw (to) yaasatn(ca). 


° 


while (to — away) nposozwrs. within sxHyTpX. 

whim kanpiss, mpayyrs. *  witholt esr, pub. 

whimsical upayyzraeEnh. withstand (to) mporuBocTosts. 

whip 6nun, xaHa-nKs. : witness ceusbrea, ¢auybre- 

whip (to) xaecrats. ABCTBO. 

whirl (to) seprhrs. é «, Witness (to) caurbreabcTBoRats. 

whirl- wind Buxps.« witty ocrpoymuBi. 

whisper (to) meurars. woe rope, ropects. 

whistle cancréx. wolf Bork. 

whistle (to) caucrar. woman mena, RéHINHHA. 

white (bani. { wonder 4y10; yauBrénie. 

white-lead cavauésna Oban.2a. wonderous yABBUTeAbUnE. 

who kro. wont (to be) umbrh mpuBHKy. 

whole whanit, Bece. wood (forest) rbex. 

whole (on the) coschms. wood (fuel) ap. sd. 

wholly cosepménuo. wood -cutten zponocbr. 

why noveay, 3arbmn. wooded sbeucrnis. 

wicked 3z0h, 6e366mnHIii. ‘wool wepcrts. 

wide mupoxiii. word c1680, 

wide-spread jazex6 pacnpocrpa- work pa6éra; coumnfnie. 
HeHABH. work (to) pa6dérars. 

widow Boras «© workman pa6oTuuEs. ‘ 

widower BAOBELl». world mips, cBBrs. 

wife mend, cynpyra. WOT 4CpBAKS. 

Wig N&pHKs. evorse xyme. 

wild yuHKii. worship névecrs. 

will (desire) sora, xeaanie- .» worship (to) obomars. 

will (testament) Ayx6sHad. * worst xyxe .Bcbx+. 

will (I) a xouy (xorbis). worth créumocrs, 15HHOCTE. 

willingly ox6ruHo. worthy gocréinni. 

willow usa. c wound péHa; #43Ba. 

win (to) @HHrpHBarTs. wound (to) pauuts. 

wind sbreps. wound (to dress) nepesaé3HBaTE 

wind (to) seprbrs. a ae pau. 


wrap (to) 3saBpeprHBarts. 


° wrapper (in g) nogs GanyepOrbw. 


wind (to — up) 3aBo,uTh. 
window oxH6. C 


wine BHHO. wyath rHbBs. 
wing (of a bird) xpaao. wrest (to) BHyépruBaTs. 
wing (of a palace, &n army) write (to) miecdars. 
parurers. writer uucdrers. c 
wink (to) murdrts. writings coumHésia. 
winter sama. wrong (injustice) taecnpasés;m- 
Winter-palace Sumuniii J[popéus. BOCTb. 
Wire mpdénoaoka. wrong (unjust) Henpésyfi. * ° 


: (: ; ¢ 
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yard (courtyard) xpops. » young moxoybh, nOpui. . 
yawn (to) sbpdrs. youth (young age) méxsoxocTs, 


year roxs, xbrs. DHOCTR. 
yellow méztnit. youth (young mam) Honma. 
yes 7a. 


zeal ycépazie, paénie. 
yesterday suepa. zealeus ycépyHHl. « 
yet eme, oxHdxo. zero HY1b. 


yield (to) yerynars. zink JIHHES. : 


yoke apmé. , zone ndacn. 
York Jopss. : ° 


THE END. 
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